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Introduction
We come together as a community on the High Holidays, on Rosh Hashanah and Yom
Kippur, to celebrate the New Year, to confront ourselves, to pray and to reflect. Whether
you engage in this practice regularly or occasionally, we hope you will find this machzor
meaningful. At Havurat Shalom, where we have dedicated ourselves to creating a truly
egalitarian liturgy for Shabbat, we feel we need this balanced and accessible liturgy as much
or moreso at this time of the year.

For many years, Havurah members have been adapting the liturgy for the High Holidays
and adding it to binders we called “anthologies”. Building on the efforts of those members,
we proudly and humbly present the fruits of our efforts: the complete Rosh Hashanah and
Yom Kippur machzor in one volume.

The Hebrew of our machzor incorporates all the adaptations of the traditional High
Holiday liturgy that were made previously by Havurat Shalom and placed in our Rosh
Hashanah and Yom Kippur Anthology.The Hebrew that was not previously addressed has
been adapted in a similar manner.

The English translation and transliterations prepared previously have been incorporated.
Additional translations have been written with the intention of providing a fairly literal key
to the meaning of the Hebrew, but also to be texts that worshippers can pray from. It is
possible that these translations will be revised and refined in future editions. An attempt
has been made to align the Hebrew, English, and transliterations in order to enable readers
to move among them easily.

The Hebrew and translations have been crafted to conform to the principles of the original
Havurat Shalom prayer book, Siddur Birkat Shalom. This includes use of egalitarian
language, greater variety of appellations and images for God, greater depth and openness in
the portrayal of non-Jews, focus on the evil in the world as opposed to “evil people” and
increased emphasis on our being a part of the vast web of life, and the divinity within us
and in all of creation.

In addition to adapting the traditional machzor, we have added an original meditation to
remind us of our potential goodness as we face our wrongdoings, in order to help us in our
teshuvah.

Although much has changed in our lives and in the world since our original work began on
the first Havurat Shalom siddur thirty years ago, we hope this newest volume will continue
our long tradition of revising and opening the liturgy in order to help us all to open our
hearts in prayer.

Havurat	Shalom	Machzor	Commi2ee
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Sources
This machzor is the fruit of many people’s labors. The committee responsible for working
over the material in this machzor consisted of:

Aliza Arzt Reena Kling
Cindy Blank-Edelman Meredith Jay Arzt Porter
Emily Aviva Kapor Lawrence Rosenwald

Much of this work, particularly the Shaḥarit service, is taken from Siddur Birkat Shalom, the
work of the Havurat Shalom Siddur Project, sometimes very slightly adapted or corrected.
We have tried as best as we can to follow in the evolving spirit of that work.

All credit for original Havurat Shalom liturgy goes to its respective authors. The following
additional people have worked on the Havurat Shalom Siddur Project since its inception in
February 1984:

Janet Berkenfield ז״ל Elyse Landesberg
Miriam Bronstein Denni Liebowitz
Joan Friedman Stephanie Loo
Tamar Kamionkowski Benjamin Greenberg
Felicia Mednick Joshua Schreiber Shalem
Nina Katz

Some specific credits for liturgical material that is new to this machzor follow:

The art on the cover is by Ilana Brandes-Krug.

The Hash’kiveinu prayer in the Ma’ariv service was adapted by Reena Kling.

The meditation before the Vidui confessional prayers in the Yom Kippur service was
composed by Reena Kling, and translated into Hebrew by Emily Aviva Kapor, with editing
by Aliza Arzt.

The English translation of the threefold priestly benediction on pages 66, 269, and 407 was
written by Felicia Mednick.

The meditation before the Shema on page 111 is by Janet Berkenfield The.ז״ל calligraphy is
by Emily Aviva Kapor.

The blessings after the Haftarah were adapted in Hebrew by Reena Kling.

The paragraph Areshet sefateinu in the Musaf service for Rosh Hashanah is not recited on
Shabbat in many congregations. We have followed some older machzorim in inserting the
word zich’ron (“recollection”) for when Rosh Hashanah falls on Shabbat.

We have replaced the traditional Mal’chuyot (“Kingship”) section of the Rosh Hashanah
Musaf service with a new Mekorot (“Sources”) service. This service acclaims God as the
Source of all, and also celebrates the unique ways in which Havurat Shalom has adapted
the traditional liturgy to serve our community’s needs. The Mekorot service was composed
by Emily Aviva Kapor.
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Psalm 8 was adapted and translated by Reena Kling.

Psalms 23 and 24 were adapted and translated by Reena Kling and Emily Aviva Kapor.

Psalms 27, 32, and 34 were adapted and translated by Reena Kling and Miriam Bronstein.
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The art on page 375 is by Tamar Brandes-Krug.

Much of Yom Kippur Ne’ilah, including Hebrew adaptations and English translations used
throughout the machzor, was composed and adapted by Reena Kling.

The second verse (“Mir’yam ha-nevi’ah”) in the song Eliyahu ha-navi, traditionally sung
after Havdalah, was written by Rabbi Leila Gal Berner.

The various Torah and Haftarah readings were edited and translated by Emily Aviva Kapor.

The manuscript was produced and typeset by Emily Aviva Kapor. Aliza Arzt proofread the
Hebrew. In addition, we are grateful to Morris Keesan for correcting and proofreading the
transliterations.
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נוראים לימים מעריב
Ma’ariv — Evening service for the High Holy Days

On Yom Kippur, prior to the Ma’ariv service, Kol Nidrei is chanted, beginning on page 276.
On weekdays, Ma’ariv begins on page 10. On Shabbat, the following two psalms are recited.

צ״ב תהלים
Psalm 92

▷ A song for Shabbat:
It is good to give thanks to God;

to praise Your Name, exalted and supreme.
To tell of Your kindness in the morning,

of Your faith at night, with the gentle
sounds of the harp and the lute.

Your work has given me such joy, I will sing
out the creations of Your hands.

How Your deeds have waxed full, O God,
how Your intentions have deepened.

מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת. ◁
טוֹב לְהדֹוֹת לַייָ, וּלְזַמֵּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן.

ךָ, וֶאֱמוּנָתְךָ בַּלֵּילוֹת. קֶר חַסְדֶּֽ לְהַגִּיד בַּבֹּֽ
בֶל, עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר. ֽ עֲלֵי־עָשׂוֹר וַעֲלֵי־נַָ

ךָ, נִי יְיָ בְּפׇעֳלֶֽ כִּי שִׂמַחְתַּֽ
יךָ אֲרַנֵּן. בְּמַעֲשֵׂי יָדֶֽ

יךָ, יְיָ, מַה־גָּדְלוּ מַעֲשֶֽׂ
יךָ. מְאדֹ עָמְקוּ מַחְשְׁבתֶֹֽ

▷ Miz’mor	shir	le-yom	ha-shabbat.
Tov	lehodot	la-YHWH,	u-l’zameir	le-shim’cha	el’yon.
Lehagid	ba-boker	ḥas’decha,	ve-emunat’cha	ba-leilot.
Alei	asor	va-alei	navel,	alei	higayon	be-chinor.
Ki	simaḥ’tani	YHWH	be-fo’olecha,	be-ma’asei	yadecha	aranein.
Mah	gad’lu	ma’asecha,	YHWH,	me’od	am’ku	maḥ’shevotecha.

An ignoring eye will not be aware of this;
a mind made simple will not understand.

Though cruelties multiply like weeds
and works of iniquity blossom and thrive,
the day will come when they will be
utterly destroyed.

And You, O God, will stand forth forever.
Though Your enemies are everywhere,

everywhere, yet do they wander without
purpose; their evil deeds will dissipate
and come to nothing.

You have awakened the source of my strength;
I am cleansed and refreshed.

With my own eyes I will face that which
diminishes me; when it rises up to me,
I will be still and listen.

אִישׁ בִּבְעִירוּת לאֹ יֵדָע,
וְאִשָּׁה בִכְסִילוּת לאֹ־תָבִין אֶת־זאֹת.

שֶׂב, שַׁע כְּמוֹ עֵֽ חַ רֶֽ בִּפְרֹֽ
וֶן, וַתָּצִיץ כׇּל־פְּעוּלַת אָֽ

לְהִשָּׁמְדָהּ עֲדֵי־עַד.
וְאַתָּה לְעלָֹם, יְיָ.

יךָ, יְיָ, כִּי הִנֵּה איְֹבֶֽ
דוּ, יךָ יִתְפָּרֵֽ  כִּי הִנֵּה איְֹבֶֽ

וֶן. תִּתְפָּרֵד כׇּל־פְּעוּלַת אָֽ
מֶן רַעֲנָן. רֶם כִּרְאֵים קַרְנִי, בַּלֹּֽתִי בְּשֶֽׁ   וַתָּֽ

וַתַּבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי,
עְנָה אׇזְנָי. בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַֽ
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▷ The righteous will flourish like the date tree
and be strengthened like the cedars
of Lebanon.

Rooted in God’s presence, they will flower in
His doorway, and even in their old age they
will bear fruit.

They will be robust and strong, in affirmation of
His justice.

God is my strength, my rock; the source of
all perfection.

קֶת כַּתָּמָר תִּפְרָח, ◁ צַדֶּֽ
רֶז בַּלְּבָנוֹן יִשְׂגֶּה צַדִּיק. כְּאֶֽ

שְׁתוּלוֹת בְּבֵית יְיָ,
חְנָה. ינוּ תִפְרַֽ בְּחַצְרוֹת אֱלֹהֵֽ

עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵׂיבָה,
דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ.

לְהַגִּיד כִּי־יָשָׁר יְיָ,
תָה בּוֹ׃ צוּרִי, וְלאֹ עַוְלָֽ

▷ Tzadeket	ka-tamar	Ff’raḥ,	ke-erez	ba-l’vanon	yis’geh	tzadik.
Shetulot	be-veit	YHWH,	be-ḥatz’rot	eloheinu	Ff’raḥ’nah.
Od	yenuvun	be-seivah,	desheinim	ve-ra’ananim	yihiyu.
Lehagid	ki	yashar	YHWH,	tzuri,	ve-lo	av’latah	bo.

צ״ג תהלים
Psalm 93

How majestic is God,
robed in glory, robed in strength;

She sets right the world, it will not be shaken.
Your place is firm; from time’s birth You are God.
The rivers rise up, the river voices rise and sound;

the surging oceans roar and pound.
▷ Greater than the din of rushing waters,

greater than the power of sea waves breaking,
God’s limitless power is alive in the universe.

Your precepts are truth, Your dwelling is holiness,
now, O God, and to the end of time.

יְיָ מָלְכָה גֵאוּת לָבְשָׁה,
לָבְשָׁה יְיָ, עזֹ הִתְאַזְּרָה,

אַף־תִּכּוֹן תֵּבֵל, בַּל־תִּמּוֹט.
 נָכוֹן כִּסְאֵךְ מֵאָז, מֵעוֹלָם אַתְּ.

נָשְׂאוּ נְהָרוֹת, יְיָ,
נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם,
יִשְׂאוּ נְהָרוֹת דׇּכְיָם.

יִם רַבִּים, ◁ מִקּלֹוֹת מַֽ
אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי־יָם,

אַדִּירָה בַּמָּרוֹם יְיָ.
יִךְ נֶאֶמְנוּ מְאדֹ, עֵדוֹתַֽ

רֶךְ יָמִים׃ דֶשׁ, יְיָ, לְאֹֽ לְבֵיתֵךְ נָאֲוָה קֹּֽ
YHWH	mal’chah	gei’ut	lav’shah,	lav’shah	YHWH,	oz	hit’az’rah,
af	Fkon	teiveil,	bal	Fmot.	Nachon	kis’eich	me-az,	me-olam	at.
Nas’u	neharot,	YHWH,	nas’u	neharot	kolam,	yis’u	neharot	doch’yam.
▷ Mikolot	mayim	rabim,	adirim	mish’b’rei	yam,	adirah	ba-marom	YHWH.
Eidotayich	ne’em’nu	me’od,	le-veiteich	na’avah	kodesh,	YHWH,	le-orech	yamim.
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ברכו
Barechu — The call to public worship

נקבה לשון
Feminine language

Let us praise God who is eternally blessed. כֶת׃ בָּרְכוּ אֶת־יְיָ הַמְברֶֹֽ
Barechu	et	YHWH	ha-mevorechet.

Praised is God, who is blessed forever and ever. כֶת לְעוֹלָם וָעֶד׃ בְּרוּכָה יְיָ הַמְברֶֹֽ
B’ruchah	YHWH	ha-mevorechet	le-olam	va’ed.

זכר לשון
Masculine language

Let us praise God who is eternally blessed. בָּרְכוּ אֶת־יְיָ הַמְברָֹךְ׃
Barechu	et	YHWH	ha-mevorach.

Praised is God, who is blessed forever and ever. בָּרוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד׃
Baruch	YHWH	ha-mevorach	le-olam	va’ed.
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Blessed are You, our God, Source of life, 
who brings on evening with a word. 
With wisdom You open the gates of the 
heavens, and with understanding You 
cause the days and the seasons to pass 
and change. You set the stars in the sky 
according to Your will. Creator of each 
day and night, You roll light away from 
darkness and darkness away from light.
▷ Making the day pass into night, You 
distinguish between day and night. God 
of All Worlds is Your name. Dwell with 
us forever, living and life-giving God. We
bless You, God, who brings on evening.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים, אֲשֶׁר  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
חַת  בִּדְבָרָהּ מַעֲרִיבָה עֲרָבִים, בְּחׇכְמָה פּוֹתַֽ
 שְׁעָרִים, וּבִתְבוּנָה מְשַׁנָּה עִתִים, וּמַחֲלִיפָה

רֶת אֶת הַכּוֹכָבִים  אֶת הַזְמַנִּים, וּמְסַדֶּֽ
יעַ כִּרְצוֹנָהּ. בּוֹרֵאת יוֹם בְּמִשְׁמְרוֹתֵיהֶם בָּרָ קִֽ
שֶׁךְ מִפְּנֵי שֶׁךְ וְחֹֽ לֶת אוֹר מִפְּנֵי חֹֽ יְלָה, גּוֹלֶֽ  וָלָֽ

יְלָה, ◁אוֹר,   וּמַעֲבִירָה יוֹם וּמֵבִיאָה לָֽ
יְלָה, יָהּ עוֹלָמוֹת  וּמַבְדִּילָה בֵּין יוֹם וּבֵין לָֽ
 שְׁמָהּ. אֵלָה חַיָּה וְקַיֶֽמֶת, תָּמִיד תִּשְׁכּוֹן

נוּ, לְעוֹלָם וָעֶד. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּעֲרִיבָה אִתָֽ
עֲרָבִים׃

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	asher	bid’varah	ma’arivah	aravim,	
be-ḥochmah	potaḥat	sh’arim,	u-vi-t’vunah	meshanah	iFm,	u-maḥalifah	et
ha-z’manim,	u-mesaderet	et	ha-kochavim	be-mish’meroteihem	ba-raki’a
ki-r’tzonah.	Boret	yom	va-lailah,	golelet	or	mi-p’nei	ḥoshech	ve-ḥoshech
mi-p’nei	or.	▷ U-ma’avirah	yom	u-meivi’ah	lailah,	u-mav’dilah	bein	yom	u-vein	
lailah,	yah	olamot	shemah.	Eilah	ḥayah	ve-kayemet,	tamid	Fsh’kon	itanu,
le-olam	va’ed.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-ma’arivah	aravim.

You have loved Your people Israel with an 
everlasting love, and taught us Your Torah, 
mitzvot, laws, and statutes. Therefore, our 
God, we will speak of Your teaching when 
we lie down and when we rise up, and we 
will rejoice in the words of Your Torah and 
Your mitzvot forever. ▷ For they are our 
life, and the fullness of our days, and we will 
meditate upon them day and night. Your 
love will never depart from us, as long as 
worlds endure. Blessed are You, God; You 
love Your people Israel.

 אַהֲבַת עוֹלָם בֵּית יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ אָהָבְתָּ,
נוּ  תּוֹרָה וּמִצְוֹת, חֻקִּים וּמִשְׁפָּטִים, אוֹתָֽ

נוּ ינוּ, בְּשׇׁכְבֵֽ דְתָּ. עַל כֵּן, יְיָ אֱלֹהֵֽ  לִמַּֽ
יךָ, וְנִשְׂמַח בְּדִבְרֵי יחַ בְּחֻקֶּֽ נוּ נָשִֽׂ  וּבְקוּמֵֽ

יךָ, לְעוֹלָם וָעֶד.  ךָ וּבְמִצְוֹתֶֽ כִּי הֵם ◁תוֹרָתֶֽ
ינוּ, וּבָהֶם נֶהְגֶּה יוֹמָם רֶךְ יָמֵֽ  חַיֵּֽינוּ וְאֹֽ

נוּ יְלָה. וְאַהֲבָתְךָ אַל תָּסִיר מִמֶּֽ  וָלָֽ
 לְעוֹלָמִים. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, אוֹהֵב עַמּוֹ

יִשְׂרָאֵל׃
Ahavat	olam	beit	yisra’el	am’cha	ahav’ta,	torah	u-mitz’vot,	ḥukim	u-mish’paFm,	
otanu	limadeta.	Al	kein,	YHWH	eloheinu,	be-shoch’veinu	u-ve-kumeinu	nasiach	
be-ḥukecha,	ve-nis’maḥ	be-div’rei	toratecha	u-ve-mitz’votecha	le-olam	va’ed.
▷ Ki	heim	ḥayeinu	ve-orech	yameinu,	u-va-hem	nehegeh	yomam	va-lailah.
Ve-ahavat’cha	al	tasir	mimenu	le-olamim.	Baruch	atah	YHWH,	ohev	amo	yisra’el.
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זכר בלשון שמע קריאת
Shema — Masculine language

Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. ינוּ יְיָ אֶחָעשְׁמַ ׃ד יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	eḥad.

On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud:

Blessed is God’s glorious Name whose domain 
is eternal.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	mal’chuto	le-olam	va’ed.

Love YHWH your God all your heart, with all 
your soul and with all your strength. Take these
words which I command you today and hold 
them in your heart. Teach them to your 
children; speak of them when you are sitting at 
home and when you are walking on the road, 
when you go to sleep and when you wake up. 
Bind them as a symbol on your hand and place 
them as reminders before you eyes. Write them
on the doorposts of your house and on your 
gates.

יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  וְאָהַבְתָּֽ אֵת יְיָ אֱלֹהֶֽ
ךָ. וְהָיוּ  וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ וּבְכׇל־מְאדֶֹֽ

לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם הַדְּבָרִים הָאֵֽ
יךָ וּלְבָנֶֽיךָ ךָ. וְשִׁנַּנְתָּם לִבְנֹתֶֽ  עַל־לְבָבֶֽ

ךָ וּבְלֶכְתְּךָ  וְדִבַּרְתָּֽ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ
ךָ. וּקְשַׁרְתָּם רֶךְ וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ  בַדֶּֽ

ךָ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵּין עֵינֶֽיךָ.  לְאוֹת עַל־יָדֶֽ
יךָ׃ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ וּכְתַבְתָּם עַל־מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ

Ve-ahav’ta	et	YHWH	elohecha	be-chol	levav’cha	u-ve-chol	naf’shecha	u-ve-chol	
me’odecha.	Ve-hayu	ha-devarim	ha-eileh	asher	anochi	metzavecha	hayom	al	
levavecha.	Ve-shinan’tam	li-v’notecha	u-le-vanecha	ve-dibar’ta	bam	be-shiv’techa
be-veitecha	u-ve-lech’techa	va-derech	u-ve-shoch’becha	u-ve-kumecha.
U-k’shar’tam	le-ot	al	yadecha	ve-hayu	le-totafot	bein	einecha.	U-ch’tav’tam	al	
mezuzot	beitecha	u-vi-she’arecha.

If you truly listen to the words which I 
command you today, to love and serve 
your God with all your heart and with 
all your soul, I will bring rain in the 
spring, so that you can gather your grain
and wine and oil. Grass will grow in 
your fields for your cattle; you will eat 
and have plenty. Be careful not to 
deceive your heart and turn away to 
serve other gods and

עַ תִּשְׁמְעוּ אֶל־מִצְוֹתַי אֲשֶׁר  וְהָיָה אִם־שָׁמֹֽ
 אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ

אֱלֹהֵיכֶם, וּלְעׇבְדוֹ בְּכׇל־לְבַבְכֶם וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶם.
י מְטַר־אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ,  וְנָתַתִּֽ
שֶׂב י עֵֽ ךָ. וְנָתַתִּֽ  ךָ וְתִירשְֹׁךָ וְיִצְהָרֶֽ  וְאָסַפְתָּֽ דְגָנֶֽ
עְתָּ. הִשָּׁמְרוּ ךָ, וְאָכַלְתָּֽ וְשָׂבָֽ  בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּֽ
 לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם

אֱלֹהִים אֲחֵרִים
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worship them, for God’s anger will rise 
up against you. The skies will be closed 
and there will be no rain. The earth will 
lie barren, and you will lose the good 
land that God is giving you. So place 
these words of mine in your heart and 
in your soul. Bind them as a sign upon 
your hand and let them be reminders 
before your eyes. Teach them to your 
children, speak of them when you are 
sitting at home and when you are 
walking on the road, when you go to 
sleep and when you wake up. Write 
them on the doorposts of your house 
and on your gates so that you and all 
who follow you endure on the land that 
God promised to your ancestors, for as 
long as the sky exists above the earth.

 וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. וְחָרָה אַף־יְיָ בָּכֶם, וְעָצַר
יִם וְלאֹ־יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ  אֶת־הַשָּׁמַֽ

רֶץ תִתֵּן אֶת־יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל הָאָֽ
 הַטּבָֹה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֵן לָכֶם. וְשַׂמְתֶּם אֶת־דְּבָרַי

לֶּה עַל־לְבַבְכֶם וְעַל־נַפְשְׁכֶם, וּקְשַׁרְתֶּם  אֵֽ
 אֹתָם לְאוֹת עַל־יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין

 עֵינֵיכֶם. וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת בְּנוֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם
רֶךְ ךָ וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּֽ  לְדַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ

ךָ ךָ. וּכְתַבְתָּם עַל־מְזוּזוֹת בֵּיתֶֽ  וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ
עַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם וִימֵי בְנוֹתֵיכֶם יךָ. לְמַֽ  וּבִשְׁעָרֶֽ

 וּבְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְיָ לַאֲבתֵֹיכֶם
יִם  וּלְאִמֹּתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַֽ

רֶץ׃ עַל־הָאָֽ

And God said to Moses: Speak to the 
people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in 
all generations, and to weave a thread of 
blue into the fringe at each corner. That 
will be your fringe, so that as you look at 
it you will remember all of God’s mitzvot 
and do them, so that you will not follow 
the desires of your heart or your eyes, 
which may lead you astray. In that way 
you will remember and observe all My 
mitzvot and be holy to your God. I am 
YHWH, your God, who brought you out of
Egypt to be your God; I am ▷ YHWH, 
your God.

אמֶר יְיָ אֶל־מֹשֶׁה לֵּאמֹר׃ דַּבֵּר אֶל־בְּנֵי ֹֽ  וַיּ
 יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּֽ אֲלֵהֶם וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת

 עַל־כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם, וְנָתְנוּ עַל־צִיצִת
לֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת,  הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵֽ

 וּרְאִיתֶם אֹתוֹ, וּזְכַרְתֶּם אֶת־כׇּל־מִצְוֹת יְיָ,
רוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם  וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלאֹ־תָתֻֽ
 וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲשֶׁר־אַתֶּם זנִֹים אַחֲרֵיהֶם.

עַן תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת־כׇּל־מִצְוֹתָי,  לְמַֽ
 וִהְיִיתֶם קְדשִֹׁים לֵאלֹהֵיכֶם. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶם
יִם לִהְיוֹת רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֶתְכֶם מֵאֶֽ  אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יְיָ אֱלֹהֵיכֶם׃ ◁לָכֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי 
    אֶמֶת —

Va-yomer	YHWH	el	moshe	lemor:	daber	el	b’nei	yisra’el	ve-amar’ta	aleihem	ve-asu	
lahem	tzitzit	al	kan’fei	vig’deihem	le-dorotam,	ve-nat’nu	al	tzitzit	ha-kanaf	peFl	
techelet.	Ve-hayah	lachem	le-tzitzit,	u-r’item	oto,	u-zechar’tem	et	kol	mitz’vot	
YHWH,	va-asitem	otam,	ve-lo	taturu	aḥarei	levav’chem	ve-aḥarei	eineichem	asher	
atem	zonim	aḥareihem.	Lema’an	Fz’keru	va-asitem	et	kol	mitz’votai,	vi-hiyitem	
kedoshim	le-eloheichem.	Ani	YHWH	eloheichem	asher	hotzeiF	et’chem	me-eretz	
mitzrayim	lih’yot	lachem	le-elohim,	ani	▷ YHWH	eloheichem	—	emet	—

We continue on page 16.
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נקבה בלשון שמע קריאת
Shema — Feminine language

Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַעשְׁמַ ׃ת יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.

On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud:

Blessed is God’s glorious Name whose domain 
is eternal.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתָהּ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	mal’chutah	le-olam	va’ed.

Love YHWH your God all your heart, with all 
your soul and with all your strength. Take these
words which I command you today and hold 
them in your heart. Teach them to your 
children; speak of them when you are sitting at 
home and when you are walking on the road, 
when you go to sleep and when you wake up. 
Bind them as a symbol on your hand and place 
them as reminders before you eyes. Write them
on the doorposts of your house and on your 
gates.

יִךְ בְּכׇל־לְבָבֵךְ  וְאָהַבְתְּ אֵת יְיָ אֱלֹהַֽ
 וּבְכׇל־נַפְשֵׁךְ וּבְכׇל־מְאדֵֹךְ. וְהָיוּ

לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוָּתֵךְ  הַדְּבָרִים הָאֵֽ
יִךְ  הַיּוֹם עַל־לְבָבֵךְ. וְשִׁנַּנְתִּים לִבְנֹתַֽ

 יִךְ וְדִבַּרְתְּ בָּם בְּשִׁבְתֵּךְ בְּבֵיתֵךְ  וּלְבָנַֽ
רֶךְ וּבְשׇׁכְבֵּךְ וּבְקוּמֵךְ.  וּבְלֶכְתֵּךְ בַּדֶּֽ

 וּקְשַׁרְתִּים לְאוֹת עַל־יָדֵךְ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת
 יִךְ. וּכְתַבְתִּים עַל־מְזֻזוֹת בֵּיתֵךְ  בֵּין עֵינַֽ

יִךְ׃ וּבִשְׁעָרַֽ
Ve-ahav’t	et	YHWH	elohayich	be-chol	levavech	u-ve-chol	naf’shech	u-ve-chol	
me’odech.	Ve-hayu	ha-devarim	ha-eileh	asher	anochi	metzavateich	hayom	al	
levavech.	Ve-shinan’Fm	li-v’notayich	u-le-vanayich	ve-dibar’t	bam	be-shiv’tech
be-veiteich	u-ve-lech’tech	ba-derech	u-ve-shoch’bech	u-ve-kumech.	U-k’shar’Fm
le-ot	al	yadeich	ve-hayu	le-totafot	bein	einayich.	U-ch’tav’Fm	al	mezuzot	beiteich
u-vi-she’arayich.

If you truly listen to the words which I 
command you today, to love and serve 
your God with all your heart and with all 
your soul, I will bring rain in the spring, 
so that you can gather your grain and 
wine and oil. Grass will grow in your 
fields for your cattle; you will eat and 
have plenty. Be careful not to deceive 
your heart and turn away to serve other 
gods and worship them,

עְנָה אֶל־מִצְוֹתַי אֲשֶׁר עַ תִּשְׁמַֽ  וְהָיָה אִם־שָׁמֹֽ
 אָנֹכִי מְצַוָּה אֶתְכֶן הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ

אֱלֹהֵיכֶן, וּלְעׇבְדָהּ בְּכָל־לְבַבְכֶן וּבְכָל־נַפְשְׁכֶן.
י מְטַר־אַרְצְכֶן בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ,  וְנָתַתִּֽ

שֶׂב י עֵֽ  וְאָסַפְתְּ דְגָנֵךְ וְתִירשֵֹׁךְ וְיִצְהָרֵךְ. וְנָתַתִּֽ
רְנָה עַתְּ. הִשָּׁמַֽ בְּשָׂדֵךְ לִבְהֶמְתֵּךְ, וְאָכַלְתְּ וְשָׂבָֽ

 לָכֶן פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶן, וְסַרְתֶּן וַעֲבַדְתֶּן
 אֱלֹהוֹת אֲחֵרוֹת וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶן לָהֶן.
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for God’s anger will rise up against you. 
The skies will be closed and there will be 
no rain. The earth will lie barren, and you 
will lose the good land that God is giving
you. So place these words of mine in your
heart and in your soul. Bind them as a 
sign upon your hand and let them be 
reminders before your eyes. Teach them 
to your children, speak of them when you
are sitting at home and when you are 
walking on the road, when you go to 
sleep and when you wake up. Write them 
on the doorposts of your house and on 
your gates so that you and all who follow 
you endure on the land that God 
promised to your ancestors, for as long as 
the sky exists above the earth.

יִם  וְחָרָה אַף־יְיָ בָּכֶן, וְעָצְרָה אֶת־הַשָּׁמַֽ
 וְלאֹ־יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן

רֶץ  אֶת־יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּן מְהֵרָה מֵעַל הָאָֽ
נֶת לָכֶן. וְשַׂמְתֶּן אֶת־דְּבָרַי הַטּבָֹה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֶֽ
לֶּה עַל־לְבַבְכֶן וְעַל־נַפְשְׁכֶן, וּקְשַׁרְתֶּן אֹתָם  אֵֽ

 לְאוֹת עַל־יֶדְכֶן, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶן.
 וְלִמַּדְתֶּן אֹתָם אֶת בְּנוֹתֵיכֶן וּבְנֵיכֶן לְדַבֵּר בָּם

רֶךְ וּבְשׇׁכְבֵּךְ  בְּשִׁבְתֵּךְ בְּבֵיתֵךְ וּבְלֶכְתֵּךְ בַּדֶּֽ
 וּבְקוּמֵךְ. וּכְתַבְתִּים עַל־מְזוּזוֹת בֵּיתֵךְ

עַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶן וִימֵי בְנוֹתֵיכֶן יִךְ. לְמַֽ  וּבִשְׁעָרַֽ
 וּבְנֵיכֶן עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבְּעָה יְיָ
 לַאֲבתֵֹיכֶן וּלְאִמֹּתֵיכֶן לָתֵת לָהֶן, כִּימֵי

רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ הַשָּׁמַֽ

And God said to Moses: Speak to the 
people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in 
all generations, and to weave a thread of 
blue into the fringe at each corner. That 
will be your fringe, so that as you look at 
it you will remember all of God’s mitzvot 
and do them, so that you will not follow 
the desires of your heart or your eyes, 
which may lead you astray. In that way 
you will remember and observe all My 
mitzvot and be holy to your God. I am 
YHWH, your God, who brought you out of
Egypt to be your God; I am ▷ YHWH, 
your God.

אמֶר יְיָ אֶל־מֹשֶׁה לֵּאמֹר׃ דַּבֵּר אֶל־בְּנוֹת ֹֽ  וַתּ
 יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶן וְעָשׂוּ לָהֶן צִיצִת

 עַל־כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶן לְדרֹתָֹן, וְנָתְנוּ עַל־צִיצִת
לֶת. וְהָיָה לָכֶן לְצִיצִת,  הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵֽ
 וּרְאִיתֶן אֹתוֹ, וּזְכַרְתֶּן אֶת־כׇּל־מִצְוֹת יְיָ,

רְנָה אַחֲרֵי לְבַבְכֶן  וַעֲשִׂיתֶן אֹתָם, וְלאֹ־תָתֹֽ
 וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶן אֲשֶׁר־אַתֶּן זנֹוֹת אַחֲרֵיהֶן.
רְנָה וַעֲשִׂיתֶן אֶת־כׇּל־מִצְוֹתָי, עַן תִּזְכֹּֽ  לְמַֽ

 וִהְיִיתֶן קְדשֹׁוֹת לֵאלֹהֵיכֶן. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן
יִם לִהְיוֹת רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֶתְכֶן מֵאֶֽ  אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃ ◁לָכֶן לֵאלֹהִים, אֲנִי 
 אֶמֶת —

Va-tomer	YHWH	el	moshe	lemor:	daber	el	b’not	yisra’el	ve-amar’ta	aleihen	ve-asu	
lahen	tzitzit	al	kan’fei	vig’deihen	le-dorotan,	ve-nat’nu	al	tzitzit	ha-kanaf	peFl	
techelet.	Ve-hayah	lachen	le-tzitzit,	u-r’iten	oto,	u-zechar’ten	et	kol	mitz’vot	YHWH,	
va-asiten	otam,	ve-lo	tator’na	aḥarei	levav’chen	ve-aḥarei	eineichen	asher	aten	
zonot	aḥareihen.	Lema’an	Fz’kor’na	va-asiten	et	kol	mitz’votai,	vi-hiyiten	kedoshot	
le-eloheichen.	Ani	YHWH	eloheichen	asher	hotzeiF	et’chen	me-eretz	mitzrayim	
lih’yot	lachen	lei-lohim,	ani	▷ YHWH	eloheichen	—	emet	—
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True and certain it is that You are our God 
and there is none other, and we are Israel 
Your people. You redeem us from earthly 
rulers, and deliver us from all tyrants. You 
shield us from our oppressors, and are our 
refuge from our enemies. You make 
wonders without end and miracles without 
number. You endow our souls with life, not 
allowing our steps to falter, uplifting us and
letting us succeed as those who hate us 
melt away. You made miracles for us 
against Pharaoh, signs and wonders in the 
land of Egypt. Grieving, You struck down 
the firstborn of the Egyptians, but with 
compassion You took Your people Israel 
out from among them into eternal freedom.
You led Your children through the Sea of 
Reeds, and sank their pursuers and enemies
in its depths, whereupon Your children 
beheld Your power, and sang praises and 
thanksgiving to Your Name. ▷ They 
accepted Your oneness upon themselves, as 
Moses, Miriam, and all Israel answered You
in song and great joy. They all said this:

ינוּ, כִּי  אֶמֶת וֶאֱמוּנָה כׇּל־זאֹת וְקַיָּם עָלֵֽ
חְנוּ יִשְׂרָאֵל ינוּ וְאֵין זוּלָתוֹ, וַאֲנַֽ  הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ מִכַּף נוּ מִיַּד מְלָכִים, הַגּוֹאֲלֵֽ  עַמּוֹ. הַפּוֹדֵֽ
ינוּ, נוּ מִצָּרֵֽ  כׇּל־הֶעָרִיצוֹת. הָאֵל הַנִּפְרָע לָֽ

נוּ. הָעשֶֹׂה  וְהַמְשַׁלֵּם גְּמוּל לְכׇל־אוֹיְבֵי נַפְשֵֽׁ
קֶר, וְנִפְלָאוֹת עַד אֵין  גְדוֹלוֹת עַד אֵין חֵֽ
נוּ בַּחַיִּים, וְלאֹ נָתַן  מִסְפָּר. הַשָּׂם נַפְשֵֽׁ

ינוּ, נוּ עַל בָּמוֹת אוֹיְבֵֽ נוּ, הַמַּדְרִיכֵֽ לַמּוֹט רַגְלֵֽ
נוּ שֶׂה לָּֽ ינוּ. הָעֹֽ נוּ עַל כׇּל־שׂוֹנְאוֹתֵֽ  רֶם קַרְנֵֽ וַיָּֽ

 נִסִּים וּנְקָמָה בְּפַרְעהֹ, אוֹתוֹת וּמוֹפְתִים
 בְּאַדְמַת בְּנֵי חָם. הַמַּכֶּה בְיָגוֹן כׇּל־בְּכוֹרֵי
יִם, וַיּוֹצֵא בְרַחֲמִים אֶת־עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל  מִצְרָֽ
 מִתּוֹכָם, לְחֵרוּת עוֹלָם. הַמַּעֲבִיר בָּנָיו בֵּין
 גִּזְרֵי יַם סוּף, אֶת־רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת־שׂוֹנְאֵיהֶם

 בִּתְהוֹמוֹת טִבַּע, וְרָאוּ בְנוֹתָיו גְּבוּרָתוֹ,
 וְאַחְדוּתוֹ בְרָצוֹן ◁שִׁבְּחוּ וְהוֹדוּ לִשְׁמוֹ. 

 קִבְּלוּ עֲלֵיהֶם, משֶׁה וּמִרְיָם וְכׇל־יִשְׂרָאֵל
לְךָ עָנוּ שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּן׃

▷ Ve-aḥ’duto	ve-ratzon	kib’lu	aleihem,	moshe	u-mir’yam	ve-chol	yisra’el	lecha	anu	
shirah	be-sim’ḥa	rabah,	ve-am’ru	chulan:

God—
Who resembles You in silence?

Of all we deify, who resembles You?

כָה בָּאֵלִם יְיָ, מִי כָמֹֽ
דֶשׁ, כָה נֶאְדָּר בַּקֹּֽ מִי כָּמֹֽ

לֶא. שֵׂה פֶֽ נוֹרָא תְהִלֹּת, עֹֽ
Who compares to You, outstanding as the Holy, 
full of awe, awakening praise, creating wonder?

Mi	chamocha	ba-eilim	YHWH,	mi	kamocha	ne’edar	ba-kodesh,
nora	tehilot,	oseh	feleh.

▷ Your children beheld Your might as You split
the sea before Moses and Miriam. “This is my 
God!” they exclaimed. And they said that—

עַ ◁ יךָ, בּוֹ קֵֽ  גְבוּרָתְךָ רָאוּ בָנֶֽיךָ וּבְנוֹתֶֽ
 יָם לִפְנֵי משֶׁה וּמִרְיָם. זֶה אֵלִי עָנוּ

וְאָמְרוּ׃
▷ Gevurat'cha	ra’u	vanecha	u-v’notecha,	boke’a	yam	lif’nei	moshe	u-mir’yam.
Zeh	eili	anu	ve-am’ru:
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The world bears witness: You redeem. יְיָ יִגְאַל לְעוֹלָם וָעֶד׃
YHWH	yig’al	le-olam	va’ed.

▷ And it is said: For God has redeemed 
Jacob, and saved him from a stronger hand. 
Bless on, God; You taught Israel liberty.

וְנֶאֱמַר׃ כִּי פָדָה יְיָ אֶת־יַעֲקבֹ, ◁
נּוּ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ,  וּגְאָלוֹ מִיַּד חָזָק מִמֶּֽ

גָּאַל יִשְׂרָאֵל׃
Ve-ne’emar:	Ki	fadah	YHWH	et	ya’akov,	u-ge’alo	mi-yad	ḥazak	mimenu.	Baruch	atah	
YHWH,	ga’al	yisra’el.

Help us lie down peacefully, our God, and 
awaken us to life, our Source. Spread over 
us Your shelter of peace, restore us with 
Your wisdom, and save us, for Your sake. 
Protect us, remove from us enemies, 
disease, violence, starvation and agony. 
Remove from us adversaries that surround 
us. May our suffering not lead us to cause 
suffering to Your creation; guide us in 
pursuing the paths of peace, and may we 
find shelter in the shadow of Your wings. 
God, protect and save us, for You are loving
and compassionate. ▷ Protect our comings
and our goings for life and for peace now 
and forever. Spread over us the shelter of 
Your peace. Blessed are You, God, who 
spreads a shelter of peace over us, over all 
the people Israel, over all the nations of the
world, and over Jerusalem.

ינוּ ינוּ לְשָׁלוֹם, וְהַעֲמִידִֽ ינוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  הַשְׁכִּיבִֽ
ינוּ סֻכַּת שְׁלוֹמֵךְ, נוּ לְחַיִּים, וּפִרְשִׂי עָלֵֽ מְקוֹרֵֽ
ינוּ  יִךְ, וְהוֹשִׁיעִֽ ינוּ בְּעֵצָה טוֹבָה מִלְּפָנַֽ  וְתַקְּנִֽ
ינוּ ירִי מֵעָלֵֽ נוּ, וְהָסִֽ ינִי בַּעַדֵֽ עַן שְׁמֵךְ, וַהַגִֽ  לְמַֽ
ירִי שָׂטָן רֶב וְרָעָב וְיָגוֹן, וְהָסִֽ בֶר וְחֶֽ  אוֹיֵב דֶּֽ
ינוּ, וּבִיגוֹנֵֽינוּ לאֹ נִרְדוֹף  מִלְפָנֵֽינוּ וּמֵאַחֲרֵֽ

ינוּ לִרְדוֹף דַּרְכֵי שָׁלוֹם, יִךְ. תּוֹלִיכִֽ יָגוֹן בְּרִיוֹתַֽ
נוּ ינוּ. כִּי אֵלָה שׁוֹמַרְתֵּֽ יִךְ תַּסְתִּירִֽ  וּבְצֵל כְּנָפַֽ

נוּ אָתְּ, כִּי אֵלָה חֲנּוּנָה וְרַחוּמָה  וּמַצִּילָתֵֽ
אָתְּ.
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם ◁ נוּ וּבוֹאֵֽ  וְשִׁמְרִי צֵאתֵֽ

ינוּ סֻכַּת  מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם. וּפִרְשִׂי עָלֵֽ
שֶׂת סֻכַּת  שְׁלוֹמֵךְ. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַפּוֹרֶֽ

ינוּ, וְעַל כׇּל־עַמָּהּ יִשְׂרָאֵל, וְעַל  שָׁלוֹם עָלֵֽ
יִם׃ כׇּל אֻמוֹת הָעוֹלָם, וְעַל יְרוּשָׁלָֽ

Hash’kivinu	YHWH	eloheinu	le-shalom,	ve-ha’amidinu	m’koreinu	le-ḥayim,	u-fir’si	
aleinu	sukat	sh’lomech,	ve-tak’ninu	be-eitzah	tovah	mil’fanayich,	ve-hoshi’inu
le-ma’an	shemech,	va-hagini	ba-adeinu,	ve-hasiri	me-aleinu	oyev	dever	ve-ḥerev
ve-ra’av	ve-yagon,	ve-hasiri	satan	mil’faneinu	u-me-achareinu,	u-vi-y’goneinu	lo	
nir’dof	yagon	b’riyotayich.	Tolichinu	lir’dof	dar’chei	shalom,	u-ve-tzeil	kenafayich	
tas’Frinu.	Ki	eilah	shomar’teinu	u-matzilateinu	at,	ki	eilah	ḥanuna	ve-raḥḥma	at.
▷ Ve-shim’ri	tzeiteinu	u-vo’einu	le-ḥayim	u-le-shalom	me-atah	ve-ad	olam.
U-fir’si	aleinu	sukat	sh’lomech.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-poreset	sukat	shalom	aleinu,	
ve-al	kol	amah	yisra’el,	ve-al	kol	umot	ha-olam,	ve-al	yerushalayim.
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On Shabbat:

Israel shall keep Shabbat throughout the 
generations, making Shabbat a continuous 
eternal covenant. It is an eternal sign 
between Me and the generations of Israel, 
for in six days God made the heavens and 
the earth, and rested on the seventh day, and
was refreshed.

 וְשָׁמְרֽוּ דוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל אֶת־הַשַּׁבָּת,
 לַעֲשׂוֹת אֶת־הַשַּׁבָּת לְדרֹתָֹם בְּרִית עוֹלָם.
בֵּינִי וּבֵין דּוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל אוֹת הִיא לְעוֹלָם,

יִם שֶׁת יָמִים עָשָׂה יְיָ אֶת־הַשָּׁמַֽ  כִּי־שֵֽׁ
רֶץ, וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי שָׁבַת וַיִּנָּפַשׁ׃ וְאֶת־הָאָֽ

Ve-sham’ru	dorot	yisra’el	et	ha-shabbat,	la’asot	et	ha-shabbat	le-dorotam	b’rit	olam.
Beini	u-vein	dorot	yisra’el	ot	hi	le-olam,	ki	sheishet	yamim	asah	YHWH	et
ha-shamayim	ve-et	ha-aretz,	u-va-yom	ha-shevi’i	shavat	va-yinafash.

On Rosh Hashanah:

Sound the shofar at the New Moon, the 
day of our sacred celebration; this is an 
instruction to Israel, a commandment 
from the God of Jeshurun.

נוּ, סֶה לְיוֹם חַגֵּֽ דֶשׁ שׁוֹפָר בַּכֶּֽ תִּקְעוּ בַחֹֽ
כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט לֵאלֹהֵי יְשֻׁרוּן׃

Tik’u	va-ḥodesh	shofar	ba-keseh	le-yom	ḥageinu,	ki	ḥok	le-yisra’el	hu,	mish’pat
le-elohei	yeshurun.

On Yom Kippur:

On this day atonement shall be made for you
to purify you from all your wrongdoings; 
before God you shall be purified.

 כִּי בַיּוֹם הַזֶּה תְּכַפֵּר עֲלֵיכֶן לְטַהֵר אֶתְכֶן
רְנָה׃ מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶן, לִפְנֵי יְיָ תִּטְהַֽ

Ki	va-yom	ha-zeh	techaper	aleichen	le-taher	et’chen	mi-kol	ḥatoteichen,	lif’nei	
YHWH	Ft’har’na.
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קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified is God’s greatness in this
world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

On Rosh Hashanah, we continue on page 20.
On Yom Kippur, we continue on page 25.
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השנה ראש לערב עמידה
Amidah for Rosh Hashanah evening

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃
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You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אַחַת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִּֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Bless us with all that is 
good. Save us this day for a good life. With 
Your redeeming and nurturing word, be kind
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ יְיָ אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר  וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ

תָּה. וְרַחוּם אָֽ
Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion. !Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation. !In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands, !and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

23 Rosh Hashanah



All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant abundant and everlasting peace upon 
Your people Israel and upon all the 
inhabitants of the world, for You are the 
Foundation of goodness for the whole world. 
For it is good in Your eyes to bless us and to 
bless all Your people Israel at all times, at 
every moment, with Your peace.

 שָׁלוֹם רָב עַל יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ וְעַל
 כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל תָּשִׂים לְעוֹלָם, כִּי אַתָּה

דֶן הַטּוֹב לְכׇל־הַשָּׁלוֹם. וְטוֹב  הוּא אֶֽ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן זְרוֹעֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ
יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

On Shabbat, we continue with the blessings for Shabbat on page 34.
On weekdays, we continue  on page 58.
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כיפור יום לערב עמידה
Amidah for Yom Kippur evening

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Faithful are You in renewing life. Praised are You,
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃
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You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אַחַת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִּֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Yom Kippur for forgiveness and pardon and
atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a reminder 
of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה
ינוּ,  וּלְכַפָּרָה, וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ
כֶר לִיצִיאַת דֶשׁ, זֵֽ  [בְּאַהֲבָה] מִקְרָא קֹֽ

יִם. מִצְרָֽ
Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings,
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to 
come, and Jerusalem Your holy city, and 
all Israel. Act for survival and goodness, 
for grace, lovingkindness, and compassion,
for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your
redeeming and nurturing word, be kind 
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם  וּלְחֶֽ

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ  וּפׇקְדֵֽ

נוּ,  טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom 
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And from 
what is said:
I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And from 
what is said: On this day atonement shall be 
made for you to purify you from all your 
wrongdoings; before God you shall be 
purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ
 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ  וְחַטּאֹתֵֽ

יךָ לְמַעֲנִי,  אָנֹכִי אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ
יִךְ לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃  וְחַטּאֹתַֽ

יִךְ, יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ יתִי כָעָב פְּשָׁעַֽ  מָחִֽ
יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ ה אֵלַי כִּי גְאַלְתִּֽ  שׁוּבָֽ
 כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר

רוּ. אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם, לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion. !Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation. !In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant abundant and everlasting peace upon 
Your people Israel and upon all the 
inhabitants of the world, for You are the 
Foundation of goodness for the whole world.
For it is good in Your eyes to bless us and to 
bless all Your people Israel at all times, at 
every moment, with Your peace.

שָׁלוֹם רָב עַל יִשְׂרָאֵל עַמְּךָ וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי
דֶן  תֵבֵל תָּשִׂים לְעוֹלָם, כִּי אַתָּה הוּא אֶֽ

נוּ הַטּוֹב לְכׇל־הַשָּׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ
 וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת

ךָ. וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃

29 Yom Kippur



Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלְּמִי מִתְּחִנָּתֵֽ  יִךְ תְּפִלָּתֵֽ  לְפָנַֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזּוֹת פָּנִים וּקְשֵׁי עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לְפָנַֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ

We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander.
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, 
we have rebelled, we have been contemptuous. 
We have turned away, we have committed 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed,
we have been obstinate. We have done evil, we 
have corrupted, we have been amoral, we have 
gone astray, we have led others astray.

מְנוּ פִי. אָשַֽׁ רְנוּ דֹֽ לְנוּ, דִּבַּֽ  דְנוּ, גָּזַֽ  , בָּגַֽ
 דְנוּ, עְנוּ, זַֽ ינוּ, וְהִרְשַֽׁ הֶעֱוִֽ

קֶר. לְנוּ שָֽׁ סְנוּ, טָפַֽ חָמַֽ
בְנוּ, צְנוּ רָע, כִּזַּֽ יָעַֽ

צְנוּ. דְנוּ, נִאַֽ צְנוּ, מָרַֽ לַֽ
עְנוּ, ינוּ, פָּשַֽׁ רְנוּ, עָוִֽ סָרַֽ

רֶף. ינוּ עֹֽ רְנוּ, קִשִּֽׁ צָרַֽ
תְנוּ, עְנוּ, שִׁחַֽ רָשַֽׁ

עְנוּ׃ ינוּ, תִּעְתָּֽ בְנוּ, תָּעִֽ תִּעַֽ

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and examine
our intentions. Nothing is secret from You, 
and nothing is hidden from Your sight. So 
may it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You forgive all our 
wrongdoings, pardon all our iniquities,
and grant us atonement for all our 
transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי תְּ יוֹדַֽ  אַַ
טֶן, שֶׁת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ תְּ חוֹפֶֽ  כׇּל־חָי. אַַ

נֶת כְּלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ,  וּבוֹחֶֽ
 יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן  גֶד עֵינַֽ  וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּֽ

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  מִלְּפָנַֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ  וְאִמּוֹתֵֽ
נוּ ינוּ, וּתְכַפְּרִי לָֽ נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  וְתִמְחְלִי לָֽ

ינוּ׃ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ
א We have sinned against You

willingly and unwillingly,
נֶס וּבְרָצוֹן, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּאֹֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by thoughtlessness.

עַת.  יִךְ בִּבְלִי דָֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ג We have sinned against You
publicly and in secret,

תֶר, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בַּגָלוּי וּבַסָּֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by using words as weapons.

 יִךְ בְּדִבּוּר פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ה We have sinned against You
by following our hearts’ lusts,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּהַרְהוֹר הַלֵּב, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by insincere confession.

 יִךְ בְּוִדּוּי פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ  וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by being insolent and uncaring,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּזָדוֹן וּבִשְׁגָגָה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ח And we have sinned against You
by being violent.

זֶק יָד.  יִךְ בְּחֹֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by uncareful speech,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּטִפְּשׁוּת פֶּה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
by intending to do evil.

 יִךְ בְּיֵֽצֶר הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness,
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

כ We have sinned against You
by depending on bribery,

חַד, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּכַפַּת שֹֽׁ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by speaking slander and gossip.

 יִךְ בְּלָשׁוֹן הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by immorality in business,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּמַשָּׂא וּבְמַתָּן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being usurious.

 יִךְ בְּנֶֽשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by idle speech,

ינוּ, יחַ שִׂפְתוֹתֵֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּשִֽׂ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by haughtiness.

 יִם רָמוֹת.  יִךְ בְּעֵינַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by rejecting responsibility,

יקַת עוֹל, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּפְרִֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by plotting against others.

עַ.  יִךְ בִּצְדִיַּת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being irreverent,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּקַלּוּת ראֹשׁ, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by rushing to do evil.

יִם לְהָרַע.  יִךְ בְּרִיצַת רַגְלַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ש We have sinned against You
by making false promises,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּשְׁבֽוּעַת שָׁוְא, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ת And we have sinned against You
by breaching trust.

 יִךְ בִּתְשֽׂוּמֶת־יָד׃ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, obligatory 
and voluntary, the mitzvot that we know 
and the mitzvot that we do not know. We 
have already enumerated the ones we know 
before You and acknowledged them; and as 
for the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets belong
to our God, but what is revealed is an 
eternal possession for us and for our 
children, so that we may fulfill the words of 
Torah.”

 וְעַל מִצְוַת עֲשֵׂה וְעַל מִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂה.
 בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּהּ קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין שֶׁאֵין בָּהּ

נוּ וְאֶת־שֶׁאֵינָם  קוּם עֲשֵׂה. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ
נוּ כְּבָר אֲמַרְנוּם נוּ. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ גְּלוּיִים לָֽ

ינוּ לְךָ עֲלֵיהֶם, וְאֶת־שֶׁאֵינָם  לְפָנֶֽיךָ וְהוֹדִֽ
נוּ, לְפָנֶֽיךָ הֵם גְּלוּיִים וִידוּעִים, מִן  גְּלוּיִים לָֽ
ינוּ, וְהַנִּגְלֹת  הָאָמוּר׃ הַנִּסְתָּרתֹ לַייָ אֱלֹהֵֽ

ינוּ עַד־עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת נוּ וּלְבָנֵֽינוּ וְלִבְנוֹתֵֽ  לָֽ
אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזּאֹת׃

My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been created it is 
as if I had not been created. I am dust during 
my life, all the more so in my death. Before 
You I am a like vessel filled with shame and 
humiliation. So may it be Your will, my God 
and God of my ancestors, that I cease doing 
wrong, and that You erase away my 
transgressions in Your great compassion, but 
not by causing me even greater suffering.

רְתִּי אֵינִי כְדַאי,  אֱלֹהַי, עַד שֶׁלּאֹ נוֹצַֽ
רְתִּי. עָפָר לּוּ לאֹ נוֹצַֽ רְתִּי כְּאִֽ וְעַכְשָׁו שֶׁנּוֹצַֽ
מֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי  אֲנִי בְּחַיָּי, קַל וָחֹֽ
 לְפָנֶֽיךָ כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה. יְהִי
 רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אִמּוֹתַי

 וַאֲבתַֹי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה
יךָ הָרַבִּים, אתִי לְפָנֶֽיךָ מָרֵק בְּרַחֲמֶֽ שֶּׁחָטָֽ
אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי יִסּוּרִים וָחֳלָיִים רָעִים.
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My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן זְרוֹעֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ
יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

On Shabbat, we continue with the blessings for Shabbat on page 34.
On weekdays, we continue with Seliḥot on page 36.
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שבע מעין ברכה
Blessing for Shabbat

The following four paragraphs are recited on Shabbat.

The heavens and the earth, with all their 
diversity, were finished. On the seventh 
day the Holy One completed the 
work,!and rested on the seventh day from
all work. Then the Holy One blessed the 
seventh day and made it holy,!for on this 
day the Holy One rested from all the 
work of creation.

רֶץ וְכׇל־צְבָאָם. וַיְכַל יִם וְהָאָֽ  וַיְכֻלּֽוּ הַשָּׁמַֽ
אֱלֹהִים בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר עָשָׂה,
 וַיִּשְׁבּתֹ בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי מִכׇּל־מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁר

רֶךְ אֱלֹהִים אֶת־יוֹם הַשְּׁבִיעִי  עָשָׂה. וַיְבָֽ
 וַיְקַדֵּשׁ אֹתוֹ, כִּי בוֹ שָׁבַת מִכׇּל־מְלַאכְתּוֹ,

אֲשֶׁר־בָּרָא אֱלֹהִים לַעֲשׂוֹת׃
Vayechulu	ha-shamayim	ve-ha-aretz	ve-chol	tzeva’am.	Vay’chal	elohim	ba-yom
ha-shevi’i	m’lach’to	asher	asah,	va-yish’bot	ba-yom	ha-shevi’i	mi-kol	m’lach’to	asher
asah.	Vay’varech	elohim	et	yom	ha-shevi’i	vay’kadesh	oto,	ki	vo	shavat	mi-kol	
m’lach’to,	asher	bara	elohim	la’asot.

Blessed are You, our God and God of 
our ancestors, God of Abraham, God 
of Isaac, and God of Jacob, God of 
Sarah, God of Rebecca, God of Leah, 
and God of Rachel, great, powerful, 
awe-inspiring God Most High, 
Creator of heaven and earth.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק, וֵאלֹהֵי  וְאִמּוֹתֵֽ
 יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה, אֱלֹהֵי לֵאָה,

 וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה, הַגִּבּוֹרָה
רֶץ. יִם וָאָֽ וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה עֶלְיוֹנָה, קוֹנָה שָׁמַֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	elohei
yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’ka,	elohei	lei’ah,	ve-elohei	raḥeil,	
ha-eilah	ha-g’dolah	ha-giborah	ve-ha-nora’ah,	eilah	el’yonah,	konah	shamayim
va-aretz.
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She protected our ancestors with Her word, 
and gives life to the dead by Her speech, the
All-Present Holy One who is like none, 
who grants rest to Her people on Her holy 
Shabbat day, for She is pleased to grant rest 
to them. We worship Her reverently, and 
praise Her Name day after day, with 
appropriate blessings. God of thanksgiving, 
foundation of peace, who sanctifies Shabbat
and blesses the seventh day, and grants holy 
rest to the people who delight on it, as a 
remembrance of the work of creation.

נֶת הוֹרִים בִּדְבָרָהּ, מְחַיָּה מֵתוֹת  מָגֶֽ
בְּמַאֲמָרָהּ, הַמָּקוֹם הַקְּדוֹשָׁה שֶׁאֵין כָּמֽוֹהָ,

 הַמֵּנִיחָה לְעַמָּהּ בְּיוֹם שַׁבַּת קׇדְשָׁהּ, כִּי
יחַ לָהֶם. לְפָנֶֽיהָ נַעֲבוֹד  בָם רָצְתָה לְהָנִֽ
חַד, וְנוֹדֶה לִשְׁמָהּ בְּכׇל־יוֹם  בְּיִרְאָה וָפַֽ

 תָּמִיד, מֵעֵין הַבְּרָכוֹת. אֵלַת הַהוֹדָאוֹת,
כֶת שֶׁת הַשַּׁבָּת וּמְבָרֶֽ דֶן הַשָּׁלוֹם, מְקַדֶּֽ  אֶֽ
 שְׁבִיעִי, וּמֵנִיחָה בִּקְדֻשָּׁה לְעַם מְדֻשְּׁנֵי

כֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. נֶג, זֵֽ עֹֽ

Magenet	horim	bi-d’varah.	Meḥayah	meitot	be-ma’amarah,	ha-makom	ha-
kedoshah	she-ein	kamoha,	ha-meiniḥah	le-amah	be-yom	shabbat	kod’shah,	ki	vam	
ratz’tah	lehani’aḥ	lahem.	Lefanehah	na’avod	be-yir’ah	va-faḥad,	ve-nodeh	lish’mah	
be-chol	yom	tamid,	me-ein	ha-b’rachot.	Eilat	ha-hoda’ot,	eden	ha-shalom,	
mekadeshet	ha-shabbat	u-mevarechet	shevi’i,	u-meiniḥa	bi-kedushah	le-am	
medush’nei	oneg,	zeicher	le-ma’aseh	v’reishit.

Our God and God of our ancestors, desire 
our rest, make us holy with Your mitzvot and
grant us our portion in Your Torah. Let us 
enjoy Your goodness and rejoice in Your 
salvation, and purify our hearts to truly 
worship You. Make our inheritance, our 
God, Your holy Shabbat, with love and 
kindness, that Israel shall rest on it as they 
sanctify Your Name. Praised are You, God, 
who makes Shabbat holy.

ינוּ, רְצֵה ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ, קַדְּשֵֽׁ  בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, ךָ, וְטַהֵר לִבֵּֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ

ינוּ בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וְהַנְחִילֵֽ
 שַׁבַּת קׇדְשֶׁךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי

ךָ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מְקַדֵּשׁ הַשַּׁבָּת׃ שְׁמֶֽ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	retzei	vi-m’nuḥateinu,	kad’sheinu
be-mitz’votecha	ve-tein	ḥel’keinu	be-toratecha,	sab’einu	mi-tuvecha	ve-sam’ḥeinu	
bi-y’shuatecha,	ve-taher	libeinu	le-ov’d’cha	be-emet,	ve-han’ḥileinu	YHWH	eloheinu
be-ahavah	u-ve-ratzon	shabbat	kod’shecha,	ve-yanuḥu	vah	yisra’el	mekadeshei	
sh’mecha.	Baruch	atah	YHWH,	mekadeish	ha-shabbat.

On Rosh Hashanah, we continue with the Full Kaddish on page 57.
On Yom Kippur, we continue with Seliḥot on page 36.
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כיפור יום לערב סליחות
Seliḥot — Prayers of forgiveness

May our prayer rise up at evening,
And our cry come with morning,
And our joy appear by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה תַּחֲנוּנֵֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ שַׁוְעָתֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה רִנּוּנֵֽ
May our voice rise up at evening,
And our righteous acts come with morning,
And our redemption appear by evening.

נוּ מֵעֶרֶב, יַעֲלֶה קוֹלֵֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ צִדְקָתֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה פִּדְיוֹנֵֽ
May our suffering rise up at evening,
And our forgiveness come with morning,
And our sighs appear by evening.

רֶב, יַעֲלֶה עִנּוּיֵֽנוּ מֵעֶֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ סְלִיחָתֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה נַאֲקָתֵֽ
May our refuge rise up at evening,
And for God’s sake come with morning,
And our atonement appear by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה מְנוּסֵֽ
קֶר, וְיָבאֹ לְמַעֲנוֹ מִבֹּֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה כִּפּוּרֵֽ
May our salvation rise up at evening,
And our purification come with morning,
And our kindness appear by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה יִשְׁעֵֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ טׇהֳרֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה חִנּוּנֵֽ
May our remembrance rise up at evening,
And our confession come with morning,
And our true beauty appear by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה זִכְרוֹנֵֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ וִעוּדֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה הַדְרָתֵֽ
May our knocking rise up at evening,
And our joy come with morning,
And our supplication appear by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה דׇּפְ קֵֽ
קֶר, נוּ מִבֹּֽ וְיָבאֹ גִּילֵֽ

רֶב. נוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה בַּקָּשָׁתֵֽ
May our plea rise up at evening,
And come before You with morning,
And may it appear before us by evening.

רֶב, נוּ מֵעֶֽ יַעֲלֶה אֶנְקָתֵֽ
קֶר, יךָ מִבֹּֽ וְיָבאֹ אֵלֶֽ

רֶב׃ ינוּ עַד עָֽ וְיֵרָאֶה אֵלֵֽ

Ma’ariv — Evening service 36



ת Ya’aleh	taḥanuneinu	me-erev,
ש ve-yavo	shav’ateinu	mi-boker,
ר ve-yera’eh	rinuneinu	ad	arev.

ק Ya’aleh	koleinu	me-erev,
צ ve-yavo	tzid’kateinu	mi-boker,
פ ve-yera’eh	pid’yoneinu	ad	arev.

ע Ya’aleh	inuyeinu	me-erev,
ס ve-yavo	s’liḥateinu	mi-boker,
נ ve-yera’eh	na’akateinu	ad	arev.

מ Ya’aleh	menuseinu	me-erev,
ל ve-yavo	le-ma’ano	mi-boker,
כ ve-yera’eh	kipureinu	ad	arev.

י Ya’aleh	yish’einu	me-erev,
ט ve-yavo	tohoreinu	mi-boker,
ח ve-yera’eh	ḥinuneinu	ad	arev.

ז Ya’aleh	zich’roneinu	me-erev,
ו ve-yavo	vi’udeinu	mi-boker,
ה ve-yera’eh	had’rateinu	ad	arev.

ד Ya’aleh	dof’keinu	me-erev,
ג ve-yavo	gileinu	mi-boker,
ב ve-yera’eh	bakashateinu	ad	arev.

א Ya’aleh	enkateinu	me-erev,
א ve-yavo	eilecha	mi-boker,
א ve-yera’eh	eileinu	ad	arev.
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The soul is Yours, Ha-neshamah	lach הַנְּשָׁמָה לָךְ
and the body is Your handiwork; ve-ha-guf	po’olach, וְהַגּוּף פׇּעֳלָךְ,
have compassion towards Your 
creation. ḥusah	al	amalach. חֽוּסָה עַל עֲמָלָךְ.
The soul is Yours, Ha-neshamah	lach הַנְּשָׁמָה לָךְ
and the body is Yours; ve-ha-guf	shelach, וְהַגּוּף שֶׁלָּךְ,
Act for us, as is Your nature. YHWH	asi	le-ma’an	sh’meich. עַן שְׁמֵךְ. יְיָ עֲשִׂי לְמַֽ
We come before You, relying on You; Atanu	al	sh’meich	YHWH, אנוּ עַל שְׁמֵךְ יְיָ, אָתָֽ
act for us, as is Your nature. asi	le-ma’an	sh’meich. עַן שְׁמֵךְ. עֲשִׂי לְמַֽ
Help us, for Your glory’s sake, Ba-avur	kevod	sh’meich, בַּעֲבוּר כְּבוֹד שְׁמֵךְ,
for your name is ki	eilah	ḥanunah כִּי אֵלָה חַנּוּנָה
Gracious, Compassionate God. ve-raḥumah	sh’meich. וְרַחוּמָה שְׁמֵךְ.
For Your sake, God, Le-ma’an	sh’meich	YHWH, עַן שְׁמֵךְ יְיָ, לְמַֽ
forgive our wrongdoing, ve-salaḥat	la-avoneinu, נוּ, חַתְּ לַעֲוֹנֵֽ וְסָלַֽ
though it is great. ki	rav	hu. ׃ כִּי רַב הוּא

Our God, it is Your nature Dar’keich	eloheinu ינוּ דַּרְכֵּךְ אֱלֹהֵֽ
to show great patience leha’arich	apeich, לְהַאֲרִיךְ אַפֵּךְ,
for evildoers as well as the righteous. la-ra’im	ve-latovot, לָרָעִים וְלַטּוֹבוֹת,
This is fully praiseworthy. ve-hi	tehilateich. ךְ. וְהִיא תְהִלָּתֵֽ
For Your sake, God, Le-ma’aneich	eloheinu ינוּ לְמַעַנֵךְ אֱלֹהֵֽ
not ours, help us. asi	ve-lo	lanu, נוּ, עֲשִׂי וְלאֹ לָֽ
See how we stand before You re’i	amidateinu נוּ רְאִי עֲמִידָתֵֽ
humbled and empty. dalot	ve-reikim. דַּלּוֹת וְרֵיקִים.
Grant respite to Ta’ali	aruchah תַּעֲלִי אֲרוּכָה
this drifting leaf; le-aleh	nidaf, לְעָלֶה נִדָּף,
have compassion on us, tenaḥeim	aleinu ינוּ תְּנָחֵם עָלֵֽ
who are dust and ashes. afar	va-eifer, פֶר, עָפָר וָאֵֽ
No human can plead for us; ein	ishah	o	ish, אֵין אִשָׁה אוֹ אִישׁ,
God, treat us with righteousness. asi	imanu	tzedakah. נוּ צְדָקָה׃ עֲשִׂי עִמָּֽ
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God, You are patient, for Your care is mercy, and
You have shown us the path of repentance. 
Remember the greatness of Your graciousness 
and kindness today and every day for the 
children of Your beloved. Turn to us in mercy, 
for You are the Source of mercy. We come 
before You in supplication and prayer, just as 
You taught Moses long ago. Turn away from 
Your wrath, as it is written in Your Torah, that 
we may shelter and linger in the shadow of Your
wings, as on the day when You descended before
Moses in a cloud. Ignore our transgression and 
forgive our guilt, as on the day when You stood 
with him there. Give ear to our cry and listen to 
us, as on the day when You pronounced aloud 
Your name “YHWH”—

עַל הָרַחֲמִים תָּה, וּבַֽ יִם אָֽ רֶךְ אַפַּֽ אֵל, אֶֽ
יתָ. גְּדֻלַּת רֶךְ תְּשׁוּבָה הוֹרֵֽ אתָ, וְדֶֽ  נִקְרֵֽ
יךָ תִּזְכּרֹ הַיּוֹם וּבְכׇל־יוֹם יךָ וַחֲסָדֶֽ רַחֲמֶֽ
יךָ, כִּי ינוּ בְּרַחֲמֶֽ פֶן אֵלֵֽ יךָ. תֵּֽ  רַע יְדִידֶֽ  לְזֶֽ
 אַתָּה הוּא מְקוֹר הָרַחֲמִים. בְּתַחֲנוּן
עְתָּ לֶעָנָו  וּבִתְפִלָּה פָּנֶֽיךָ נְקַדֵּם, כְּהוֹדַֽ

דֶם. מֵחֲרוֹן אַפְּךָ שׁוּב, כְּמוֹ  מִקֶּֽ
יךָ נֶחֱסֶה  בְּתוֹרָתְךָ כָּתוּב, וּבְצֵל כְּנָפֶֽ
 וְנִתְלוֹנָן, כְּיוֹם וַיֵּֽ רֶד יְיָ בֶּעָנָן. תַּעֲברֹ

שַׁע וְתִמְחֶה אָשָׁם, כְּיוֹם וַיִּתְיַצֵּב  עַל פֶּֽ
נּוּ נוּ וְתַקְשִׁיב מֶֽ עִמּוֹ שָׁם. תַּאֲזִין שַׁוְעָתֵֽ

. מַאֲמָר, כְּיוֹם וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ

El	erech	apayim	atah,	u-va’al	ha-raḥamim	nik’reita,	ve-derech	t’shuvah	horeita.	
Gedulat	raḥamecha	va-ḥasadecha	Fzkor	hayom	u-ve-chol	yom	le-zera	yedidecha.	
Teifen	eileinu	be-raḥamecha,	ki	atah	hu	m’kor	ha-raḥamim.	Be-taḥanun	u-vi-tefilah	
panecha	nekadeim,	ke-hoda’ta	le-anav	mi-kedem.	Me-ḥaron	apecha	shuv,	k’mo
be-toratecha	katuv,	u-ve-tzeil	kenafecha	neḥeseh	ve-nit’lonan,	ke-yom	va-yeired	
YHWH	be-anan.	Ta’avor	al	pesha	ve-Fm’ḥeh	asham,	ke-yom	va-yit’yatzeiv	imo	sham.
Ta’azin	shav’ateinu	ve-tak’shiv	menu	ma’amar,	ke-yom	va-yik’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַיַּעֲברֹ יְיָ עַל־פָּנָיו וַיִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ya’avor	YHWH	al	panav	va-yik’ra:

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

יִם, רֶךְ אַפַּֽ  יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶֽ
סֶד לָאֲלָפִים, סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֵר חֶֽ  וְרַב־חֶֽ

שַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה׃ נשֵֹׂא עָוֹן וָפֶֽ

YHWH,	YHWH,	el	raḥum	ve-ḥanun,	erech	apayim	ve-rav	ḥesed	ve-emet,
notzeir	ḥesed	la-alafim,	nosei	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakei.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

נוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתָּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּֽ לַעֲוֹנֵֽ

▷ Ve-salaḥ’ta	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’tanu.
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Forgive us, our Father, for we have done wrong; 
pardon us, our Source, for we have transgressed, 
for You are good and forgiving, and full of 
compassion for those who call upon You.

נוּ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ  סְלַח לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתָּה יְיָ טוֹב נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ

יךָ׃ סֶד לְכׇל־קוֹרְאֶֽ וְסַלָּח, וְרַב־חֶֽ
S’laḥ	lanu	avinu	ki	ḥatanu,	meḥal	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	atah	YHWH	
tov	ve-salaḥ,	ve-rav	ḥesed	le-chol	kor’echa.

As clay in the hand of the potter,
To be thickened or thinned as desired,
So are we in Your hand, Guardian of kindness.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

רֶת, מֶר בְּיַד הַיּוֹצֶֽ כִּי הִנֵּה כַחֹֽ
רֶת, בִּרְצוֹתָהּ מַרְחִיבָה וּבִרְצוֹתָהּ מְקַצֶּֽ

רֶת, סֶד נוֹצֶֽ חְנוּ בְיָדֵךְ חֶֽ כֵּן אֲנַֽ
יטִי וְאַל תִּפְנִי לַיֵּֽצֶר. לַבְּרִית הַבִּֽ

As stone in the hand of the mason,
To be shaped and cut as desired,
So are we in Your hand, Source of life and death.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

תֶת, בֶן בְּיַד הַמְסַתֶּֽ כִּי הִנֵּה כָאֶֽ
תֶת, זֶת וּבִרְצוֹתָהּ מְכַתֶּֽ בִּרְצוֹתָהּ אוֹחֶֽ

תֶת, חְנוּ בְיָדֵךְ מְחַיָּה וּמְמוֹתֶֽ כֵּן אֲנַֽ
יטִי וְאַל תִּפְנִי לַיֵּֽצֶר. לַבְּרִית הַבִּֽ

As iron in the hand of the blacksmith,
To be fired or quenched as desired,
So are we in Your hand, Supporter of the needy.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

כִּי הִנֵּה כַגַּרְזֶן בְּיַד הֶחָרָשׁ,
בִּרְצוֹתוֹ דִּבֵּק לָאוּר וּבִרְצוֹתוֹ פֵּרַשׁ,

חְנוּ בְיָדְךָ תּוֹמֵךְ עׇנִי וָרָשׁ, כֵּן אֲנַֽ
פֵן לַיֵּֽצֶר. לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּֽ

As the tiller in the hand of the sailor,
To be steered right or left as desired,
So are we in Your hand, good and forgiving God.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

כִּי הִנֵּה כָהֱגֶה בְּיַד הַמַּלָּח,
בִּרְצוֹתוֹ אוֹחֵז וּבִרְצוֹתוֹ שִׁלַּח,

חְנוּ בְיָדְךָ אֵל טוֹב וְסַלָּח, כֵּן אֲנַֽ
פֵן לַיֵּֽצֶר. לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּֽ

As glass in the hand of the glazier,
To be melted and shaped as desired,
So are we in Your hand, Pardoner of wrongdoing.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

כִּי הִנֵּה כִזְכוּכִית בְּיַד הַמְזַגֵּג,
בִּרְצוֹתוֹ חוֹגֵג וּבִרְצוֹתוֹ מְמוֹגֵג,

גֶג, חְנוּ בְיָדְךָ מַעֲבִיר זָדוֹן וְשֶֽׁ כֵּן אֲנַֽ
פֵן לַיֵּֽצֶר׃ לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּֽ

As silver in the hand of the silversmith,
To be twisted and formed as desired,
So are we in Your hand, Healer of injury.

Recall Your covenant,
and not our wrongdoing.

סֶף בְּיַד הַצּוֹרֵף, כִּי הִנֵּה כַכֶּֽ
בִּרְצוֹתוֹ מְסַגְסֵג וּבִרְצוֹתוֹ מְצָרֵף,

רֶף, חְנוּ בְיָדְךָ מַמְצִיא לְמָזוֹר תֶּֽ כֵּן אֲנַֽ
פֵן לַיֵּֽצֶר׃ לַבְּרִית הַבֵּט וְאַל תֵּֽ
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Ki	hinei	cha-ḥomer	be-yad	ha-yotzeret,
bi-r’tzotah	mar’ḥivah	u-vi-r’tzotah	mekatzeret,
kein	anaḥ’nu	ve-yadeich	ḥesed	notzeret,
				la-b’rit	habiF	ve-al	Ff’ni	la-yeitzer.

Ki	hinei	cha-even	be-yad	ha-mesatetet,
bi-r’tzotah	oḥezet	u-vi-r’tzotah	mechatetet,
kein	anaḥ’nu	ve-yadeich	meḥayah	u-memotetet,
				la-b’rit	habiF	ve-al	Ff’ni	la-yeitzer.

Ki	hinei	cha-gar’zen	be-yad	he-ḥarash,
bi-r’tzoto	dibeik	la-ur	u-vi-r’tzoto	peirash,
kein	anaḥ’nu	ve-yadecha	tomeich	oni	va-rash,
				la-b’rit	habeit	ve-al	teifein	la-yeitzer.

Ki	hinei	cha-hegeh	be-yad	ha-malaḥ,
bi-r’tzoto	oḥeiz	u-vi-r’tzoto	shilaḥ,
kein	anaḥ’nu	ve-yadecha	el	tov	ve-salaḥ,
				la-b’rit	habeit	ve-al	teifein	la-yeitzer.

Ki	hinei	chi-z’chuchit	be-yad	ha-mezageig,
bi-r’tzoto	ḥogeig	u-vi-r’tzoto	memogeig,
ken	anaḥ’nu	ve-yadecha	ma’avir	zadon	ve-shegeg,
				la-b’rit	habeit	ve-al	teifein	la-yeitzer.

Ki	hinei	cha-kesef	be-yad	ha-tzoreif,
bi-r’tzoto	mesag’seig	u-vi-r’tzoto	metzareif,
ken	anaḥ’nu	ve-yadecha	mam’tzi	le-mazor	teref,
				la-b’rit	habeit	ve-al	teifein	la-yeitzer.
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Holy One, sitting on the seat of compassion, 
You act with lovingkindness, forgiving the 
transgressions of Your people, and pardoning us
one by one, forgiving us again and again. You 
are generous with all beings, body and spirit, 
and do not repay us fully for our harmful deeds.
God, You taught us to recite the thirteen 
attributes of Your compassion. Remember in 
our favor today the covenant of the thirteen 
utterances, which You revealed to Moses, the 
humble one, so long ago. From what is written 
in Your Torah: God descended in a cloud and 
stood with him there, and proclaimed the name
YHWH—

בֶת עַל כִּסֵּא רַחֲמִים, אֵלָה קְדוֹשָׁה יוֹשֶֽׁ
לֶת עֲוֹנוֹת גֶת בַּחֲסִידוּת, מוֹחֶֽ  מִתְנַהֶֽ

 עַמָּהּ, מַעֲבִירָה רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן, מַרְבָּה
 מְחִילָה לְחַטָּאוֹת וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים,
 עשָֹׂה צְדָקוֹת עִם כׇּל־בָּשָׂר וָרֽוּחַ, וְלאֹ
נוּ לוֹמַר ית לָּֽ כְרָעָתָם תִּגְמְלִי. אֵלָה הוֹרֵֽ

נוּ הַיוֹם בְּרִית  שְׁלֹש עֶשְׂרֵה, זִכְרִי־לָֽ
דֶם. עַת לֶעָנָו מִקֶּֽ  שְׁלֹש עֶשְׂרֵה כְּהוֹדַֽ

רֶד יְיָ בֶּעָנָן וַתִתְיַצֵב עִמּוֹ מִן הַכָּתוּב׃ וַתֵּֽ
שָׁם, וַתִקְרָא בְשֵׁם יְיָ.

Eilah	kedoshah	yoshevet	al	kisei	raḥamim,	mit’naheget	ba-ḥasidut,	moḥelet	avonot	
amah,	ma’avirah	rishon	rishon,	mar’bah	meḥilah	le-ḥata’ot	u-s’liḥah	le-foshim,	osah
tzedakot	im	kol	basar	va-ru’aḥ,	ve-lo	che-ra’atam	Fg’m’li.	Eilah	horeit	lanu	lomar	
sh’losh	es’rei,	zich’ri	lanu	ha-yom	b’rit	sh’losh	es’rei	ke-hoda’at	le-anav	mi-kedem.	
Min	ha-katuv:	va-teired	YHWH	be-anan	va-Ft’yatzeiv	imo	sham,	va-Fk’ra	ve-sheim	
YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַתַּעֲבוֹר יְיָ עַל־פָּנָיו וַתִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ta’avor	YHWH	al	panav	va-Fk’ra:

God, God, compassionate and gracious, patient, 
abounding in kindness and truth, assuring love 
for thousands of generations, forgiving 
iniquity,!transgression and wrongdoing, and 
granting full pardon.

 יְיָ, יְיָ, אֵלָה רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֶרְכַּת
סֶד רֶת חֶֽ סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֶֽ יִם, וְרַבַּת־חֶֽ אַפַּֽ

שַׁע וְחַטָּאָה,  לָאֲלָפִים, נשֵֹׂאת עָוֹן וָפֶֽ
וְנַקָּה׃

YHWH,	YHWH,	eilah	raḥumah	ve-ḥanunah,	er’kat	apayim	ve-rabat	ḥesed	ve-emet,	
notzeret	ḥesed	la-alafim,	noseit	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakah.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing;
claim us for Your own.

ינוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתִּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ חַתְּ לַעֲוֹנֵֽ וְסָלַֽ

▷ Ve-salaḥat	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’Fnu.

Forgive us, our Mother, for we have gone astray; 
pardon us, our Source, for we have transgressed. 
For You, O God, are good and forgiving. Great 
is Your lovingkindness to all who call upon You.

נוּ אנוּ, מַחֲלִי לָֽ נוּ כִּי חָטָֽ נוּ אִמֵֽ  סִלְחִי לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתְּ יְיָ טוֹבָה נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ
יִךְ׃ סֶד לְכָל־קוֹרְאַֽ חַתְּ, וְרַבַּת־חֶֽ וְסַלָּֽ

Sil’ḥi	lanu	imeinu	ki	ḥatanu,	maḥali	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	at	YHWH	
tovah	ve-salaḥat,	ve-rabat	ḥesed	le-chol	kor’ayich.
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קולנו שמע
Shema Koleinu — Hear our voice

The Ark is opened.

Hear our voice, our God, have compassion 
and mercy for us. Accept our prayer with 
compassion and kindness.

ינוּ, ינוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שְׁמַע קוֹלֵֽ
נוּ. וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְפִלָּתֵֽ

Sh’ma	koleinu	YHWH	eloheinu,	ḥus	ve-raḥeim	aleinu,	ve-kabeil	be-raḥamim
u-ve-ratzon	et	tefilateinu.

Help us return to You and we will return; renew
our days, as You have done of old.

ינוּ יִךְ וְנָשֽׁוּבָה, חַדְשִׁי יָמֵֽ ינוּ יְיָ אֵלַֽ הַשִׁיבִֽ
דֶּם. כְּ קֶֽ

Hashivinu	YHWH	eilayich	ve-nashuvah,	ḥad’shi	yameinu	ke-kedem.

Do not cast us away from Your Presence; do 
not take Your holy spirit from us.

נוּ מִלְּפָנֶֽיךָ, וְרֽוּחַ קׇדְשְׁךָ אַל  אַל תַּשְׁלִיכֵֽ
נּוּ. תִּקַח מִמֶּֽ

Al	tash’licheinu	mi-l’fanecha,	ve-ru’aḥ	kod’shecha	al	Fkaḥ	mimenu.

Do not cast us away in old age; when our 
strength fails us do not leave us.

נוּ ינוּ לְעֵת זִקְנָה, כִּכְלוֹת כּחֵֹֽ  אַל תַּשְׁלִיכִֽ
ינוּ. אַל תַּעַזְבִֽ

Al	tash’lichinu	le-eit	zik’nah,	ki-ch’lot	koḥeinu	al	ta’az’vinu.

Do not abandon us, God; do not distance 
Yourself from us.

נּוּ. ינוּ, אַל תִּרְחַק מִמֶּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ אַל תַּעַזְבֵֽ

Al	ta’az’veinu,	YHWH	eloheinu,	al	Fr’ḥak	mimenu.

Show us a sign of Your favor; let those against 
us be ashamed. You are our help and comfort.

ינוּ נוּ אוֹת לְטוֹבָה וְיִרְאוּ שׂוֹנְאֵֽ עֲשִׂי עִמָּֽ
ינוּ. ינוּ וְנִחַמְתִּֽ וְיֵבֽוֹשׁוּ, כִּי אַתְּ יְיָ עֲזַרְתִּֽ

Asi	imanu	ot	le-tovah	ve-yir’u	son’einu	ve-yeivoshu,	ki	at	YHWH	azar’Fnu
ve-niḥam’Fnu.

Hear our voice, Compassionate One, and 
consider our inmost thoughts.

ינוּ. ינָה הַגִיגִֽ מָא, בִּֽ ינִי רַחַמְאֵֽ ינוּ הַאֲזִֽ אֲמָרֵֽ

Amareinu	ha-azini	raḥam’eima,	bini	hagiginu.

May the words of our mouths and the 
meditations of our hearts be acceptable to 
You, God, our Rock and Redeemer.

נוּ לְפָנֶֽיךָ, ינוּ וְהֶגְיוֹן לִבֵּֽ  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִֽ
נוּ. נוּ וְגֹאֲלֵֽ יְיָ צוּרֵֽ

Yihiyu	le-ratzon	im’rei	finu	ve-heg’yon	libeinu	lefanecha,	YHWH	tzureinu	ve-go’aleinu.

God, for You we wait. Please, God, answer us. ינוּ׃ לְנוּ, אַתְּ תַּעֲנִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ כִּי לָךְ יְיָ הוֹחָֽ
Ki	lach	YHWH	hoḥal’nu,	at	ta’ani,	YHWH	eloheinu.

The Ark is closed.
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Behold, I have set before you this day 
life and goodness, and death and evil …
I call the heavens and the earth as 
witnesses today, that I have given you 
life and death, blessing and curse. 
Choose life, that you and your children 
may continue to live.

תִּי לְפָנֶֽיךָ הַיּוֹם אֶת־הַחֲיִּים וְאֶת־הַטּוֹב רְאֵה נָתַֽ
תִי בָכֶם הַיּוֹם וֶת וְאֶת־הָרָע ... הַעִדֹֽ  וְאֶת הַמָּֽ

תִּי וֶת נָתַֽ רֶץ. הַחֲיִּים וְהַמָּֽ יִם וְאֶת־הָאָֽ אֶת־הַשָּׁמַֽ
עַן לְפָנֶֽיךָ, הַבְּרָכָה וְהַקְּלָלָה, וּבָחַרְתָּֽ בַּחַיִּים לְמַֽ

ךָ׃ תִּחְיֶה אַתָּה וְזַרְעֶֽ

Our God and God of our ancestors, do not 
abandon us. Do not forsake us, nor shame us, 
and do not break Your covenant with us. Bring 
us close to Your Torah, teach us Your mitzvot, 
show us Your ways. May our hearts turn in awe 
toward You. Renew Your covenant in our hearts 
that we may love You, that we will truly return 
to You with a full, whole heart. For the sake of 
Your great Name, forgive our wrongdoings; as 
the Psalmist wrote, “For Your sake, God, pardon
my wrongdoing, though it is great.”

ינוּ, אַל ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ ינוּ וְאַל תַּכְלִימִֽ ינוּ וְאַל תִּטְּשִֽׁ  תַּעַזְבִֽ

ינוּ נוּ. קׇרְבִֽ ירִי בְרִיתֵךְ אִתָּֽ  וְאַל תָּפִֽ
ינוּ יִךְ, הוֹרִֽ ינוּ מִצְוֹתַֽ  לְתוֹרָתֵךְ, לַמְּדִֽ

נוּ לְיִרְאָה אֶת־שְׁמֵךְ, יִךְ. הֲטִי לִבֵּֽ  דְרָכַֽ
נוּ לְאַהֲבָתֵךְ, וְנָשׁוּב  וּמֽוֹלִי אֶת־לְבָבֵֽ

עַן שְׁמֵךְ יִךְ בֶּאֱמֶת וּבְלֵב שָׁלֵם. וּלְמַֽ אֵלַֽ
עַן נוּ, לְמַֽ  הַגָּדוֹל תִּמְחֲלִי וְתִסְלְחִי לַעֲוֹנֵֽ

חַתְּ לַעֲוֹנִי כִּי רַב הוּא. שְׁמֵךְ יְיָ, וְסָלַֽ
Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	al	ta’az’vinu	ve-al	Ft’shinu	ve-al	
tach’liminu	ve-al	tafiri	v’riteich	itanu.	Kor’vinu	le-torateich,	lam’dinu	mitz’votayich,	
horinu	derachayich.	HaF	libeinu	le-yir’ah	et	sh’meich,	u-moli	et	levaveinu
le-ahavateich,	ve-nashuv	eilayich	be-emet	u-ve-leiv	shaleim.	U-le-ma’an	sh’meich	
ha-gadol	Fm’ḥali	ve-Fs’leḥi	la-avoneinu,	le-ma’an	sh’meich	YHWH,	ve-salaḥat
la-avoni	ki	rav	hu.
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ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Our God and God of our ancestors,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	s’laḥ	lanu,	m’ḥal	lanu,	kaper	lanu.
For we are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You are our Parent.

ינוּ, נוּ עַמֵּךְ וְאַתְּ אֱלֹהֵֽ כִּי אָֽ
נוּ. יִךְ וְאַתְּ אִמֵֽ נוּ בְנוֹתַֽ    אָֽ
נוּ, יךָ וְאַתָּה אַדְנֵּֽ נוּ עֲבָדֶֽ אָֽ

נוּ. ךָ וְאַתָּה חֶלְ קֵֽ נוּ קְהָלֶֽ    אָֽ
We are Your worshippers, and You are our Foundation;
we are Your congregation, and You are our Portion.

נוּ, נוּ נַחֲלָתֵךְ וְאַתְּ גוֹרָלָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ צאֹנֵךְ וְאַתְּ רוֹעָתֵֽ    אָֽ

We are Your heritage, and You are our Destiny;
we are Your flock, and You are our Shepherd.

נוּ, ךָ וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. ךָ וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ נוּ פְעֻלָּתֶֽ    אָֽ

We are Your vineyard, and You are our Keeper;
we are Your creation, and You are our Creator.

נוּ, נוּ רַעְיָתֵךְ וְאַתְּ דוֹדָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ סְגֻלָּתֵךְ וְאַתְּ קְרוֹבָתֵֽ    אָֽ

We are Your faithful friend, and You are our Beloved;
we are Your treasure, and You are the One we hold close.

נוּ, ךָ וְאַתָּה מְקוֹרֵֽ נוּ עַמֶּֽ אָֽ
נוּ׃ ךָ וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ נוּ מַאֲמִירֶֽ    אָֽ

We are Your people, and You are our Source;
we are Your bespoken, and You speak us into being.

Ki	anu	ameich	ve-at	eloheinu,	anu	v’notayich	ve-at	imeinu.
Anu	avadecha	ve-atah	ad’neinu,	anu	kehalecha	ve-ata	ḥel’keinu.
Anu	naḥalateich	ve-at	goralateinu,	anu	tzoneich	ve-at	ro’ateinu.
Anu	charmecha	ve-atah	not’reinu,	anu	f’ulatecha	ve-atah	yotz’reinu.
Anu	ra’yateich	ve-at	dodateinu,	anu	segulateich	ve-at	k’rovateinu.
Anu	amecha	ve-atah	m’koreinu,	anu	ma’amirecha	ve-atah	ma’amireinu.
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וידוי לפני כוונה
A meditation prior to the confessional

Who are we? נוּ? מִי אָֽ
We are complex beautiful beings created in the 
Divine Image. We are one of God’s partners in 
this evolving world of mystery, revelation and 
holiness. We are people whose goodness and 
compassion help sustain the world.

לֶם אנוּ נֶהֶדָרוֹת וּמֻרְכָּבִים בְּצֶֽ נוּ נִבְרָֽ  אָֽ
חַ, יךָ בְּעוֹלָם מִתְפַּתֵֽ  אֱלֹהִים, שׁוּתָפֶֽ
 עוֹלָם שֶׁל סוֹד, הִתְגַלּוּת, וּקְדוּשָׁה,

נוּ. נוּ וְרַחֲמֵֽ שֶׁקַיָּם בְּעֶזְרַת טוּבֵֽ

We are arrogant at times, and we also have the 
capacity to be gracious and compassionate. God,
help us be more gracious and compassionate!

נוּ לְרַחֵם נוּ לְעִתִים עַזֵי פָנִים, וּבְכחֵֹֽ  אָֽ
חַ לְרַחֵם וּלְחַנֵּן. ינוּ כֹּֽ וּלְחַנֵּן. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

We are obstinate at times, and we also have the 
capacity to be patient. God, help us cultivate 
patience!

נוּ רֶף, וּבְכחֵֹֽ נוּ לְעִתִים קְשׁוֹת עֹֽ  אָֽ
חַ ינוּ כֹּֽ נוּ. יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ  לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ

נוּ. לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ
We have done great wrong, and we also have the
capacity to be full of compassion. God, help us 
access our deep wells of compassion!

נוּ לְהִרְבָּה נוּ עָוֹן, וּבְכחֵֹֽ נוּ הִרְבָּֽ  אָֽ
חַ לִשְׁאֹב ינוּ כֹּֽ רַחֲמִים. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

נוּ. מֵעֵין הָרַחֲמִים בִּלְבָבֵֽ

Our days are a passing shadow, a mere part of 
Your eternity, You whose years are without end. 
Help us be open to the meaning and beauty in 
our finite lives.

ךָ, לֶק מִנִצְחִיוּתֶֽ ינוּ כְּצֵל עוֹבֵר, חֵֽ נוּ יָמֵֽ אָֽ
מוּ. יךָ לאֹ יִתָּֽ  וְאַתָּה הוּא אֲשֶׁר שְׁנוֹתֶֽ

נוּ לְכַוָּנַת חַ לִפְתֽוֹחַ עַצְמֵֽ ינוּ כֹּֽ יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ
חַיֵֽינוּ׃

וידוי
Vidui — Confessional

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵֽ  לְפָנֶֽיךָ תְּפִלָּתֵֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשׁוֹת עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	tavo	lefanecha	tefilateinu,	ve-al	Ft’alam	
mi-t’ḥinateinu,	she-ein	anaḥ’nu	azei	fanim	u-k’shot	oref	lomar	lefanecha,	YHWH	
eloheinu	vay-lohei	avoteinu	ve-imoteinu,	tzadikim	ve-tzadikot	anaḥ’nu	ve-lo	ḥatanu,
aval	anaḥ’nu	va-avoteinu	ve-imoteinu	ḥatanu.
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מְנוּ, א,Asham’nuאָשַֽׁ We have been guilty of wrongdoing,

 דְנוּ, ב,Bagad’nuבָּגַֽ We have betrayed,

לְנוּ, ג,Gazal’nuגָּזַֽ We have stolen,

פִי. רְנוּ דֹֽ ד.dofi	Dibar’nu דִּבַּֽ We have spoken slander.

ינוּ, ה,He’evinuהֶעֱוִֽ We have encouraged transgression,

עְנוּ, ו,Ve-hir’sha’nuוְהִרְשַֽׁ We have emboldened evil,

 דְנוּ, ז,Zad’nuזַֽ We have been arrogant,

סְנוּ, ח,Ḥamas’nuחָמַֽ We have been violent,

קֶר. לְנוּ שָֽׁ ט.shaker	Tafal’nuטָפַֽ We have deceived.

צְנוּ רָע, י,ra	Ya’atz’nuיָעַֽ We have given harmful counsel,

בְנוּ, כ,Kizav’nuכִּזַּֽ We have lied,

צְנוּ, ל,Latz’nuלַֽ We have scoffed,

דְנוּ, מ,Marad’nuמָרַֽ We have rebelled,

צְנוּ. נ.Ni’atz’nuנִאַֽ We have been contemptuous.

רְנוּ, ס,Sarar’nuסָרַֽ We have turned away,

ינוּ, ע,Avinuעָוִֽ We have committed iniquity,

עְנוּ, פ,Pasha’nuפָּשַֽׁ We have transgressed,

רְנוּ, צ,Tzarar’nuצָרַֽ We have oppressed,

רֶף. ינוּ עֹֽ ק.oref	Kishinuקִשִּֽׁ We have been obstinate.

עְנוּ, ר,Rasha’nuרָשַֽׁ We have done evil,

תְנוּ, ש,Shiḥat’nuשִׁחַֽ We have corrupted,

בְנוּ, ת,Ti’av’nuתִּעַֽ We have acted without morality,

ינוּ, ת,Ta’inuתָּעִֽ We have gone astray,

עְנוּ׃ ת.Ti’ta’nuתִּעְתָּֽ We have led others astray.

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and 
we have done great harm.

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ עָלֵֽ

Sar’nu	mi-mitz’votecha	u-mi-mish’patecha	ha-tovim,	ve-lo	shavah	lanu.
Ve-atah	tzadik	al	kol	ha-ba	aleinu,	ki	emet	asita	va-anaḥ’nu	hir’sha’nu.
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Because we have done evil and been harmful, we 
have not achieved liberation. Grant our hearts 
the power to leave the path of wrongdoing, so 
that we may achieve liberation soon. As Your 
prophet Isaiah said: “Let evildoers leave their 
path, and the unrighteous their harmful 
thoughts; let them return to God, who will have 
compassion, whose forgiveness is great.”

עְנוּ. עְנוּ, לָכֵן לאֹ נוֹשָֽׁ עְנוּ וּפָשַֽׁ  הִרְשַֽׁ
נוּ שַׁע וְחִישׁ לָֽ רֶךְ רֶֽ נוּ לַעֲזבֹ דֶּֽ וְתֵן בְּלִבֵּֽ
ךָ׃ יַעֲזבֹ  יֶֽשַׁע, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶֽ

יהָ, וֶן מַחְשְׁבתֶֹֽ שֶׁת אָֽ  רָשָׁע דַּרְכוֹ וְאֵֽ
ינוּ כִּי הוּ וְאֶל אֱלֹהֵֽ  וְיָשׁבֹ אֶל יְיָ וִירַחֲמֵֽ

יַרְבֶּה לִסְלֽוֹחַ׃
Hir’sha’nu	u-fasha’nu,	lachein	lo	nosha’nu.	Ve-tein	be-libeinu	la’azov	derech	resha	
ve-ḥish	lanu	yesha,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	ya’azov	rasha	dar’cho	ve-eishet	aven	
maḥ’sh’voteha,	ve-yashov	el	YHWH	vi-y’raḥameihu	ve-el	eloheinu	ki	yar’beh	
lis’lo’aḥ.

Our God and God of our ancestors, forgive 
and pardon all our transgressions on this 
[Shabbat and] Yom Kippur. Wipe away and 
cast aside our wrongdoings and 
transgressions from Your sight, and help 
incline us to holier service. Renew our will 
to return to You, to dedicate ourselves to 
keep Your mitzvot. Open our hearts to love 
and be in awe of You. As it is written in 
Your Torah: “God will open your hearts and 
your children’s hearts to love your God with 
all your heart and all your soul, so that you 
may live.”

ינוּ, סְלַח ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה  וּמְחַל לַעֲוֹנוֹתֵֽ
 וּבְיוֹם] הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחֵה וְהַעֲבֵר
 גֶד עֵינֶֽיךָ וְכףֹ ינוּ מִנֶּֽ ינוּ וְחַטּאֹתֵֽ  פְּשָׁעֵֽ

נוּ נוּ לְהִשְׁתַּעְבֶּד־לָךְ, וְהַכְנַע עׇרְפֵּֽ  אֶת־יִצְרֵֽ
ינוּ לִשְׁמֹר יךָ וְחַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽ  לָשׁוּב אֵלֶֽ

נוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה יךָ וּמוֹל אֶת־לְבָבֵֽ  פִּקֻּדֶֽ
ךָ׃ וּמָל יְיָ ךָ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ  אֶת־שְׁמֶֽ
ךָ, יךָ אֶת־לְבָבְךָ וְאֶת־לְבַב זַרְעֶֽ  אֱלֹהֶֽ
יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

עַן חַיֶּֽיךָ׃ וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ לְמַֽ

What can we possibly say to You, what 
stories can we recount to You, God who 
dwells on high? Do You not know all 
things, secret and revealed?

בֶת מָרוֹם,  יִךְ יוֹשֶֽׁ  מַה־נּאֹמַר לְפָנַֽ
נֶת שְׁחָקִים,  יִךְ שׁוֹכֶֽ וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנַֽ

עַת׃ הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתְּ יוֹדַֽ

It has always been Your nature to overlook 
wrongdoing; hear our cry as we stand before 
You in prayer. Overlook the wrongdoing of a 
people who repent their wrongdoing; wipe it 
away from Your sight.

שַׁע, שִׁמְךָ מֵעוֹלָם עוֹבֵר עַל פֶּֽ
נוּ לְפָנֶֽיךָ בִּתְפִלָה. נוּ תַּאֲזִין בְּעׇמְדֵֽ שַׁוְעָתֵֽ

שַׁע, בֵי פֶֽ שַׁע לְעַם שָֽׁ תַּעֲבוֹר עַל פֶּֽ
 גֶד עֵינֶיךָ׃ ינוּ מִנֶּֽ תִּמְחֶה פְּשָׁעֵֽ
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You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and 
examine our intentions. Nothing is secret 
from You, and nothing is hidden from 
Your sight. So may it be Your will, God,
to forgive all our wrongdoings, pardon all 
our iniquities, and grant us atonement for 
all our transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי  אַתְּ יוֹדַֽ
נֶת טֶן, וּבוֹחֶֽ שֶׂת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ כׇּל־חָי. אַתְּ חוֹפֶֽ
כְּלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ, וְאֵין נִסְתָּר

 יִךְ, יְיָ  יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ  גֶד עֵינַֽ  מִנֶֽ
ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ אֱלֹהֵֽ

נוּ עַל ינוּ, וְתִמְחְלִי לָֽ נוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ  לָֽ
ינוּ׃ נוּ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ ינוּ, וּתְכַפְּרִי לָֽ כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

חטא על
Al Ḥeyt — Confessional

א We have sinned against You
by hardening our hearts,

 יִךְ בְּאִמּוּץ הַלֵּב, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by speaking recklessly.

יִם. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּבִטּוּי שְׂפָתָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ג We have sinned against You
by sexual immorality,

 יִךְ בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by intentional deceit.

עַת וּבְמִרְמָה. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּדַֽ

ה We have sinned against You
by wronging our neighbors,

עַ,  יִךְ בְּהוֹנָאַת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by false intimacy.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּוְעִידַת זְנוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by contempt for parents and
teachers,

 יִךְ בְּזִלְזוּל הוֹרִים אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
וּמוֹרִים,

ח And we have sinned against You
by desecrating Your Name.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּחִלּוּל הַשֵּׁם. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by impure speech,

יִם,  יִךְ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
wittingly and unwittingly.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
יוֹדְעִים׃

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	sil’ḥi	lanu,	maḥali	lanu,	kap’ri	lanu.
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כ We have sinned against You
by falsehood and fraud,

חַשׁ וּבְכָזָב,  יִךְ בְּכַֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by ridiculing others.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּלָצוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by thoughtless consumption,

 יִךְ בְּמַאֲכָל וּבְמִשְׁתֶּה, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being arrogant.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּנְטִיַּת גָּרוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by leering and objectifying,

יִן,  יִךְ בְּשִׂקּוּר עָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by unwillingness to change.

צַח. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּעַזּוּת מֶֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by judging others,

 יִךְ בִּפְלִילוּת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by selfishness.

יִן. רוּת עָֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּצָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being obstinate,

רֶף,  יִךְ בְּקַשְׁיוּת עֹֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by spreading rumors and hearsay.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּרְכִילוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by baseless hatred,

 יִךְ בְּשִׂנְאַת חִנָּם, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנַֽ

ת And we have sinned against You
by closing off our hearts.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב׃ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	selaḥ	lanu,	meḥal	lanu,	kaper	lanu.

You are compassionate, welcoming those who 
turn back. You have made repentance possible 
from the beginning, and because of repentance, 
we can look hopefully towards You.

לֶת שָׁבִים, וְאַתְּ רַחוּמָה מְקַבֶּֽ
ינוּ, וְעַל הַתְּשׁוּבָה מֵראֹשׁ הִבְטַחְתִּֽ
וְעַל הַתְּשׁוּבָה עֵינֵֽינוּ מְיַחֲלוֹת לָךְ.

Ve-at	raḥumah	mekabelet	shavim,	ve-al	ha-t’shuvah	me-rosh	hiv’taḥ’Fnu,
ve-al	ha-t’shuvah	eineinu	m’yaḥalot	lach.

Ma’ariv — Evening service 50



Hannah, low of spirit, prayed before You, her
heart filling with tears; her voice was not 
heard, but You saw into her heart and turned
to her. Answer us when we call to You, as 
You answered the prayer of that woman at 
Shiloh; let us be worthy of singing as she 
did: “God casts down and lifts up, raising the
poor from the dust.”

 יִךָ וַיִּמָּלֵא רַת רֽוּחַ הִתְפַּלְּלָה לְפָנַֽ  חַנָּה מָֽ
נְתְּ כִי, וְקוֹלָהּ לאֹ יִשָּׁמַע, אַךְ בָּחַֽ  לִבָּהּ בֶּֽ

נוּ בְּעֵת יהָ. עֲנִי לָֽ  אֶת־לִבָּהּ וַתִּפְנִי אֵלֶֽ
נוּ כְּשֶׁעָנִית לִתְחִנַּת הָאִשָּׁה  בַּקָשָׁתֵֽ

בְּשִׁילֹה וְנִזְכֶּה לָשִׁיר כְּמוֹתָהּ׃ יְיָ מַשְׁפִּילָה
אַף־מְרוֹמֵם, מֵקִימָה מֵעָפָר דָּל.

And Your servant David said before You:
“Who truly understands error? Purify 
me even of my most hidden errors.” 
Sprinkle pure water upon us and purify 
us, as Your prophet Ezekiel promised:
“I shall sprinkle pure water upon you 
and purify you; I shall cleanse you of all 
your impurities and your idolatries.”

 וְדָוִד עַבְדְּךָ אָמַר לְפָנֶֽיךָ׃ שְׁגִיאוֹת מִי יָבִין,
ינוּ ינוּ מִכׇּל־פְּשָׁעֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ נִי. נַקֵּֽ מִנִּסְתָּרוֹת נַקֵּֽ

יִם ינוּ מַֽ ינוּ וּזְרקֹ עָלֵֽ נוּ מִכׇּל־טֻמְאוֹתֵֽ  וְטַהֲרֵֽ
י עֲלֵיכֶן נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ וְזָרַקְתִּֽ  טְהוֹרִים וְטַהֲרֵֽ

יִם טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּן, מִכּלֹ טֻמְאוֹתֵיכֶם  מַֽ
וּמִכׇּל־גִּלּוּלֵיכֶם אֲטַהֵר אֶתְכֶם.

And as Your servant Micah said before You: 
“Who is  like You God, pardoning 
wrongdoing and passing over transgression for
the remnant of Her people? God does not 
hold onto anger forever, because She delights 
in compassion. God will again have 
compassion on us, She will help us overcome 
our iniquities, and cast all our wrongdoings 
into the depths of the sea. Show faithfulness to
Jacob and lovingkindness to Sarah, as You 
swore to our ancestors in days of old.”

 יִךָ׃ מִי אֵלָה  כְּמִיכָה עַבְדֵּךְ אָמַר לְפָנַֽ
שַׁע רֶת עַל־פֶּֽ  כָּמוֹךְ נשֵֹׂאת עָוֹן וְעבֶֹֽ

 לִשְׁאֵרִית נַחֲלָתָהּ, לאֹ־הֶחֱזִיקָה לָעַד
סֶד הִיא. תָּשׁוּב  אַפָּהּ כִּי־חָפֵצָה חֶֽ

יכִי ינוּ, וְתַשְׁלִֽ נוּ, תִּכְבּשֹׁ עֲוֹנֹתֵֽ  תְּרַחֲמֵֽ
 בִּמְצֻלֹת־יָם כׇּל־חַטּאֹתָם. תִּתְנִי אֱמֶת

עַתְּ סֶד לְשָׂרָה אֲשֶׁר נִשְׁבַּֽ  לְיַעֲקבֹ חֶֽ
דֶם. ינוּ מִימֵי קֶֽ ינוּ וּלְאִמוֹתֵֽ לַאֲבתֵֹֽ

And as Your beloved Daniel prayed to You: 
“God, incline Your ear and hear, open Your 
eyes and see our anguish and the desolation 
of the city which You have called by Your 
name. For we do not make our supplication 
to You relying on our own merit, but on 
Your great compassion. God, hear! God, 
forgive! God, listen without delay! For Your 
sake, my God; for it is Your name by which 
Your people and Your city are known.”

 כְּדָנִיאֵל אִישׁ חֲמוּדוֹת שִׁוַּע לְפָנֶֽיךָ׃ הַטֵּה
 אֱלֹהַי אׇזְנְךָ וּשְׁמָע, פְּקַח עֵינֶֽיךָ וּרְאֵה
ינוּ, וְהָעִיר אֲשֶׁר־נִקְרָא שִׁמְךָ  שׁמְֹמֹתֵֽ

חְנוּ מַפִּילוֹת ינוּ אֲנַֽ יהָ. כִּי לאֹ עַל־צִדְקתֵֹֽ עָלֶֽ
יךָ הָרַבִּים. יְיָ  תַּחֲנוּנֵֽינוּ לְפָנֶֽיךָ, כִּי עַל־רַחֲמֶֽ

יבָה וַעֲשֵׂה חָה, יְיָ הַקְשִֽׁ עָה, יְיָ סְלָֽ  שְׁמָֽ
 אַל־תְּאַחַר, לְמַעַנְךָ אֱלֹהַי, כִּי־שִׁמְךָ נִקְרָא

יךָ׃ עַל־עִירְךָ וְעַל־עַמֶּֽ
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תעננו היא, יעננו הוא
May the One who answered them answer us

ינוּ בְּהַר הַמּוֹרִיָּה נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְאַבְרָהָם אָבִֽ הוּא יַעֲנֵֽ
הֶל נוּ בָּאֹֽ נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְשָׂרָה אִמֵֽ הוּא יַעֲנֵֽ

חַ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְיִצְחָק כְּשֶׁנֶּעֱקַד עַל גַּב הַמִּזְבֵּֽ הִיא תַעֲנֵֽ
יהָ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְרִבְקָה בְּעׇזְבָהּ אֶת בֵּית אָבִֽ הִיא תַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְיַעֲקבֹ בְּבֵית אֵל הוּא יַעֲנֵֽ
נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְלֵאָה בְּאָהבֹ יַעֲקבֹ אֶת אֲחוֹתָהּ הוּא יַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְיוֹסֵף בְּבֵית הָאֲסוּרִים הִיא תַעֲנֵֽ
יהָ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְתָמָר כְּשֶׁבִּקְשָׁה זְכוּתֶֽ הִיא תַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְמֹשֶה בְּחוֹרֵב הוּא יַעֲנֵֽ
נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְצִפּוֹרָה בְּהִמוֹלָהּ אֶת בָּנֶֽיהָ הוּא יַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְאַהֲרןֹ בַּמַּחְתָה הִיא תַעֲנֵֽ
יהָ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְמִרְיָם בְּשׇׁמְרָהּ עַל אָחִֽ הִיא תַעֲנֵֽ

עַ בַּגִּלְגָּל נוּ.מִי שֶׁעָנָה לִיהוֹשֻֽׁ הוּא יַעֲנֵֽ
נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְרָחָב בִּירִיחוֹ הוּא יַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לִשְׁמוּאֵל בַּמִצְפָּה הִיא תַעֲנֵֽ
נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְחַנָּה בְּשִׁילֹה הִיא תַעֲנֵֽ

יִם נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְדָוִד וּשְׁלֹמֹה בְנוֹ בִּירוּשָׁלַֽ הוּא יַעֲנֵֽ
בַע בְּבֵית דָוִד נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְבַתְשֶֽׁ הוּא יַעֲנֵֽ

נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְמׇרְדְכַי בְּשׁוּשָׁן הַבִּירָה הִיא תַעֲנֵֽ
לֶךְ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְאֶסְתֵּר בְּבאָֹהּ לִפְנֵי הַמֶּֽ הִיא תַעֲנֵֽ

נוּ.לָמִי שֶׁעָנָה לְחֹנִי בַּמַעֲג הוּא יַעֲנֵֽ
נוּ.מִי שֶׁעָנָה לְבְרוּרִיָה בְּבֵית הַמִּדְרָשׁ הוּא יַעֲנֵֽ
ינוּ ינוּ וְלַאֲבוֹתֵֽ נוּ.מִי שֶׁעָנְתָה לְאִמּוֹתֵֽ הִיא תַעֲנֵֽ

נוּ׃מִי שֶׁעָנְתָה לְכׇל־הַצַּדִּיקִים וְהַחַסִידוֹת וְהַתְּמִימִים וְהַיְשָׁרוֹת הִיא תַעֲנֵֽ

Mi	she-anah	le-av’raham	avinu	be-har	ha-mori’ah, hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-sarah	imeinu	ba-ohel, hu	ya’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-yitz’ḥak	ke-she-ne’ekad	al	gav	ha-miz’be’aḥhi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-riv’kah	be-oz’vah	et	beit	avihah hi	ta’aneinu.
Mi	she-anah	le-ya’akov	be-veit	el hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-lei’ah	be-ahov	ya’akov	et	aḥotah hu	ya’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-yoseif	be-veit	ha-asurim hi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-tamar	ke-she-bik’shah	zechuteha hi	ta’aneinu.
Mi	she-anah	le-moshe	be-ḥoreiv hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-tziporah	be-himolah	et	baneha hu	ya’aneinu.
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Mi	she-an’tah	le-aharon	ba-maḥ’tah hi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-mir’yam	be-shom’rah	al	aḥiha hi	ta’aneinu.
Mi	she-anah	li-y’hoshua	ba-gil’gal hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-raḥav	bi-y’riḥo hu	ya’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-sh’mu’el	ba-mitz’pah hi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-ḥanah	be-shiloh hi	ta’aneinu.
Mi	she-anah	le-david	u-sh’lomo	v’no	bi-y’rushalayim hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-vat’sheva	be-veit	david hu	ya’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-mor’dechai	be-shushan	ha-birah hi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-ester	be-vo’ah	lif’nei	ha-melech hi	ta’aneinu.
Mi	she-anah	le-ḥoni	ba-ma’agal hu	ya’aneinu.
Mi	she-anah	le-v’ruriyah	be-veit	ha-mid’rash hu	ya’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-imoteinu	ve-la-avoteinu hi	ta’aneinu.
Mi	she-an’tah	le-chol	ha-tzadikim	ve-ha-ḥasidot

ve-ha-t’mimim	ve-ha-yesharot hi	ta’aneinu.

God who answered Abraham our father on Mount Moriah, answer us!
God who answered Sarah our mother in her tent, answer us!
God who answered Isaac their son as he was bound on the altar, answer us!
God who answered Rebecca as she left her father’s house, answer us!
God who answered Jacob in Bethel, answer us!
God who answered Leah when Jacob loved her sister, answer us!
God who answered Joseph in prison, answer us!
God who answered Tamar when she sought what was rightfully hers, answer us!
God who answered Moses on Horeb, answer us!
God who answered Zipporah when she circumcised her son, answer us!
God who answered Aaron with the fire-pan of incense, answer us!
God who answered Miriam as she watched over her brother, answer us!
God who answered Joshua at Gilgal, answer us!
God who answered Rahab at Jericho, answer us!
God who answered Samuel at Mizpah, answer us!
God who answered Hannah at Shiloh, answer us!
God who answered David and his son Solomon in Jerusalem, answer us!
God who answered Bathsheba in the house of David, answer us!
God who answered Mordechai in Shushan the capital, answer us!
God who answered Esther as she entered the presence of the king, answer us!
God who answered Honi in the circle, answer us!
God who answered Beruriah in the House of Study, answer us!
God who answered our foremothers and forefathers, answer us!
God who answered all the righteous, kind, reverent, and upright people, answer us!
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לעניי דעני רחמנא
Compassionate One who answers the poor

Compassionate One who answers the poor, 
answer us.

רַחֲמָנָא דְּעָנֵי לַעֲנִיֵּי עֲנֵינָא.

Compassionate One who answers the depressed 
of spirit, answer us.

רַחֲמָנָא דְּעָנֵי לְמַכִּיכֵי רוּחָא עֲנֵֽינָא.

Compassionate One who answers the broken-
hearted, answer us.

רַחֲמָנָא דְּעָנֵי לִתְבִירֵי לִבָּא עֲנֵֽינָא.

Compassionate One, answer us. רַחֲמָנָא עֲנֵֽינָא.
Compassionate One, be gracious to us. רַחֲמָנָא חוּס.
Compassionate One, redeem us. רַחֲמָנָא פְּרוּק.
Compassionate One, save us. רַחֲמָנָא שֵׁזִיו.
Compassionate One, have compassion upon us,
speedily in our days.

רַחֲמָנָא רַחֵם עֲלַן,
הַשְׁתָּא בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב׃

Raḥamana	de-anei	la-aniyei	aneina.
Raḥamana	de-anei	le-makichei	ruḥa	aneina.
Raḥamana	de-anei	li-t’virei	liba	aneina.
Raḥamana	aneina.
Raḥamana	ḥus.
Raḥamana	p’ruk.
Raḥamana	sheiziv.
Raḥamana	raḥeim	alan,	hash’ta	ba-agala	u-vi-z’man	kariv.
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מלכתנו אמנו, מלכנו אבינו
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu

This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 57.
The Ark is opened.

Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen!
Avinu Malkeinu — our Father, our King!

We have gone astray from before You.  יִךְ. אנוּ לְפָנַֽ נוּ, חָטָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
תָּה. לֶךְ אֶלָּא אַֽ נוּ מֶֽ נוּ, אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .We have no Ruler but Youאָבִֽ

עַן שְׁמֵךְ. נוּ לְמַֽ נוּ, עֲשִׂי עִמָּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for us for Your Name’s sakeאִמֵֽ

ינוּ שָׁנָה טוֹבָה. נוּ, חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Renew us for a good yearאָבִֽ

ינוּ כׇּל־גְזֵרוֹת קָשׁוֹת. נוּ, בַּטְּלִי מֵעָלֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Annul all harsh decrees against usאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Annul all thoughts of baseless hatredאָבִֽ

ינוּ. נוּ, הָפְרִי עֲצַת אוֹיבֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Frustrate the schemes of our foesאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, כַּלֵּה כׇּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Rid us of tyranny and oppressionאָבִֽ

רֶב וְרָעָב בֶר וְחֶֽ נוּ, כַּלִּי דֶּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
וּשְׁבִי וּמַשְׁחִית וְעָוֹן וּשְׁמָד מֵעוֹלָמֵךְ.

Rid Your world of plague, sword, hunger and 
starvation, captivity, wrongdoing, and destruction.

ינוּ. נוּ, סְלַח וּמְחַל לְכׇל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Forgive and pardon all our wrongdoingsאָבִֽ

ינוּ נוּ, מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
 יִךְ.  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶֽ וְחַטּאֹתֵֽ

Clear us of transgression and absolve us of 
wrongdoing before Your eyes.

Help us to return to You fully. נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. נוּ, הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ, שִׁלְחִי רְפוּאָה שְׁלֵמָה לַחוֹלִים. נוּ מַלְכָּתֵֽ .Send complete healing to the sickאִמֵֽ

נוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ. נוּ, זׇכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Remember us with favorאָבִֽ
▷ Inscribe us in the Book of Good 
Life.

פֶר חַיִּים טוֹבִים. ◁ ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

פֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  Inscribe us in the Book of Redemptionאָבִֽ
and Deliverance.

פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Inscribe us in the Book of Prosperityאִמֵֽ

פֶר זְכֻיּוֹת. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Inscribe us in the Book of Worthinessאָבִֽ

פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ Inscribe us in the Book of Forgivenessאִמֵֽ
and Pardon.
▷ Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	ḥayim	tovim.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	ge’ulah	vi-y’shuah.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	par’nasah	ve-chal’kalah.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	zechuyot.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	seliḥah	u-m’ḥilah.
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May our deliverance be near. נוּ יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב. נוּ, הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֶן יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ. ימִי קֶֽ נוּ, הָרִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Raise up Your people Israelאִמֵֽ

נוּ, חוּס וְרַחֵם נוּ, שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ

Hear our voice; show us mercy and compassion.

נוּ, קַבְּלִי בְרַחֲמִים נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ. וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Accept our prayer with favor and compassion.

נוּ נוּ, נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Please do not turn us away empty-handed.

Remember that we are only dust. חְנוּ. נוּ, זִכְרִי כִּי עָפָר אֲנָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
ינוּ וְעַל נוּ, חֲמֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

נוּ. ינוּ וְטַפֵּֽ עוֹלָלֵֽ
Have compassion for us and for our children.

עַן טְבוּחִים נוּ, עֲשִׂי לְמַֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
עַל יִחוּדֵךְ.

Act for those who were slaughtered for 
proclaiming Your holy Oneness.

עַן בָּאוֹת נוּ, עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ. יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ בָּאֵשׁ וּבַמַּֽ

Act for those who went through fire and water to 
sanctify You.

נוּ. נוּ, עֲשִׂי לְמַעַנֵךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for Your sake if not for oursאִמֵֽ
▷ Avinu Malkeinu — Our Father, our King!
Imeinu Malkateinu — Our Mother, our Queen!

נוּ, ◁ נוּ וַעֲנֵֽ נוּ, חׇנֵּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּֽ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ. סֶד וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶֽ
Answer us though we have no deeds
to plead our cause; be with us in justice and 
lovingkindness, and deliver us.

ינוּ, ינוּ וַעֲנִֽ נוּ, חׇנִּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשִׂי עִמָּֽ  כִּי אֵין בָּֽ

ינוּ׃ סֶד וְהוֹשִׁיעִֽ וָחֶֽ
▷ Avinu	mal’keinu,	ḥoneinu	va-aneinu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asei	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’einu.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥoninu	va-aninu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asi	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’inu.

The Ark is closed.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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עלינו
Aleinu

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us
eternal life. Who has given us each a 
unique portion, setting our place with all 
the nations.So we bend and bow, 
acknowledge and give thanks before our 
Teacher, Source of life, Joy of our hearts, 
the Holy One of blessing.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ
נוּ ינוּ. שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ  וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ

נוּ עִם כָּל לֶק מְיוּחָד, וְקָבַע גוֹרָלֵֽ  חֵֽ
חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת  הָאוּמוֹת. וַאֲנַֽ

נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת  וּמוֹדִים לִפְנֵי מוֹרֵֽ
נוּ, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. לִבֵּֽ

Aleinu	leshabei’aḥ	le-eden	ha-kol,	lateit	gedulah	le-yotzeir	bereishit,	she-natan	lanu	
torat	emet,	ve-ḥayei	olam	nata	betocheinu.	she-he-kim	l'khulanu	ḥelek	m'yuḥad,	
v'kavah	goralenu	im	kol	ha-u-mot.	Va-anaḥ’nu	kore’im	u-mish’taḥavot
u-modim	lif’nei	moreinu	m’kor	ha-ḥayim,	sim’ḥat	libeinu,	ha-kadosh	baruch	hu.

Who extends the heavens and establishes 
the earth, who spreads wings over us, 
nourishing us with lovingkindness. This is 
our God, entirely; we are Your beloved; our 
hearts thirst for You, as it is written in Your 
Torah: This day you will know that God 
alone abides in the heavens above and on 
the earth below without end.

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ

נוּ צָמְאָה נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ אֱלֹהֵֽ
 לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ
יִם ךָ, כִּי יְיָ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ  אֶל־לְבָבֶֽ

חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל וְעַל הָאָֽ מִמַּֽ
She-hu	noteh	shamayim	ve-yoseid	aretz,	ha-poreis	kenafav	aleinu	u-meinikeinu
be-ḥas’do.	Hu	eloheinu,	ein	od.	Anu	yakirav	naf’sheinu	tzam’ah	lo.	Ka-katuv
be-torato:	ve-yada’ta	ha-yom	ve-hasheivota	el	levavecha,	ki	YHWH	hu	ha-elohim
ba-shamayim	mi-ma’al	ve-al	ha-aretz	mitaḥat,	ein	od.

Therefore, we hope, our God, to witness 
soon Your wondrous strength, to remove 
falsehood from the earth and to transcend 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 
fellowship, so the world will be filled with 
the knowledge of God as water fills the sea. 
▷ For with You is the source of life; in Your 
light we see light. As it is said: My heart 
cleaves to You; Your right hand supports me.

ינוּ, לִרְאוֹת  וְעַל כֵּן נְקַוֶּה לָךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
רֶת עֻזֵּךְ, לְהַעֲבִיר כָּזָב מִן  מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ
רֶץ וֶאֱלִילוּת מְהֵרָה תִּכָּרֵת, לְתַקֵּן  הָאָֽ

רֶץ דֵּעָה עוֹלָם בְּשָׁלוֹם וְרֵעוּת, וּמָלְאָה הָאָֽ
יִם לַיָּם מְכַסִּים.   כִּי עִמָךְ ◁אֶת־יְיָ כַּמַּֽ

 מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרֵךְ נִרְאֶה אוֹר. וְנֶאֱמַר׃
יִךְ, בִּי תׇּמְכָה יְמִינֵךְ׃ דׇבְקָה נַפְשִׁי אֲחַרַֽ

Ve-al	kein	nekaveh	lach,	YHWH	eloheinu,	lir’ot	meheirah	be-Ff’eret	uzeich,
leha’avir	kazav	min	ha-aretz	ve-elilut	meheirah	Fkareit,
letakein	olam	be-shalom	ve-rei’ut,	u-mal’ah	ha-aretz	de’ah	et	YHWH
ka-mayim	la-yam	mechasim.▷ Ki	imach	m’kor	ḥayim,	be-oreich	nireh	or.
Ve-ne'emar:	dov’kah	naf’shi	aḥarayich,	bi	tom’chah	yemineich.
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כ״ז תהלים
Psalm 27

▷ Of David.
God is my light and my help; whom shall I fear?
The Holy One is the strength of my life;

of whom shall I be afraid?

לְדָוִד׃ ◁
יְיָ אוֹרִי וְיִשְׁעִי, מִמִּי אִירָא,

יְיָ מָעוֹז־חַיַּי, מִמִּי אֶפְחָד.
▷ Le-david.	YHWH	ori	ve-yish’i,	mi-mi	ira,	YHWH	ma’oz	ḥayai,	mi-mi	ef’ḥad.

When evildoers draw near to devour me,
my enemies and my foes,
it is they who stumble and fall.

Even though an army were arrayed against me,
my heart would not fear;
though war should arise against me,
still I would trust in You.

בִּקְרבֹ עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכלֹ אֶת־בְּשָׂרִי,
לוּ. מָּה כָשְׁלוּ וְנָפָֽ צָרַי וְאיְֹבַי לִי הֵֽ

אִם־תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה לאֹ־יִירָא לִבִּי,
אִם־תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה

חַ. בְּזאֹת אֲנִי בוֹטֵֽ
▷ One thing I ask of God, one thing I desire:
That I may dwell in Your house all the days

of my life,
To behold Your beauty, and to meditate in Your

sanctuary.

לְתִּי מֵאֵת־יְיָ ◁ אַחַת שָׁאַֽ
אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ,

שִׁבְתִּי בְּבֵית־יְיָ כׇּל־יְמֵי חַיַּי,
עַם־יְיָ וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. לַחֲזוֹת בְּנֹֽ

▷ Aḥat	sha’al’F	me-eit	YHWH	otah	avakeish,
shiv’F	be-veit	YHWH	kol	y’mei	ḥayai,
laḥazot	be-no’am	YHWH	u-le-vakeir	be-heichalo.

Surely God will hide me and shelter me in a day
of distress;

You will conceal me in the shelter of Your tent;
You will lift me onto solid ground.
Then my head shall be high above all my foes

around me;
I will offer shouts of joy in God’s shelter;
I will sing and chant praises to the Holy One.

נִי בְּסֻכָּהּ בְּיוֹם רָעָה, כִּי תִּצְפְּנֵֽ
תֶר אׇהֳלָהּ ינִי בְּסֵֽ תַּסְתִּרִֽ

נִי. בְּצוּר תְּרוֹמְמֵֽ
וְעַתָּה יָרוּם ראֹשִׁי

עַל איְֹבַי סְבִיבוֹתַי,
וְאֶזְבְּחָה בְאׇהֳלָהּ זִבְחֵי תְרוּעָה,

ירָה וַאֲזַמְּרָה לַייָ. אָשִֽׁ
Hear, O God, my voice when I call;

be gracious, and answer me.
To You my heart has said: “It is You that I seek.”
Your Presence, O God, I am seeking.

ינִי. ינִי וַעֲנִֽ שִׁמְעִי־יְיָ קוֹלִי אֶקְרָא, וְחׇנִּֽ
לָךְ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי,
 יִךְ יְיָ אֲבַקֵּשׁ. אֶת־פָּנַֽ
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Hide not Your face from me; do not reject
Your servant in anger.

You have been my help; do not abandon me.
Forsake me not, God of my deliverance.
Though my father and mother have forsaken me,

God will gather me in and care for me.
Teach me Your ways, O God, and guide me in a

just path.
Do not deliver me to the worries of my soul,

to the falsehood and distortions that rise
in me, breathing forth destruction.

נִּי,  יִךְ מִמֶּֽ ירִי פָנַֽ אַל־תַּסְתִּֽ
אַל תַּטִי־בְאַף עַבְדֵּךְ,

עֶזְרָתִי הָיִית,
ינִי ינִי וְאַל־תַּעַזְבִֽ אַל־תִּטְּשִֽׁ

אֱלֹהֵי יִשְׁעִי.
נִי. כִּי־אָבִי וְאִמִּי עֲזָבֽוּנִי, וַייָ תַּאַסְפֵֽ

ינִי יְיָ דַּרְכֵּךְ, הוֹרִֽ
רַח מִישׁוֹר, ינִי בְּאֹֽ וּנְחִֽ

עַן שׁוֹרְרָי. לְמַֽ
ינִי בְּנֶֽפֶשׁ צָרָי, אַל־תִּתְּנִֽ

חַ חָמָס. קֶר וִיפֵֽ מוּ־בִי עֵדֵי־שֶֽׁ כִּי קָֽ
▷ I still believe I will see the goodness of God

in the land of the living.
Hope in God, be strong, and may your heart

take courage;
Hope in God.

לוּלֵא הֶאֱמַנְתִּי, ◁
רֶץ חַיִּים. לִרְאוֹת בְּטוּב־יְיָ בְּאֶֽ

ךָ, קַוֵּה אֶל־יְיָ, חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֶּֽ
וְקַוֵּה אֶל־יְיָ.

קַוִּי אֶל־יְיָ, חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֵּךְ,
וְקַוִּי אֶל־יְיָ׃

▷ Lulei	he’eman’F,	lir’ot	be-tuv	YHWH	be-eretz	ḥayim.
Kavei	el	YHWH,	ḥazak	ve-ya’ameitz	libecha,	ve-kavei	el	YHWH.
Kavi	el	YHWH,	ḥazak	ve-ya’ameitz	libeich,	ve-kavi	el	YHWH.
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ויתומה יתום קדיש
Mourner’s Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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יגדל
Yigdal

Yigdal is a poetic summary of Maimonides’ thirteen articles of Jewish faith. Disputes about the
validity of these articles of faith are as old as the articles themselves.

נִמְצָא וְאֵין עֵת אֶל מְצִיאוּתוֹ.יִגְדַּל אֱלֹהִים חַי וְיִשְׁתַּבַּח,
נֶעְלָם וְגַם אֵין סוֹף לְאַחְדּוּתוֹ.אֶחָד וְאֵין יָחִיד כְּיִחוּדוֹ,

לאֹ נַעֲרךְֹ אֵלָיו קְדֻשָּׁתוֹ.אֵין לוֹ דְמוּת הַגּוּף וְאֵינוֹ גּוּף,
רִאשׁוֹן וְאֵין רֵאשִׁית לְרֵאשִׁיתוֹ.קַדְמוֹן לְכׇל־דָּבָר אֲשֶׁר נִבְרָא,

דֶן עוֹלָם, וְכׇל־נוֹצָר יוֹרֶה גְּדֻלָּתוֹ וּמַלְכוּתוֹ.הִנּוֹ אֶֽ
פַע נְבוּאָתוֹ נְתָנוֹ אֶל אַנְשֵׁי סְגֻלָּתוֹ וְתִפְאַרְתּוֹ.שֶֽׁ

נָבִיא וּמַבִּיט אֶת־תְּמוּנָתוֹ.לאֹ קָם בְּיִשְׂרָאֵל כְּמֹשֶׁה עוֹד
עַל יַד נְבִיאוֹ נֶאֱמַן בֵּיתוֹ.תּוֹרַת אֱמֶת נָתַן לְעַמּוֹ אֵל,

לְעוֹלָמִים לְזוּלָתוֹ.לאֹ יַחֲלִיף הָאֵל וְלאֹ יָמִיר דָּתוֹ
ינוּ, עַ סְתָרֵֽ מַבִּיט לְסוֹף דָּבָר בְּקַדְמָתוֹ.צוֹפֶה וְיוֹדֵֽ

סֶד תְּמִימוּת נַּפְשׁוֹ, נוֹתֵן לְעוֹשֶׂה רָע יַד לִתְשׁוּבָתוֹ.שׁוֹמֵר לְעוֹשֶׂה חֶֽ
נוּ, לִפְדּוֹת מְחַכֵּי קֵץ יְשׁוּעָתוֹ.יִשְׁלַח לְקֵץ יָמִין מְשִׁיחֵֽ

בָּרוּךְ עֲדֵי עַד שֵׁם תְּהִלָּתוֹ׃מֵתִים יְחַיֶּה אֵל בְּרבֹ חַסְדּוֹ,
Yig’dal	elohim	ḥai	ve-yish’tabaḥ, nim’tza	ve-ein	eit	el	metzi’uto.
Eḥad	ve-ein	yaḥid	ke-yiḥudo, ne’elam	ve-gam	ein	sof	le-aḥ’duto.
Ein	lo	d’mut	ha-guf	ve-eino	guf, lo	na’aroch	eilav	kedushato.
Kad’mon	le-chol	davar	asher	niv’ra, rishon	ve-ein	reishit	le-reishito.
Hino	eden	olam,	ve-chol	notzar yoreh	gedulato	u-mal’chuto.
Shefa	nevu’ato	netano el	anshei	segulato	ve-Ff’ar’to.
Lo	kam	be-yisra’el	ke-moshe	od navi	u-mabit	et	temunato.
Torat	emet	natan	le-amo	el, al	yad	nevi’o	ne’eman	beito.
Lo	yaḥalif	ha-el	ve-lo	yamir	dato le-olamim	le-zulato.
Tzofeh	ve-yodei’a	setareinu, mabit	le-sof	davar	be-kad’mato.
Shomeir	le-oseh	ḥesed	temimut	naf’sho, notein	le-oseh	ra	yad	li-t’shuvato.
Yish’laḥ	le-keitz	yamin	meshiḥeinu, lif’dot	meḥakei	keitz	yeshuato.
MeiFm	yeḥayeh	el	be-rov	ḥas’do, baruch	adei	ad	sheim	tehilato.
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יגדל The Living God is ever-growing and praiseworthy. 
God is eternally present, God’s existence is timeless.

אחד God is One, unique in Oneness;
God’s Oneness is mysterious and endless.

אין God has no body, nor image of a body.
Nothing compares with God’s holiness.

קדמון God preceded all created things.
There is no beginning but God’s.

הנו God is the Foundation of the world.
Every creature teaches God’s greatness and unity.

שפע God has given abundant prophecy
to seers reflecting God’s extraordinary beauty.

קם לא No prophet has arisen in Israel like Moses,
whose vision touched the Ultimate.

תורת God gave Israel Torah, for us to discern truth;
it was given through Moses, God’s faithful prophet.

יחליף לא God will never alter essential truths:
they are in the fabric of the universe.

צופה God knows our hidden thoughts and feelings.
God foresees the outcome from the onset.

שומר God protects the integrity of the righteous’ soul,
and gives a helping hand for evildoers to repent.

ישלח God will send redemption at the end of days
to free those longing to be saved.

מתים With great love, God will restore life to the dead.
Endless blessings and praise to You, God.
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נוראים לימים שחרית תפילת
Shaḥarit — The morning service

Upon waking in the morning:

I thank You, everlasting Source of life, 
for in Your compassion You have given 
me back my soul. Great is Your faith.

 מוֹדֶה/מוֹדָה אֲנִי לְפָנֶֽיךָ, מְקוֹר חַי וְקַיָּם,
ךָ.  רְתָּ בִּי נִשְׁמָתִי בְּחֶמְלָה, רַבָּה אֱמוּנָתֶֽ שֶׁהֶחֱזַֽ

Modeh/modah	ani	lefanecha,	m’kor	ḥai	ve-kayam,	she-heḥezar’ta	bi	nish’maF
be-ḥem’lah,	rabah	emunatecha.

Upon entering the synagogue:

How good are your tents, Jacob, your dwelling 
places, Israel. I enter Your house through the 
greatness of Your love, I bow in wonder before 
Your altar. How I love being in Your house, the
place where Your glory dwells. I bow down and
worship, and bend my knees before God, my 
Maker. ▷ I offer myself in prayer to You, 
Compassionate One, at a time that You desire. 
God, in the greatness of Your loving kindness, 
answer me with Your true deliverance.

יִךְ יךָ יַעֲקבֹ, מִשְׁכְּנוֹתַֽ  מַה־טּבֹוּ אֹהָלֶֽ
 יִשְׂרָאֵל. וַאֲנִי בְּרבֹ חַסְדֵּךְ אָבוֹא בֵיתֵךְ.

אֶשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קׇדְשֵׁךְ בְּיִרְאָתֵךְ.
בְתִּי מְעוֹן בֵּיתֵךְ, וּמְקוֹם מִשְׁכַּן  יְיָ, אָהַֽ

עָה,  כְּבוֹדֵךְ. וַאֲנִי אֶשְׁתַּחֲוֶה וְאֶכְרָֽ
 וַאֲנִי, ◁אֶבְרְכָה לִפְנֵי יְיָ עשָֹׂתִי. 

מָא, עֵת רָצוֹן,  תְפִלָּתִי לָךְ רַחַמְאֵֽ
ינִי בֶּאֱמֶת  אֱלֹהִים, בְּרׇב־חַסְדֵּךְ, עֲנִֽ

יִשְׁעֵךְ׃
Mah	tovu	ohalecha	ya’akov,	mish’kenotayich	yisra’el.	Va-ani	be-rov	ḥas’deich	avo	
veiteich.	Esh’taḥaveh	el	heichal	kod’sheich	be-yirateich.	YHWH,	ahav’F	me’on	
beiteich,	u-m’kom	mish’kan	kevodeich.	Va-ani	esh’taḥaveh	ve-ech’ra’ah,	ev’r’chah	
lif’nei	YHWH	osaF.	▷ Va-ani,	tefilaF	lach	raḥam’eima,	eit	ratzon,	elohim,	be-rov	
ḥas’deich,	anini	be-emet	yish’eich.

When putting on the tallit:

Let my soul bless God. My God, how magnificent 
You are; You clothe Yourself in beauty and majesty. 
Wrapping light about You as a garment, You 
spread out the heavens like a canopy.

לְתָּ  בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת־יְיָ. יְיָ אֱלֹהַי, גָּדַֽ
שְׁתָּ. עטֶֹה אוֹר  מְאדֹ, הוֹד וְהָדָר לָבָֽ

יִם כַּיְרִיעָה׃ כַּשַּׂלְמָה, נוֹטֶה שָׁמַֽ
Bar’chi	naf’shi	et	YHWH.	YHWH	elohai,	gadal’ta	me’od,	hod	ve-hadar	lavash’ta.
Oteh	or	ka-sal’mah,	noteh	shamayim	ka-y’ri’ah.

Blessed are You, our God, Source of life, who has 
made us holy with Your mitzvot and instructed us 
to wrap ourselves in a garment of fringes.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים, בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
תְנוּ יהָ וְצִוַּֽ תְנוּ בְּמִצְוֹתֶֽ  אֲשֶׁר קִדְּשַֽׁ

לְהִתְעַטֵּף בַּצִּיצִית׃
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	asher	kid’shat’nu	be-mitz’voteha
ve-tzivat’nu	le-hit’ateif	ba-tzitzit.
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How precious is Your kindness, O God; Your 
children seek refuge beneath the shelter of Your 
wings. They satisfy their desires in the richness of 
Your dwelling place, and You satisfy their thirst from
the streams of Your delights. For we find in You the 
source of life and in Your light we see light. May You
offer Your lovingkindness to all who would know 
You, Your justice to the pure of heart.

 מַה־יָּקָר חַסְדְּךָ אֱלֹהִים, וּבָנֶֽיךָ
יךָ יֶחֱסְרוּן. יךָ בְצֵל כְּנָפֶֽ  וּבְנוֹתֶֽ

חַל עֲדָנֶֽיךָ ךָ, וְנַֽ שֶׁן בֵּיתֶֽ ינָה מִדֶּֽ  תִּרְוֶֽ
 תַּשְׁקֵם. כִּי עִמְּךָ מְקוֹר חַיִּים,

 בְּאוֹרְךָ נִרְאֶה אוֹר. מְשׁךְֹ חַסְדְּךָ
יךָ, וְצִדְקָתְךָ לְיִשְׁרוֹת לֵב. לְידְֹעֶֽ

May it be Your will, our God and God of our 
ancestors, that my observance of the mitzvah to 
wear a fringed garment be as if I had fulfilled it 
with every detail, with exactness, and with great 
devotion. And so may You consider it as if, with 
this observance, I have observed all six hundred 
thirteen of Your commandments. Amen, Selah.

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
ינוּ, שֶׁתְּהִי חֲשׁוּבָה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

יהָ לּוּ קִיַמְתִּֽ  מִצְוַת צִיצִת זוֹ כְּאִֽ
יהָ, יהָ וְכַוָּנוֹתֶֽ יהָ וְדִקְדּוּ קֶֽ  בְּכׇל־פְּרָטֶֽ

לָה׃ וְתַּרְיַ״ג מִצְוֹת הַתְּלוּיִם בָּהּ. אָמֵן סֶֽ

Blessed are You, Shaper, Source of life, who has 
created human beings according to Your 
wisdom, and has given us all the ducts and 
tubes of our bodies. How well we know, 
witnessing Your glory, that if only one of them 
should open or if one of them should close, it 
would be impossible for us to go on living in 
Your presence. Blessed are You, O God, who 
heals all living flesh and creates wonders.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
 אֲשֶׁר יָצְרָה אֶת הָאִשָּׁה וְהָאָדָם

נוּ נְקָבִים נְקָבִים  בְּחׇכְמָה, וּבָרְאָה בָֽ
חֲלוּלִים חֲלוּלִים. גָלוּי וְיָדֽוּעַ לִפְנֵי כִסֵּא

חַ אֶחָד מֵהֶם אוֹ  כְבוֹדֵךְ שֶׁאִם יִפָּתֵֽ
 יִסָּתֵם אֶחָד מֵהֶם אִי אֶפְשַׁר לְהִתְקַיֵּם
 יִךְ. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, רוֹפֵאת  וְלַעֲמדֹ לְפָנַֽ

כׇּל־בָּשָׂר וּמַפְלִיאָה לַעֲשׂוֹת׃

Blessed are You, our God, Source of life, who 
has made us holy through Your mitzvot, and 
instructed us to study the words of Torah.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ לַעֲסוֹק נוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּֽ  אֲשֶׁר קִדְשָֽׁ

בְּדִבְרֵי תוֹרָה.
O God, make the words of Your Torah sweet 
in our mouths and in the mouths of Your 
people Israel; may all of us know Your name 
and study Your Torah for its own sake. We 
bless You, our God, who teaches Torah to Your
people Israel.

ינוּ אֶת דִּבְרֵי תוֹרָתֵךְ וְהַעֲרְבִי־נָא יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ ינוּ וּבְפִי עַמֵּךְ בֵּית יִשְׂרָאֵל, כֻּלָֽ  בְּפִֽ
 יוֹדְעֵי שְׁמֵךְ וְלוֹמְדֵי תוֹרָתֵךְ לִשְׁמָהּ.

דֶת תּוֹרָה לְעַמָּהּ  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמְלַּמֶּֽ
יִשְׂרָאֵל׃
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Blessed are You, our God, Source of life, who has 
created all of us—peoples and nations, 
communities and families—and has apportioned 
among us different customs and beliefs. We ask 
You, O God, to strengthen within each of us a 
respect for all human beings in our world and for
the diversity of belief. God, how infinite is Your 
work! With what wisdom have You fashioned 
every bit of it. Blessed are You, God, who creates 
many paths to righteousness.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ עַמִים וְאֻמוֹת,  אֲשֶׁר בָּרְאָה אוֹתָֽ
 שְׁבָטִים וּמִשְׁפָּחוֹת, וְחָלְקָה בֵּינֵֽינוּ

נוּ נָּא יְיָ, קַיְּמִי בָּֽ  מִנְהָגִים וֶאֱמוּנוֹת. אָֽ
 וּבְכׇל־יוֹשְׁבֵי תֵּבֵל כִּבּוּד בְּרִיוֹת

יִךְ, יְיָ, נוּ וְדָתֵיהֶן. מָה־רַבּוּ מַעֲשַֽׂ  עוֹלָמֵֽ
 כֻּלָּם בְּחׇכְמָה עָשִׂית. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ,

דֶק׃ רֶת אוֹרְחוֹת צֶֽ יוֹצֶֽ

We bless You, our God, Source of life, who 
has chosen us among all peoples of the earth 
to give us Your Torah. Praised are You, the 
One who gives the Torah.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ תַן לָֽ נוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, וְנָֽ חַר בָּֽ אֲשֶׁר בָּֽ
אֶת־תּוֹרָתוֹ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, נוֹתֵן הַתּוֹרָה׃

May God shower you with blessings
and shield you from harm.

May God’s face shine light on you
and touch you with grace.

May God lift up God’s face to you
and fill you with peace.

(Numbers 6:24–26, adapted)

ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ

You shall be holy, for I, your God, am holy.
Do not curse a deaf person, or place an 
obstacle before someone who is blind. Do not 
commit an injustice in court, do not act 
partially towards the poor or glorify the 
powerful. Deal out justice to your people.
Do not stand by passively while the blood of 
your neighbor is shed. Do not hate your 
brother or sister in your heart. Love your 
neighbor as yourself. I am God.
(Selections from Leviticus 19:2, 14–18, adapted)

קְדוֹשִׁים וּקְדשֹׁוֹת תִּהְיֶֽינָה כִּי קָדוֹשׁ אֲנִי
 יְיָ אֱלֹהֵיכֶם. לאֹ תְקַלְּלִי חֵרֵשׁ, וְלִפְנֵי

וֶל  רֶת לאֹ תִתֵּן מִכְשׁוֹל. לאֹ תַעֲשׂוּ עָֽ  עִוֶּֽ
 בַּמִשְׁפָּט, לאֹ תִשָּׂא פְנֵי דַלָה וְלאֹ

ךָ. דֶק תִּשְׁפֹּט עֲמִיתֶֽ תֶהְדְּרִי פְנֵי גָדוֹל, בְּצֶֽ
 לאֹ תַעֲמְדִי עַל־דַּם רֵעָתֵךְ, לאֹ תִשְׂנְאִי
 אֶת־אָחִיךְ אוֹ אֲחוֹתֵךְ בִּלְבָבֵךְ. וְאָהַבְתָּֽ

לְרֵעֲךָ כָּמֽוֹךָ, אֲנִי יְיָ׃
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These are the things for which there are no 
limits: leaving the corners of the field for the 
poor, the gift of first fruits, pilgrimage offerings,
acts of generosity, and the study of Torah.
(Mishnah, Pe’ah 1:1)

לוּ דְבָרִים שֶׁאֵין לָהֶם שִׁעוּר׃ הַפֵּאָה, אֵֽ
וְהַבִּכּוּרִים, וְהָרֵאָיוֹן, וּגְמִילוּת חֲסָדִים,

וְתַלְמוּד תּוֹרָה.

And these are the things which bear fruit for us 
in this life and in the world to come: honoring 
your mothers and fathers, acts of kindness, 
arriving early for study at the morning and 
evening service, providing hospitality to 
travelers, and visiting the sick, providing for the 
needs of a wedding, accompanying the dead to 
the grave, reflection in prayer, and making peace
between companions. Yet the study of Torah is 
equal to them all.
(Babylonian Talmud, Shabbat 127a, adapted)

לוּ דְבָרִים שֶׁנאֹכַל פֵּרוֹתֵיהֶם בָּעוֹלָם  אֵֽ
לוּ רֶן קַיֶּֽמֶת לָעוֹלָם הַבָּא, וְאֵֽ  הַזֶּה וְהַקֶּֽ
 הֵן׃ כִּבּוּד אָב וָאֵם, וּגְמִילוּת חֲסָדִים,

 וְהַשְׁכָּמַת בֵּית הַמִּדְרָשׁ שַׁחֲרִית
 וְעַרְבִית, וְהַכְנָסַת אוֹרְחִים, וּבִקּוּר

 חוֹלוֹת, סִפּוּק צׇרְכֵי חֲתוּנָה, וְהַלְוָיַת
 הַמֵּת, וְעִיוּן תְּפִלָּה, וַהֲבָאַת שָׁלוֹם בֵּין
 גֶד  אִשָּׁה לַחֲבֶרְתָהּ, וְתַלְמוּד תּוֹרָה כְּנֶֽ

כֻּלָּם.

My God, the soul that You have given me is 
pure. You created it, You molded it, You 
breathed it into me, You preserve it deep 
within me. Someday You will take it from 
me, and You will return it to me at the end 
of time. For as long as my soul is alive in me 
I will thank You, God my Breath, God of the
mothers and fathers before me, Sovereign of 
all things, Source of every soul. Blessed are 
You, O God, who returns the soul to the 
body.

תָּ בִּי טְהוֹרָה הִיא.  אֱלֹהַי, נְשָׁמָה שֶׁנָּתַֽ
 אַתָּה בְרָאתָהּ, אַתָּה יְצַרְתָּהּ, אַתָּה
 נְפַחְתָּהּ בִּי, וְאַתָּה מְשַׁמְּרָהּ בְּקִרְבִּי,

נִּי, וּלְהַחֲזִירָהּ בִּי  וְאַתָּה עָתִיד לִטְּלָהּ מִמֶּֽ
 לֶעָתִיד לָבאֹ. כׇּל־זְמַן שֶׁהַנְּשָׁמָה בְּקִרְבִּי,
 מוֹדֶה/מוֹדָה אֲנִי לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי
דֶן  אִמּוֹתַי וַאֲבוֹתַי, רִבּוֹן כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, אֶֽ
 כׇּל־הַנְּשָׁמוֹת. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמַּחֲזִיר

נְשָׁמוֹת לִפְגָרִים מֵתִים׃
Elohai,	neshamah	she-natata	bi	tehorah	hi.
Atah	veratah,	atah	yetzar’tah,	atah	nefaḥ’tah	bi,
ve-atah	mesham’rah	be-kir’bi,	ve-atah	aFd	li-t’lah	mimeni,
u-lehaḥazirah	bi	le-aFd	lavo.
Kol	z’man	she-ha-neshamah	be-kir’bi,
modeh/modah	ani	lefanecha,	YHWH	elohai	ve-elohei	imotai	va-avotai,
ribon	kol	ha-ma’asim,	eden	kol	ha-neshamot.
Baruch	atah	YHWH,	ha-maḥazir	neshamot	li-f’garim	meiFm.
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השחר ברכות
Morning blessings

Blessed are You, our God, Source of life, who
has given the rooster the perception of 
daybreak.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
 אֲשֶׁר נָתְנָה לַשֶּׂכְוִי בִינָה לְהַבְחִין בֵּין יוֹם

יְלָה׃ וּבֵין לָֽ
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	asher	nat’nah	la-sech’vi	vinah	
le-hav’ḥin	bein	yom	u-vein	laylah.

Blessed are You, our God, Source of life, who
has made me a Jew.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
נִי יִשְׂרָאֵל׃ שֶׁעָשַֽׂ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-asani	yisra’el.

Blessed are You, our God, Source of life, who
has made me free.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
תְנִי בַּת/בֶּן חוֹרִין׃ שֶׁעָשַֽׂ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-asat’ni	bat/ben	ḥorin.

Blessed are You, our God, Source of life, who
has made me in Your image.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
לֶם׃ נִי בְּצֶֽ שֶׁעָשַֽׂ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-asani	be-tzelem.

Blessed are You, our God, Source of life, who
opens the world to the blind.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
חַת עִוְרִים וְעִוְרוֹת׃ פּוֹ קַֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	pokaḥat	iv’rim	ve-iv’rot.

Blessed are You, our God, Source of life, who
clothes the naked.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
מַלְבִּישׁ עֲרֻמִים וַעֲרוּמוֹת׃

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	mal’bish	arumim	va-arumot.

Blessed are You, our God, Source of life, who
frees the imprisoned.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
מַתִּירָה אֲסוּרִים וַאֲסוּרוֹת׃

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	maFrah	asurim	va-asurot.

Blessed are You, our God, Source of life, who 
raises up those who are bent low.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
זוֹקֵף כְּפוּפִים וּכְפוּפוֹת׃

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	zokeif	kefufim	u-ch’fufot.
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Blessed are You, our God, Source of life, who
spreads out the land upon the water.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
רֶץ עַל הַמָּיִם׃ עַת הָאָֽ רוֹ קַֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	roka’at	ha-aretz	al	ha-mayim.

Blessed are You, our God, Source of life, who
satisfies all my needs.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
שָׂה לִּי כׇּל־צׇרְכִּי׃ שֶׁעָֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-asah	li	kol	tzor’ki.

Blessed are You, our God, Source of life, who
prepares the steps of every person.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
בֶר׃ הַמְּכִינָה מִצְעֲדֵי אִשָּׁה וְגָֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-mechinah	mitza’dei	ishah	ve-gaver.

Blessed are You, our God, Source of life, who
clothes Israel in strength.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
אוֹזֵר יִשְׂרָאֵל בִּגְבוּרָה׃

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ozeir	yisra’el	bi-gevurah.

Blessed are You, our God, Source of life, who
crowns Israel with beauty.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
רֶת יִשְׂרָאֵל בְּתִפְאָרָה׃ עוֹטֶֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	oteret	yisra’el	be-Ff’arah.

Blessed are You, our God, Source of life, who
gives strength and fortitude to the weary.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
מֶץ׃ חַ וְלַיְּעֵפָה אֹֽ הַנּוֹתֵן לַיָּעֵף כֹּֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-notein	la-ya’eif	ko’aḥ
ve-la-y’eifah	ometz.

Blessed are You, our God, Source of life, who
clears sleep from our eyes and drowsiness 
from our eyelids.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
הַמַּעֲבִירָה שֵׁנָה מֵעֵינַי וּתְנוּמָה מֵעַפְעַפָּי׃

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-ma’avirah	sheinah	me-einai	
u-tenumah	me-af’apai.
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בכח אנא
Ana be-ko’aḥ

With the strength of Your hand, set free 
those who are held captive.

ירִי צְרוּרָה. חַ גְּדֻלַּת יְמִינֵךְ תַּתִּֽ אָנָא, בְּכֹֽ

Ana,	be-ko’aḥ	gedulat	yemineich	taFri	tz’rurah.

Receive the joyous song of Your people; 
strengthen and purify us, Awe-inspiring God.

ינוּ, ינוּ, טַהֲרִֽ  קַבְּלִי רִנַּת עַמֵּךְ, שַׂגְּבִֽ
נוֹרָאָה.

Kab’li	rinat	ameich,	sag’vinu,	taharinu,	nora’ah.

God of strength, cherish those who 
proclaim Your unity.

נָא גִּבּוֹרָה, דּוֹרְשׁוֹת יִחוּדֵךְ כְּבָבַת שִׁמְרִין.

Na	giborah,	doreshet	yiḥudeich	kevavat	shom’rin.

Bless them, purify them, be merciful to them, 
and reward them with Your everlasting justice.

 בָּרְכִים, טַהֲרִין, רַחֲמִים, צִדְקָתֵךְ
תָּמִיד גִּמְלִין.

Bar’chim,	taharin,	raḥamim,	tzid’kateich	tamid	gom’lin.

Everlasting Source of holiness, in Your great 
goodness sustain the people of Your 
congregation.

חֲסִינָה קְדוֹשָׁה, בְּרבֹ טוּבֵךְ נַהֲלִי עֲדָתֵךְ.

Ḥasinah	kedoshah,	be-rov	tuveich	nahali	adateich.

You who alone are powerful, turn Your face 
to those who remember Your holiness.

יְחִידָה גֵּאָה, לְעַמֵּךְ פְּנִי, זוֹכְרֵי קְדוּשָּׁתֵךְ.

Yeḥidah	gei’ah,	le-ameich	p’ni,	zoch’rei	kedushateich.

You who understand the most hidden mysteries, 
hear our cry for help; listen when we call out to You.

נוּ, נוּ קַבְּלִי וְשִׁמְעִי צַעֲקָתֵֽ  שַׁוְעָתֵֽ
עַת תַּעֲלֻמוֹת. יוֹדַֽ

Shav’ateinu	kab’li	ve-shim’i	tza’akateinu,	yoda’at	ta’alumot.

Blessed is the name of God’s radiant unity 
throughout all time.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד אַחְדוּתָהּ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	aḥ’dutah	le-olam	va’ed.
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ל׳ תהלים
Psalm 30

David’s song, for the dedication of the Temple:
I will exalt You, O God;
You have raised me up and left me untouched

by the gloating of my enemies.
I cried out to You and I was healed.
You have lifted up my soul from death

and preserved me from the well of despair.
Sing praise to God, all you who cherish Her;

be thankful for the knowledge
of Her holiness.

For God’s anger lasts a moment,
but Her yearning is for life.

Though you may go weeping into the night,
joy will wake you with the morning.

In moments of calm I have said to myself,
“Not me, I will never be shaken.”

But Your grace alone sets me strong
like the mountains;
if You hide from me I am terrified.

▷ I cry out to You, I implore You to listen.
What good would come of my early death,

of my sinking down into desolation?
Will the dry earth praise You

and affirm Your truth?
▷ Hear this and be gracious to me,

be my strength in life.
▷ Turn my weeping into dancing;

unbind the garments of my sorrow
and clothe me in gladness.

Do it that my soul might sing to You
and not be silenced.

O God, I will thank You forever.

יִת לְדָוִד׃ מִזְמוֹר שִׁיר־חֲנֻכַּת הַבַּֽ
נִי, אֲרוֹמְמֵךְ יְיָ, כִּי דִלִּיתִֽ

חַת איְֹבַי לִי. וְלאֹ־שִׂמַּֽ
ינִי. יִךְ וַתִּרְפָּאִֽ עְתִּי אֵלַֽ יְיָ אֱלֹהָי, שִׁוַּֽ

יְיָ הֶעֱלִית מִן שְׁאוֹל נַפְשִׁי,
ינִי מִיׇּרְדִי־בוֹר. חִיִּיתִֽ

יהָ, זַמְּרוּ לַייָ חֲסִידֶֽ
כֶר קׇדְשָׁהּ. וְהֽוֹדְנָה לְזֵֽ

גַע בְּאַפָּהּ, חַיִּים בִּרְצוֹנָהּ, כִּי רֶֽ
קֶר רִנָּה. כִי וְלַבֹּֽ רֶב יָלִין בֶּֽ בָּעֶֽ

רְתִּי בְשַׁלְוִי, וַאֲנִי אָמַֽ
בַּל־אֶמּוֹט לְעוֹלָם.

יְיָ, בִּרְצוֹנֵךְ הֶעֱמַדְתְּ לְהַרְרִי־עזֹ,
יתִי נִבְהָל.  יִךְ, הָיִֽ הִסְתַּרְתְּ פָנַֽ

יִךְ יְיָ אֶקְרָא, וְאֶל־יְיָ אֶתְחַנָּן. ◁ אֵלַֽ
חַת. צַע בְּדָמִי, בְּרִדְתִּי אֶל שָֽׁ מַה בֶּֽ

הֲיוֹדֵךְ עָפָר הֲיַגִּיד אֲמִתֵּךְ.
 רֶת לִי. ◁ ינִי, יְיָ, הֲיִּי־עזֶֹֽ שִׁמְעִי־יְיָ וְחׇנִּֽ
הָפַכְתְּ מִסְפְּדִי לְמָחוֹל לִי, ◁

ינִי שִׂמְחָה. חַתְּ שַׂקִּי וַתְּאַזְּרִֽ פִּתַּֽ
עַן יְזַמְּרֵךְ כָּבוֹד וְלאֹ יִדּםֹ, לְמַֽ

ךְ׃ֵיְיָ אֱלֹהַי, לְעוֹלָם אוֹד

▷ Eilayich	YHWH	ek’ra,	ve-el	YHWH	et’ḥanan.
▷ Shim’i	YHWH	ve-ḥonini,	YHWH	hayi	ozeret	li.

▷ Hafach’t	mis’pedi	le-maḥol	li,	pitaḥat	saki	va-t’azrini	sim’ḥah.
Lema’an	yezam’reich	kavod	ve-lo	yidom,	YHWH	elohai,	le-olam	odech.

71 Rosh Hashanah and Yom Kippur



כ״ז תהלים
Psalm 27

▷ Of David.
God is my light and my help; whom shall I fear?
The Holy One is the strength of my life;

of whom shall I be afraid?

לְדָוִד׃ ◁
יְיָ אוֹרִי וְיִשְׁעִי, מִמִּי אִירָא,

יְיָ מָעוֹז־חַיַּי, מִמִּי אֶפְחָד.
▷ Le-david.	YHWH	ori	ve-yish’i,	mi-mi	ira,	YHWH	ma’oz	ḥayai,	mi-mi	ef’ḥad.

When evildoers draw near to devour me,
my enemies and my foes,
it is they who stumble and fall.

Even though an army were arrayed against me,
my heart would not fear;
though war should arise against me,
still I would trust in You.

בִּקְרבֹ עָלַי מְרֵעִים לֶאֱכלֹ אֶת־בְּשָׂרִי,
לוּ. מָּה כָשְׁלוּ וְנָפָֽ צָרַי וְאיְֹבַי לִי הֵֽ

אִם־תַּחֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה לאֹ־יִירָא לִבִּי,
אִם־תָּקוּם עָלַי מִלְחָמָה

חַ. בְּזאֹת אֲנִי בוֹטֵֽ
▷ One thing I ask of God, one thing I desire:
That I may dwell in Your house all the days

of my life,
To behold Your beauty, and to meditate in Your

sanctuary.

לְתִּי מֵאֵת־יְיָ ◁ אַחַת שָׁאַֽ
אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ,

שִׁבְתִּי בְּבֵית־יְיָ כׇּל־יְמֵי חַיַּי,
עַם־יְיָ וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ. לַחֲזוֹת בְּנֹֽ

▷ Aḥat	sha’al’F	me-eit	YHWH	otah	avakeish,
shiv’F	be-veit	YHWH	kol	y’mei	ḥayai,
laḥazot	be-no’am	YHWH	u-le-vakeir	be-heichalo.

Surely God will hide me and shelter me in a day
of distress;

You will conceal me in the shelter of Your tent;
You will lift me onto solid ground.
Then my head shall be high above all my foes

around me;
I will offer shouts of joy in God’s shelter;
I will sing and chant praises to the Holy One.

נִי בְּסֻכָּהּ בְּיוֹם רָעָה, כִּי תִּצְפְּנֵֽ
תֶר אׇהֳלָהּ ינִי בְּסֵֽ תַּסְתִּרִֽ

נִי. בְּצוּר תְּרוֹמְמֵֽ
וְעַתָּה יָרוּם ראֹשִׁי

עַל איְֹבַי סְבִיבוֹתַי,
וְאֶזְבְּחָה בְאׇהֳלָהּ זִבְחֵי תְרוּעָה,

ירָה וַאֲזַמְּרָה לַייָ. אָשִֽׁ
Hear, O God, my voice when I call;

be gracious, and answer me.
To You my heart has said: “It is You that I seek.”
Your Presence, O God, I am seeking.

ינִי. ינִי וַעֲנִֽ שִׁמְעִי־יְיָ קוֹלִי אֶקְרָא, וְחׇנִּֽ
לָךְ אָמַר לִבִּי בַּקְּשׁוּ פָנָי,
 יִךְ יְיָ אֲבַקֵּשׁ. אֶת־פָּנַֽ
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Hide not Your face from me; do not reject
Your servant in anger.

You have been my help; do not abandon me.
Forsake me not, God of my deliverance.
Though my father and mother have forsaken me,

God will gather me in and care for me.
Teach me Your ways, O God, and guide me in a

just path.
Do not deliver me to the worries of my soul,

to the falsehood and distortions that rise
in me, breathing forth destruction.

נִּי,  יִךְ מִמֶּֽ ירִי פָנַֽ אַל־תַּסְתִּֽ
אַל תַּטִי־בְאַף עַבְדֵּךְ,

עֶזְרָתִי הָיִית,
ינִי ינִי וְאַל־תַּעַזְבִֽ אַל־תִּטְּשִֽׁ

אֱלֹהֵי יִשְׁעִי.
נִי. כִּי־אָבִי וְאִמִּי עֲזָבֽוּנִי, וַייָ תַּאַסְפֵֽ

ינִי יְיָ דַּרְכֵּךְ, הוֹרִֽ
רַח מִישׁוֹר, ינִי בְּאֹֽ וּנְחִֽ

עַן שׁוֹרְרָי. לְמַֽ
ינִי בְּנֶֽפֶשׁ צָרָי, אַל־תִּתְּנִֽ

חַ חָמָס. קֶר וִיפֵֽ מוּ־בִי עֵדֵי־שֶֽׁ כִּי קָֽ
▷ I still believe I will see the goodness of God

in the land of the living.
Hope in God, be strong, and may your heart

take courage;
Hope in God.

נְתִּי, ◁ לוּלֵא הֶאֱמַֽ
רֶץ חַיִּים. לִרְאוֹת בְּטוּב־יְיָ בְּאֶֽ

ךָ, קַוֵּה אֶל־יְיָ, חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֶּֽ
וְקַוֵּה אֶל־יְיָ.

קַוִּי אֶל־יְיָ, חֲזַק וְיַאֲמֵץ לִבֵּךְ,
וְקַוִּי אֶל־יְיָ׃

▷ Lulei	he’eman’F,	lir’ot	be-tuv	YHWH	be-eretz	ḥayim.
Kavei	el	YHWH,	ḥazak	ve-ya’ameitz	libecha,	ve-kavei	el	YHWH.
Kavi	el	YHWH,	ḥazak	ve-ya’ameitz	libeich,	ve-kavi	el	YHWH.

י״ט תהלים
Psalm 19

For those who lead the singing, a song of David:
The heavens tell of God’s glory,

the skies proclaim His creation.
Day after day these words are spoken;

night after night this knowledge is revealed.
There is no speech, there is no language

without the sound of these voices.
Throughout the universe they extend;

their words reach the ends of the earth.
God sets the sky as a tent for the sun, which

leaps up rejoicing like a beloved from an

חַ מִזְמוֹר לְדָוִד׃ לַמְנַצֵּֽ
יִם מְסַפְּרִים כְּבוֹד־אֵל, הַשָּׁמַֽ

יעַ. וּמַעֲשֵׂה יָדָיו מַגִּיד הָרָ קִֽ
מֶר, יעַ אֹֽ יוֹם לְיוֹם יַבִּֽ

עַת. יְלָה יְחַוֶּה־דָּֽ יְלָה לְּלַֽ וְלַֽ
מֶר וְאֵין דְּבָרִים אֵין־אֹֽ
בְּלִי נִשְׁמָע קוֹלָם.
רֶץ יָצָא קַוָּם, בְּכׇל־הָאָֽ

וּבִקְצֵה תֵבֵל מִלֵּיהֶם,
הֶל בָּהֶם. מֶשׁ שָׂם אֹֽ לַשֶּֽׁ
וְהוּא כְּאָהוּב יצֵֹא מֵחִבָּתוֹ,
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embrace, like an athlete eager to run the course.
From the eastern corners of the sky,

through the entire circuit of the heavens,
nothing is hidden from its heat.

רַח. יָשִׂישׂ כְּגִבּוֹר לָרוּץ אֹֽ
יִם מוֹצָאוֹ, מִקְצֵה הַשָּׁמַֽ

וּתְקוּפָתוֹ עַל קְצוֹתָם,
וְאֵין נִסְתָּר מֵחַמָּתוֹ.

▷ The Boundless’s Torah is perfect, 
refreshing the soul;

our Teacher’s precepts are trustworthy,
making the simplest person wise.

Our Creator’s commandments are just,
gladdening the heart;

the law of the Infinite is clear,
opening vision.

Reverence for God is purifying,
it endures forever.

God’s judgments are true and righteous,
all of them together.

פֶשׁ, ◁ יבַת נָֽ תּוֹרַת יְיָ תְּמִימָה, מְשִֽׁ
תִי. ימַת פֶּֽ עֵדוּת יְיָ נֶאֱמָנָה, מַחְכִּֽ

פִּקּוּדֵי יְיָ יְשָׁרִים, מְשַׂמְּחֵי־לֵב,
 יִם. מִצְוַת יְיָ בָּרָה, מְאִירַת עֵינָֽ
דֶת לָעַד, יִרְאַת יְיָ טְהוֹרָה, עוֹמֶֽ
מִשְׁפְּטֵי־יְיָ אֱמֶת, צָדְקוּ יַחְדָּו.

▷ Torat	YHWH	temimah,	meshivat	nafesh, eidut	YHWH	ne’emanah,	maḥ’kimat	peF.
Pikudei	YHWH	yesharim,	mesam’ḥei	leiv, mitz’vat	YHWH	barah,	me’irat	einayim.
Yir’at	YHWH	tehorah,	omedet	la’ad, mish’petei	YHWH	emet,	tzad’ku	yaḥ’dav.

They are lovelier than gold,
even the most sparkling gold;
sweeter than honey and soft honeycomb.

Thus do I care for them
and in observing them find great reward.

Who truly understands their wrongdoings?
Hold me blameless of the errors

I commit in ignorance.
Restrain me in my insolence, let it not rule over me.
Then will I be simple and cleansed of my sins.
▷ May the words of my mouth and the meditations

of my heart be acceptable to You,
O God, my rock and my redemption.

 הַנֶּחֱמָדִים מִזָּהָב וּמִפַּז רָב,
פֶת צוּפִים. וּמְתוּקִים מִדְּבַשׁ וְנֹֽ

גַּם־אַמָתְךָ נִזְהָרָה בָּהֶם,
קֶב רָב. בְּשׇׁמְרָם עֵֽ

נִי. שְׁגִיאוֹת מִי־יָבִין, מִנִּסְתָּרוֹת נַקֵּֽ
ךָ, אַל־יִמְשׁלֹ  גַּם מִזָּדוֹן חֲשׂךְֹ עַבְדֶּֽ
שַׁע רָב. יתִי מִפֶּֽ בִּי, אָז אֵיתָם וְנִקֵּֽ

יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי־פִי ◁
וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנֶֽיךָ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלִי׃

▷ Yihiyu	le-ratzon	im’rei	fi	ve-heg’yon	libi	lefanecha,	YHWH	tzuri	ve-go’ali.
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ל״ג תהלים
Psalm 33

Rejoice in God you who serve justice!
It is fitting for the righteous to praise Her.
Give thanks to God with the harp;

play to Her on the ten-stringed lute.
Sing a new song for Her; make joyful

music amid the trumpets.
God’s word is right; everything She does

is completed with faithfulness.
She loves fairness and wisdom;

the earth is full of Her grace.
By God’s word the heavens came into being;

from Her breath all creatures
were fashioned.

She gathers up the scattered waters
of the sea;

She guards and preserves the great depths.
Let all the earth revere God,

and its inhabitants be mindful of Her.
For She spoke, and the world was born;

She commanded, and it stood firm.
The high words of governments are nothing

before God; the thinking of nations
measures up to little in Her sight.

But Her wisdom endures forever,
the intentions of Her heart are true
from generation to generation.

Happy are the people who call God
their own and whom God chooses
as Her inheritance.

From Her own place She seeks out
all the children of humanity,
all things that live on the earth.

She forms their hearts,
understands everything they do.

A leader is not redeemed by a great army.
Might is not rescued by brute strength alone,

nor will the instruments of deliverance
themselves be enough.

And yet, there is God’s eye on the one who
worships Her,
who relies on Her kindness;

נָּה צַדִּיקוֹת בַּייָ, לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה. רַנֵּֽ

רְנָה־לָהּ. בֶל עָשׂוֹר זַמֵּֽ הוֹדוּ לַייָ בְּכִנּוֹר, בְּנֵֽ
רְנָה לָהּ שִׁיר חָדָשׁ, שֵֽׁ

יבוּ נַגֵּן בִּתְרוּעָה. הֵיטִֽ
יהָ בֶּאֱמוּנָה. כִּי־יָשָׁר דְּבַר־יְיָ, וְכׇל־מַעֲשֶֽׂ

בֶת צְדָקָה וּמִשְׁפָּט אֹהֶֽ
רֶץ. סֶד יְיָ מָלְאָה הָאָֽ חֶֽ

יִם נַעֲשׂוּ, בִּדְבַר יְיָ שָׁמַֽ
יהָ כׇּל־צְבָאָם. וּבְרֽוּחַ פִּֽ

כּנֶֹֽסֶת כַּנֵּד מֵי הַיָּם,
נֶת בְּאוֹצָרוֹת תְּהוֹמוֹת. נֹתֶֽ

רֶץ, אנָה מֵייָ כׇּל־הָאָֽ תִּרֶֽ
נָּה יָגֽוּרוּ כׇּל־ישְֹבֵי תֵבֵל. מִמֶּֽ

הִי, הִיא צִוְתָה וַיַּעֲמדֹ. כִּי הִיא אָמְרָה וַתֶּֽ
ירָה עֲצַת אֻמּוֹת, יְיָ הֵפִֽ

יאָה מַחְשְׁבוֹת עַמִּים. הֵנִֽ
עֲצַת יְיָ לְעוֹלָם תַּעֲמדֹ,

מַחְשְׁבוֹת לִבָּהּ לְדרֹ וָדרֹ.
יהָ, אַשְׁרֵי הָאֻמָּה אֲשֶׁר יְיָ אֱלֹהֶֽ
הָעַמִּים בָּחֲרָה לְנַחֲלָה לָהּ.

יטָה יְיָ, יִם הִבִּֽ מִשָּׁמַֽ
בֶר. תָה אֶת־כׇּל־אִשָּׁה וָגָֽ רָאֲַ

יחָה, מִמְּכוֹן־שִׁבְתָּהּ הִשְׁגִּֽ
רֶץ. אֶל כׇּל־יוֹשְבוֹת הָאָֽ

רֶת יַֽחַד לִבָּן, הַיּוֹצֶֽ
הַמְבִינָה אֶל־כׇּל־מַעֲשֵׂיהֶם.
יִל, אֵין הַמַּלְכָּה נוֹשָעָה בְּרׇב־חָֽ

חַ. גִּבּוֹר לאֹ־יִנָּצֵל בְּרׇב־כֹּֽ
קֶר הַסּוּס לִתְשׁוּעָה, שֶֽׁ

וּבְרבֹ חֵילוֹ לאֹ יְמַלֵּט.
יהָ, תְּהִי עֵין יְיָ אֶל־יְרֵאוֹתֶֽ
וְלַמְיַחֲלִים לְחַסְדָּהּ.
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whose soul is sustained by Her at the time
of death and nourished by Her
in moments of desolation.

So does our soul wait for God,
our help and our salvation.

▷ For in God does our heart rejoice,
in Her name’s holiness we place our trust.

Constant One, may Your mercy rise in us
as our hopes rise up to You.

וֶת נַפְשָׁן, וּלְחַיּוֹתָם בָּרָעָב. לְהַצִּיל מִמָּֽ
נוּ הִיא. נוּ וּמָגִנָּתֵֽ נוּ חִכְּתָה לַייָ, עֶזְרָתֵֽ נַפְשֵֽׁ

נוּ, ◁ כִּי־בָהּ יִשְׂמַח לִבֵּֽ
חְנוּ. כִּי בְשֵׁם קׇדְשָׁהּ בָטָֽ

לְנוּ לָךְ׃ ינוּ, כַּאֲשֶׁר יִחַֽ יְהִי־חַסְדֵּךְ יְיָ עָלֵֽ

▷ Ki	vah	yis’maḥ	libeinu,	ki	ve-sheim	kod’shah	vataḥ’nu.
Yehi	ḥas’deich	YHWH	aleinu,	ka-asher	yiḥal’nu	lach.

ל״ד תהלים
Psalm 34

A song of David, when he pretended madness 
to Abimelech, who drove him out.

א I will bless God through every season;
Her praise will always be upon my lips.

ב My soul rejoices in Her; let those who are 
oppressed hear this and take heart.

ג Come, make God great with me;
let us exalt Her name together.

ד I entreated God, and She answered me; 
She has rescued me from all my fears.

ה Those who look to Her are radiant;
ו they will not be put to shame.
ז I humbly cried out, and God heard me; 

She delivered me from all my fears.
ח God’s angel sojourns with the reverent 

and sets them free.
ט Behold and delight in Her goodness; 

happy are we who take shelter in Her.
י You who are God’s holy people, approach 

Her with reverence; in worshipping Her, 
you will lack for nothing.

כ Young lions may be hungry and wanting, 
but those who call upon God will be 
sustained.

ל Come, draw near and listen to me; I will 
teach you reverence for God.

לְדָוִד, בְּשַׁנּוֹתוֹ אֶת־טַעְמוֹ
הוּ וַיֵּלַךְ. לֶךְ, וַיְגָרְשֵֽׁ לִפְנֵי אֲבִימֶֽ

אֲבָרְכָה אֶת־יְיָ בְּכׇל־עֵת,
תָּמִיד תְּהִלָּתָהּ בְּפִי.

בַּיְיָ תִּתְהַלֵּל נַפְשִׁי,
חְנָה. עְנָה עֲנָווֹת וְתִשְׂמָֽ תִּשְׁמַֽ

גַּדְּלוּ לַייָ אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמָהּ יַחְדָּו.
נִי, שְׁתִּי אֶת־יְיָ וְעָנָֽ דָּרַֽ

נִי. וּמִכׇּל־מְגוּרוֹתַי הִצִּילָֽ
רוּ. רוּ, וּפְנֵיהֶם אַל יֶחְפָּֽ יטוּ אֵלָיו וְנָהָֽ הִבִּֽ

עַ, זֶה עׇנִי קָרָא וַייָ שָׁמֵֽ
וּמִכׇּל־צָרוֹתָיו הוֹשִׁיעוֹ.

חֹנֶה מַלְאַךְ־יְיָ סָבִיב לִירֵאָיו וַיְחַלְּצֵם.
טַעֲמוּ וּרְאוּ כִּי־טוֹב יְיָ,

בֶר, יֶחֱסֶה בּוֹ. אַשְׁרֵי הַגֶּֽ
יהָ, יְראוּ אֶת־יְיָ קְדשֶֹֽׁ

יהָ. כִּי אֵין מַחְסוֹר לִירֵאֶֽ
בוּ, כְּפִירִים רָשׁוּ וְרָעֵֽ

וְדרְֹשֵׁי יְיָ לאֹ יַחְסְרוּ כׇל־טוֹב.
בְנָה, שִׁמְעוּ לִי, לְכוּ, קְרַֽ

יִרְאַת יְיָ, אֲלַמֵּד.
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מ ▷ Who is it that yearns for life, who would 
find goodness in the days that are given them?

נ Keep your tongue from speaking insult and 
your lips from uttering lies.

ס Turn away from evil and do good instead;
seek peace and pursue it endlessly.

מִי־הָאִשָּׁה הַחֲפֵצָה חַיִּים, ◁
בֶת יָמִים לִרְאוֹת טוֹב. אֹהֶֽ

נִצְרִי לְשׁוֹנֵךְ מֵרָע,
יִךְ מִדַּבֵּר מִרְמָה. וּשְׂפָתַֽ

סֽוּרִי מֵרָע וַעֲשִׂי־טוֹב,
הוּ. בַּקְּשִׁי שָׁלוֹם וְרִדְפִֽ

▷ Mi	ha-ishah	ha-ḥafeitzah	ḥayim,	ohevet	yamim	lir’ot	tov.
Nitz’ri	leshoneich	mei-ra,	u-s’fatayich	mi-dabeir	mir’mah.
Suri	mei-ra	va-asi	tov,	bak’shi	shalom	ve-rid’fihu.

ע God’s eyes are on those who do justice;
Her ears attend their cries for help.

פ Her face is set against evildoers;
their lives are empty and far from salvation.

צ They cry out, and God hears them;
She delivers them from their pain.

ק God draws near to the brokenhearted;
sends comfort to those who are in despair.

ר Many are the misfortunes that the righteous 
endure, but God’s kindness will refresh them.

ש She watches over their soul,
the innocence of their heart.

ת Those who do evil are made desolate by evil, 
and those who hate justice will not find it for 
themselves.

Fortunate is the person who has not sinned;
let the one who has, return and be forgiven.

▷ The Answerer redeems the soul that yearns
for Her; She will not cast off those
who seek Her shelter.

עֵינֵי יְיָ אֶל צַדִּיקִים,
וְאׇזְנֶֽיהָ אֶל שַׁוְעַת צַדִּיקוֹת.

שֵׂי רָע, פְּנֵי יְיָ בְּעֹֽ
בֶל חַיֵּיהֶם רָחוֹק מִישׁוּעָה. הֶֽ

עָה, צָעֲקוּ וַייָ שָׁמֵֽ
תַם. וּמִכׇּל־צָרוֹתָם הִצִּילָֽ

קָרוֹב יְיָ לְנִשְׁבְּרוֹת־לֵב,
יעַ. וְאֶת דַּכְּאֵי־רֽוּחַ תּוֹשִֽׁ

רַבּוֹת רָעוֹת צַדִּיקָה,
נָה. סֶד יְיָ תִסְעָדֶֽ חֶֽ

רֶת יְיָ נַפְשָׁהּ וּתְמִימוּת לִבָּהּ. שׁוֹמֶֽ
תְּמוֹתֵת רָשָׁע רָעָה,

מוּ. דֶק יֶאְשָֽׁ וְשׂנְֹאֵי צֶֽ
אַשְׁרֵי מִי שֶׁלאֹ חָטָא,

וּמִי שֶׁחָטָא יָשׁוּב וְיִמְחלֹ לוֹ.
יהָ, ◁ פֹּדָה יְיָ נֶֽפֶשׁ תַּעֲרגֹ אֵלֶֽ

מְנָה כָּל־הַחֹסוֹת בָּהּ׃ וְלאֹ תֶּאְשַּֽׁ
▷ Podah	YHWH	nefesh	ta’arog	eileha,	ve-lo	te’sham’nah	kol	ha-ḥosot	bah.
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צ׳ תהלים
Psalm 90

A prayer of Moses, man of God.
O God, You have been home to us

in all generations.
Before the mountains were born, before

the earth, even the universe was created,
from beginning to end You are God.

You will return us to dust saying,
“Children of humanity, enough.”

A thousand years in Your eyes are like
a yesterday past,
like a night vigil that has come and gone.

At Your hand they flow away, as in a state
of sleep.

They are ephemeral as the morning grass;
springing up at daybreak, they wither
and fade with the coming of evening.

We are consumed by our fear of Your anger,
terrified at the thought of Your rage.

You set our failings before You;
our secret confusions are held up
to the light of Your face.

All our days decline in contemplation
of Your wrath; our years vanish like a sigh.

Although we may live to be seventy,
perhaps eighty granted strength,

our best efforts are but toil and foolishness;
they quickly come apart and drift away.

Who can know the strength of Your reckoning?
Who will truly stand in awe of Your displeasure?
▷ Teach us to number our days,

that we may come to have a heart of wisdom.

 תְּפִלָּה לְמֹשֶה, אִישׁ־הָאֱלֹהִים.
נוּ בְּדרֹ וָדרֹ. יתָ לָּֽ אֲדנָֹי, מָעוֹן אַתָּה הָיִֽ

דוּ, רֶם הָרִים יֻלָּֽ בְּטֶֽ
רֶץ וְתֵבֵל, וַתְּחוֹלֵל אֶֽ

 וּמֵעוֹלָם עַד־עוֹלָם אַתָּה אֵל.
תָּשֵׁב אֱנוֹשׁ וְאִשָּׁה עַד־דַּכָּא,
אמֶר שֽׁוּבוּ בְנֵי־אָדָם. ֹֽ וַתּ

לֶף שָׁנִים בְּעֵינֶֽיךָ כְּיוֹם אֶתְמוֹל כִּי אֶֽ
יְלָה.  כִּי יַעֲברֹ, וְאַשְׁמוּרָה בַלָּֽ

זְרַמְתָּם שֵׁנָה יִהְיוּ,
קֶר כֶּחָצִיר יַחֲלֹף. בַּבֹּֽ

קֶר יָצִיץ וְחָלָף, בַּבֹּֽ
רֶב יְמוֹלֵל וְיָבֵשׁ. לָעֶֽ

לְנוּ. ךָ, וּבַחֲמָתְךָ נִבְהָֽ ינוּ בְאַפֶּֽ  כִּי־כָלִֽ
ךָ, ינוּ לְנֶגְדֶּֽ שַׁתָּה עֲוֹנֹתֵֽ

נוּ לִמְאוֹר פָּנֶֽיךָ. עֲלֻמֵֽ
ךָ, ינוּ פָּנוּ בְעֶבְרָתֶֽ כִּי כׇל־יָמֵֽ
גֶה. ינוּ שָׁנֵֽינוּ כְמוֹ־הֶֽ כִּלִּֽ

ינוּ בָּהֶם שִׁבְעִים שָׁנָה, יְמֵי־שְׁנוֹתֵֽ
וְאִם בִּגְבוּרתֹ שְׁמוֹנִים שָׁנָה,

פָה. וֶן, כִּי־גָז חִישׁ וַנָּעֻֽ וְרׇהְבָּם עָמָל וָאָֽ
ךָ. ךָ, וּכְיִרְאָתְךָ עֶבְרָתֶֽ עַ עזֹ אַפֶּֽ מִי־יוֹדֵֽ

ינוּ כֵּן הוֹדַע, ◁ לִמְנוֹת יָמֵֽ
וְנָבִא לְבַב חׇכְמָה.

▷ Lim’not	yameinu	kein	hoda,	ve-navi	levav	ḥochmah.
⧈ Teach	us	to	treasure	each	day,	that	we	may	open	our	hearts	to	Your	wisdom.

Return to us, Eternal One; how long must we wait?
Take pity on those who serve You.
Fill us with Your kindness in the morning,

and we will sing and rejoice all our days.

ה יְיָ, עַד מָתָי, שׁוּבָֽ
יךָ. יךָ וְאַמְהוֹתֶֽ וְהִנָּחֵם עַל־עֲבָדֶֽ

ךָ, קֶר חַסְדֶּֽ נוּ בַבֹּֽ שַׂבְּעֵֽ
ינוּ. וּנְרַנְּנָה וְנִשְׂמְחָה בְּכׇל־יָמֵֽ
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May our happiness be measured in proportion to
our suffering, in keeping with the years of our
misfortune.

Let us witness Your creation, and Your splendor
be shown to our children.

▷ May Your graciousness be upon us, O God,
and may You establish the work of our hands.

Affirm us in the work of our hands.

נוּ, נוּ כִּימוֹת עִנִּיתָֽ שַׂמְּחֵֽ
ינוּ רָעָה. שְׁנוֹת רָאִֽ

ךָ, ינוּ פׇעֳלֶֽ יֵרָאֶה אֵלֵֽ
ינוּ וּבָנֵֽינוּ. וַהֲדָרְךָ עַל־בְּנוֹתֵֽ

ינוּ, ◁ ינוּ עָלֵֽ עַם יְיָ אֱלֹהֵֽ וִיהִי נֹֽ
ינוּ, ינוּ כּוֹנְנָה עָלֵֽ וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ

הוּ. ינוּ כּוֹנְנֵֽ וּמַעֲשֵׂה יָדֵֽ
▷ Vi-y’hi	no’am	YHWH	eloheinu	aleinu,	u-ma’asei	yadeinu	konenah	aleinu,
u-ma’asei	yadeinu	koneneihu.	

צ״א תהלים
Psalm 91

They who abide in God’s secret places
rest in the shelter of the Most High.

I will say of God, She is my fortress
and my protection, my own,
the One in whom I trust.

She will deliver you from the hunter’s trap
and from the sting of thorns.

She will enfold you in Her arms, and beneath
Her wings you will find refuge.

Her truth is a shield and armor.
Do not be overcome by fear of the night

or the arrows that fly by day.
Death that spreads in darkness

will not terrorize you,
nor will the torments that burn at noon.

For You, O God, are my shelter.
If you make the Exalted One

your dwelling place,
no evil will come to you,
no violence will approach your house.

She will give Her angels charge over you
to guard you on your journey.

תֶר עֶלְיוֹנָה, בֶת בְּסֵֽ ישֶֹֽ
בְּצֵל שַׁדַּי תִּתְלוֹנָן.

אֹמַר לַייָ, מַחְסִי וּמְצוּדָתִי,
 אֱלֹהַי אֶבְטַח־בָּהּ.

כִּי הִיא תַּצִּילֵךְ מִפַּח יָקוּשׁ,
 מֵאֵשׁ קוֹצִים.

סֶךְ לָךְ, בְּאֶבְרָתָהּ תָּֽ
יהָ תֶּחְסִי, חַת־כְּנָפֶֽ וְתַֽ
 צִנָּה וְסֹחֵרָה אֲמִתָּהּ.
יְלָה, חַד לָּֽ לאֹ תִירָא מִפַּֽ

מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם.
פֶל יַהֲלֹךְ, וֶת בָּאֹֽ מִמָּֽ

יִם. מִיּסוּרִים בּוֹעֲרֵי צׇהֳרָֽ
כִּי אַתְּ יְיָ מַחְסִי, עֶלְיוֹנָה שַׂמְתְּ מְעוֹנֵךְ.

יךָ רָעָה, לאֹ־תְאֻנֶּה אֵלֶֽ
ךָ.  גַע לאֹ יִקְרַב בְּאׇהֳלֶֽ וְנֶֽ

יהָ תְּצַוֶּה לָּךְ, כִּי מַלְאָכֶֽ
יִךְ. לְשׇׁמְרֵךְ בְּכׇל־דְּרָכַֽ
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She will carry you in the palm of Her hand,
lest you hurt your foot upon a stone.

You can trample on a lion and a viper,
tread on a young lion or a serpent.

She yearns for Me, and I deliver her;
I will exalt her because she knows My name.

They call out to Me, and I answer them;
I am with them in times of anguish.

I will strengthen them and bring them to honor,
▷ satisfy them with long life
and let them witness My saving power.

I will satisfy them the length of their days
and I will show them My saving power.

יִם יִשָּאֹֽוּנְךָ, עַל כַּפַּֽ
ךָ. בֶן רַגְלֶֽ פֶּן־תִּגֹּף בָּאֶֽ

תֶן תִּדְרךְֹ, חַל וָפֶֽ עַל שַֽׁ
תִּרְמֹס כְּפִיר וְתַנִּין.
הָ, כִּי בִי חׇשְׁקָה וַאֲפַלְּטֶֽ

הָ כִּי יָדְעָה שְׁמִי. אֲשַׂגְּבֶֽ
הָ, עִמָּהּ אָנֹכִי בְצָרָה, נִי וְאֶעֱנֶֽ תִּקְרָאֵֽ

הָ. הָ וַאֲכַבְּדֶֽ אֲחַלְּצֶֽ
הָ, ◁ רֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֶֽ אֹֽ

הָ בִּישׁוּעָתִי. וְאַרְאֶֽ
הוּ, רֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֵֽ אֹֽ
הוּ בִּישׁוּעָתִי׃ וְאַרְאֵֽ

▷ Orech	yamim	as’bi’eha,	ve-ar’eha	bi-y’shu’aF.
Orech	yamim	as’bi’eihu,	ve-ar’eihu	bi-y’shu’aF.

צ״ח תהלים
Psalm 98

Sing to your God, let the song be new.
Sing out the wonders He has created, the

saving power of His hand and holy arm.
The Listener has revealed salvation

and made known justice to all humanity.
He remembers His kindness and faith to Israel.
All the ends of the earth merit God’s power.
Be filled with this; let it pour out as song

to God, shout it with joy.
Send your voices up with melody;

play on the harps and sound the trumpets
before Him.

The fullness of the sea will thunder;
all the living world will echo this praise.
Let the rivers and streams clap their hands,
the mountains sing together in
God’s presence.

▷ He will redeem the world with justice
and the nations with righteousness.

מִזְמוֹר׃
ירוּ לַייָ שִׁיר חָדָשׁ, כִּי נִפְלָאוֹת עָשָׂה. שִֽׁ

יעָה־לּוֹ יָדוֹ, וּזְרֽוֹעַ קׇדְשׁוֹ. הוֹשִֽׁ
יעַ יְיָ יְשׁוּעָתוֹ, הוֹדִֽ

לְעֵינֵי הַגּוֹיִם גִּלָּה צִדְקָתוֹ.
זָכַר חַסְדּוֹ וֶאֱמוּנָתוֹ לְבֵית יִשְׂרָאֵל.

ינוּ. רֶץ בִּישׁוּעַת אֱלֹהֵֽ זָכוּ כׇל־אַפְסֵי אָֽ
רֶץ, יעוּ לַייָ כׇּל־הָאָֽ הָרִֽ

רְנָה. נָּה וְזַמֵּֽ פִּצְחוּ וְרַנֵּֽ
רְנָה לַייָ בְּכִנוֹר, בְּכִנוֹר וְקוֹל זִמְרָה. זַמֵּֽ
יעוּ לִפְנֵי יְיָ. בַּחֲצצְֹרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר, הָרִֽ

שְבֵי בָהּ. יִרְעַם הַיָּם וּמְלאֹוֹ, תֵּבֵל וְיֹֽ
נוּ. נְהָרוֹת יִמְחֲאוּ־כָף, יַֽחַד הָרִים יְרַנֵּֽ

רֶץ, ◁ לִפְנֵי יְיָ כִּי בָא לִפְדּתֹ הָאָֽ
דֶק, וְעַמִּים בְּמֵישָׁרִים׃ לִפְדּתֹ תֵּבֵל בְּצֶֽ

▷ Lif’nei	YHWH	ki	va	lif’dot	ha-aretz,
lif’dot	teiveil	be-tzedek,	ve-amim	be-meisharim.
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קכ״א תהלים
Psalm 121

A Song to the Ascents.
▷ I will lift my eyes to the mountains,

from where will my help come?
My help is from God who made

the earth and the sky.
She will not let you falter;

She will guard you and never sleep.
No, the God who watches over Israel

neither slumbers nor sleeps.
God is your protection and shelter,

the strength of your hand.
The sun will not beat upon you by day,

nor will the moon injure you by night.
▷ God will protect you from evil;

She will watch over your soul.
She will guard your going out

and your coming in,
now and forevermore.

שִׁיר לַמַּעֲלוֹת׃
אֶשָּׂא עֵינַי אֶל־הֶהָרִים, ◁

יִן תָּבוֹא עֶזְרָתִי. מֵאַֽ
רֶץ. יִם וָאָֽ עֶזְרָתִי מֵעִם יְיָ, עשָֹׂה שָׁמַֽ

ךָ, אַל תִּתֵּן לַמּוֹט רַגְלֶֽ
ךָ. אַל תָּנוּם שׁמְֹרָתֶֽ

הִנֵּה לאֹ תָנוּם וְלאֹ תִישָׁן,
רֶת יִשְׂרָאֵל. שׁוֹמֶֽ

יְיָ שׁמְֹרָתֵךְ, יְיָ צִלֵּךְ, עַל־יַד יְמִינֵךְ.
יְלָה. חַ בַּלָּֽ מֶשׁ לאֹ יַכֵּךְ, וְיָרֵֽ יוֹמָם הַשֶּֽׁ

ךָ. ◁ יְיָ תִּשְׁמָרְךָ, תִּשְׁמֹר אֶת־נַפְשֶֽׁ
ךָ, יְיָ תִּשְׁמֹר צֵאתְךָ וּבוֹאֶֽ

מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם.
יְיָ תִּשְׁמְרֵךְ, תִּשְׁמֹר אֶת־נַפְשֵׁךְ.

יְיָ תִּשְׁמֹר צֵאתֵךְ וּבוֹאֵךְ,
מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם׃

Shir	la-ma’alot.
▷ Esa	einai	el	he-harim,	me-ayin	tavo	ez’raF.
Ez’raF	me-im	YHWH,	osah	shamayim	va-aretz.
Al	Ften	lamot	rag’lecha,	al	tanum	shom’ratecha.
Hinei	lo	tanum	ve-lo	Fshan,	shomeret	yisra’el.
YHWH	shom’ratech,	YHWH	tzilech	al	yad	yeminech.
Yomam	ha-shemesh	lo	yakech,	ve-yare’aḥ	ba-lailah.
▷ YHWH	Fsh’mar’cha	Fsh’mor	et	naf’shecha.
YHWH	Fsh’mor	tzeitecha	u-vo’echa,	me-atah	ve-ad	olam.
YHWH	Fsh’m’rech,	Fsh’mor	et	naf’shech.
YHWH	Fsh’mor	tzeitech	u-vo’ech,	me-atah	ve-ad	olam.
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קכ״ב תהלים
Psalm 122

A pilgrimage song of David:
I rejoiced when they said to me:

“We will go up to the house of God.”
We were standing within your gates,
O Jerusalem.

Jerusalem, a city built up all of one piece,
where all the tribes of God converged
as witness to Israel, to give thanks
and praise to the name of God.

For there was the seat of justice,
the throne of David.

Seek out peace for Jerusalem;
those who love you will find rest.

May there be peace within your walls,
security in your strongholds.

▷ For the sake of all my loved ones,
I pray you may find peace.

For the sake of God’s dwelling place,
I seek your well-being.

שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד׃
חְתִּי בְּאֹמְרוֹת לִי, בֵּית־יְיָ נֵלֵךְ. שָׂמַֽ

ִם. יִךְ יְרוּשָׁלָֽ ינוּ בִּשְׁעָרַֽ עמְֹדוֹת הָיוּ רַגְלֵֽ
ִם הַבְּנוּיָה כְּעִיר שֶׁחֻבְּרָה־לָהּ יַחְדָּו. יְרוּשָׁלָֽ

שֶׁשָּׁם עָלוּ שְׁבָטִים, שִׁבְטֵי־יָהּ,
עֵדוּת לְיִשְׂרָאֵל, לְהוֹדוֹת לְשֵׁם יְיָ.

מָּה יָשְׁבוּ כִסְאוֹת לְמִשְׁפָּט, כִּי שָֽׁ
כִּסְאוֹת לְבֵית דָוִד.
ִם, שַׁאֲלוּ שְׁלוֹם יְרוּשָׁלָֽ

יִךְ. ינָה אֹהֲבוֹתָֽ תִּשְׁלֶֽ
יִךְ. יְהִי שָׁלוֹם בְּחֵילֵךְ, שַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתָֽ

עַן אַחְיוֹתַי וְרֵעָי, ◁ לְמַֽ
אֲדַבְּרָה נָא שָׁלוֹם בָּךְ.

ינוּ, אֲבַקְשָׁה טוֹב לָךְ׃ עַן בֵּית יְיָ אֱלֹהֵֽ לְמַֽ

Shir	ha-ma’alot	le-david.
Samaḥ’F	be-om’rot	li,	beit	YHWH	nelech.
Om’dot	hayu	rag’leinu	bi-she’arayich	yerushalayim.
Yerushalayim	ha-b’nuyah	ke-ir	she-ḥub’rah	lah	yaḥ’dav.
She-sham	alu	shevaFm,	shiv’tei	yah.
Edut	le-yisra’el,	lehodot	le-sheim	YHWH.
Ki	shamah	yash’vu	chis’ot	le-mish’pat,	kis’ot	le-veit	david.
Sha’alu	sh’lom	yerushalayim,	Fsh’lenah	ohavotayich.
Yehi	shalom	be-ḥeilech,	shal’vah	be-armenotayich.
▷ Le-ma’an	aḥ’yotai	ve-rei’ai,	adab’rah	na	shalom	bach.
Le-ma’an	beit	YHWH	eloheinu,	avak’shah	tov	lach.

Shaḥarit — Morning service 82



קכ״ד תהלים
Psalm 124

A Pilgrimage song of David:
Suppose God had not been with us,

Israel would say.
Suppose God had not been there for us,

when they rose up against us…
Then they would have swallowed up

our lives with their anger.
Then the water would have crashed over us,

would have swept our souls away.
The storm would have washed away our life.
Blessed is God who did not give us up

as prey for their teeth.
Our soul is like a bird escaped from a trap;

the net is torn and we have flown away.
▷ We have found our help in God,

Creator of the heavens and the earth.

שִׁיר הַמַּעֲלוֹת לְדָוִד׃
אמַר־נָא יִשְׂרָאֵל. ֹֽ נוּ, י יְתָה לָֽ לוּלֵי יְיָ שֶׁהָֽ

נוּ, יְתָה לָֽ לוּלֵי יְיָ שֶׁהָֽ
ינוּ אָדָם אוֹ אִשָּׁה. בְּקוּם עָלֵֽ

נוּ. אֲזַי חַיִּים בְּלָעֽוּנוּ, בַּחֲרוֹת אַפָּם בָּֽ
יִם שְׁטָפֽוּנוּ, אֲזַי הַמַּֽ

נוּ. נַחְלָה עָבַר עַל־נַפְשֵֽׁ
יִם הַזֵּדוֹנִים. נוּ הַמַּֽ אֲזַי עָבַר עַל־נַפְשֵֽׁ

רֶף לְשִׁנֵּיהֶם. תְנוּ טֶֽ בְּרוּכָה יְיָ, שֶׁלּאֹ נְתָנַֽ
נוּ כְּצִפּוֹר נִמְלְטָה מִפַּח יוֹקְשׁוֹת, נַפְשֵֽׁ

טְנוּ. חְנוּ נִמְלָֽ הַפַּח נִשְׁבָּר, וַאֲנַֽ
רֶץ׃ ◁ יִם וָאָֽ נוּ בְּשֵׁם יְיָ, עשָֹׂה שָׁמַֽ עֶזְרֵֽ

Shir	ha-ma’alot	le-david.
Lulei	YHWH	she-hay’tah	lanu,	yomar	na	yisra’el.
Lulei	YHWH	she-hay’tah	lanu,	be-kum	aleinu	adam	o	ishah.
Azai	ḥayim	bela’unu,	ba-ḥarot	apam	banu.
Azai	ha-mayim	shetafunu,	naḥ’lah	avar	al	naf’sheinu.
Azai	avar	al	naf’sheinu	ha-mayim	ha-zeidonim.
B’ruchah	YHWH,	she-lo	netanat’nu	teref	le-shineihem.
Naf’sheinu	ke-tzipor	nim’letah	mi-paḥ	yok’shot,
ha-paḥ	nish’bar,	ve-anaḥ’nu	nim’lat’nu.
▷ Ez’reinu	be-sheim	YHWH,	osah	shamayim	va-aretz.
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Ha-aderet	ve-ha-emunah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. רֶת וְהָאֱמוּנָה הָאַדֶּֽ
Ha-binah	ve-ha-b’rachah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַבִּינָה וְהַבְּרָכָה
Ha-ga’avah	ve-ha-gedulah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַגַּאֲוָה וְהַגְּדוּלָה
Ha-dei’ah	ve-ha-dibur le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַדֵּעָה וְהַדִּבּוּר
Ha-hod	ve-he-hadar le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַהוֹד וְהֶהָדָר
Ha-va’ad	ve-ha-vaFkut le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. עַד וְהַוָּתִיקוּת הַוַּֽ
Ha-zoch	ve-ha-zohar le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַר הַזּךְֹ וְהַזֹּֽ
Ha-ḥayil	ve-ha-ḥosen le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. סֶן יִל וְהַחֹֽ הַחַֽ
Ha-teches	ve-ha-tohar le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַר כֶס וְהַטֹּֽ הַטֶּֽ
Ha-yiḥud	ve-ha-yir’ah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַיִּחוּד וְהַיִּרְאָה
Ha-keter	ve-ha-kavod le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. תֶר וְהַכָּבוֹד הַכֶּֽ
Ha-lekaḥ	ve-ha-libuv le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. קַח וְהַלִּבּוּב הַלֶּֽ
Ha-m’luchah	ve-ha-mem’shalah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַמְּלוּכָה וְהַמֶּמְשָׁלָה
Ha-noi	ve-ha-netzaḥ le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. צַח הַנּוֹי וְהַנֶּֽ
Ha-sigui	ve-ha-segev le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. גֶב גוּי וְהַשֶּֽׂ הַסִּֽ
Ha-oz	ve-ha-anavah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הָעזֹ וְהָעֲנָוָה
Ha-p’dut	ve-ha-pe’eir le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַפְּדוּת וְהַפְּאֵר
Ha-tz’vi	ve-ha-tzedek le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. דֶק הַצְּבִי וְהַצֶּֽ
Ha-k’ri’ah	ve-ha-kedushah le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. הַקְּרִיאָה וְהַקְּדֻשָׁה
Ha-ron	ve-ha-romeimot le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. מוֹת הָרןֹ וְהָרוֹמֵֽ
Ha-shir	ve-ha-shevaḥ le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים. בַח הַשִּׁיר וְהַשֶּֽׁ
Ha-tehilah	ve-ha-Ff’eret le-ḥai	olamim. לְחַי עוֹלָמִים׃ רֶת הַתְּהִילָה וְהַתִּפְאֶֽ
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א Steadfast glory to the Life of all Worlds
ב Insight and blessing to the Life of all Worlds
ג Magnificence and grandeur to the Life of all Worlds
ד Knowledge and speech to the Life of all Worlds
ה Splendor and beauty to the Life of all Worlds
ו Constancy and timelessness to the Life of all Worlds
ז Clarity and brilliance to the Life of all Worlds
ח Valor and strength to the Life of all Worlds
ט Radiance and purity to the Life of all Worlds
י Oneness and reverence to the Life of all Worlds
כ Crown and honor to the Life of all Worlds
ל Learning and passion to the Life of all Worlds
מ Royalty and rule to the Life of all Worlds
נ Beauty and endurance to the Life of all Worlds
ס Might and exaltation to the Life of all Worlds
ע Strength and humility to the Life of all Worlds
פ Deliverance and glory to the Life of all Worlds
צ Graciousness and justice to the Life of all Worlds
ק Acclaim and holiness to the Life of all Worlds
ר Music and majesty to the Life of all Worlds
ש Poetry and praise to the Life of all Worlds
ת Harmony and song to the Life of all Worlds
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דזמרא פסוקי
Pesukei de-zim’ra — Verses of song

Blessed is God who spoke,
and the world came into being.

Blessed is She.
Blessed is the One who speaks and acts.
Blessed is the One who decrees and affirms.
Blessed is the One who is the force of creation.
Blessed is the One who has

compassion for the earth.
Blessed is the One who has

tenderness for all creatures.
Blessed is the One who rewards

the reverent with wholeness.
Blessed is the One who is eternal and everlasting.
Blessed is the One who rescues and redeems.
Blessed is His Name.

בְּרוּכָה שֶׁאָמְרָה וְהָיָה הָעוֹלָם,
בְּרוּכָה הִיא.

בָּרוּךְ אוֹמֵר וְעשֶֹׂה,
 רֶת וּמְקַיֶּֽמֶת, בְּרוּכָה גּוֹזֶֽ

בָּרוּךְ עשֶֹׂה בְרֵאשִׁית,
רֶץ, מֶת עַל הָאָֽ בְּרוּכָה מְרַחֶֽ

בָּרוּךְ מְרַחֵם עַל הַבְּרִיּוֹת,
יהָ, מֶת שָׂכָר טוֹב לִירֵאֶֽ בְּרוּכָה מְשַׁלֶֽ

צַח, בָּרוּךְ חַי לָעַד וְקַיָּם לָנֶֽ
בְּרוּכָה פּוֹדָה וּמַצִּילָה,

בָּרוּךְ שְׁמוֹ׃

B’ruchah	she-am’rah	ve-hayah	ha-olam,	b’ruchah	hi.
Baruch	omeir	ve-oseh,	b’ruchah	gozeret	u-mekayemet,
Baruch	oseh	vereishit,	b’ruchah	meraḥemet	al	ha-aretz,
Baruch	meraḥeim	al	ha-b’riyot,	b’ruchah	meshalemet	sachar	tov	li-y’rei’ehah,
Baruch	ḥai	la’ad	ve-kayam	la-netzaḥ,	b’ruchah	podah	u-matzilah,
Baruch	sh’mo.

Blessed are You, our God, Source of life, 
compassionate Mother, praised by the voices of
Her people, glorified and exalted by the words 
of the righteous. With the songs of David and 
Miriam, Your servants, we will praise You, our 
God, with songs and hymns. We will extol and
glorify You and bestow upon You admiration 
and thanks; we will remember Your name, our 
Source, our God. ▷ God who is One, who is 
the life of the world, You are esteemed and 
revered. From now to the end of time, Your 
name is great. Blessed are You, Eternal, to 
whom all praise and blessings are offered.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
לֶת בְּפִי  הָאֵלָה, הָאֵם הָרַחֲמָנָה, הַמְהֻלֶּֽ

רֶת בִּלְשׁוֹן חַת וּמְפֹאֶֽ  עַמָּהּ, מְשֻׁבַּֽ
יהָ. וּבְשִׁירֵי דָוִד יהָ וַחֲסִידֶֽ  חֲסִידוֹתֶֽ
ינוּ, יִךְ נְהַלְּלֵךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  וּמִרְיָם עַבָדַֽ

 בִּשְׁבָחוֹת וּבִזְמִרוֹת, וּנְגַדְּלֵךְ וּנְשַׁבְּחֵךְ
נוּ,  וּנְפָאֲרֵךְ וְנוֹדֵךְ, וְנַזְכִּיר שְׁמֵךְ, מְקוֹרֵֽ

ינוּ.   יְחִידָה, חֵי הָעוֹלָמִים, ◁אֱלֹהֵֽ
רֶת עֲדֵי עַד שְׁמָהּ חַת וּמְפֹאֶֽ  מְשֻׁבַּֽ
לֶת  הַגָּדוֹל. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמְּהֻלֶּֽ

בַּתִּשְׁבָּחוֹת׃
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-eilah,	ha-eim	ha-raḥamanah,
ha-m’hulelet	be-fi	amah,	meshubaḥat	u-m’fo’eret	bi-l’shon	ḥasidoteha
va-ḥasideha.	U-ve-shirei	david	u-mir’yam	avadayich	nehal’leich,	YHWH	eloheinu,
bi-sh’vaḥot	u-vi-z’mirot,	u-negad’leich	u-neshab’ḥeich	u-nefa’arech	ve-nodeich,
ve-naz’kir	sh’meich,	m’koreinu,	eloheinu.	▷ Yeḥidah,	ḥei	ha-olamim,	meshubaḥat
u-mefo’eret	adei	ad	sh’mo	ha-gadol.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-m’hulelet	ba-Fsh’baḥot.
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צ״ב תהלים
Psalm 92

▷ A song for Shabbat:
It is good to give thanks to God;

to praise Your name, exalted and supreme.
To tell of Your kindness in the morning,

of Your faith at night, with the gentle
sounds of the harp and the lute.

Your work has given me such joy, I will sing
out the creations of Your hands.

How Your deeds have waxed full, O God,
how Your intentions have deepened.

מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת. ◁
טוֹב לְהדֹוֹת לַייָ, וּלְזַמֵּר לְשִׁמְךָ עֶלְיוֹן.

ךָ, וֶאֱמוּנָתְךָ בַּלֵּילוֹת. קֶר חַסְדֶּֽ לְהַגִּיד בַּבֹּֽ
בֶל, עֲלֵי הִגָּיוֹן בְּכִנּוֹר. ֽ עֲלֵי־עָשׂוֹר וַעֲלֵי־נַָ

ךָ, נִי יְיָ בְּפׇעֳלֶֽ כִּי שִׂמַחְתַּֽ
יךָ אֲרַנֵּן. בְּמַעֲשֵׂי יָדֶֽ

יךָ, יְיָ, מַה־גָּדְלוּ מַעֲשֶֽׂ
יךָ. מְאדֹ עָמְקוּ מַחְשְׁבתֶֹֽ

▷ Miz’mor	shir	le-yom	ha-shabbat.
Tov	lehodot	la-YHWH,	u-l’zameir	le-shim’cha	el’yon.
Lehagid	ba-boker	ḥas’decha,	ve-emunat’cha	ba-leilot.
Alei	asor	va-alei	navel,	alei	higayon	be-chinor.
Ki	simaḥ’tani	YHWH	be-fo’olecha,	be-ma’asei	yadecha	aranein.
Mah	gad’lu	ma’asecha,	YHWH,	me’od	am’ku	maḥ’shevotecha.

An ignoring eye will not be aware of this;
a mind made simple will not understand.

Though cruelties multiply like weeds
and works of iniquity blossom and thrive,
the day will come when they will be
utterly destroyed.

And You, O God, will stand forth forever.
Though Your enemies are everywhere,

everywhere, yet do they wander without
purpose; their evil deeds will dissipate
and come to nothing.

You have awakened the source of my strength;
I am cleansed and refreshed.

With my own eyes I will face that which
diminishes me; when it rises up to me,
I will be still and listen.

אִישׁ בִּבְעִירוּת לאֹ יֵדָע,
וְאִשָּׁה בִכְסִילוּת לאֹ־תָבִין אֶת־זאֹת.

שֶׂב, שַׁע כְּמוֹ עֵֽ חַ רֶֽ בִּפְרֹֽ
וֶן, וַתָּצִיץ כׇּל־פְּעוּלַת אָֽ

לְהִשָּׁמְדָהּ עֲדֵי־עַד.
וְאַתָּה לְעלָֹם, יְיָ.

יךָ, יְיָ, כִּי הִנֵּה איְֹבֶֽ
יךָ יִתְפָּרֵדוּ,  כִּי הִנֵּה איְֹבֶֽ

וֶן. תִּתְפָּרֵד כׇּל־פְּעוּלַת אָֽ
מֶן רַעֲנָן. רֶם כִּרְאֵים קַרְנִי, בַּלֹּתִי בְּשֶֽׁ   וַתָּֽ

וַתַּבֵּט עֵינִי בְּשׁוּרָי,
עְנָה אׇזְנָי. בַּקָּמִים עָלַי מְרֵעִים תִּשְׁמַֽ
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▷ The righteous will flourish like the date tree
and be strengthened like the cedars
of Lebanon.

Rooted in God’s presence, they will flower in
His doorway, and even in their old age they
will bear fruit.

They will be robust and strong, in affirmation of
His justice.

God is my strength, my rock; the source of
all perfection.

קֶת כַּתָּמָר תִּפְרָח, ◁ צַדֶּֽ
רֶז בַּלְּבָנוֹן יִשְׂגֶּה צַדִּיק. כְּאֶֽ

שְׁתוּלוֹת בְּבֵית יְיָ,
חְנָה. ינוּ תִפְרַֽ בְּחַצְרוֹת אֱלֹהֵֽ

עוֹד יְנוּבוּן בְּשֵׂיבָה,
דְּשֵׁנִים וְרַעֲנַנִּים יִהְיוּ.

לְהַגִּיד כִּי־יָשָׁר יְיָ,
תָה בּוֹ׃ צוּרִי, וְלאֹ עַוְלָֽ

▷ Tzadeket	ka-tamar	Ff’raḥ,	ke-erez	ba-l’vanon	yis’geh	tzadik.
Shetulot	be-veit	YHWH,	be-ḥatz’rot	eloheinu	Ff’raḥ’nah.
Od	yenuvun	be-seivah,	desheinim	ve-ra’ananim	yihiyu.
Lehagid	ki	yashar	YHWH,	tzuri,	ve-lo	av’latah	bo.

צ״ג תהלים
Psalm 93

How majestic is God,
robed in glory, robed in strength;

She sets right the world, it will not be shaken.
Your place is firm; from time’s birth You are God.
The rivers rise up, the river voices rise and sound;

the surging oceans roar and pound.
▷ Greater than the din of rushing waters,

greater than the power of sea waves breaking,
God’s limitless power is alive in the universe.

Your precepts are truth, Your dwelling is holiness,
now, O God, and to the end of time.

יְיָ מָלְכָה גֵאוּת לָבְשָׁה,
לָבְשָׁה יְיָ, עזֹ הִתְאַזְּרָה,

אַף־תִּכּוֹן תֵּבֵל, בַּל־תִּמּוֹט.
 נָכוֹן כִּסְאֵךְ מֵאָז, מֵעוֹלָם אַתְּ.

נָשְׂאוּ נְהָרוֹת, יְיָ,
נָשְׂאוּ נְהָרוֹת קוֹלָם,
יִשְׂאוּ נְהָרוֹת דׇּכְיָם.

יִם רַבִּים, ◁ מִקּלֹוֹת מַֽ
אַדִּירִים מִשְׁבְּרֵי־יָם,

אַדִּירָה בַּמָּרוֹם יְיָ.
יִךְ נֶאֶמְנוּ מְאדֹ, עֵדוֹתַֽ

רֶךְ יָמִים׃ דֶשׁ, יְיָ, לְאֹֽ לְבֵיתֵךְ נָאֲוָה קֹּֽ
YHWH	mal’chah	gei’ut	lav’shah,	lav’shah	YHWH,	oz	hit’az’rah,
af	Fkon	teiveil,	bal	Fmot.	Nachon	kiseich	me-az,	me-olam	at.
Nas’u	neharot,	YHWH,	nas’u	neharot	kolam,	yis’u	neharot	doch’yam.
▷ Mikolot	mayim	rabim,	adirim	mish’b’rei	yam,	adirah	ba-marom	YHWH.
Eidotayich	ne’em’nu	me’od,	le-veiteich	na’avah	kodesh,	YHWH,	le-orech	yamim.
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אשרי
Ashrei

Happy are they who dwell in Your house;
they will never be finished praising You.

ךָ, אַשְׁרֵי יוֹשְׁבוֹת בֵּיתֶֽ
לָה. עוֹד תְּהַלְלֽוּךָ סֶּֽ

Happy are the people who live in this way,
for whom YHWH is God.

כָה לּוֹ, אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁכָּֽ
 אַשְׁרֵי הָעָם שֶׁיְיָ אֱלֹהָיו׃

קמ״ה תהלים
Psalm 145

A psalm of David. תְּהִלָּה לְדָוִד׃
I will exalt You, O God, my King,

and I will bless Your name forever.
לֶךְ, אֲרוֹמִמְךָ אֱלוֹהַי הַמֶּֽ

וַאֲבָרְכָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד.
Each day I bless You,

and praise Your name forever.
ךָּ, בְּכָל־יוֹם אֲבָרְכֶֽ

וַאֲהַלְלָה שִׁמְךָ לְעוֹלָם וָעֶד.
Great is God, and many are His praises;

there is no limit to God’s grandeur.
גָּדוֹל יְיָ וּמְהֻלָּל מְאדֹ,

קֶר. וְלִגְדֻלָּתוֹ אֵין חֵֽ
From one generation to the next,

His deeds and strengths are recounted.
יךָ, דּוֹר לְדוֹר יְשַׁבַּח מַעֲשֶֽׂ

ידוּ. יךָ יַגִּֽ וּגְבוּרתֶֹֽ
I will tell of the glory of Your splendor

and Your wondrous miracles.
ךָ, הֲדַר כְּבוֹד הוֹדֶֽ

יחָה. יךָ אָשִֽׂ וְדִבְרֵי נִפְלְאֹתֶֽ
Everyone will proclaim the power of Your

amazing deeds, and I will affirm Your greatness.
רְנָה, וֶעֱזוּז נוֹרְאֹתֶיךָ תּאֹמַֽ

נָּה. וּגְדֻלָּתְךָ אֲסַפְּרֶֽ
The memory of Your goodness will be revealed;

praise will be sung for Your justice.
יעוּ, כֶר רַב־טוּבְךָ יַבִּֽ זֵֽ

נוּ. וְצִדְקָתְךָ יְרַנֵּֽ
Gracious and compassionate is God, patient

and forbearing, infinite in lovingkindness.
חַנּוּן וְרַחוּם יְיָ,

סֶד. יִם וּגְדׇל־חָֽ אֶרֶךְ אַפַּֽ
God is good to everything,

and bestows mercy on all He has created.
טוֹב־יְיָ לַכּלֹ,

יו. וְרַחֲמָיו עַל־כׇּל־מַעֲשָֹ
Everything You have made will thank You, O God,

and the righteous will bless You.
יךָ, יוֹדֽוּךָ יְיָ כׇּל־מַעֲשֶֽׂ

יךָ תְּבָרְכֽוּכָה. וַחֲסִידוֹתֶֽ
They will declare the glory and the splendor

of Your kingdom, proclaiming Your strength.
רוּ, כְּבוֹד מַלְכוּתְךָ יאֹמֵֽ

רוּ. וּגְבוּרָתְךָ יְדַבֵּֽ
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Each man and woman will learn of God’s power,
the glory of God’s sovereignty.

בֶר גְּבוּרתָֹיו, יעַ לְאִשָּׁה וְגֶֽ לְהוֹדִֽ
וּכְבוֹד הֲדַר מַלְכוּתוֹ.

Your kingdom is the kingdom of all worlds,
Your dominion spans all generations.

מַלְכוּתְךָ מַלְכוּת כׇּל־עוֹלָמִים,
וּמֶמְשַׁלְתְּךָ בְּכׇל־דּוֹר וָדרֹ.

God upholds the fallen,
raises up all who are bowed down.

ל־הַנֹּפְלוֹת, סוֹמֵךְ יְיָ לְכׇֹ
וְזוֹקֵף לְכׇל־הַכְּפוּפִים.

The eyes of all look to You in expectation,
and You send us food in its season.

רוּ, בֵּֽ יךָ יְשַֹ עֵינֵי־כלֹ אֵלֶֽ
נוּ אֶת־אׇכְלֵנוּ בְּעִתּוֹ. וְאַתָּה נוֹתֵן־לָֽ

You open Your hand, and satisfy
the desires of all living things.

חַ אֶת־יָדֶךָ, פּוֹתֵֽ
יעַ לְכׇל־חַי רָצוֹן. בִּֽ וּמַשְֹֹ

God’s ways are just;
there is kindness in everything He does.

צַדִּיק יְיָ בְּכׇל־דְּרָכָיו,
וְחָסִיד בְּכׇל־מַעֲשָׂיו.

God draws close to all who call on Him,
who call to Him with truth.

קָרוֹב יְיָ לְכׇל־קרְֹאָיו,
הוּ בֶאֱמֶת. לְכלֹ אֲשֶׁר יִקְרָאֻֽ

He fulfills the yearnings of those in awe of Him,
hears their cries and comes to help them.

רְצוֹן־יְרֵאוֹתָיו יַעֲשֶׂה,
וְאֶת־שַׁוְעָתָן יִשְׁמַע וְיושִׁיעֵן.

God watches over those who love Him,
and subverts acts of evil.

שׁוֹמֵר יְיָ אֶת־כׇּל־אֹהֲבָיו,
שָׁע יַשְׁמִיד.  וְאֵת כָּל־הָרֶֽ

Praise to God will always be upon my lips;
all the living will bless His holy name

forever.

תְּהִלַּת יְיָ יְדַבֶּר פִּי. ◁
וִיבָרֵךְ כׇּל־בָּשָׂר שֵׁם קׇדְשׁוֹ, לְעוֹלָם וָעֶד׃

We shall praise God from now until
the end of time.

Halleluyah! Hallelnayah!

חְנוּ נְבָרֵךְ יָהּ מֵעַתָּה וְעַד־עוֹלָם. וַאֲנַֽ
הַלֵלְנָיָהּ׃הַלְלוּיָהּ.
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Ash’rei	yosh’vot	beitecha,	od	tehalelucha	selah.
Ash’rei	ha-am	she-kacha	lo,	ash’rei	ha-am	she-YHWH	elohav.

Tehilah	le-david.
א Aromim’cha	elohai	ha-melech,	va-avar’cha	shim’cha	le-olam	va’ed.
ב Be-chol	yom	avar’cheka,	va-ahalelah	shim’cha	le-olam	va’ed.
ג Gadol	YHWH	u-m’hulal	me’od,	ve-li-g’dulato	ein	ḥeiker.
ד Dor	le-dor	yishabaḥ	ma’asecha,	u-gevurotecha	yagidu.
ה Hadar	kevod	hodecha,	ve-div’rei	nif’l’otecha	asiḥah.
ו Ve-ezuz	nor’otecha	tomar’na,	u-gedulatecha	asap’renah.
ז Zeicher	rav	tuv’cha	yabi’u,	ve-tzid’katecha	yeraneinu.
ח Ḥanun	ve-raḥum	YHWH,	erech	apayim	u-g’dol	ḥased.
ט Tov	YHWH	la-kol,	ve-raḥamav	al	kol	ma’asav.
י Yoducha	YHWH	kol	ma’asecha,	va-ḥasidotecha	tevar’chuchah.
כ Kevod	mal’chutecha	yomeiru,	u-gevuratecha	yedabeiru.
ל Lehodi’a	le-ishah	ve-gever	gevurotav,	u-ch’vod	hadar	mal’chuto.
מ Mal’chutecha	mal’chut	kol	olamim,	u-mem’shal’techa	be-chol	dor	va-dor.
ס Someich	YHWH	le-chol	ha-nof’lot,	ve-zokeif	le-chol	ha-k’fufim.
ע Einei	kol	eilecha	yesabeiru,	ve-atah	notein	lanu	et	och’leinu	be-ito.
פ Potei’aḥ	et	yadecha,	u-mas’bi’a	le-chol	ḥai	ratzon.
צ Tzadik	YHWH	be-chol	derachav,	ve-ḥasid	be-chol	ma’asav.
ק Karov	YHWH	le-chol	kor’av,	le-chol	asher	yik’ra’uhu	ve-emet.
ר R’tzon	yerei’otav	ya’aseh,	ve-et	shav’atan	yish’ma	ve-yoshi’ein.
ש Shomeir	YHWH	et	kol	ohavav,	ve-et	kol	ha-resha	yash’mid.
ת Tehilat	YHWH	yedaber	pi,	vi-y’vareich	kol	basar	sheim	kod’sho,	le-olam	va’ed.

Va-anaḥ’nu	nevareich	yah,	me-atah	ve-ad	olam.
Halleluyah. Hallel’nayah.
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קמ״ו תהלים
Psalm 146

Halleluyah! Hallelnayah!
Praise God, O my soul.
I will praise Her with my life,

sing to Her as long as I draw breath.
Put your trust in God,

for She endures forever.
She understands our nature,

remembers that we are dust.
Our last breath departs,

and we return to earth.
Happy is the one who looks

to the God of Israel for help,
whose deepest hope is placed in Her.

For God made the heavens, earth, and sea, 
and everything in them;

She guards the truth forever.
She brings justice to the oppressed,

offers bread for the hungry.
God frees the captive,

gives vision to the blind.
God raises up those who are bowed low

and loves the righteous.
She watches over the strangers among us,

gives courage to the orphan
and the widow.

As God is gracious and compassionate,
so shall you be.

▷ I will keep Her before me always;
may She place me on the path of life.

God will dwell with you forever, O Zion,
with every generation.

Halleluyah! Hallelnayah!

הַלֵלְנָיָהּ.הַלְלוּיָהּ.
הַלְלִי נַפְשִׁי אֶת־יְיָ.

 אֲהַלְלָה יְיָ בְּחַיָּי, אֲזַמְּרָה לֵאלֹהַי בְּעוֹדִי.
יָה וְקַיֶּֽמֶת לָעַד. בִּטְחוּ בַייָ כִּי הִיא חָֽ

חְנוּ. נוּ, זׇכְרָה כִּי עָפָר אֲנָֽ הִיא יָדְעָה יִצְרֵֽ
תֵּצֵא רֽוּחַ הָאִשָּׁה, יָשֻׁב הָאָדָם לְאַדְמָתוֹ.

אַשְׁרֵי שֶׁשְׁכִינַת יִשְׂרָאֵל בְּעֶזְרָהּ,
יהָ.  שִׂבְרָה עַל־יְיָ אֱלֹהֶֽ

רֶץ, אֶת־הַיָּם יִם וָאָֽ עשָֹׂה שָׁמַֽ
וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בָּם,

רֶת אֱמֶת לְעוֹלָם.  הַשּׁמֶֹֽ
עשָֹׂה מִשְׁפָּט לַעֲשׁוּקִים וְלַעֲשׁוּקוֹת,

חֶם לָרְעֵבוֹת. נֶת לֶֽ נֹתֶֽ
חַת עִוְרוֹת. יְיָ מַתִּירָה אֲסוּרִים, יְיָ פֹּקַֽ

פֶת כְּפוּפִים, יְיָ זקֶֹֽ
בֶת צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת, יְיָ אֹהֶֽ

רֶת אֶת־גֵּרִים וְגֵרוֹת, יְיָ שׁמֶֹֽ
 יָתוֹם וְאַלְמָנָה תְעוֹדֵד.
מָה הִיא חַנּוּנָה וְרַחוּמָה,

אַף אַתְּ הֱיִי חַנּוּנָה וְרַחוּמָה.
יתִי יְיָ לְנֶגְדִּי תָמִיד, ◁ שִׁוִּֽ

רַח חַיִּים. ינִי אֹֽ תּוֹדִיעִֽ
יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ

הַלֵלְנָיָהּ׃הַלְלוּיָהּ.

▷ ShiviF	YHWH	le-neg’di	tamid,	todi’ini	oraḥ	ḥayim.
Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon	le-dor	va-dor.
Halleluyah.	Hallel’nayah.
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קמ״ז תהלים
Psalm 147

Halleluyah! Hallelnayah!
It is wonderful to sing to God, how pleasing

and lovely are the songs.
God rebuilds Jerusalem, gathering in those

who are exiled.
He heals the brokenhearted and binds up

the wounds of their sadness.
He counts the number of stars, calls each

of them by name.
How magnificent is God, how full of

strength; His wisdom cannot be
measured.

God gives courage to the oppressed but
diminishes those who do evil.

Answer God with thanks, sing to Him on
the harp.

As He covers the sky with clouds, He sends
rainfall to the earth and causes the grass
to spring up on the mountainsides.

He gives food to animals, to the raven’s
fledglings who cry out to Him.

He has no desire for the might of the horse
or human physical strength,
but seeks those who revere Him, who
thirst for His kindness.

Praise God, O Jerusalem, sing to your God,
O Zion, for He has fortified your gates,
blessed the children in your midst.

He has brought peace within your borders
and satisfied you with the fattest
sheaves of wheat.

He sends His word to the earth,
and quickly it rushes on its way.

He gives snow like soft wool, scatters frost
like dust and ice like breadcrumbs.

Before His cold who will be left standing?
And then He commands, and everything

melts; His breath blows, and the waters
overflow.

He speaks His word to Jacob, gives laws and
ordinances to the daughters of Israel.

Halleluyah! Hallelnayah!

הַלֵלְנָיָהּ.הַלְלוּיָהּ.
ינוּ, כִּי טוֹב זַמְּרָה אֱלֹהֵֽ

 כִּי נָעִים נָאוָה תְהִלָּה.
יִם יְיָ, נִדְחוֹת יִשְׂרָאֵל יְכַנֵּס.  בּוֹנֵה יְרוּשָׁלַֽ

 הָרוֹפֵא לִשְׁבוּרֵי לֵב, וּמְחַבֵּשׁ לְעַצְּבוֹתָם.
מוֹנֶה מִסְפָּר לַכּוֹכָבִים,

 לְכֻלָּם שֵׁמוֹת יִקְרָא.
חַ, לִתְבוּנָתוֹ אֵין מִסְפָּר. נוּ וְרַב־כֹּֽ  גָּדוֹל צוּרֵֽ

מְעוֹדֵד עֲנָווֹת וַעֲנָוִים,
רֶץ.  מַשְׁפִּיל רְשָׁעוֹת וּרְשָׁעִים עֲדֵי־אָֽ

ינוּ בְּכִנּוֹר.  עֲנֶינָה לַייָ בְּתוֹדָה, זַמְרוּ לֵאלֹהֵֽ
יִם בְּעָבִים, הַמְכַסֶּה שָׁמַֽ
רֶץ מָטָר, הַמֵּכִין לָאָֽ

יחַ הָרִים חָצִיר.  הַמַּצְמִֽ
נוֹתֵן לִבְהֵמָה לַחְמָהּ,

אוּ.  לִבְנֵי ערֵֹב אֲשֶׁר יִקְרָֽ
לאֹ בִגְבוּרַת הַסּוּס יֶחְפָּץ,

 לאֹ בְשׁוֹקֵי אִישׁ וְאִשָּׁה יִרְצֶה.
רוֹצֶה יְיָ אֶת־יְרֵאָיו, אֶת־הַמְיַחֲלוֹת לְחַסְדּוֹ.
יִךְ, צִיּוֹן. ִם אֶת־יְיָ; הַלְלִי אֱלֹהַֽ  שַׁבְּחִי יְרוּשָׁלַֽ

יִךְ, כִּי־חִזַּק בְּרִיחֵי שְׁעָרָֽ
 יִךְ בְּקִרְבֵּךְ. יִךְ וּבָנַֽ  בֵּרַךְ בְּנוֹתַֽ

לֶב חִטִּים יַשְׂבִּיעֵךְ. הַשָּםֹ גְּבוּלֵךְ שָׁלוֹם, חֵֽ
רֶץ, חַ אִמְרָתוֹ אָֽ הַשּׁלֵֹֽ

 עַד־מְהֵרָה יָרוּץ דְּבָרוֹ.
פֶר יְפַזֵּר. מֶר, כְּפוֹר כָּאֵֽ לֶג כַּצָּֽ  הַנֹּתֵן שֶֽׁ

מַשְׁלִיךְ קַרְחוֹ כְפִתִּים,
 לִפְנֵי קָרָתוֹ מִי יַעֲמדֹ.

יִם.  יִשְׁלַח דְּבָרוֹ וְיַמְסֵם, יַשֵּׁב רוּחוֹ יִזְּלוּ־מָֽ
מַגִּיד דְּבָרָיו לְיַעֲקבֹ,

 חֻקָּיו וּמִשְׁפָּטָיו לְבַת צִיּוֹן.
הַלֵלְנָיָהּ׃הַלְלוּיָהּ.
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קמ״ח תהלים
Psalm 148

Halleluyah! Hallelnayah!
Praise God from the heavens,

praise Her from the highest places.
Praise Her, all Her angels and all Her hosts.
Praise Her, sun and moon,

all the stars of light.
Praise Her, heavens above the heavens

and the waters above the heavens.
Praise God’s name, for She commanded,

and all these things were created;
She will sustain them until the end of time.
She declared Her law, and they will not

go beyond it.
Praise God from the earth,

whales and all life in the great depths.
Her word formed fire and hail,

the snow and the mist.
She created the storm-wind,

the mountains and the hills,
the fruit tree and the cedars,
the animals and all living things,
reptiles and birds.

The rulers of earth and all the nations,
ministers and judges,
young women and men,
old people and children,
all these will praise the name of God,
▷ for Her name alone is exalted.

Her glory spreads over heaven and earth.
She will lift up Her strength for Her people

and sing praise to all the righteous,
to all the children of Leah and Rachel,
a people close to Her.

Halleluyah! Hallelnayah!

הַלֵלְנָיָהּ.הַלְלוּיָהּ.
יִם, לְנָה אֶת־יְיָ מִן הַשָּׁמַֽ הַלֵֽ

 הַלְלֽוּהָ בַּמְּרוֹמִים.
יהָ, הַלְלֽוּהָ כׇּל־מַלְאָכֶֽ

יהָ.  הַלְלֽוּהָ כׇּל־צְבָאֶֽ
חַ, מֶשׁ וְיָרֵֽ הַלְלֽוּהָ שֶֽׁ

 הַלְלֽוּהָ כׇּל־כּֽוֹכְבֵי אוֹר.
יִם, הַלְלֽוּהָ שְׁמֵי הַשָּׁמָֽ

יִם. יִם אֲשֶׁר מֵעַל הַשָּׁמָֽ  וְהַמַּֽ
אוּ.  יְהַלְלוּ אֶת־שֵׁם יְיָ, כִּי הִיא צִוְּתָה וְנִבְרָֽ

וַתַּעֲמִידֵם לָעַד לְעוֹלָם,
 חׇק־נָתְנָה וְלאֹ יַעֲבוֹר.

רֶץ, הַלְלוּ אֶת־יְיָ מִן־הָאָֽ
 תַּנִּינִים וְכׇל־תְּהמֹוֹת.
לֶג וְקִיטוֹר, אֵשׁ וּבָרָד, שֶֽׁ

רֽוּחַ סְעָרָה עשָֹׂה דְבָרָהּ.
 הֶהָרִים וְכׇל־גְּבָעוֹת, עֵץ פְּרִי וְכׇל־אֲרָזִים.

מֶשׂ וְצִפּוֹר כָּנָף.  הַחַיָּה וְכׇל־בְּהֵמָה, רֶֽ
רֶץ וְכׇל־לְאֻמִּים, מַלְכוֹת־אֶֽ

רֶץ. פְטֵי אָֽ  שָׂרוֹת וְכׇל־שֹֽׁ
בַּחוּרוֹת וְגַם־בַּחוּרִים,

זְקֵנוֹת זְקֵנִים, נְעָרוֹת נְעָרִים.
לְנָה אֶת־שֵׁם יְיָ, ◁ תְּהַלֵֽ

כִּי־נִשְׂגָּב שְׁמָהּ לְבַדּוֹ,
יִם. רֶץ וְשָׁמָֽ  הוֹדָהּ עַל־אֶֽ

יהָ, רֶן לְעַמָּהּ, תְּהִלָּה לְכׇל־חֲסִידֶֽ רֶם קֶֽ וַתָּֽ
 לְדוֹרוֹת לֵאָה וְרָחֵל עַם קְרבָֹהּ.

הַלֵלְנָיָהּ׃הַלְלוּיָהּ.
▷ Tehaleil’nah	et	sheim	YHWH,	ki	nis’gav	sh’mah	levado,
hodah	al	eretz	ve-shamayim.
Va-tarem	keren	le-amah,	tehilah	le-chol	ḥasidehah,
le-dorot	lei’ah	ve-raḥeil	am	kerovah.
Halleluyah.	Hallel’nayah.
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קמ״ט תהלים
Psalm 149

Halleluyah! Hallelnayah!
Sing to God, sing a new song of praise in the

gathering of the faithful.
Let Israel rejoice in its Maker,

let the daughters of Zion be glad
in their Creator.

Praise His name with dancing,
praise Him with the drum and the harp.

For God delights in His people,
adorns the humble with strength.

Let those of faith exult in glory,
sing songs upon their beds.

▷ Let them praise God with their voices,
so that the noise of violence will be heard
no more in their land.

For the God of holiness is sanctified
by acts of justice; He is the splendor
of all who have faith in Him. 

Halleluyah! Hallelnayah!

הַלֵלְנָיָהּ.הַלְלוּיָהּ.
ירוּ לַייָ שִׁיר חָדָשׁ, שִֽׁ

 תְּהִלָּתוֹ בִּקְהַל חֲסִידִים.
יִשְׂמַח יִשְׂרָאֵל בְּעשָֹׂיו,

לְנָה בְיוֹצְרָן.  בְּנוֹת־צִיּוֹן תָּגֵֽ
יְהַלְלוּ שְׁמוֹ בְמָחוֹל,

רְנָה־לוֹ.  בְּתֹף וְכִנּוֹר תְּזַמֵּֽ
כִּי־רוֹצֶה יְיָ בְּעַמּוֹ, יְפָאֵר עַנָווֹת בִּישׁוּעָה.

תַּעֲלֹֽזְנָה חֲסִידוֹת בְּכָבוֹד,
 יְרַנְּנוּ חֲסִידִים עַל־מִשְׁכְּבוֹתָם.

רוֹמְמוֹת אֵל בִּגְרוֹנָם, ◁
 וְלאֹ־יִשָּׁמַע עוֹד חָמָס בְּאַרְצָם.

כִּי הָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה,
הָדָר הוּא לְכׇל־חֲסִידוֹת.

הַלֵלְנָיָהּ׃הַלְלוּיָהּ.
Halleluyah.	Hallel’nayah.
Shiru	la-YHWH	shir	ḥadash,	tehilato	bi-k’hal	ḥasidim.
Yis’maḥ	yisra’el	be-osav,	b’not	tziyon	tagel’na	ve-yotz’ran.
Yehallelu	sh’mo	ve-maḥol,	be-tof	ve-chinor	tezamer’na	lo.
Ki	rotzeh	YHWH	be-amo,	yefa’eir	anavot	bi-y’shuah.
Ta’aloz’na	ḥasidot	be-chavod,	yeranenu	ḥasidim	al	mish’kevotam.
▷ Romemot	el	bi-g’ronam,	ve-lo	yishama	od	ḥamas	be-artzam.
Ki	ha-el	ha-kadosh	nik’dash	bi-tzedakah,	hadar	hu	le-chol	ḥasidot.
Halleluyah.	Hallel’nayah.
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ק״נ תהלים
Psalm 150

Halleluyah! Hallelnayah!
Praise God in Her holiness,

praise Her in the heavens of Her glory.
Praise Her for Her strength

and the abundance of Her greatness.
Praise Her with the blowing of the shofar,

with the harp and the lyre.
Praise Her with drums and dancing,

with stringed instruments and flutes.
Praise Her with the clanging of cymbals,

praise Her with the bright noise of cymbals.
Praise God, all my soul!
Let everything that has breath praise God!
Halleluyah! Hallelnayah!

הַלֵלְנָיָהּ.הַלְלוּיָהּ.
הַלְלוּ אֵלָה בְּקׇדְשָׁהּ,

יעַ עֻזָּהּ. הַלְלֽוּהָ בִּרְ קִֽ
יהָ, הַלְלֽוּהָ בִּגְבוּרתֶֹֽ

הַלְלֽוּהָ כְּרבֹ גֻּדְלָהּ.
קַע שׁוֹפָר, הַלְלֽוּהָ בְּתֵֽ

בֶל וְכִנּוֹר. הַלְלֽוּהָ בְּנֵֽ
הַלְלֽוּהָ בְּתֹף וּמָחוֹל,

הַלְלֽוּהָ בְּמִנִּים וְעֻגָב.
מַע, הַלְלֽוּהָ בְּצִלְצְלֵי־שָֽׁ

הַלְלֽוּהָ בְּצִלְצְלֵי תְרוּעָה.
כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ, הַלְלוּיָהּ.
כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Halleluyah.	Hallel’nayah.
Hallelu	eilah	be-kod’shah,	halleluha	bi-r’ki’a	uzah.
Halleluha	bi-g’vurotehah,	halleluha	ke-rov	gud’lah.
Halleluha	be-teika	shofar,	halleluha	be-neivel	ve-chinor.
Halleluha	be-tof	u-maḥol,	halleluha	be-minim	ve-ugav.
Halleluha	be-tzil’tzelei	shama,	halleluha	be-tzil’tzelei	teru’ah.
Kol	ha-neshamah	tehallel	yah,	halleluyah.
Kol	ha-neshamah	tehallel	yah,	hallel’nayah.
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נשמת
Nishmat

The breath of all life will praise Your name,
O God, and the spirit moving in all flesh will 
make You glorious forever. From this world to 
the next You are God, and without You we 
have no one else: no other redeemer, no other 
salvation. You set us free, You save us for life 
and sustain us. You answer us with compassion 
in times of anguish or distress. We have no one
who helps us or nourishes us in the way that 
You do. God of the first and the last, God of all
creatures and all generations, You are the one 
who is blessed in every song of praise. You 
infuse the world with kindness and show 
mercy to the life You have created. God is 
awake. She does not rest, nor does She sleep, 
but awakens those lost in slumber, stirs those 
who wander in dreams. She gives speech to the
silent, seeks freedom for those who are 
imprisoned. She supports the fallen and raises 
up those who are bowed low; She unravels 
deep mysteries. To God alone we give thanks.

 נִשְׁמַת כׇּל־חַי תְּבָרֵךְ אֶת־שְׁמֵךְ, יְיָ
ינוּ. וְרֽוּחַ כׇּל־בָּשָׂר תְּפָאֵר וּתְרוֹמֵם אֱלֹהֵֽ

 זִכְרֵךְ תָּמִיד. מִן־הָעוֹלָם וְעַד־הָעוֹלָם
לֶת נוּ גוֹאֶֽ יִךְ אֵין לָֽ  אַתְּ אֵלָה, וּמִבַּלְעָדַֽ
 וּמוֹשִׁיעָה, פּוֹדָה וּמַצִּילָה וּמְפַרְנֶֽסֶת,

מֶת בְּכׇל־עֵת צָרָה וְצוּקָה.  וְעוֹנָה וּמְרַחֶֽ
כֶת אֶלָּא אָתְּ.  רֶת וְסוֹמֶֽ נוּ עוֹזֶֽ  אֵין לָֽ

 אֱלֹהֵי הָרִאשׁוֹנוֹת וְהָאַחֲרוֹנִים, אֱלֽוֹהַּ
 כׇּל־בְּרִיּוֹת, אֲדוֹנַת כׇּל־תּוֹלָדוֹת,

גֶת לֶת בְּכׇל־הַתִּשְׁבָּחוֹת, הַמְנַהֶֽ  הַמְהֻלֶּֽ
יהָ בְּרַחֲמִים. עוֹלָמָהּ בְּחֶסֶד וּבְרִיּוֹתֶֽ
 וַייָ עֵרָה, הִנֵּה לאֹ תָנוּם וְלאֹ תִישָׁן.

רֶת יְשֵׁנִים, וְהַמְקִיצָה נִרְדָּמוֹת,  הַמְּעוֹרֶֽ
 הַמֵּשִׂיחָה אִלְּמוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים,

פֶת כְּפוּפִים, כֶת נוֹפְלוֹת, וְהַזּוֹ קֶֽ  וְהַסּוֹמֶֽ
חְנוּ וְהַמְפַעֲנַחַת נֶעֱלָמוֹת, וְלָךְ לְבַדֵּךְ אֲנַֽ

מוֹדִים וּמוֹדוֹת.
If our mouths were as full of song as is the sea 
and our speech as full of exultation as the roar 
of the waves, if our lips could utter as much 
praise as the wide open spaces of heaven and 
our eyes could shine forth like the sun and the 
moon, even if our hands could reach out to You 
like the eagle’s wings spread out to the sky and 
our feet could run to You, swift as the deer, it 
would still not be enough. It would not be 
nearly enough to thank You, our God and God 
of our mothers and fathers, or to praise Your 
name for even one thousandth of the thousands
and thousands of miracles and wonders that 
You have given to our ancestors and to us.

נוּ ינוּ מָלֵא שִׁירָה כַּיָּם, וּלְשוֹנֵֽ לוּ פִֽ  וְאִֽ
בַח ינוּ שֶֽׁ  רִנָּה כַּהֲמוֹן גַּלָּיו, וְשִׂפְתוֹתֵֽ

יעַ, וְעֵינֵֽינוּ מְאִירוֹת  כְּמֶרְחֲבֵי רָ קִֽ
ינוּ פְרוּשׂוֹת כְּנִשְׁרֵי חַ, וְיָדֵֽ מֶשׁ וְכַיָּרֵֽ  כַּשֶּֽׁ

ינוּ קַלּוֹת כָּאַיָּלוֹת, אֵין יִם, וְרַגְלֵֽ  שָׁמַֽ
חְנוּ מַסְפִּיקוֹת לְהוֹדוֹת לְךָ, יְיָ  אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ י אִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ  אֱלֹהֵֽ
לֶף,  וּלְבָרֵךְ אֶת־שִׁמְךָ, עַל־אַחַת מֵאָֽ

לֶף אַלְפֵי אֲלָפִים וְרִבֵּי רְבָבוֹת  אֶֽ
 פְּעָמִים הַטּוֹבוֹת, נִסִּים וְנִפְלָאוֹת,

נוּ. ינוּ וְעִמָּֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ יתָ עִם אֲבוֹתֵֽ שֶׁעָשִֽׂ
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You brought us safely out of Egypt, redeemed 
us from the house of slavery; You nourished us 
through famine and supported us with 
abundance. You rescued us from the sword; 
delivered us from plagues and brought us 
through terrible sicknesses. Until now Your 
mercy has sustained us and Your kindness has 
never failed us; O God, do not ever abandon us.

ינוּ, ינוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ יִם גְּאַלְתִּֽ  מִלְּפָנִים מִמִּצְרַֽ
ינוּ ינוּ, בְּרָעָב זַנְתִּֽ  וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתִֽ
ינוּ רֶב הִצַּלְתִּֽ ינוּ, מֵחֶֽ  וּבְשׇׂבָע כִּלְכַּלְתִּֽ

ינוּ, וּמֵחֳלָיִם רָעִים וְרַבִּים בֶר מִלַּטְתִּֽ וּמִדֶּֽ
נָּה עֲזָרֽוּנוּ ינוּ. עַד הֵֽ  וְנֶאֱמָנִים דִּלִּיתִֽ
יִךְ, וְאַל יִךְ וְלאֹ עֲזָבֽוּנוּ חֲסָדַֽ  רַחֲמַֽ

צַח. ינוּ, לָנֶֽ ינוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תִּטְּשִֽׁ
Therefore, the limbs which You have given us, 
the breath and the soul which You have 
breathed into us, the language that You have 
put into our mouths, all these thank You, 
praise, acclaim and glorify You. They sing out 
to You, exalt and adore You, and sanctify Your 
name forever, compassionate Mother. Every 
mouth acknowledges You, every tongue speaks 
to You with faith; every eye looks for You. 
Every knee will bend to You, and all who stand
upright will bow down. All our hearts will seek
You with reverence, even the vital organs inside
us will praise Your name, from what is written: 
“All my bones will say: Who is like You, O 
God?” You save the poor from the oppressor 
and the helpless from the thieves who would 
prey upon them. You hear the cry of the weak; 
You listen and heed their plea for help.

נוּ, וְרֽוּחַ גְתְּ בָּֽ  עַל־כֵּן, אֵבָרִים שֶׁפִּלַּֽ
ינוּ, וְלָשׁוֹן אֲשֶׁר חַתְּ בְּאַפֵּֽ  וּנְשָׁמָה שֶׁנָּפַֽ

ינוּ, הֵן הֵם יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, מְתְּ בְּפִֽ  שַֽׂ
 וִישַׁבְּחוּ וִיפָאֲרוּ, וִישׁוֹרְרוּ וִירוֹמְמוּ,

שְׁנָה אֶת־שְׁמֵךְ, צְנָה וְתַקְדֵּֽ  וְתַעֲרֵֽ
נוּ, כִּי כׇל־פֶּה לָךְ יוֹדֶה, וְכׇל־לָשׁוֹן מְקוֹרֵֽ

יִן לָךְ תְּצַפֶּה,  לָךְ תִשָּׁבַע, וְכׇל־עַֽ
 יִךְ רֶךְ לָךְ תִכְרַע, וְכׇל־קוֹמָה לְפָנַֽ  וְכׇל־בֶּֽ

 תִשְׁתַּחֲוֶה, וְכׇל־הַלְּבָבוֹת יִירָאוּךְ,
רֶב וּכְלָיוֹת יְזַמְּרוּ לִשְׁמֵךְ, מִן  וְכׇל־קֶֽ

רְנָה,  הַדָּבָר שֶׁכָּתוּב׃ כָּל־עַצְמוֹתַי תּאֹמַֽ
 יְיָ מִי כָמוֹךְ. מַצִּילָה עׇנִיָה מֵחַזָקָה
נָּה, וְעׇנִי וְאֶבְיוֹן מִגּוֹזְלוֹ. שַׁוְעַת  מִמֶּֽ
 עֲנִיּוֹת אַתְּ תִּשְׁמְעִי, צַעֲקַת הַדַּל

יעִי. יבִי וְתוֹשִֽׁ תַּקְשִֽׁ
Who is like You and who could be equal to 
You, who could possibly compare with You,
O God, powerful and exalted, Creator of 
heaven and earth? ▷ We will praise and 
glorify You, and will bless Your holy name, 
saying: “Bless God, O my soul; let everything 
that is in me bless God’s holy name.”

 מִי תִּדְמֶה לָּךְ, וּמִי יִשְׁוֶה לָּךְ, וּמִי תַּעֲרׇךְ
לָךְ, הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה, הַגִּבּוֹרָה וְהַנוֹרָאָה,

רֶץ. יִם וָאָֽ  אֵלָה עֶלְיוֹנָה, קוֹנָה שָׁמַֽ
 נְהַלְּלֵךְ וּנְשַׁבְּחֵךְ וּנְפׇאֲרֵךְ, וּנְבָרֵךְ ◁

 אֶת־שֵׁם קׇדְשֵׁךְ, וְנאֹמַר׃ בָּרְכִי נַפְשִׁי
אֶת־יְיָ, וְכׇל־קְרָבַי אֶת־שֵׁם קׇדְשָׁהּ.

God, powerful in strength
and magnificent in the glory of Your name, 
heroic in endurance,
revered for breathtaking wonders—

הָאֵלָה בְּתַעֲצֻמוֹת עֻזֵּךְ,
הַגְּדוֹלָה בִּכְבוֹד שְׁמֵךְ.

יִךְ צַח וְהַנּוֹרָאָה בְּנוֹרְאוֹתַֽ ―הַגִּבּוֹרָה לָנֶֽ
▷ Nehaleleich	u-neshab’ḥeich	u-n’fa’areich,	u-nevareich	et	sheim	kod’sheich,
ve-nomar:	bar’chi	naf’shi	et	YHWH,	ve-chol	k’ravai	et	sheim	kod’shah.
Ha-eilah	be-ta’atzumot	uzeich,	ha-g’dolah	bi-ch’vod	sh’meich.
Ha-giborah	la-netzaḥ	ve-ha-nora’ah	be-nor’otayich—
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Holy Presence Wise One Infinite The One Cause of Being

Source of Wonder The Voice Spirit of the World Helper Abundant Lovingkindness

שְׁכִינָה
Shechinah

Indwelling Presence

הַבּוֹרֵא
Ha-borei
Creator

מְקוֹר הַחַיִּים
M’kor	ha-ḥayim
Source of Life

מַעֲיַן רַז
Ma’ayan	raz

Mysterious Well

לֶת הַגּוֹאֶֽ
Ha-go’elet
Redeemer

שַׁדַּי
Shaddai

Almighty

אַב הָרַחַמִים
Av	ha-raḥamim
Merciful Father

אֱלֹהִים
Elohim
God

אֵל ראִֹי
El	ro’i

God who sees me

הַשָּׁלוֹם
Ha-shalom

Peace

אֲדנָֹי
Adonai

My Lord

אֵלָה
Eilah

Goddess

הַשֵׁם
Ha-sheim
The Name

עַתִיקָא קַדִּישָׁא
AFka	kadisha

Ancient Holy One

לֶךְ הַמֶּֽ
Ha-melech

King

הַקְּדוֹשָׁה בְּרוּכָה הִיא
Ha-kedoshah	b’ruchah	hi
The Holy One of Blessing

יָהּ
Yah
yah

הַמַּלְכָּה
Ha-mal’kah

Queen

אֱהְיֶה אֲשֶׁר אֱהְיֶה
Eheyeh	asher	eheyeh

I Will Be That Which I Will Be

הַצּוּר
Ha-tzur
Rock

יָהּ עוֹלָמוֹת
Yah	olamot

God of All Worlds

חַי עוֹלָמִים
Ḥai	olamim

Life of the Worlds

הַיְּסוֹד
Ha-yesod

Foundation

רֶת הַתִּפְאֶֽ
Ha-Ff’eret

Glorious Harmony

אֵין סוֹף
Ein	sof

Limitless

רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם
Ribono	shel	olam

Teacher of the Universe

רֶת הַיוֹצֶֽ
Ha-yotzeret

Shaper

מָא רַחֲמְאֵֽ
Raḥam’eima

Compassionate Mother

אֵל עֶלְיוֹן
El	el’yon

Most High

הַמָּקּוֹם
Ha-makom
The Place

Utmost Radiance Imageless Source Living One

Awe-inspiring Revealed One Reviver Unnameable Beloved

Powerful One Essence The One Who Is Abiding One YHWH
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~ י ה ו ה ~
You are like a ruler on a throne, lofty and eminent. בֶת עַל כִּסֵּא רָם וְנִשָּׂא. הַיּוֹשֶֽׁ

Dwelling in transcendent places,
Your name is exalted, Your name is holy.
The righteous sing joyfully to God;
the just find beauty in prayer.

שוֹכֵן עַד, מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁמוֹ.
נָה צַדִּיקוֹת בַּיְיָ, רַנֵּֽ

לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה.

▷ In the mouths of the just You are exalted, בְּפִי יְשָׁרוֹת תִּתְרוֹמַם, ◁
on the lips of the righteous You are blessed, וּבְשִׂפְתֵי צַדִּיקִים תִּתְבָּרַךְ,
in the words of the faithful You are sanctified, וּבִלְשׁוֹן חֲסִידוֹת תִּתְקַדָּשׁ,
and amongst the holy ones, You are praised. רֶב קְדוֹשִׁים תִּתְהַלָּל. וּבְ קֶֽ

Ha-yoshevet	al	kisei	ram	ve-nisa.
Shochein	ad,	marom	ve-kadosh	shemo.
Ranenah	tzadikot	ba-YHWH,	la-y’sharim	navah	tehilah.
י ▷ Be-fi	yesharot	Ft’romam, ר
צ u-ve-sif’tei	tzadikim	Ft’barach, ב
ח u-vi-l’shon	ḥasidot	Ft’kadash, ק
ק u-ve-kerev	kedoshim	Ft’hallal. ה

101 Rosh Hashanah and Yom Kippur



In the assemblies and the multitudes of Your 
people, Israel, Your name will be praised with 
joy, in this and every generation to come. It is 
the obligation of all who were formed by You, 
God of our fathers and mothers, ▷ to thank 
and praise You, to acclaim and glorify You, to 
exalt, honor and remember You always, to bless 
and esteem and adore You even beyond all the 
songs and the praises of David, Your anointed 
servant, offspring of Jesse and descendant of 
Ruth.

 וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל,
 בְּרִנָּה יִתְפָּאַר שִׁמְךָ בְּכׇל־דּוֹר וָדוֹר,

ינוּ שֶׁכֵּן חוֹבַת כׇּל־הַיְצוּר, לְפָנֶֽיךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ,  ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ  ◁וֵאלֹהֵֽ

חַ, לְפָאֵר,  לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּל, לְשַׁבֵּֽ
חַ, לְבָרֵךְ, לְעַלֵה  לְרוֹמֵם, לְהַדֵּר וּלְנַצֵּֽ

וּלְקַלֵס עַל כָּל־דִבְרֵי שִׁירוֹת וְתִשְׁבָּחוֹת
ךָ.  רַע רוּת עַבְדְּךָ מְשִׁיחֶֽ דָוִד בֵּן־יִשַׁי וְזֶֽ

U-ve-mak’halot	revivot	amecha	beit	yisra’el,	be-rinah	yit’pa’ar	shim’cha	be-chol	dor	
va-dor,	she-kein	ḥovat	kol	ha-yetzur,	lefanecha	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	
ve-imoteinu,	▷ lehodot,	lehaleil,	leshabei’aḥ,	lefa’eir,	leromeim,	lehadeir
u-lenatzei’aḥ,	levareich,	le’aleh	u-lekaleis	al	kol	div’rei	shirot	ve-Fsh’baḥot	david	ben
yishai	ve-zera	rut	av’decha	meshiḥecha.

May Your name be praised forever, 
Compassionate Mother, You who are great 
and holy on earth and in the heavens. God of
our fathers and mothers, song and praise befit
You, psalms and music belong to You. We 
acknowledge Your strength and governance, 
Your endurance, greatness and courage; 
beauty and splendor, holiness and majesty 
become You ▷ as we give blessings and 
thanks to Your magnificent holy name. Now 
and forever You are God. Blessed are You, 
God of great strength, who is praised in song,
God of thanksgiving, Provider of miracles, 
Source of every soul and of all creation, the 
One who chooses songs and praises, the only 
God, the life of all worlds.

מָא,  וּבְכֵן יִשְׁתַּבַּח שְׁמֵךְ לָעַד, רַחֲמְאֵֽ
יִם  הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה וְהַקְּדוֹשָׁה בַּשָּׁמַֽ

ינוּ וֵאלֹהֵי רֶץ. כִּי לָךְ נָאֶה, יְיָ אֱלֹהֵֽ  וּבָאָֽ
ינוּ, שִׁיר וּשְׁבָחָה, הַלֵּל ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

צַח, גְּדֻלָּה  וְזִמְרָה, עזֹ וּמֶמְשָׁלָה, נֶֽ
רֶת, קְדֻשָּׁה  וּגְבוּרָה, תְּהִלָּה וְתִפְאֶֽ

 בְּרָכוֹת וְהוֹדָאוֹת לִשְׁמֵךְ ◁וּמַלְכוּת, 
 הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, וּמֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתְּ
 אֵלָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, אֵלַת שַׁדַּי גְּדוֹלָה
לֶת בַּתִּשְׁבָּחוֹת, אֵלַת הַהוֹדָאוֹת,  וּמְהֻלֶּֽ

אֲדוֹנַת הַנִּפְלָאוֹת, בּוֹרֵאת כׇּל־הַנְּשָׁמוֹת,
רֶת בְּשִׁירֵי  רִבּוֹנַת כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, הַבּוֹחֶֽ

זִמְרָה, הֲוָיָה יְחִידָה, אֵלָה, חֵי הָעוֹלָמִים׃
U-ve-chein	yish’tabaḥ	sh’miech	la’ad,	raḥameima,	ha-eilah	ha-g’dolah
ve-ha-k’doshah	ba-shamayim	u-va-aretz.	Ki	lach	na’eh,	YHWH	eloheinu	ve-elohei	
avoteinu	ve-imoteinu,	shir	u-sh’vaḥah,	haleil	ve-zim’rah,	oz	u-mem’shalah,	netzaḥ,	
gedulah	u-g’vurah,	tehilah	ve-Ff’eret,	kedushah	u-mal’chut,	▷ berachot	ve-hoda’ot	
li-sh’meich	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	u-me-olam	ve-ad	olam	at	eilah.	B’ruchah	at	
YHWH,	eilat	shaddai	gedolah	u-m’hulelet	ba-Fsh’baḥot,	eilat	ha-hoda’ot,	adonat
ha-nif’la’ot,	boreit	kol	ha-neshamot,	ribonat	kol	ha-ma’asim,	ha-boḥeret	be-shirei	
zim’rah,	havayah	yeḥidah,	eilah,	ḥei	ha-olamim.
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קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala	u-vi-
z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar	ve-
yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata	ve-
shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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ברכו
Barechu — The call to public worship

נקבה לשון
Feminine language

Let us praise God who is eternally blessed. כֶת׃ בָּרְכוּ אֶת־יְיָ הַמְברֶֹֽ
Barechu	et	YHWH	ha-mevorechet.

Praised is God, who is blessed forever and ever. כֶת לְעוֹלָם וָעֶד׃ בְּרוּכָה יְיָ הַמְברֶֹֽ
B'ruchah	YHWH	ha-mevorechet	le-olam	va'ed.

זכר לשון
Masculine language

Let us praise God who is eternally blessed. בָּרְכוּ אֶת־יְיָ הַמְברָֹךְ׃
Barechu	et	YHWH	ha-mevorach.

Praised is God, who is blessed forever and ever. בָּרוּךְ יְיָ הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד׃
Baruch	YHWH	ha-mevorach	le-olam	va'ed.
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Praised are You, our God, Source of life, ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים, בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,

On Yom Kippur, add the following line:
who opens the gates of compassion for us, giving 
light to those who wait for Your forgiveness,

נוּ שַׁעֲרֵי רַחֲמִים, חַת לָֽ הַפּוֹתַֽ
וּמְאִירָה עֵינֵי הַמְחַכִּים לִסְלִיחָתָהּ,

ha-potaḥat	lanu	sha’arei	raḥamim	u-m’irah	einei	ha-m’ḥakim	le-s’liḥatah,

who forms light and creates darkness,
who makes peace and creates all.

שֶׁךְ, רֶת אוֹר וּבוֹרֵאת חֹֽ יוֹצֶֽ
עשָֹׂה שָׁלוֹם וּבוֹרֵאת אֶת־הַכּלֹ׃

yotzeret	or	u-voreit	ḥoshech,	osah	shalom	u-voreit	et	ha-kol.

Eternal light abides in life’s treasury.
God said, “Let there be light from darkness!” 
and so it was.

אוֹר עוֹלָם בְּאוֹצַר חַיִּים,
פֶל אָמְרָה וַיֶּֽהִי׃ אוֹרוֹת מֵאֹֽ

Or	olam	be-otzar	ḥayim,	orot	me-ofel	am’rah	va-yehi.

On Shabbat, we continue on page 106.
On weekdays, we continue here:

Source of light to the earth and of fire to its 
depths, You continue to renew the whole each 
day. Endless Creator, how infinite is Your 
work! With what wisdom You have fashioned 
every bit of it! The earth brims with Your 
creations. Alone in the heights and intimate 
from the start; praised, celebrated, and 
inspired from the first days of the world: God 
of eternity, in Your great kindness, be 
compassionate towards us. Foundation of our 
strength, sheltering rock, You are the garden 
of our protection, our friend at every moment.

יהָ רֶץ וְהַמַּבְעִירָה בְּמֵעֶֽ  הַמְּאִירָה לָאָֽ
שֶׁת בְּכׇל־יוֹם  בְּרַחֲמִים, וּבְטוּבָהּ מְחַדֶּֽ

 תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. מָה רַבּוּ
יִךְ יְיָ, כֻּלָּם בְּחׇכְמָה עָשִׂית, מָלְאָה  מַעֲשַֽׂ

מֶת לְבַדָּהּ יִךְ. הַמְרוֹמֶֽ רֶץ יְצִירַֽ  הָאָֽ
חַת בֶת מֵאָז, הַמְשֻׁבַּֽ  וְהַמִּתְקָרֶֽ

רֶת וְהַמִּתְנַשֵּׂאת מִימוֹת עוֹלָם.  וְהַמְפֹאֶֽ
 אֱלֹהֵי עוֹלָם, בְּרַחֲמֵךְ הָרַבִּים רַחֲמִי
נוּ, גַן דֶן עֻזֵּנוּ, צוּר מִשְׂגַּבֵּֽ ינוּ, אֶֽ  עָלֵֽ

נוּ. נוּ, עָמִית בַּעֲדֵֽ יִשְׁעֵֽ
God of blessing, grand in wisdom, You set in 
motion the rays of the sun created as wondrous
to honor Your name. You placed the luminaries
around Your might. The cornerstones of Your 
sacred communities uphold Shaddai. They 
constantly tell of God’s honor and holiness. 
▷ Bless on, Source of Blessing, through the 
praiseful work of Your hands, through the 
lights that You made; they always tell of Your 
splendor.

 אֵל בָּרוּךְ גְּדוֹל דֵּעָה, הֵכִין וּפָעַל זׇהֳרֵי
 חַמָּה, טוֹב יָצַר כָּבוֹד לִשְׁמוֹ, מְאוֹרוֹת

 נָתַן סְבִיבוֹת עֻזּוֹ, פִּנּוֹת צִבּוּרָיו
 קְדוֹשִׁים, רוֹמְמֵי שַׁדַּי. תָּמִיד מְסַפְּרִים

 תִּתְבָּרַךְ יְיָ ◁כְּבוֹד אֵל וּקְדֻשָּׁתוֹ. 
יךָ, וְעַל בַח מַעֲשֵׂה יָדֶֽ ינוּ עַל שֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ
מָּה יְפָאֲרֽוּךָ יתָ הֵֽ  מְאוֹרֵי אוֹר שֶׁעָשִֽׂ

סֶּלָה׃
We continue in the middle of page 108.
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On Shabbat, we continue here:

All thank You, all praise You, and all 
existence says: “None is so holy as God!” 
Everything exalts You, Maker of all. You are 
the One who opens the doors of the eastern 
gates each day; You pierce the windows of 
the heavens, and rouse the sun from its 
place, the moon from its home. You light the
world and enlighten its inhabitants, whom 
You created with care. Source of light to the 
earth and of fire to its depths, You continue 
to renew the whole each day. Endless 
Creator, how infinite is Your work! With 
what wisdom You have fashioned every bit 
of it! The earth brims with Your creations. 
Alone in the heights and intimate from the 
start; praised, celebrated, and inspired from 
the first days of the world: God of eternity, 
in Your great kindness, be compassionate 
towards us. Foundation of our strength, 
sheltering rock, You are the garden of our 
protection, our friend at every moment.

 הַכּלֹ יוֹדֽוּךָ, וְהַכּלֹ תְּשַׁבְּחֽוּךָ, וְהַכּלֹ יאֹמְרוּ
לָה, יוֹצֵר אֵין קָדוֹשׁ כַּייָ. הַכּלֹ תְּרוֹמְמֽוּךָ סֶּֽ

חַ בְּכׇל־יוֹם דַּלְתוֹת  הַכּלֹ. הָאֵל הַפּוֹתֵֽ
יעַ, מוֹצִיא עַ חַלּוֹנֵי רָ קִֽ  שַׁעֲרֵי מִזְרָח, וּבוֹ קֵֽ

 חַמָּה מִמְּקוֹמָהּ, וּלְבָנָה מִמְּכוֹן שִׁבְתָּהּ,
 וּמֵאִיר לָעוֹלָם כֻּלּוֹ וּלְיוֹשְׁבָיו, שֶׁבָּרָא

רֶץ וְהַמַּבְעִיר בְּמִדַּת הָרַחֲמִים. הַמֵּאִיר לָאָֽ
יהָ בְּרַחֲמִים, וּבְטוּבוֹ מְחַדֵּשׁ  בְּמֵעֶֽ

 בְּכׇל־יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית. מָה
יתָ, יךָ יְיָ, כֻּלָּם בְּחׇכְמָה עָשִֽׂ  רַבּוּ מַעֲשֶֽׂ
יךָ. הַמְּרוֹמָם לְבַדּוֹ רֶץ יְצִירֶֽ  מָלְאָה הָאָֽ
 וְהַמִּתְקָרֵב מֵאָז, הַמְּשֻׁבָּח וְהַמְּפֹאָר

 וְהַמִּתְנַשֵּׂא מִימוֹת עוֹלָם. אֱלֹהֵי עוֹלָם,
נוּ, דֶן עֻזֵּֽ ינוּ, אֶֽ יךָ הָרַבִּים רַחֵם עָלֵֽ  בְּרַחֲמֶֽ
נוּ. נוּ, עָמִית בַּעֲדֵֽ נוּ, גַן יִשְׁעֵֽ צוּר מִשְׂגַּבֵּֽ

▷ There is no measure for You, and no life 
without You; there is nothing without You; 
who is like You? There is no measure for 
You, God of Presence, in this world; there is 
no life without You, Basis of our souls, even 
in the world to come. There is nothing 
without You, our Liberator, even in the days 
of redemption, and nothing is like You, our 
Rescuer, when You revive us from the dead.

פֶס בִּלְתֵּךְ, ◁ אֵין עֲרוֹךְ לָךְ וְאֵין זוּלָתֵךְ, אֶֽ
וֹמָה לָּךְ. אֵין עֲרוֹךְ לָךְ, שְׁכִינָה  וּמִי דּֽֽ

ינוּ, בָּעוֹלָם הַזֶּה, וְאֵין זוּלָתֵךְ, יְסוֹד  אֱלֹהֵֽ
פֶס בִּלְתֵּךְ, נוּ, לְחַיֵּי הָעוֹלָם הַבָּא. אֶֽ נִשְׁמָתֵֽ

נוּ, לִימוֹת הַמְשִׁיחָה, וְאֵין דּוֹמָה  גּוֹאֲלְתֵֽ
נוּ, לִתְחִיַּת הַמֵּתִים׃ לָּךְ, מוֹשִׁיעָתֵֽ

▷ Ein	aroch	lach	ve-ein	zulateich,	efes	bil’teich,	u-mi	domah	lach.
Ein	aroch	lach,	shechinah	eloheinu,	ba-olam	ha-zeh,
ve-ein	zulateich,	yesod	nish’mateinu,	le-ḥayei	ha-olam	ha-ba.
Efes	bil’teich,	go’al’teinu,	li-y’mot	ha-m’shiḥah,
ve-ein	domah	lach,	moshi’ateinu,	li-t’ḥiyat	ha-meiFm.
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God, Source of all Creation— דֶן לְכׇל־הַמַּעֲשִׂים, אֵל אֶֽ
Blessing and Praise sing from every soul! בָּרוּךְ וּמְברָֹךְ בְּפִי כׇּל־הַנְּשָׁמָה.
Your grandeur and goodness fill the world. גׇּדְלוֹ וְטוּבוֹ מָלֵא עוֹלָם,
Knowledge and wisdom surround God’s light. עַת וּתְבוּנָה סבְֹבִים הוֹדוֹ. דַּֽ
Exalted above the holiest beings, דֶשׁ, הַמִּתְגָּאֶה עַל חַיּוֹת הַקֹּֽ
God in the chariot abounds in splendor. וְנֶהֶדָּר בְּכָבוֹד עַל הַמֶּרְכָּבָה.
Integrity and fairness stand in God’s sight, זְכוּת וּמִישׁוֹר לִפְנֵי כִסְאוֹ,
Kindness and compassion infuse His presence. סֶד וְרַחֲמִים מָלֵא כְבוֹדוֹ. חֶֽ
The sources of light God created are wondrous, ינוּ, טוֹבִים מְאוֹרוֹת שֶׁבָּרָא אֱלֹהֵֽ
Conceived with wisdom and shaped with insight. עַת בְּבִינָה וּבְהַשְׂכֵּל. יְצָרָם בְּדַֽ
He endowed them all with power and strength חַ וּגְבוּרָה נָתַן בָּהֶם, כֹּֽ
To serve as guides throughout the earth. רֶב תֵּבֵל. לִהְיוֹת מְשָׁלִים לְ קֶֽ
They sparkle with the brightness of God’s radiance, גַּהּ, מְלֵאִים זִיו וּמְפִיקִים נֹֽ
Their brilliance delights throughout the world. נָאֶה זִיוָם בְּכׇל־הָעוֹלָם.
They go out exuberant and come home joyful, שְׂמֵחִים בְּצֵאתָם וְשָׂשִׂים בְּבוֹאָם,
Trembling to do their Creator’s desire. עשִֹׂים בְּאֵימָה רְצוֹן קוֹנָם.
Honoring God with luminous beauty, פְּאֵר וְכָבוֹד נוֹתְנִים לִשְׁמוֹ,
They celebrate Oneness with cries of joy. כֶר אַחְדוּתוֹ. צׇהֳלָה וְרִנָּה לְזֵֽ
God called to the sun, and light appeared; מֶשׁ וַיִּזְרַח אוֹר, קָרָא לַשֶּֽׁ
Seeing, God sculpted the shape of the moon. רָאָה וְהִתְקִין צוּרַת הַלְּבָנָה.
Every heavenly community offers God praise: בַח נוֹתְנִים לוֹ כׇּל־קְהַל מָרוֹם, שֶֽׁ
Angels, celestial beings, and holy whirling creatures רֶת וּגְדֻלָּה, תִּפְאֶֽ

bring harmony and grandeur— דֶשׁ— שְׂרָפִים וְחַיּוֹת וְאוֹפַנֵי הַקֹּֽ
א El	eden	le-chol	ha-ma’asim, ב baruch	u-mevorach	be-fi	kol	ha-neshamah.
ג God’lo	ve-tuvo	malei	olam, ד da’at	u-tevunah	sovevim	hodo.
ה Ha-mit’ga’eh	al	ḥayot	ha-kodesh, ו ve-nehedar	be-chavod	al	ha-merkavah.
ז Zechut	u-mishor	lif’nei	chiso,	 ח ḥesed	ve-raḥamim	malei	chevodo.
ט Tovim	me’orot	she-bara	eloheinu, י yetzaram	be-da’at	be-vinah	u-ve-haskeil.
כ Ko’aḥ	u-gevurah	natan	bahem, ל lihiyot	meshalim	le-kerev	teiveil.
מ Melei’im	ziv	u-mefikim	nogah, נ na’eh	zivam	be-chol	ha-olam.
ס S’meiḥim	be-tzeitam	ve-sasim	be-vo’am, ע osim	be-eimah	retzon	konam.
פ Pe’er	ve-chavod	not’nim	li-sh’mo, צ tzoholah	ve-rinah	le-zeicher	aḥ’duto.
ק Kara	la-shemesh	va-yiz’raḥ	or, ר ra’ah	ve-hit’kin	tzurat	ha-levanah.
ש Shevaḥ	not’nim	lo	kol	kehal	marom,
ת Ff’eret	u-gedulah,	serafim	ve-ḥayot	ve-ofanei	ha-kodesh—
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To God who rested from Her deeds on the 
seventh day, who arose and reclined on the 
cloud of glory, who dressed in harmony for 
the day of rest and declared a celebration 
for Shabbat. This is the song of praise from 
the seventh day, when God rested from all 
Her labor. The seventh day acclaimed, 
saying: “A song by Shabbat: It is good to 
give thanks to God.” Therefore, all creatures
honor and bless God; they offer praise, 
value, grandeur, and weight to the living 
God, Creator of all, who gives the people 
Israel rest in sanctity on the sacred Shabbat 
day. Your very name, our God, creates 
holiness, and Your very mention, our 
Source, harmonizes in the heavens above 
and on the earth below. ▷ Bless on, Source
of blessing, through the praiseful work of 
Your hands. Through the lights that You 
made, they always tell of Your splendor.

 לָאֵלָה אֲשֶׁר שָׁבְתָה מִכׇּל־הַמַּעֲשִׂים, בַּיּוֹם
 הַשְּׁבִיעִי נִתְעַלְתָה, וְיָשְׁבָה בְּעַנַן כְּבוֹדָהּ,

נֶג רֶת עָטְתָה לְיוֹם הַמְּנוּחָה, עֹֽ  תִּפְאֶֽ
בַח שֶׁל  קָרְאָה לְיוֹם הַשַּׁבָּת. זֶה שִׁיר שֶֽׁ

 יוֹם הַשְׁבִיעִי, שֶׁבּוֹ שָׁבְתָה אֵלָה
חַ  מִכׇּל־מְלַאכְתָּהּ. וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי מְשַׁבֵּֽ
 וְאוֹמֵר׃ מִזְמוֹר שִׁיר לְיוֹם הַשַּׁבָּת, טוֹב

 לְהוֹדוֹת לַייָ. לְפִיכָךְ יְפָאֲרוּ וִיבָרְכוּ לָאֵלָה
בַח יְקָר וּגְדֻלָּה וְכָבוֹד יִתְּנוּ יהָ, שֶֽׁ  כׇּל־יְצוּרֶֽ
רֶת כּלֹ, הַמַנְחִילָה מְנוּחָה  לָאֵלָה חַיָּה, יוֹצֶֽ

 לְעַמָּהּ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתָהּ בְּיוֹם שַׁבָּת
ינוּ יִתְקַדַּשׁ, וְזִכְרֵךְ דֶשׁ. שְׁמֵךְ יְיָ אֱלֹהֵֽ  קֹֽ
עַל וְעַל יִם מִמַּֽ נוּ יִתְפָּאַר, בַּשָּׁמַֽ  מְקוֹרֵֽ

חַת.  רֶץ מִתָּֽ נוּ ◁הָאָֽ  תִּתְבָּרְכִי מוֹשִׁיעָתֵֽ
בַח מַעֲשֵׂה יָדֵךְ, וְעַל מְאוֹרֵי אוֹר  עַל שֶֽׁ

לָה׃ מָּה יְפָאֲרוּךְ סֶּֽ שֶׁיָצַרְתְּ הֵֽ

All services continue here:

Make blessing forever, our Defender and 
Redeemer, Creator of holy beings. Your 
name means praise always, our Creator, 
Maker of holy workers who all stand in the
heights of the world and with one voice 
declare reverently the words of the living 
God, breath of the world. All beloved, all 
clear, all brave, all holy, they all do the will 
of their Maker with reverence and 
awareness, ▷ and they open their mouths 
with holiness and purity, with song and 
melody, to bless and praise, adorn and 
adore, sanctify and unify—

נוּ בּוֹרֵא נוּ וְגוֹאֲלֵֽ צַח צוּרֵֽ  תִּתְבָּרֵךְ לָנֶֽ
נוּ, יוֹצֵר קְדוֹשׁוֹת, יִשְׁתַּבַּח שִׁמְךָ לָעַד בּוֹרְאֵֽ
 מְשָׁרְתִים אֲשֶׁר כֻּלָּם עוֹמְדִים בְּרוּם עוֹלָם,

 וּמַשְׁמִיעוֹת בְּיִרְאָה, יַֽחַד בְּקוֹל, דִּבְרֵי
 אֱלֹהִים חַיִּים וְרֽוּחַ עוֹלָם. כֻּלָּן אֲהוּבוֹת,

 כֻּלָּם בְּרוּרִים, כֻּלָּן גִּבּוֹרוֹת, כֻּלָּם קְדוֹשִׁים,
 וְכֻלָּן עשֹׂוֹת בְּאֵימָה וּבְיִרְאָה רְצוֹן יוֹצְרָן,

 וְכֻלָּם פּוֹתְחִים אֶת־פִּיהֶם בִּקְדֻשָּׁה ◁
הֳרָה, בְּשִׁירָה וּבְזִמְרָה, וּמְבָרְכִין  וּבְטׇָ

 וּמְשַׁבְּחִין, וּמְפָאֲרִין וּמַעֲרִיצִין, וּמַקְדִּישִׁין
 וּמְיַּחֲדִין—

The name of the great God, brave and awe-
inspiring: He is holy. They all take on the 
work of the lofty One, each from the next, 
lovingly allowing one another ▷ to sanctify
their Maker with a spirit at rest, with clear 
language and holy delight; as one they all 
answer with fear and say with reverence:

 אֶת־שֵׁם הָאֵל הַגָּדוֹל, הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא,
 קָדוֹשׁ הוּא. וְכֻלָּן מְקַבְּלוֹת עֲלֵיהֶן עַבוֹדַת
 עֶלְיוֹנָה זהֹ מִזּהֹ, וְנוֹתְנִים בְּאַהֲבָה רְשׁוּת

חַת רֽוּחַ, ◁זֶה לָזֶה,   לְהַקְדִּישׁ לְיוֹצְרָם בְּנַֽ
 בְּשָׂפָה בְרוּרָה וּבִנְעִימָה קְדוֹשָׁה, כֻּלָּן

כְּאַחַת עוֹנוֹת בְּאֵימָה, וְאוֹמְרִים בְּיִרְאָה׃
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Holy, holy, holy! The One of all worlds fills 
the whole earth with Her glory.

 קְדוֹשָׁה, קְדוֹשָה, קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah,	kedoshah,	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

▷ And the whirlers and the holy animals 
rise with a great sound close to the fiery 
ones, and side by side they praise and say:

עַשׁ גָּדוֹל ◁ דֶשׁ בְּרַֽ  וְהָאוֹפַנִּים וְחַיּוֹת הַקֹּֽ
 מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם

מְשַׁבְּחִים וְאוֹמְרִים׃
▷ Ve-ha-ofanim	ve-ḥayot	ha-kodesh	be-ra’ash	gadol	mit’nas’im	le-u’mat	serafim,
le-umatam	meshab’ḥim	ve-om’rim:

Bless God’s might in God’s place. בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמוֹ׃
Baruch	kevod	YHWH	mim’komo.

To the God of blessing—harmonies! All 
sing and call out praises to the One who 
lives and endures; She by Herself is exalted 
and holy. It is She who performs mighty 
deeds, creates new things, awakens peace, 
plants righteousness, sows rescue, and 
creates healing cures. Fearsome in praises, 
She is the foundation of wonders. She 
revives Creation throughout each day with 
Her goodness. As our Teachings say: 
“Acclaim the Maker of the great lights; Her
graciousness is eternal.” ▷ Shine a new 
light on Zion, and help us all quickly 
become worthy. We bless You, God, 
Creator of the lights.

נוּ, לָאֵלָה חַיָּה  לָאֵלָה בְּרוּכָה נְעִימוֹת יִתֵּֽ
רוּ וְתִשְׁבָּחוֹת  וְקַיֶֽמֶת, זְמִירוֹת יאֹמֵֽ

יעוּ, כִּי הִיא לְבַדָּהּ מְרוֹמָה וּקְדוֹשָׁה,  יַשְׁמִֽ
רֶת לֶת גְּבוּרוֹת, עשָֹׂה חֲדָשׁוֹת, מְעוֹרֶֽ  פּוֹעֶֽ

עַת צְדָקוֹת, מַצְמִיחָה  שְׁלוֹמוֹת, זוֹרַֽ
יְשׁוּעוֹת, בּוֹרֵאת רְפוּאוֹת, נוֹרָאָה תְהִלּוֹת,

שֶׁת בְּטוּבָהּ דֶן הַנִּפְלָאוֹת, הַמְחַדֶּֽ  אֶֽ
 בְּכׇל־יוֹם תָּמִיד מַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית, מִן

 הָאָמוּר׃ לְעשָֹׂה אוֹרִים גְּדלִֹים, כִּי לְעוֹלָם
ירִי, ◁חַסְדָּהּ.   אוֹר חָדָשׁ עַל צִיּוֹן תָּאִֽ

נוּ בִּמְהֵרָה לְאוֹרוֹ. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, וְנִזְכֶּה כֻלָּֽ
רֶת הַמְּאוֹרוֹת׃  יוֹצֶֽ

▷ Or	ḥadash	al	tziyon	ta’iri,	ve-niz’keh	chulanu	bi-m’heirah	le-oro.	B’ruchah	at	
YHWH,	yotzeret	ha-m’orot.
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You love us utterly, Beloved our God. Your 
feeling for us abounds, Mother our Teacher. 
For the sake of Your own great name, and for 
the sake of our mothers and fathers who 
trusted You as You taught them paths of life 
that they walked willingly and wholeheartedly,
be kind to us also and teach us.

ינוּ, ינוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  אַהֲבָה רַבָּה אֲהַבְתִּֽ
לְתְּ עָלֵינוּ.  חֶמְלָה גְּדוֹלָה וִיתֵרָה חָמַֽ
נוּ, בַּעֲבוּר שְׁמֵךְ הַגָּדוֹל נוּ מוֹרָתֵֽ  אִמֵֽ

ינוּ שֶׁבָּטְחוּ בָךְ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ וּבַעֲבוּר אִמּוֹתֵֽ
 וַתְּלַמְּדִין דַּרְכֵי חַיִּים לַעֲשׂוֹתָם בְּרָצוֹן

ינוּ. ינוּ וּתְלַמְּדִֽ  וּבְלֵבָב שָׁלֵם, כֵּן תְּחׇנִּֽ
Our Father, Compassionate One, feel for us 
and give our hearts the wisdom to 
understand, grasp, and discern, to pay 
attention, study, and teach, to cherish, create,
and bring life to all the words of Your 
teachings, and to acknowledge and respect 
the wisdom of all Your communities.

ינוּ הָאָב הָרַחֲמָן, הַמְרַחֵם, רַחֵם  אָבִֽ
נוּ בִּינָה לְהָבִין וּלְהַשְׂכִּיל, ינוּ, וְתֵן בְּלִבֵּֽ  עָלֵֽ
עַ, לִלְמדֹ וּלְלַמֵּד, לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת  לִשְׁמֹֽ
ךָ  וּלְקַיֵּם אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי תַלְמוּד תּוֹרָתֶֽ

יךָ בְּאַהֲבָה, וּלְהַכִּיר אֶת־כׇּל־בִּינַת קְהִילוֹתֶֽ
 בְּכָבוֹד.

Make our eyes gleam with Your Torah; 
awaken our depths with Your holy spirit, and 
bring our hearts together in love and awe of 
Your name so that we may never stumble. Let
us ever feel ashamed or awkward for trusting 
in the name that nams You great and 
amazing; we feel joy and pleasure when You 
rescue us.

נוּ ךָ, וְדַבֵּק לִבֵּֽ  וְהָאֵר עֵינֵֽינוּ בְּתוֹרָתֶֽ
ךָ, נוּ בְּרֽוּחַ קׇדְשֶֽׁ יךָ, וְהָעֵר קִרְבֵּֽ  בְּמִצְוֹתֶֽ

ךָ. נוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה אֶת שְׁמֶֽ  וְיַחֵד לְבָבֵֽ
 וְלאֹ נֵבוֹשׁ וְלאֹ נִכָּלֵם וְלאֹ נִכָּשֵׁל לְעוֹלָם

 וָעֶד. כִּי בְשֵׁם קׇדְשְׁךָ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא
ךָ. ילָה וְנִשְׂמְחָה בִּישׁוּעָתֶֽ חְנוּ, נָגִֽ בָּטָֽ

Ve-ha’er	eineinu	be-toratecha,	ve-dabeik	libeinu	be-mitz’votecha,	ve-ha’er	kir’beinu	
be-ru’aḥ	kod’shecha,	ve-yaḥed	levaveinu	le-ahavah	u-le-yirah	et	sh’mecha.
Ve-lo	neivosh	ve-lo	nikaleim	ve-lo	nikasheil	le-olam	va’ed.	Ki	ve-sheim	kod’shecha	
ha-gadol	ve-ha-nora	bataḥ’nu,	nagilah	ve-nis’meḥah	bi-y’shuatecha.

Quick, hurry! Bring us blessing and peace 
soon from the four corners of the earth! 
Shatter the yoke that binds our neck and 
help us walk upright in our land; for You, 
God, are active in rescue. You love us people 
and tongue.

ינוּ בְּרָכָה וְשָׁלוֹם מְהֵרָה יאִי עָלֵֽ מַהֲרִי וְהָבִֽ
נוּ רֶץ, וְשִׁבְרִי עֻלֵּֽ  מֵאַרְבַּע כַּנְפוֹת כׇּל־הָאָֽ
ינוּ מְהֵרָה קוֹמְמִיּוּת נוּ, וְתוֹלִיכִֽ  מֵעַל צַוָּארֵֽ

לֶת יְשׁוּעוֹת אַתְּ. נוּ, כִּי אֵלָה פּוֹעֶֽ  לְאַרְצֵֽ
בְתְּ עַם וְלָשׁוֹן. נוּ אָהַֽ וּבָֽ

▷ And as our Soulmate You have brought us 
into intimacy with Your name, so that we may
celebrate and unite You in love as we adore 
Your name. Know blessing, Beloved, as You 
come close to the people Israel in love.

נוּ לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל ◁ נוּ יְדִיד נַפְשֵֽׁ  וְקֵרַבְתָּֽ
לָה, בֶּאֱמֶת בְּאַהֲבָה, לְהוֹדוֹת לְךָ  סֶֽ

ךָ. בָּרוּךְ אַתָּה וּלְיַחֶדְךָ וּלְאַהֲבָה אֶת שְׁמֶֽ
יְיָ, הַמְּקָרֵב לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּאַהֲבָה׃

▷ Ve-kerav’tanu	yedid	naf’sheinu	le-shim’cha	ha-gadol	selah,	be-emet	be-ahavah,	
lehodot	lecha	u-leyaḥed’cha	u-le-ahavah	et	sh’mecha.	Baruch	atah	YHWH,
ha-m’karev	le-amo	yisra’el	be-ahavah.
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זכר בלשון שמע קריאת
Shema — Masculine language

Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. ינוּ יְיָ אֶחָעשְׁמַ ׃ד יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	eḥad.

On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud:

Blessed is God’s glorious Name whose domain 
is eternal.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	mal’chuto	le-olam	va’ed.

Love YHWH your God all your heart, with all 
your soul and with all your strength. Take these
words which I command you today and hold 
them in your heart. Teach them to your 
children; speak of them when you are sitting at 
home and when you are walking on the road, 
when you go to sleep and when you wake up. 
Bind them as a symbol on your hand and place 
them as reminders before you eyes. Write them
on the doorposts of your house and on your 
gates.

יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  וְאָהַבְתָּֽ אֵת יְיָ אֱלֹהֶֽ
 וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ וּבְכׇל־מְאדֶֹךָ. וְהָיוּ

לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוְּךָ הַיּוֹם הַדְּבָרִים הָאֵֽ
יךָ וּלְבָנֶֽיךָ ךָ. וְשִׁנַּנְתָּם לִבְנֹתֶֽ  עַל־לְבָבֶֽ

ךָ וּבְלֶכְתְּךָ  וְדִבַּרְתָּֽ בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ
ךָ. וּקְשַׁרְתָּם רֶךְ וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ  בַדֶּֽ

ךָ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת בֵּין עֵינֶֽיךָ.  לְאוֹת עַל־יָדֶֽ
יךָ׃ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ וּכְתַבְתָּם עַל־מְזֻזוֹת בֵּיתֶֽ

Ve-ahav’ta	et	YHWH	elohecha	be-chol	levav’cha	u-ve-chol	naf’shecha	u-ve-chol	
me’odecha.	Ve-hayu	ha-devarim	ha-eileh	asher	anochi	metzavecha	hayom	al	
levavecha.	Ve-shinan’tam	li-v’notecha	u-le-vanecha	ve-dibar’ta	bam	be-shiv’techa
be-veitecha	u-ve-lech’techa	va-derech	u-ve-shoch’becha	u-ve-kumecha.
U-k’shar’tam	le-ot	al	yadecha	ve-hayu	le-totafot	bein	einecha.	U-ch’tav’tam	al	
mezuzot	beitecha	u-vi-she’arecha.

If you truly listen to the words which I 
command you today, to love and serve 
your God with all your heart and with all 
your soul, I will bring rain in the spring, 
so that you can gather your grain and 
wine and oil. Grass will grow in your 
fields for your cattle; you will eat and 
have plenty. Be careful not to deceive 
your heart and turn away to serve other 
gods and

עַ תִּשְׁמְעוּ אֶל־מִצְוֹתַי אֲשֶׁר  וְהָיָה אִם־שָׁמֹֽ
 אָנֹכִי מְצַוֶּה אֶתְכֶם הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ

 אֱלֹהֵיכֶם, וּלְעׇבְדוֹ בְּכׇל־לְבַבְכֶם
י מְטַר־אַרְצְכֶם בְּעִתּוֹ,  וּבְכׇל־נַפְשְׁכֶם. וְנָתַתִּֽ

 ךָ וְתִירשְֹׁךָ  יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ, וְאָסַפְתָּֽ דְגָנֶֽ
ךָ, שֶׂב בְּשָׂדְךָ לִבְהֶמְתֶּֽ י עֵֽ ךָ. וְנָתַתִּֽ  וְיִצְהָרֶֽ
עְתָּ. הִשָּׁמְרוּ לָכֶם פֶּן יִפְתֶּה  וְאָכַלְתָּֽ וְשָׂבָֽ

לְבַבְכֶם, וְסַרְתֶּם וַעֲבַדְתֶּם אֱלֹהִים אֲחֵרִים
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worship them, for God’s anger will rise 
up against you. The skies will be closed 
and there will be no rain. The earth will 
lie barren, and you will lose the good land
that God is giving you. So place these 
words of mine in your heart and in your 
soul. Bind them as a sign upon your hand
and let them be reminders before your 
eyes. Teach them to your children, speak 
of them when you are sitting at home and
when you are walking on the road, when 
you go to sleep and when you wake up. 
Write them on the doorposts of your 
house and on your gates so that you and 
all who follow you endure on the land 
that God promised to your ancestors, for 
as long as the sky exists above the earth.

וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶם לָהֶם. וְחָרָה אַף־יְיָ בָּכֶם, וְעָצַר
יִם וְלאֹ־יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ  אֶת־הַשָּׁמַֽ

 תִתֵּן אֶת־יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּם מְהֵרָה מֵעַל
רֶץ הַטּבָֹה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֵן לָכֶם. וְשַׂמְתֶּם  הָאָֽ
לֶּה עַל־לְבַבְכֶם וְעַל־נַפְשְׁכֶם,  אֶת־דְּבָרַי אֵֽ

 וּקְשַׁרְתֶּם אֹתָם לְאוֹת עַל־יֶדְכֶם, וְהָיוּ
 לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶם. וְלִמַּדְתֶּם אֹתָם אֶת

ךָ  בְּנוֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם לְדַבֵּר בָּם בְּשִׁבְתְּךָ בְּבֵיתֶֽ
ךָ. וּכְתַבְתָּם רֶךְ וּבְשׇׁכְבְּךָ וּבְקוּמֶֽ  וּבְלֶכְתְּךָ בַדֶּֽ

עַן יִרְבּוּ יךָ. לְמַֽ ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ  עַל־מְזוּזוֹת בֵּיתֶֽ
 יְמֵיכֶם וִימֵי בְנוֹתֵיכֶם וּבְנֵיכֶם עַל הָאֲדָמָה

 אֲשֶׁר נִשְׁבַּע יְיָ לַאֲבתֵֹיכֶם וּלְאִמֹּתֵיכֶם לָתֵת
רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ לָהֶם, כִּימֵי הַשָּׁמַֽ

And God said to Moses: Speak to the 
people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in 
all generations, and to weave a thread of 
blue into the fringe at each corner. That 
will be your fringe, so that as you look at 
it you will remember all of God’s mitzvot 
and do them, so that you will not follow 
the desires of your heart or your eyes, 
which may lead you astray. In that way 
you will remember and observe all My 
mitzvot and be holy to your God. I am 
YHWH, your God, who brought you out of
Egypt to be your God; I am ▷ YHWH, 
your God.

אמֶר יְיָ אֶל־מֹשֶׁה לֵּאמֹר׃ דַּבֵּר אֶל־בְּנֵי ֹֽ  וַיּ
 יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּֽ אֲלֵהֶם וְעָשׂוּ לָהֶם צִיצִת

 עַל־כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶם לְדרֹתָֹם, וְנָתְנוּ עַל־צִיצִת
לֶת. וְהָיָה לָכֶם לְצִיצִת,  הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵֽ

 וּרְאִיתֶם אֹתוֹ, וּזְכַרְתֶּם אֶת־כׇּל־מִצְוֹת יְיָ,
רוּ אַחֲרֵי לְבַבְכֶם  וַעֲשִׂיתֶם אֹתָם, וְלאֹ־תָתֻֽ
 וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶם אֲשֶׁר־אַתֶּם זנִֹים אַחֲרֵיהֶם.

עַן תִּזְכְּרוּ וַעֲשִׂיתֶם אֶת־כׇּל־מִצְוֹתָי,  לְמַֽ
 וִהְיִיתֶם קְדשִֹׁים לֵאלֹהֵיכֶם. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶם
יִם לִהְיוֹת רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֶתְכֶם מֵאֶֽ  אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יְיָ אֱלֹהֵיכֶם׃ ◁לָכֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי 
    אֶמֶת —

Va-yomer	YHWH	el	moshe	lemor:	daber	el	b’nei	yisra’el	ve-amar’ta	aleihem	ve-asu	
lahem	tzitzit	al	kan’fei	vig’deihem	le-dorotam,	ve-nat’nu	al	tzitzit	ha-kanaf	peFl	
techelet.	Ve-hayah	lachem	le-tzitzit,	u-r’item	oto,	u-zechar’tem	et	kol	mitz’vot	
YHWH,	va-asitem	otam,	ve-lo	taturu	aḥarei	levav’chem	ve-aḥarei	eineichem	asher	
atem	zonim	aḥareihem.	Lema’an	Fz’keru	va-asitem	et	kol	mitz’votai,	vi-hiyitem	
kedoshim	le-eloheichem.	Ani	YHWH	eloheichem	asher	hotzeiF	et’chem	me-eretz	
mitzrayim	lih’yot	lachem	le-elohim,	ani	▷ YHWH	eloheichem	—	emet	—

We continue on page 116.
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נקבה בלשון שמע קריאת
Shema — Feminine language

Listen Israel, YHWH is our God, YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַעשְׁמַ ׃ת יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.

On Rosh Hashanah, silently; on Yom Kippur, aloud:

Blessed is God’s glorious Name whose domain 
is eternal.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתָהּ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	mal’chutah	le-olam	va’ed.

Love YHWH your God all your heart, with all 
your soul and with all your strength. Take these
words which I command you today and hold 
them in your heart. Teach them to your 
children; speak of them when you are sitting at 
home and when you are walking on the road, 
when you go to sleep and when you wake up. 
Bind them as a symbol on your hand and place 
them as reminders before you eyes. Write them
on the doorposts of your house and on your 
gates.

יִךְ בְּכׇל־לְבָבֵךְ  וְאָהַבְתְּ אֵת יְיָ אֱלֹהַֽ
 וּבְכׇל־נַפְשֵׁךְ וּבְכׇל־מְאדֵֹךְ. וְהָיוּ

לֶּה אֲשֶׁר אָנֹכִי מְצַוָּתֵךְ  הַדְּבָרִים הָאֵֽ
יִךְ  הַיּוֹם עַל־לְבָבֵךְ. וְשִׁנַּנְתִּים לִבְנֹתַֽ

 יִךְ וְדִבַּרְתְּ בָּם בְּשִׁבְתֵּךְ בְּבֵיתֵךְ  וּלְבָנַֽ
רֶךְ וּבְשׇׁכְבֵּךְ וּבְקוּמֵךְ.  וּבְלֶכְתֵּךְ בַּדֶּֽ

 וּקְשַׁרְתִּים לְאוֹת עַל־יָדֵךְ וְהָיוּ לְטטָֹפֹת
 יִךְ. וּכְתַבְתִּים עַל־מְזֻזוֹת בֵּיתֵךְ  בֵּין עֵינַֽ

יִךְ׃ וּבִשְׁעָרַֽ
Ve-ahav’t	et	YHWH	elohayich	be-chol	levavech	u-ve-chol	naf’shech	u-ve-chol	
me’odech.	Ve-hayu	ha-devarim	ha-eileh	asher	anochi	metzavateich	hayom	al	
levavech.	Ve-shinan’Fm	li-v’notayich	u-le-vanayich	ve-dibar’t	bam	be-shiv’tech
be-veiteich	u-ve-lech’tech	va-derech	u-ve-shoch’bech	u-ve-kumech.	U-k’shar’Fm
le-ot	al	yadeich	ve-hayu	le-totafot	bein	einayich.	U-ch’tav’Fm	al	mezuzot	beiteich
u-vi-she’arayich.

If you truly listen to the words which I 
command you today, to love and serve 
your God with all your heart and with all 
your soul, I will bring rain in the spring, 
so that you can gather your grain and 
wine and oil. Grass will grow in your 
fields for your cattle; you will eat and 
have plenty. Be careful not to deceive 
your heart and turn away to serve other 
gods and worship them,

עְנָה אֶל־מִצְוֹתַי אֲשֶׁר עַ תִּשְׁמַֽ  וְהָיָה אִם־שָׁמֹֽ
 אָנֹכִי מְצַוָּה אֶתְכֶן הַיּוֹם, לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ

אֱלֹהֵיכֶן, וּלְעׇבְדָהּ בְּכָל־לְבַבְכֶן וּבְכָל־נַפְשְׁכֶן.
 וְנָתַתִּי מְטַר־אַרְצְכֶן בְּעִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַלְקוֹשׁ,

שֶׂב  וְאָסַפְתְּ דְגָנֵךְ וְתִירשֵֹׁךְ וְיִצְהָרֵךְ. וְנָתַתִּי עֵֽ
רְנָה בְּשָׂדֵךְ לִבְהֶמְתֵּךְ, וְאָכַלְתְּ וְשָׂבָעַתְּ. הִשָּׁמַֽ

 לָכֶן פֶּן יִפְתֶּה לְבַבְכֶן, וְסַרְתֶּן וַעֲבַדְתֶּן
 אֱלֹהוֹת אֲחֵרוֹת וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶן לָהֶן.
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for God’s anger will rise up against you. 
The skies will be closed and there will be 
no rain. The earth will lie barren, and you 
will lose the good land that God is giving
you. So place these words of mine in your
heart and in your soul. Bind them as a 
sign upon your hand and let them be 
reminders before your eyes. Teach them 
to your children, speak of them when you
are sitting at home and when you are 
walking on the road, when you go to 
sleep and when you wake up. Write them 
on the doorposts of your house and on 
your gates so that you and all who follow 
you endure on the land that God 
promised to your ancestors, for as long as 
the sky exists above the earth.

 וְחָרָה אַף־יְיָ בָּכֶן, וְעָצְרָה אֶת־הַשָּׁמַיִם
 וְלאֹ־יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה לאֹ תִתֵּן

רֶץ  אֶת־יְבוּלָהּ, וַאֲבַדְתֶּן מְהֵרָה מֵעַל הָאָֽ
נֶת לָכֶן. וְשַׂמְתֶּן אֶת־דְּבָרַי הַטּבָֹה אֲשֶׁר יְיָ נֹתֶֽ
לֶּה עַל־לְבַבְכֶן וְעַל־נַפְשְׁכֶן, וּקְשַׁרְתֶּן אֹתָם  אֵֽ

 לְאוֹת עַל־יֶדְכֶן, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת בֵּין עֵינֵיכֶן.
 וְלִמַּדְתֶּן אֹתָם אֶת בְּנוֹתֵיכֶן וּבְנֵיכֶן לְדַבֵּר בָּם

 בְּשִׁבְתֵּךְ בְּבֵיתֵךְ וּבְלֶכְתֵּךְ בַּדֶּרֶךְ וּבְשׇׁכְבֵּךְ
 וּבְקוּמֵךְ. וּכְתַבְתִּים עַל־מְזוּזוֹת בֵּיתֵךְ

עַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶן וִימֵי בְנוֹתֵיכֶן יִךְ. לְמַֽ  וּבִשְׁעָרַֽ
 וּבְנֵיכֶן עַל הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נִשְׁבְּעָה יְיָ
 לַאֲבתֵֹיכֶן וּלְאִמֹּתֵיכֶן לָתֵת לָהֶן, כִּימֵי

רֶץ׃ יִם עַל־הָאָֽ הַשָּׁמַֽ

And God said to Moses: Speak to the 
people of Israel and tell them to make 
fringes on the corners of their clothes, in 
all generations, and to weave a thread of 
blue into the fringe at each corner. That 
will be your fringe, so that as you look at 
it you will remember all of God’s mitzvot 
and do them, so that you will not follow 
the desires of your heart or your eyes, 
which may lead you astray. In that way 
you will remember and observe all My 
mitzvot and be holy to your God. I am 
YHWH, your God, who brought you out of
Egypt to be your God; I am ▷ YHWH, 
your God.

אמֶר יְיָ אֶל־מֹשֶׁה לֵּאמֹר׃ דַּבֵּר אֶל־בְּנוֹת ֹֽ  וַתּ
 יִשְׂרָאֵל וְאָמַרְתָּֽ אֲלֵהֶן וְעָשׂוּ לָהֶן צִיצִת

 עַל־כַּנְפֵי בִגְדֵיהֶן לְדרֹתָֹן, וְנָתְנוּ עַל־צִיצִת
לֶת. וְהָיָה לָכֶן לְצִיצִת,  הַכָּנָף פְּתִיל תְּכֵֽ
 וּרְאִיתֶן אֹתוֹ, וּזְכַרְתֶּן אֶת־כׇּל־מִצְוֹת יְיָ,

רְנָה אַחֲרֵי לְבַבְכֶן  וַעֲשִׂיתֶן אֹתָם, וְלאֹ־תָתֹֽ
 וְאַחֲרֵי עֵינֵיכֶן אֲשֶׁר־אַתֶּן זנֹוֹת אַחֲרֵיהֶן.
רְנָה וַעֲשִׂיתֶן אֶת־כׇּל־מִצְוֹתָי, עַן תִּזְכֹּֽ  לְמַֽ

 וִהְיִיתֶן קְדשֹׁוֹת לֵאלֹהֵיכֶן. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן
יִם לִהְיוֹת רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֶתְכֶן מֵאֶֽ  אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃ ◁לָכֶן לֵאלֹהִים, אֲנִי 
 אֶמֶת —

Va-tomer	YHWH	el	moshe	lemor:	daber	el	b’not	yisra’el	ve-amar’ta	aleihen	ve-asu	
lahen	tzitzit	al	kan’fei	vig’deihen	le-dorotan,	ve-nat’nu	al	tzitzit	ha-kanaf	peFl	
techelet.	Ve-hayah	lachein	le-tzitzit,	u-r’iten	oto,	u-zechar’ten	et	kol	mitz’vot	YHWH,
va-asiten	otam,	ve-lo	tator’na	aḥarei	levav’chen	ve-aḥarei	eineichen	asher	aten	
zonot	aḥareihen.	Lema’an	Fz’kor’na	va-asiten	et	kol	mitz’votai,	vi-hiyiten	kedoshot	
le-eloheichen.	Ani	YHWH	eloheichen	asher	hotzeiF	et’chen	me-eretz	mitzrayim	
lih’yot	lachein	le-elohim,	ani	▷ YHWH	eloheichen	—	emet	—
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Truth: we have taken this upon us, a word 
that is lasting and right, real and steady, 
faithful and lovely, treasured and delightful, 
pleasant and astounding, overpowering and 
adaptable, welcome, good and beautiful.

 אֶמֶת וְיַצִּיב וְנָכוֹן וְקַיָּם וְיָשָׁר וְנֶאֱמָן
 וְאָהוּב וְחָבִיב וְנֶחְמָד וְנָעִים וְנוֹרָא וְאַדִּיר

 וּמְתֻקָּן וּמְקֻבָּל וְטוֹב וְיָפֶה הַדָּבָר הַזֶּה
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. עָלֵֽ

Emet	ve-yatziv	ve-nachon	ve-kayam	ve-yashar	ve-ne’eman	ve-ahuv	ve-ḥaviv
ve-neḥ’mad	ve-na’im	ve-nora	ve-adir	u-m’tukan	u-m’kubal	ve-tov	ve-yafeh
ha-davar	ha-zeh	aleinu	le-olam	va’ed.

Truth: the God of eternity is the steady core 
of our hearts, the mainstay of our 
deliverance; ▷ for all ages She is reality, Her
name is reality, Her place is right, and her 
lovingkindness and faith exist forever.

נוּ, מְגֵנַת  אֱמֶת אֱלֹהֵי עוֹלָם, צוּר לִבֵּֽ
נוּ,   לְדרֹ וָדרֹ הִיא קַיֶּֽמֶת, וּשְׁמָהּ ◁יִשְׁעֵֽ

 קַיָּם, וּמְקוֹמָהּ נָכוֹן, וְחַסְדָּהּ וֶאֱמוּנָתָהּ
 לָעַד קַיָּֽמֶת.

Emet	elohei	olam,	tzur	libeinu,	megeinat	yish’einu,	▷ le-dor	va-dor	hi	kayemet,
u-sh’mah	kayam,	u-m’komah	nachon,	ve-ḥas’dah	ve-emunatah	la’ad	kayamet.

Her utterances live and stand, reliable and 
pleasant for all eternity, for our fathers and 
mothers, for us, for our children and all the 
generations of Israel, Your helpmates.

יהָ חָיִים וְקַיָּמִים, נֶאֱמָנִים וְנֶחֱמָדִים  וּדְבָרֶֽ
ינוּ וְעַל  לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. עַל אֲבוֹתֵֽ

ינוּ, וְעַל ינוּ, עַל דּוֹרוֹתֵֽ ינוּ וְעָלֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
יִךְ.  רַע יִשְׂרָאֵל עוֹבְדָֽ כׇּל־דּוֹרוֹת זֶֽ

For the first ones and the last ones Your 
word is good and exists until eternity true 
and reliable, an enduring law. ▷ Truth: You 
are She, God for us, God for our mothers 
and fathers, God who redeems us and 
redeems our fathers and mothers. Our 
Protection, our Rescue, Your name is of the 
world. We have no other God. Nothing 
exists without You.

עַל הָרִאשׁוֹנִים וְעַל הָאַחֲרוֹנוֹת, דָּבָר טוֹב
וְקַיָּם לְעוֹלָם וָעֶד, אֱמֶת וֶאֱמוּנָה, חֹק וְלאֹ

ינוּ ◁יַעֲברֹ.   אֱמֶת שֶׁאַתְּ הִיא יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ צוּר ינוּ, יוֹצַרְתֵּֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ מֵעוֹלָם נוּ וּמַצִּילָתֵֽ נוּ, פּוֹדָּתֵֽ  יְשׁוּעָתֵֽ
לָה. ךְ סֶֽ נוּ עוֹד אֱלֹהִים זוּלָתֵֽ שְׁמֵךְ, וְאֵין לָֽ

U-d’vareha	ḥayim	ve-kayamim,	ne’emanin	ve-neḥemadim	la’ad	u-le-ol’mei	olamim.
Al	avoteinu	ve-al	imoteinu	ve-aleinu,	al	doroteinu,	ve-al	kol	dorot	zera	yisra’el	
ov’dayich.	Al	ha-rishonim	ve-al	ha-aḥaronot,	davar	tov	ve-kayam	le-olam	va-ed,
emet	ve-eminah,	ḥok	ve-lo	ya’avor.	▷ Emet	she-at	hi	YHWH	eloheinu	ve-elohei
avoteinu	ve-imoteinu,	yotzar’teinu	tzur	yeshu’ateinu,	podateinu	u-matzilateinu
me-olam	sh’meich,	ve-ein	lanu	od	elohim	zulateich	selah.
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Active for our fathers and mothers, mainstay 
most steady for them, and for their sons and 
daughters in every generation: You are 
rooted beyond us and among us. Your 
grammar of righteousness extends to the 
ends of the earth. Those who attend to Your 
laws, who take Your teaching to heart, feel 
blessed. Truth! You are the foundation of 
Your people, and a source of support for 
resolving our quarrels. Truth! You are first; 
You are last; there is no one for us except 
You.

ינוּ אַתְּ הִיא ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  עֶזְרַת אֲבוֹתֵֽ
 מֵעוֹלָם, מְגֵנָה וּמוֹשִׁיעָה לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם

 וְלִבְנוֹתֵיהֶן בְּכׇל־דּוֹר וָדוֹר. בְּרוּם וּבָעוֹלָם
יִךְ וְצִדְקָתֵךְ עַד אַפְסֵי  מוֹשָׁבֵךְ, וּמִשְׁפָּטַֽ
יִךְ, רֶץ. אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁיִּשְׁמַע לְמִצְוֹתַֽ  אָֽ

 וְאִשָּׁה שֶׁתוֹרָתֵךְ וּדְבָרֵךְ תָּשִׂים עַל לִבָּהּ.
דֶן לְעַמֵּךְ, וּמְקוֹר גְּאֻלָּה  אֱמֶת אַתְּ הִיא אֶֽ

בְּעֵת רִיבָם. אֱמֶת אַתְּ הִיא רִאשׁוֹנָה וְאַתְּ
לֶת נוּ גּוֹאֶֽ יִךְ אֵין לָֽ  הִיא אַחֲרוֹנָה, וּמִבַּלְעָדַֽ

וּמושִׁיעָה.
Truth: You took us out from the confines of 
Egypt and rescued us from the state of 
slavery. Grieving, You killed the firstborn of 
Egypt, but You had compassion and spared 
the firstborn of Israel. You cleaved the Sea of
Reeds for them, drowned the pursuers, and 
helped the pursued pass through.

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ יִם גְּאַלְתָּֽ  אֱמֶת מִמִּצְרַֽ
יִם נוּ. כׇּל־בְּכוֹרֵי מִצְרַֽ וּמִבֵּית עֲבָדִים פְּדִיתָֽ
גְתָּ, וּבְכוֹרֵי יִשְׂרָאֵל בְּרַחֲמִים  בִּיגוֹנְךָ הָרָֽ
עְתָּ, וְרוֹדְפִים לְתָּ, וְיַם סוּף לָהֶן בָּ קַֽ  גָּאָֽ

רְתָּ. עְתָּ, וּרְדוּפִים הֶעֱבַֽ טִבַּֽ

Befriended, they praised You for their 
liberation; they celebrated God and offered 
songs, chants, chords of gratitude, blessing, 
and thanks to the God who lives and lives 
on. Lofty and upheld, grand and wondrous, 
bringing the proud down to earth and raising
the low to new heights, leading prisoners 
forth, rescuing the wretched, aiding the poor,
and responding to the people Israel when 
they cry out for help.

 עַל חֵרוּתָן שִׁבְּחוּ יְדִידוֹת וְרוֹמְמוּ לָאֵל,
וְנָתְנוּ זְמִירוֹת שִׁירוֹת וְתִשְׁבָּחוֹת, בְּרָכוֹת
וְהוֹדָאוֹת, לְאֵל חַי וְקַיָּם. רָם וְנִשָּׂא, גָּדוֹל
רֶץ, וּמַגְבִּיהַּ  וְנוֹרָא, מַשְׁפִּיל גֵּאִים עֲדֵי אָֽ

 שְׁפָלוֹת עֲדֵי מָרוֹם, מוֹצִיא אֲסִירִים,
 וּפוֹדֶה עֲנָווֹת, וְעוֹזֵר דַּלִּים, וְעוֹנֶה לְעַם

יִשְׂרָאֵל בְּעֵת שַׁוְעָם אֵלָיו.

Al	ḥeirutan	shib’ḥu	yedidot	ve-romemu	la-el,	ve-nat’nu	zemirot	shirot	ve-
Fsh’baḥot,	berachot	ve-hoda’ot,	le-el	ḥai	ve-kayam.	Ram	ve-nisa,	gadol	ve-nora,	
mash’pil	ge’im	adei	aretz,	u-mag’biha	shefalot	adei	marom,	motzi	asirim,	u-fodeh	
anavot,
ve-ozer	dalim,	ve-oneh	le-am	yisra’el	be-eit	shavam	eilav.
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▷ Prayers become God above all, encircled 
in blessing. Moses, Miriam, and all Israel 
answered You in song and great joy. They all 
said this:

תְּהִלּוֹת לְאֵל עֶלְיוֹן גּוֹאֲלָם, בָּרוּךְ הוּא ◁
וּמְברָֹךְ. מֹשֶׁה וּמִרְיָם וְכׇל־יִשְׂרָאֵל לְךָ עָנוּ

שִׁירָה בְּשִׂמְחָה רַבָּה, וְאָמְרוּ כֻלָּן׃
▷ Tehilot	le-el	el’yon	go’alam,	baruch	hu	u-mevorach.	Moshe	u-mir’yam	ve-chol	
yisra’el	lecha	anu	shirah	be-sim’ḥah	rabah,	ve-am’ru	chulan:

God—
Who resembles You in silence?

Of all we deify, who resembles You?

כָה בָּאֵלִם יְיָ, מִי כָמֹֽ
דֶשׁ, כָה נֶאְדָּר בַּקֹּֽ מִי כָּמֹֽ

לֶא. שֵׂה פֶֽ נוֹרָא תְהִלֹּת, עֹֽ
Who compares to You, outstanding as the Holy, 
full of awe, awakening praise, creating wonder?

Mi	chamocha	ba-eilim	YHWH,	mi	kamocha	ne’edar	ba-kodesh,
nora	tehilot,	oseh	feleh.

▷ Rescued at the lip of the sea, they sang 
new praise to Your vast name. Together, 
they thanked You and acknowledged:

 שִׁירָה חֲדָשָׁה שִׁבְּחוּ גְאֻלוֹת לְשִׁמְךָ ◁
 הַגָּדוֹל עַל שְׂפַת הַיָּם, יַֽחַד כֻּלָּם הוֹדוּ

ירוּ׃ וְהִכִּֽ
▷ Shirah	ḥadashah	shib’ḥu	ge’ulot	le-shim’cha	ha-gadol	al	sefat	ha-yam,	yaḥad	
kulam	hodu	ve-hikiru:

The world bears witness: You redeem. יְיָ יִגְאַל לְעוֹלָם וָעֶד׃
YHWH	yig’al	le-olam	va’ed.

▷ Bedrock of Israel, arise to Israel’s aid. 
Fulfill Your promise, liberate Your entire 
people Israel. Our Rescuer, Holy One of 
Israel: Your Name is safety.

 צוּר יִשְׂרָאֵל, קֽוּמִי בְּעֶזְרַת יִשְׂרָאֵל, ◁
נוּ,  וּפְדִי כִנְאֻמֵךְ כׇּל־עַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל. גֹּאֲלְתֵּֽ

יְיָ יְשׁוּעוֹת שְׁמָהּ, קְדוֹשַׁת יִשְׂרָאֵל.
▷ Tzur	yisra’el,	kumi	be-ez’rat	yisra’el,	u-f’di	chine’umeich	kol	ameich	yisra’el.	
Go’al’teinu,	YHWH	yeshu’ot	sh’mah,	kedoshat	yisra’el.

Bless on, God; You taught Israel liberty. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, גָּאֲלָה יִשְׂרָאֵל׃
B’ruchah	at	YHWH,	ga’alah	yisra’el.

On Rosh Hashanah, we continue with the Amidah on page 119.
On Yom Kippur, we continue with the Amidah on page 136.
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השנה ראש של לשחרית עמידה
Amidah for Rosh Hashanah morning

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃
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You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִּֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Bless us with all that is 
good. Save us this day for a good life. With 
Your redeeming and nurturing word, be kind
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ יְיָ אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר  וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ

תָּה. וְרַחוּם אָֽ
Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion. !Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ
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All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן זְרוֹעֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ
יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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השנה ראש של לשחרית הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to entreat God who is full of mercy, who 
dwells in the highest places.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
נֶת בַּמְּרוֹמִים׃ שׁוֹכֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	shochenet
ba-m’romim.

The Ark is closed.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You,
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy, seated upon the praises of Israel. בֶת תְּהִלוֹת יִשְׂרָאֵל. וְאַתְּ קְדוֹשָׁה, יוֹשֶֽׁ
God, we beseech You… אֵלָה נָא...

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah	hallelnayah.
Ve-at	kedoshah,	yoshevet	tehilot	yisra’el.
Eilah	na…
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The Ark is opened for the following three piyyutim.

You are our God— ינוּ— אַתְּ הִיא אֱלֹהֵֽ
In the heavens and on earth,
powerful and revered. גִּבּוֹרָה וְנַעֲרָצָה. רֶץ, יִם וּבָאָֽ בַּשָּׁמַֽ
Unique among millions,
You speak and worlds came into being. הִיא שָׂחָה וַיֶּֽהִי. דְּגוּלָה מֵרְבָבָה,
At Your word all was created,
You are renowned eternally. צַח. זִכְרָהּ לָנֶֽ וְצִוְּתָה וְנִבְרָאוּ,
Life of all worlds,
pure and clear is Your vision.  יִם. טְהוֹרַת עֵינַֽ חַי עוֹלָמִים,
Dwelling in mystery,
deliverance is Your crown. כִּתְרָהּ יְשׁוּעָה. תֶר, בֶת סֵֽ יוֹשֶֽׁ
You are clothed in justice,
robed in passion. הָ קִנְאָה. מַעֲטֶֽ לְבוּשָׁהּ צְדָקָה,
Our soul is bound up with Yours,
integrity is Your protection. שֶׁר. סִתְרָהּ יֹֽ נוּ בְּנַפְשָׁהּ, נַפְשֵֽׁ
Faith is Your wisdom,
truth Your work. פְּעֻלָתָהּ אֱמֶת. עֲצָתָהּ אֱמוּנָה,
Righteous and just, You are close
to those who call upon You in truth. יהָ בֶּאֱמֶת. קְרוֹבָה לְקוֹרְאֶֽ קֶת וִישָׁרָה, צַדֶּֽ
Uplifted and exalted,
You reside in the highest places. נֶת שְׁחָקִים. שׁוֹכֶֽ רָמָה וּמִתְנַשֵּׂאת,
You suspend the earth in space. רֶץ עַל בְּלִימָה. תּוֹלָה אֶֽ
Alive and enduring,
awe-inspiring, exalted, and holy are You. חַיָּה וְקַיֶּֽמֶת נוֹרָאָה וּמְרוֹמָה וּקְדוֹשָׁה׃

א At	hi	eloheinu—
ב Ba-shamayim	u-va-aretz, ג giborah	ve-na’aratzah.
ד Degulah	me-r’vavah, ה hi	saḥah	va-yehi.
ו Ve-tziv’tah	ve-niv’ra’u, ז zich’rah	la-netzaḥ.
ח Ḥai	olamim, ט tehorat	einayim.
י Yoshevet	seiter, כ kit’rah	yeshu’ah.
ל Levushah	tzedakah, מ ma’ateha	kin’ah.
נ Naf’sheinu	be-naf’shah, ס sit’rah	yosher.
ע Atzatah	emunah, פ pe’ulatah	emet.
צ Tzadeket	vi-y’sharah, ק k’rovah	le-kor’eha	be-emet.
ר Ramah	u-mit’naseit, ש shochenet	sheḥakim.
ת Tolah	eretz	al	belimah.
Ḥayah	ve-kayemet	nora’ah	u-m’romah	u-k’doshah.
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God was, God is, God will be throughout all time, יְיָ הָיָה, יְיָ הוֶֹה, יְיָ יִהְיֶה לְעוֹלָם וָעֶד,
“I will be that which I will be.” אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה.

Saints and sages, awesome and glorious,
celebrate God’s glory and proclaim: God was. יְיָ הָיָה. ירוּ בְקוֹל׃ אַדִּירֵי אֲיֻמָּה יַאְדִּֽ
Creations of flashing lightning bless God, 
exclaiming: God is. יְיָ הוֶֹה. בְּרוּאֵי בָרָק יְבָרְכוּ בְקוֹל׃
The mighty of spirit attribute mightiness to God, 
acclaiming: God will be. יְיָ יִהְיֶה. ירוּ בְקוֹל׃ בַהּ יַגְבִּֽ גִּבּוֹרֵי גֹֽ
God was, God is, God will be throughout all time, יְיָ הָיָה, יְיָ הוֶֹה, יְיָ יִהְיֶה לְעוֹלָם וָעֶד,

“I will be that which I will be.” אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה.
Poets and those whose speech is pleasant sing 
God’s praises and proclaim: God was. יְיָ הָיָה. לֶל יְמַלְלוּ בְקוֹל׃ מַנְעִימֵי מֶֽ
Sparks of sparkling brightness continuously 
exclaim: God is. יְיָ הוֶֹה. גַהּ יְנַצְּחוּ בְקוֹל׃ נוֹצְצֵי נֹֽ
Soaring seraphim circling acclaim:

God will be. יְיָ יִהְיֶה. שְׂרָפִים סוֹבְבִים יְסַלְסְלוּ בְקוֹל׃
God was, God is, God will be throughout all time, יְיָ הָיָה, יְיָ הוֶֹה, יְיָ יִהְיֶה לְעוֹלָם וָעֶד,

“I will be that which I will be.” אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה.
Those who steadfastly praise God constantly 
proclaim: God was. יְיָ הָיָה. ידוּ בְקוֹל׃ תּוֹמְכֵי תְהִלּוֹת יַתְמִֽ
Those who stress the strength of Your beauty 
with perfect sincerity exclaim: God is. יְיָ הוֶֹה. ימוּ בְקוֹל׃ ךָ יַתְמִֽ תּוֹקְפֵי תִפְאַרְתֶּֽ
Those of simple sincere heart who are faithful 
to Torah give voice in acclaim: God will be. יְיָ יִהְיֶה. תְּמִימֵי תְעוּדָה יְתַנּוּ בְקוֹל׃
God was, God is, God will be throughout all time, יְיָ הָיָה, יְיָ הוֶֹה, יְיָ יִהְיֶה לְעוֹלָם וָעֶד,

“I will be that which I will be.” אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה׃
YHWH	hayah,	YHWH	hoveh,	YHWH	yihiyeh	le-olam	va’ed,	eheyeh	asher	eheyeh.

Adirei	ayumah	ya’diru	ve-kol: YHWH	hayah.
Beru’ei	varak	yevarechu	ve-kol: YHWH	hoveh.
Giborei	govah	yag’biru	ve-kol: YHWH	yihiyeh.

YHWH	hayah,	YHWH	hoveh,	YHWH	yihiyeh	le-olam	va’ed,	eheyeh	asher	eheyeh.
Man’imei	melel	yemalelu	ve-kol: YHWH	hayah.
Notzetzei	nogah	yenatzechu	ve-kol: YHWH	hoveh.
Serafim	sovevim	yesal’selu	ve-kol: YHWH	yihiyeh.

YHWH	hayah,	YHWH	hoveh,	YHWH	yihiyeh	le-olam	va’ed,	eheyeh	asher	eheyeh.
Tom’chei	tehilot	yat’midu	ve-kol: YHWH	hayah.
Tok’fei	Ff’artecha	yat’mimu	ve-kol: YHWH	hoveh.
Temimei	te’udah	yetanu	ve-kol: YHWH	yihiyeh.

YHWH	hayah,	YHWH	hoveh,	YHWH	yihiyeh	le-olam	va’ed,	eheyeh	asher	eheyeh.
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Therefore, all acknowledge Your holiness,
for the Holy One is sanctified through righteousness:

ישׁוּ, וּבְכֵן לְךָ הַכּלֹ יַקְדִּֽ
כִּי הָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה׃

God who apportions all judgment— לְאֵל עוֹרֵךְ דִּין.
You probe all hearts on the Day of Judgment,
revealing hidden depths, in judgment.

לְבוֹחֵן לְבָבוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְגוֹלֶה עֲמֻקּוֹת בַּדִּין.

You speak with honesty on the Day of Judgment,
uttering knowledge, in judgment.

לְדוֹבֵר מֵישָׁרִים בְּיוֹם דִּין,
לְהוֹגֶה דֵעוֹת בַּדִּין.

You act with steadfast kindness on the Day of Judgment,
remembering Your covenant, in judgment.

סֶד בְּיוֹם דִּין, שֶׂה חֶֽ לְוָתִיק וְעֹֽ
לְזוֹכֵר בְּרִיתוֹ בַּדִּין.

You have mercy on Your creatures on the Day of Judgment,
purifying those who trust in You, in judgment.

לְחוֹמֵל מַעֲשָׂיו בְּיוֹם דִּין,
לְטַהֵר חוֹסָיו בַּדִּין.

You know our thoughts on the Day of Judgment,
suppressing Your anger, in judgment.

עַ מַחֲשָׁבוֹת בְּיוֹם דִּין, לְיוֹדֵֽ
לְכוֹבֵשׁ כַּעְסוֹ בַּדִּין.

You are clothed in righteousness on the Day of Judgment,
forgiving wrongdoing, in judgment.

לְלוֹבֵשׁ צְדָקוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְמוֹחֵל עֲוֹנוֹת בַּדִּין.

You inspire awe in praise on the Day of Judgment,
forgiving the people You have birthed, in judgment.

לְנוֹרָא תְהִלּוֹת בְּיוֹם דִּין,
חַ לַעֲמוּסָיו בַּדִּין. לְסוֹלֵֽ

You answer those who call to You on the Day of Judgment,
acting with compassion, in judgment.

לְעוֹנֶה לְקוֹרְאָיו בְּיוֹם דִּין,
לְפוֹעֵל רַחֲמָיו בַּדִּין.

You are aware of all secrets on the Day of Judgment,
creating those who serve You, in judgment.

לְצוֹפֶה נִסְתָּרוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְקוֹנֶה עֲבָדָיו בַּדִּין.

You have mercy on Your people on the Day of Judgment,
watching over those who love You, in judgment.

לְרַחֵם עַמּוֹ בְּיוֹם דִּין,
לְשׁוֹמֵר אוֹהֲבָיו בַּדִּין.

You sustain Your wholehearted supporters on the Day of 
Judgment.

לְתוֹמֵךְ תְּמִימָיו בְּיוֹם דִּין׃

U-ve-chein	lecha	ha-kol	yak’dishu,	ki	ha-el	ha-kadosh	nik’dash	bi-tzedakah.
א le-el	orech	din.
ב Le-vochein	levavot	be-yom	din, ג le-goleh	amukot	ba-din.
ד Le-doveir	meisharim	be-yom	din, ה le-hogeh	dei’ot	ba-din.
ו Le-vaFk	ve-oseh	ḥesed	be-yom	din, ז le-zocheir	b’rito	ba-din.
ח Le-ḥomeil	ma’asav	be-yom	din, ט le-taheir	ḥosav	ba-din.
י Le-yodei’a	maḥashavot	be-yom	din, כ le-choveish	ka’so	ba-din.
ל Le-loveish	tzedakot	be-yom	din, מ le-moḥeil	avonot	ba-din.
נ Le-nora	tehilot	be-yom	din, ס le-solei’aḥ	la-amusav	ba-din.
ע Le-oneh	le-kor’av	be-yom	din, פ le-fo’eil	raḥamav	ba-din.
צ Le-tzofeh	nis’tarot	be-yom	din, ק le-konei	avadav	ba-din.
ר Le-raḥeim	amo	be-yom	din, ש le-shomeir	ohavav	ba-din.
ת Le-tomeich	temimav	be-yom	din.
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Our Kedushah ascends only to You, for You are 
our God and Sustainer.

ינוּ  וּבְכֵן לָךְ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ אֱלֹהֵֽ
שַׁדַּי׃

U-ve-chein	lach	ta’aleh	kedushah,	ki	at	eloheinu	shaddai.

Kedushah – קדושה
The Ark is closed, but we remain standing.

We sanctify Your Name in this world as it is 
sanctified in the heavenly worlds above, as in
the vision of Your prophet Isaiah: “Each 
cries out to the other—”

 נְקַדֵּשׁ אֶת שְׁמֵךְ בָּעוֹלָם, כְּשֵׁם
 שֶׁמַּקְדִּישִׁים אוֹתוֹ בִּשְׁמֵי מָרוֹם, כַּכָּתוּב
עַל יַד נְבִיאֵךְ׃ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃

Nekadeish	et	sh’meich	ba-olam,	ke-sheim	she-mak’dishim	oto	bi-sh’mei	marom,
ka-katuv	al	yad	nevi’eich:	Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

Then, with a great thundering sound, 
powerful and strong, the angels raise their 
voice, rising up to face the seraphim, who 
respond with blessing—

עַשׁ גָּדוֹל אַדִּיר וְחָזָק מַשְׁמִיעִים אָז בְּקוֹל רַֽ
 קוֹל, מִתְנַשְּׂאִים לְעֻמַּת שְׂרָפִים, לְעֻמָּתָם

רוּ׃ בָּרוּךְ יאֹמֵֽ
Az	be-kol	ra’ash	gadol	adir	ve-ḥazak	mash’mi’im	kol,	mit’nase’im	le-umat	serafim,
le-umatam	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Your place, Holy Presence, reveal Yourself, 
and dwell among us, for we wait for You. When 
will Your presence be known in Zion? May it be
soon, in our time, and may it be for all time. 
May You be glorified and sanctified in Jerusalem
Your city from generation to generation, 
eternally. And may we witness Your holy 
presence, as proclaimed by songs which sing out 
Your splendor according to the words of David,  
Your righteous annointed one:

יעִי וְתִשְׁכְּנִי נוּ תוֹפִֽ  מִמְּקוֹמֵךְ שְׁכִינָתֵֽ
חְנוּ לָךְ. מָתַי נוּ כִּי מְחַכּוֹת אֲנַֽ  אִתָּֽ

ינוּ, לְעוֹלָם  תִּשְׁרִי בְּצִיּוֹן, בְּקָרוֹב בְּיָמֵֽ
נִי. תִּתְגַדְּלִי וְתִתְקַדְּשִׁי בְּתוֹךְ וָעֶד תִּשְׁכֹּֽ

צַח יִם עִירֵךְ, לְדוֹר וָדוֹר וּלְנֵֽ  יְרוּשָׁלַֽ
ינָה שְׁכִינָתֵךְ מִן  נְצָחִים. וְעֵינֵֽינוּ תִרְאֶֽ

הַדָּבָר הָאָמוּר בְּשִׁירֵי עֻזֵּךְ עַל יְדֵי דָוִד
יחַ צִדְקֵךָ׃ מְשִֽׁ

Mi-m’komeich	shechinateinu	tofi’i	ve-Fsh’keni	itanu	ki	meḥakot	anaḥ’nu	lach.
Matai	Fsh’ri	be-tziyon,	be-karov	be-yameinu,	le-olam	va’ed	Fsh’koni.	Tit’gad’li
ve-Ft’kad’shi	betoch	yerushalayim	ireich,	le-dor	va-dor	u-le-neitzaḥ	netzaḥim.
Ve-eineinu	Fr’ena	shechinateich	min	ha-davar	ha-amur	be-shirei	uzeich	al	y'dei	
david	m'shee'ach	tzidkech:
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Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah.         Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah ּ.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

We may be seated.

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ
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You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ

You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִּֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day of
Remembrance. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your 
redeeming and nurturing word, be kind and 
generous. Act tenderly on our behalf, and 
save us in all our trials. Truly, our eyes turn 
toward You, as we place our hope in You, for 
You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ יְיָ אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר  וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ

תָּה. וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites the next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha	ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	
modim	lach.	Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation. !In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon. ▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:

ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God bless you and watch over you.
May the light of God’s face shine upon you with graciousness.
May God show kindness to you and give you peace.

“Peace, peace, to the near and far!” says God. שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב, אָמְרָה יְיָ׃
Shalom	shalom	la-raḥok	ve-la-karov,	am’rah	YHWH.
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Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
Baruch	atah	YHWH,	oseh	ha-shalom.

On weekdays, we continue with Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu on page 166.
On Shabbat, we continue with the Full Kaddish on page 168.
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כיפור יום של לשחרית עמידה
Amidah for Yom Kippur morning

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃
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You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from whatis written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. You
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made 
us holy through Your mitzvot, and drawn us 
to Your worship, and linked us with Your 
great and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

ינוּ קָרָאת. הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness and 
pardon and atonement for all our 
wrongdoings, [lovingly,] a sacred 
occurrence, a reminder of the exodus from 
Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה
ינוּ,  וּלְכַפָּרָה, וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ
כֶר לִיצִיאַת דֶשׁ, זֵֽ  [בְּאַהֲבָה] מִקְרָא קֹֽ

יִם. מִצְרָֽ
Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day of
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your 
redeeming and nurturing word, be kind and 
generous. Act tenderly on our behalf, and 
save us in all our trials. Truly, our eyes turn 
toward You, as we place our hope in You, for 
You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
 לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים הַזֶּה.

נוּ בוֹ ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים,  לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ

נוּ, וְרַחֵם וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  עָלֵֽ

תָּה. חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and]
Yom Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And from 
what is said:
I have wiped away your wrongdoings like a 
mist and dissipated your errors like a cloud; 
return to Me as I shall redeem you. And from 
what is said: On this day atonement shall be 
made for you to purify you from all your 
wrongdoings; before God you shall be 
purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ
 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ  וְחַטּאֹתֵֽ

יךָ לְמַעֲנִי,  אָנֹכִי אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ
יִךְ לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃  וְחַטּאֹתַֽ

יִךְ, יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ יתִי כָעָב פְּשָׁעַֽ  מָחִֽ
יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ ה אֵלַי כִּי גְאַלְתִּֽ  שׁוּבָֽ
 כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר

רוּ. אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם, לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In every
generation we are grateful to You, and speak 
Your praises,! for our lives that are in Your 
hands, !and our souls that are in Your care, 
!for Your miracles that are ever with us, daily, 
and Your wonders and goodness that are with
us every moment: evening, morning and 
afternoon. !Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ  צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ

ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  וָדרֹ נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
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Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלְּמִי מִתְּחִנָּתֵֽ  יִךְ תְּפִלָּתֵֽ  לְפָנַֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזּוֹת פָּנִים וּקְשֵׁי עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לְפָנַֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ

We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander.
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, 
we have rebelled, we have been contemptuous. 
We have turned away, we have committed 
iniquity, we have transgressed, we have oppressed,
we have been obstinate. We have done evil, we 
have corrupted, we have been amoral, we have 
gone astray, we have led others astray.

מְנוּ פִי. אָשַֽׁ רְנוּ דֹֽ לְנוּ, דִּבַּֽ  דְנוּ, גָּזַֽ  , בָּגַֽ
 דְנוּ, עְנוּ, זַֽ ינוּ, וְהִרְשַֽׁ הֶעֱוִֽ

קֶר. לְנוּ שָֽׁ סְנוּ, טָפַֽ חָמַֽ
בְנוּ, צְנוּ רָע, כִּזַּֽ יָעַֽ

צְנוּ. דְנוּ, נִאַֽ צְנוּ, מָרַֽ לַֽ
עְנוּ, ינוּ, פָּשַֽׁ רְנוּ, עָוִֽ סָרַֽ

רֶף. ינוּ עֹֽ רְנוּ, קִשִּֽׁ צָרַֽ
תְנוּ, עְנוּ, שִׁחַֽ רָשַֽׁ

עְנוּ׃ ינוּ, תִּעְתָּֽ בְנוּ, תָּעִֽ תִּעַֽ

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and examine 
our intentions. Nothing is secret from You, 
and nothing is hidden from Your sight. So 
may it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You forgive all our 
wrongdoings, pardon all our iniquities, and 
grant us atonement for all our 
transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי תְּ יוֹדַֽ  אַַ
טֶן, שֶׁת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ תְּ חוֹפֶֽ  כׇּל־חָי. אַַ

נֶת כְּלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ,  וּבוֹחֶֽ
 יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן  גֶד עֵינַֽ  וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּֽ

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  מִלְּפָנַֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ וְאִמּוֹתֵֽ
נוּ ינוּ, וּתְכַפְּרִי לָֽ נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  וְתִמְחְלִי לָֽ

ינוּ׃ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ
א We have sinned against You

by hardening our hearts,
 יִךְ בְּאִמּוּץ הַלֵּב, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by speaking recklessly.

יִם. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּבִטּוּי שְׂפָתָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ג We have sinned against You
by sexual immorality,

 יִךְ בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by intentional deceit.

עַת וּבְמִרְמָה. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּדַֽ

ה We have sinned against You
by wronging our neighbors,

עַ,  יִךְ בְּהוֹנָאַת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by false intimacy.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּוְעִידַת זְנוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by contempt for parents and
teachers,

 יִךְ בְּזִלְזוּל הוֹרִים אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
וּמוֹרִים,

ח And we have sinned against You
by desecrating Your Name.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּחִלּוּל הַשֵּׁם. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by impure speech,

יִם,  יִךְ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
wittingly and unwittingly.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
יוֹדְעִים׃

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

כ We have sinned against You
by falsehood and fraud,

חַשׁ וּבְכָזָב,  יִךְ בְּכַֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by ridiculing others.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּלָצוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by thoughtless consumption,

 יִךְ בְּמַאֲכָל וּבְמִשְׁתֶּה, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being arrogant.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּנְטִיַּת גָּרוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by leering and objectifying,

יִן,  יִךְ בְּשִׂקּוּר עָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by unwillingness to change.

צַח. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּעַזּוּת מֶֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by judging others,

 יִךְ בִּפְלִילוּת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by selfishness.

יִן. רוּת עָֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּצָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being obstinate,

רֶף,  יִךְ בְּקַשְׁיוּת עֹֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ר And we have sinned against You
by spreading rumors and hearsay.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּרְכִילוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by baseless hatred,

 יִךְ בְּשִׂנְאַת חִנָּם, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנַֽ

ת And we have sinned against You
by closing off our hearts.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב׃ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, obligatory 
and voluntary, the mitzvot that we know 
and the mitzvot that we do not know. We 
have already enumerated the ones we know 
before You and acknowledged them; and as 
for the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets belong
to our God, but what is revealed is an 
eternal possession for us and for our 
children, so that we may fulfill the words of 
Torah.”

 וְעַל מִצְוַת עֲשֵׂה וְעַל מִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂה.
 בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּהּ קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין שֶׁאֵין בָּהּ

נוּ וְאֶת־שֶׁאֵינָם  קוּם עֲשֵׂה. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ
נוּ כְּבָר אֲמַרְנוּם נוּ. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ גְּלוּיִים לָֽ

ינוּ לְךָ עֲלֵיהֶם, וְאֶת־שֶׁאֵינָם  לְפָנֶֽיךָ וְהוֹדִֽ
נוּ, לְפָנֶֽיךָ הֵם גְּלוּיִים וִידוּעִים, מִן  גְּלוּיִים לָֽ
ינוּ, וְהַנִּגְלֹת  הָאָמוּר׃ הַנִּסְתָּרתֹ לַייָ אֱלֹהֵֽ

ינוּ עַד־עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת נוּ וּלְבָנֵֽינוּ וְלִבְנוֹתֵֽ  לָֽ
אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזּאֹת׃

My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been created it 
is as if I had not been created. I am dust 
during my life, all the more so in my death. 
Before You I am a like vessel filled with 
shame and humiliation. So may it be Your 
will, my God and God of my ancestors, that 
I cease doing wrong, and that You erase 
away my transgressions in Your great 
compassion, but not by causing me even 
greater suffering.

רְתִּי אֵינִי כְדַאי,  אֱלֹהַי, עַד שֶׁלּאֹ נוֹצַֽ
רְתִּי. עָפָר לּוּ לאֹ נוֹצַֽ רְתִּי כְּאִֽ  וְעַכְשָׁו שֶׁנּוֹצַֽ
מֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי  אֲנִי בְּחַיָּי, קַל וָחֹֽ

לְפָנֶֽיךָ כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה. יְהִי רָצוֹן
 מִלְּפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אִמּוֹתַי וַאֲבתַֹי,
אתִי לְפָנֶֽיךָ  שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שֶּׁחָטָֽ
יךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי  מָרֵק בְּרַחֲמֶֽ

יִסּוּרִים וָחֳלָיִים רָעִים.

143 Yom Kippur



My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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כיפור יום של לשחרית הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to plead before God, full of compassion, 
who forgives our wrongdoings.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
חַת לַעֲוֹנִים׃ לֶת וְסוֹלַֽ מוֹחֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	moḥelet
ve-solaḥat	la-avonim.

The Ark is closed.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ,  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy, seated upon the praises of Israel. בֶת תְּהִלוֹת יִשְׂרָאֵל. וְאַתְּ קְדוֹשָׁה, יוֹשֶֽׁ
God, we beseech You… אֵלָה נָא...

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.
Ve-at	kedoshah,	yoshevet	tehilot	yisra’el.
Eilah	na…
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The Ark is opened for the following two piyyutim.

You are our God— ינוּ— אַתְּ הִיא אֱלֹהֵֽ
In the heavens and on earth,
powerful and revered. גִּבּוֹרָה וְנַעֲרָצָה. רֶץ, יִם וּבָאָֽ בַּשָּׁמַֽ
Unique among millions,
You speak and worlds came into being. הִיא שָׂחָה וַיֶּֽהִי. דְּגוּלָה מֵרְבָבָה,
At Your word all was created,
You are renowned eternally. צַח. זִכְרָהּ לָנֶֽ וְצִוְּתָה וְנִבְרָאוּ,
Life of all worlds,
pure and clear is Your vision.  יִם. טְהוֹרַת עֵינַֽ חַי עוֹלָמִים,
Dwelling in mystery,
deliverance is Your crown. כִּתְרָהּ יְשׁוּעָה. תֶר, בֶת סֵֽ יוֹשֶֽׁ
You are clothed in justice,
robed in passion. הָ קִנְאָה. מַעֲטֶֽ לְבוּשָׁהּ צְדָקָה,
Our soul is bound up with Yours,
integrity is Your protection. שֶׁר. סִתְרָהּ יֹֽ נוּ בְּנַפְשָׁהּ, נַפְשֵֽׁ
Faith is Your wisdom,
truth Your work. פְּעֻלָתָהּ אֱמֶת. עֲצָתָהּ אֱמוּנָה,
Righteous and just, You are close
to those who call upon You in truth. יהָ בֶּאֱמֶת. קְרוֹבָה לְקוֹרְאֶֽ קֶת וִישָׁרָה, צַדֶּֽ
Uplifted and exalted,
You reside in the highest places. נֶת שְׁחָקִים. שׁוֹכֶֽ רָמָה וּמִתְנַשֵּׂאת,
You suspend the earth in space. רֶץ עַל בְּלִימָה. תּוֹלָה אֶֽ
Alive and enduring,
awe-inspiring, exalted, and holy are You. חַיָּה וְקַיֶּֽמֶת נוֹרָאָה וּמְרוֹמָה וּקְדוֹשָׁה׃

א At	hi	eloheinu—
ב Ba-shamayim	u-va-aretz, ג giborah	ve-na’aratzah.
ד Degulah	me-r’vavah, ה hi	saḥah	va-yehi.
ו Ve-tziv’tah	ve-niv’ra’u, ז zich’rah	la-netzaḥ.
ח Ḥai	olamim, ט tehorat	einayim.
י Yoshevet	seiter, כ kit’rah	yeshu’ah.
ל Levushah	tzedakah, מ ma’ateha	kin’ah.
נ Naf’sheinu	be-naf’shah, ס sit’rah	yosher.
ע Atzatah	emunah, פ pe’ulatah	emet.
צ Tzadeket	vi-y’sharah, ק k’rovah	le-kor’eha	be-emet.
ר Ramah	u-mit’naseit, ש shochenet	sheḥakim.
ת Tolah	eretz	al	belimah.
Ḥayah	ve-kayemet	nora’ah	u-m’romah	u-k’doshah.
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Therefore, all acknowledge Your holiness,
for the Holy One is sanctified through righteousness:

ישׁוּ, וּבְכֵן לְךָ הַכּלֹ יַקְדִּֽ
כִּי הָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה׃

God who apportions all judgment— לְאֵל עוֹרֵךְ דִּין.
You probe all hearts on the Day of Judgment,
revealing hidden depths, in judgment.

לְבוֹחֵן לְבָבוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְגוֹלֶה עֲמֻקּוֹת בַּדִּין.

You speak with honesty on the Day of Judgment,
uttering knowledge, in judgment.

לְדוֹבֵר מֵישָׁרִים בְּיוֹם דִּין,
לְהוֹגֶה דֵעוֹת בַּדִּין.

You act with steadfast kindness on the Day of Judgment,
remembering Your covenant, in judgment.

סֶד בְּיוֹם דִּין, שֶׂה חֶֽ לְוָתִיק וְעֹֽ
לְזוֹכֵר בְּרִיתוֹ בַּדִּין.

You have mercy on Your creatures on the Day of Judgment,
purifying those who trust in You, in judgment.

לְחוֹמֵל מַעֲשָׂיו בְּיוֹם דִּין,
לְטַהֵר חוֹסָיו בַּדִּין.

You know our thoughts on the Day of Judgment,
suppressing Your anger, in judgment.

עַ מַחֲשָׁבוֹת בְּיוֹם דִּין, לְיוֹדֵֽ
לְכוֹבֵשׁ כַּעְסוֹ בַּדִּין.

You are clothed in righteousness on the Day of Judgment,
forgiving wrongdoing, in judgment.

לְלוֹבֵשׁ צְדָקוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְמוֹחֵל עֲוֹנוֹת בַּדִּין.

You inspire awe in praise on the Day of Judgment,
forgiving the people You have birthed, in judgment.

לְנוֹרָא תְהִלּוֹת בְּיוֹם דִּין,
חַ לַעֲמוּסָיו בַּדִּין. לְסוֹלֵֽ

You answer those who call to You on the Day of Judgment,
acting with compassion, in judgment.

לְעוֹנֶה לְקוֹרְאָיו בְּיוֹם דִּין,
לְפוֹעֵל רַחֲמָיו בַּדִּין.

You are aware of all secrets on the Day of Judgment,
creating those who serve You, in judgment.

לְצוֹפֶה נִסְתָּרוֹת בְּיוֹם דִּין,
לְקוֹנֶה עֲבָדָיו בַּדִּין.

You have mercy on Your people on the Day of Judgment,
watching over those who love You, in judgment.

לְרַחֵם עַמּוֹ בְּיוֹם דִּין,
לְשׁוֹמֵר אוֹהֲבָיו בַּדִּין.

You sustain Your wholehearted on the Day of Judgment. לְתוֹמֵךְ תְּמִימָיו בְּיוֹם דִּין׃

U-ve-chein	lecha	ha-kol	yak’dishu,	ki	ha-el	ha-kadosh	nik’dash	bi-tzedakah.
א le-el	orech	din.
ב Le-vochein	levavot	be-yom	din, ג le-goleh	amukot	ba-din.
ד Le-doveir	meisharim	be-yom	din, ה le-hogeh	dei’ot	ba-din.
ו Le-vaFk	ve-oseh	ḥesed	be-yom	din, ז le-zocheir	b’rito	ba-din.
ח Le-ḥomeil	ma’asav	be-yom	din, ט le-taheir	ḥosav	ba-din.
י Le-yodei’a	maḥashavot	be-yom	din, כ le-choveish	ka’so	ba-din.
ל Le-loveish	tzedakot	be-yom	din, מ le-moḥeil	avonot	ba-din.
נ Le-nora	tehilot	be-yom	din, ס le-solei’aḥ	la-amusav	ba-din.
ע Le-oneh	le-kor’av	be-yom	din, פ le-fo’eil	raḥamav	ba-din.
צ Le-tzofeh	nis’tarot	be-yom	din, ק le-konei	avadav	ba-din.
ר Le-raḥeim	amo	be-yom	din, ש le-shomeir	ohavav	ba-din.
ת Le-tomeich	temimav	be-yom	din.
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Our Kedushah ascends only to You, for You are our 
God, a wellspring of compassion and forgiveness.

 וּבְכֵן לָךְ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ
ינוּ בְּאֵר רַחֲמִים וּסְלִיחָה׃ אֱלֹהֵֽ

U-ve-chein	lach	ta’aleh	kedushah,	ki	at	eloheinu	be’eir	raḥamim	u-seliḥah.

קדושה
Kedushah

The Ark is closed, but we remain standing.

We shall revere and sanctify You with the 
mystical language of holy celestial choirs, as in
the vision of Your prophet Isaiah: “Each cries 
out to the other—”

רְפֵי יחַ שַֽׂ  נַעֲרִיצְךָ וְנַקְדִּישְׁךָ כְּסוֹד שִֽׂ
דֶשׁ, כַּכָּתוּב דֶשׁ, הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקֹּֽ קֹֽ
ךָ׃ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃ עַל יַד נְבִיאֶֽ

Na’aritz’cha	ve-nak’dish’cha	ke-sod	si’aḥ	sar’fei	kodesh,	ha-mak’dishim	shim’cha
ba-kodesh,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

God’s glory fills the world. One heavenly 
attendant asks another: Where is the place 
of God’s glory? The other responds—

יהָ שׁוֹאֲלוֹת כְּבוֹדָהּ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתוֹתֶֽ
 זוֹ לָזוֹ, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדָהּ, לְעֻמָּתָן בָּרוּךְ

רוּ׃ יאֹמֵֽ
Kevodah	malei	olam,	meshar’toteha	sho’alot	zo	la-zo,	ayei	m’kom	kevodah,
le-umatan	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Her place, she turns in compassion and
is merciful to Her people, who sanctify the 
unity of Her Name evening and morning 
every day, saying the Shema twice with love:

פֶן בְּרַחֲמִים, וְתָחןֹ עַם  מִמְּקוֹמָהּ הִיא תִּֽ
קֶר, בְּכׇל־יוֹם רֶב וָבֹֽ  הַמְּיַחֲדִים שְׁמָהּ עֶֽ

יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים׃ תָּמִיד, פַּעֲמַֽ
Mi-m’komah	hi	Ffen	be-raḥamim,	ve-taḥon	am	ha-m’yaḥadim	shemah	erev
va-voker,	be-chol	yom	tamid,	pa’amayim	be-ahavah	shema	om’rim:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.
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She is our God, our Mother, our Source, our
Redeemer. In Her compassion, She will 
once again make this known to every living 
thing:

נוּ, נוּ, הִיא מְקוֹרֵֽ ינוּ, הִיא אִמֵֽ  הִיא אֱלֹהֵֽ
יהָ נוּ בְּרַחֲמֶֽ נוּ, וְהִיא תַשְׁמִיעֵֽ הִיא מוֹשִׁיעָתֵֽ
ית לְעֵינֵי כׇּל־חָי, לִהְיוֹת לָכֶן לֵאלֹהִים׃ שֵׁנִֽ

Hi	eloheinu,	hi	imeinu,	hi	m’koreinu,	hi	moshiateinu,	ve-hi	tash’mi’einu
be-raḥameha	sheinit	le-einei	kol	ḥai,	lihiyot	lachen	le-elohim:

I am your God. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃
Ani	YHWH	eloheichen.

Majesty, our Majesty, our God, how majestic
is Your Name in all the land! When God is 
unified throughout all the earth, on that day 
God will be One and Her Name One. As 
we have learned in Your holy writings:

נוּ, מָה אַדִּיר נוּ, יְיָ אַדְנֵּֽ  אַדִּירָה אַדִּירָתֵֽ
רֶץ. וְהָיְתָה יְיָ לִיחִידָה  שְׁמֵךְ בְּכׇל־הָאָֽ

רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא תִהְיֶה יְיָ אַחַת  בְּכׇל־הָאָֽ
דְנוּ׃ וּשְׁמָהּ אֶחָד. וּמִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ לָמַֽ

Adirah	adirateinu,	YHWH	ad’neinu,	mah	adir	sh’meich	be-chol	ha-aretz.	Ve-hay’tah	
YHWH	li-y’ḥidah	be-chol	ha-aretz,	ba-yom	ha-hu	Fhiyeh	YHWH	aḥat	u-shemah	
eḥad.	U-mi-div’rei	kod’sheich	lamad’nu:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnaya

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

We may be seated.

Have compassion towards Your creation and
rejoice in it. As You forgive Your people, all 
who trust in You will declare: Be sanctified, 
Holy One, together with all Your creation.

יִךְ, יִךְ וְתִשְׂמְחִי בְּמַעֲשַֽׂ  חֲמְלִי עַל מַעֲשַֽׂ
יִךְ, יִךְ בְּצַדְּקֵךְ עֲמוּסַֽ  וְיאֹמְרוּ לָךְ חוֹסַֽ

יִךְ. תֻּקְדְּשִׁי רַחוּמָה עִם־כׇּל־מַעֲשָֽׂ
Ḥam’li	al	ma’asayich	ve-Fs’m’ḥi	be-ma’asayich,	ve-yom’ru	lach	ḥosayich
bi-tzad’keich	amusayich,	tuk’d’shi	raḥumah	im	kol	ma’asayich.
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ,  לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ

You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.
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On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ
Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival
and goodness, for grace, lovingkindness, and
compassion, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Bless us with all that is good.
Save us this day for a good life. With Your 
redeeming and nurturing word, be kind and
generous. Act tenderly on our behalf, and 
save us in all our trials. Truly, our eyes turn 
toward You, as we place our hope in You, for
You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ  וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים  לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ יְיָ  וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ  אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ

יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ
תָּה. וְרַחוּם אָֽ

סליחות
Seliḥot — Prayers of forgiveness

Forgive us, our God, Sil’ḥi	lanu	eloheinu, ינוּ, נוּ אֱלֹהֵֽ סִלְחִי לָֽ
for in our folly, we have strayed. ki	ve-rov	ival’teinu	shaginu. ינוּ. נוּ שָׁגִֽ כִּי בְרבֹ אִוַּלְתֵּֽ
Pardon us, our Mother, Maḥali	lanu	imeinu, נוּ אִמֵנוּ, מַחֲלִי לָֽ
for our wrongdoings are many. ki	rabu	avoneinu. כִּי רַבּוּ עֲוֹנֵֽינוּ.
Though we have strayed far, Shigegoteinu	im	rabu ינוּ אִם רַבּוּ שִׁגְגּוֹתֵֽ
with plunder and violence, g’zeilot	va-ḥamasim, גְּזֵלוֹת וַחֲמָסִים,
bring us back to You, saving God; shuvinu	elohei	yish’einu, נוּ, ינוּ אֱלֹהֵי יִשְׁעֵֽ שׁוּבִֽ
help us defeat our evil inclination. ve-haf’ri	ke’asim. וְהָפְרִי כְּעָסִים.
Repentance and good deeds Teshuvah	u-ma’aseh	ha-tov תְּשׁוּבָה וּמַעֲשֶׂה הַטּוֹב
are a perpetual shield; tamid	meginim, תָּמִיד מְגִינִים,
so it is in Your great compassion va-al	raḥameich	ha-rabim יִךְ הָרַבִּים וַעַל רַחֲמַֽ
that we place our trust. anu	ḥosim. נוּ חוֹסִים׃ אָֽ
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God, You are patient, for Your care is mercy, and
You have shown us the path of repentance. 
Remember the greatness of Your graciousness 
and kindness today and every day for the 
children of Your beloved. Turn to us in mercy, 
for You are the Source of mercy. We come 
before You in supplication and prayer, just as 
You taught Moses long ago. Turn away from 
Your wrath, as it is written in Your Torah, that 
we may shelter and linger in the shadow of Your
wings, as on the day when You descended before
Moses in a cloud. Ignore our transgression and 
forgive our guilt, as on the day when You stood 
with him there. Give ear to our cry and listen to
us, as on the day when You pronounced aloud 
Your name “YHWH”—

עַל הָרַחֲמִים תָּה, וּבַֽ יִם אָֽ רֶךְ אַפַּֽ אֵל, אֶֽ
יתָ. גְּדֻלַּת רֶךְ תְּשׁוּבָה הוֹרֵֽ אתָ, וְדֶֽ  נִקְרֵֽ
יךָ תִּזְכּרֹ הַיּוֹם וּבְכׇל־יוֹם יךָ וַחֲסָדֶֽ  רַחֲמֶֽ
יךָ, כִּי ינוּ בְּרַחֲמֶֽ פֶן אֵלֵֽ יךָ. תֵּֽ  רַע יְדִידֶֽ  לְזֶֽ
 אַתָּה הוּא מְקוֹר הָרַחֲמִים. בְּתַחֲנוּן
עְתָּ לֶעָנָו  וּבִתְפִלָּה פָּנֶֽיךָ נְקַדֵּם, כְּהוֹדַֽ

דֶם. מֵחֲרוֹן אַפְּךָ שׁוּב, כְּמוֹ  מִקֶּֽ
יךָ נֶחֱסֶה  בְּתוֹרָתְךָ כָּתוּב, וּבְצֵל כְּנָפֶֽ

וְנִתְלוֹנָן, כְּיוֹם וַיֵּֽ רֶד יְיָ בֶּעָנָן. תַּעֲברֹ עַל
שַׁע וְתִמְחֶה אָשָׁם, כְּיוֹם וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ פֶּֽ

נּוּ נוּ וְתַקְשִׁיב מֶֽ  שָׁם. תַּאֲזִין שַׁוְעָתֵֽ
. מַאֲמָר, כְּיוֹם וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ

El	erech	apayim	atah,	u-va’al	ha-raḥamim	nik’reita,	ve-derech	t’shuvah	horeita.	
Gedulat	raḥamecha	va-ḥasadecha	Fz’kor	hayom	u-ve-chol	yom	le-zera	yedidecha.	
Teifen	eileinu	be-raḥamecha,	ki	atah	hu	m’kor	ha-raḥamim.	Be-taḥanun	u-vi-tefilah	
panecha	nekadeim,	ke-hoda’ta	le-anav	mi-kedem.	Me-ḥaron	apecha	shuv,	k’mo
be-toratecha	katuv,	u-ve-tzeil	kenafecha	neḥeseh	ve-nit’lonan,	ke-yom	va-yeired	
YHWH	be-anan.	Ta’avor	al	pesha	ve-Fm’ḥeh	asham,	ke-yom	va-yit’yatzeiv	imo	sham.
Ta’azin	shav’ateinu	ve-tak’shiv	menu	ma’amar,	ke-yom	va-yik’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַיַּעֲברֹ יְיָ עַל־פָּנָיו וַיִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ya’avor	YHWH	al	panav	va-yik’ra:

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

יִם, רֶךְ אַפַּֽ  יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶֽ
סֶד לָאֲלָפִים, סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֵר חֶֽ  וְרַב־חֶֽ

שַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה׃ נשֵֹׂא עָוֹן וָפֶֽ

YHWH,	YHWH,	el	raḥum	ve-ḥanun,	erech	apayim	ve-rav	ḥesed	ve-emet,
notzeir	ḥesed	la-alafim,	nosei	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakei.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

נוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתָּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּֽ לַעֲוֹנֵֽ

▷ Ve-salaḥ’ta	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’tanu.

Forgive us, our Father, for we have done wrong; 
pardon us, our Source, for we have transgressed,
for You are good and forgiving, and full of 
compassion for those who call upon You.

נוּ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ  סְלַח לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתָּה יְיָ טוֹב נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ

יךָ׃ סֶד לְכׇל־קוֹרְאֶֽ וְסַלָּח, וְרַב־חֶֽ
S’laḥ	lanu	avinu	ki	ḥatanu,	meḥal	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	atah	YHWH	
tov	ve-salaḥ,	ve-rav	ḥesed	le-chol	kor’echa.
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Recall the covenant You made with our 
ancestors, from what is written: I will 
remember My covenant with Jacob, and also I
will remember my covenant with Leah and 
Rachel, and also I will remember the land. 
And from what is written:
I will remember the covenant with their 
ancestors whom I took out of the land of 
Egypt before the eyes of all the nations to be 
a God for them; I am God. Have compassion 
upon us and do not destroy us, from what is 
written: For your God is a compassionate 
God; She will not forsake you, she will not 
destroy you, and she will not forget the 
covenant she swore with your ancestors. Let 
Yourself be found when we seek You, from 
what is written: You shall seek your God, and 
You will find Her, if you seek Her with all 
your heart and all your soul.

נוּ בְּרִית אָבוֹת וְאִמָּהוֹת כַּאֲשֶׁר  זִכְרִי לָֽ
 אָמַרְתְּ, מִן הַכָּתוּב׃ וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי

יַעֲקוֹב וְאַף אֶת־בְּרִיתִי לֵאָה וְרָחֵל אֶזְכּרֹ,
רֶץ אֶזְכּרֹ. וּמִן הַכָּתוּב׃ וְזָכַרְתִּי לָהֶן  וְהָאָֽ
רֶץ אתִי מֵאֶֽ  בְּרִית רִאשׁנִֹים אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יִם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם לִהְיוֹת לָהֶם  מִצְרַֽ
ינוּ וְאַל  לֵאלֹהִים, אֲנִי יְיָ. רַחֲמִי עָלֵֽ

ינוּ, מִן הַכָּתוּב׃ כִּי אֵלָה רַחוּמָה  תַּשְׁחִיתִֽ
יִךְ, לאֹ תַרְפֵּךְ וְלאֹ תַשְׁחִיתֵךְ וְלאֹ  יְיָ אֱלֹהַֽ

 תִשְׁכְּחִי אֶת־בְּרִית אֲבתַֹיִךְ וְאִמּוֹתַיִךְ
נוּ  אֲשֶׁר נִשְׁבַּעַת לָהֶם. הִמָּצְאִי לָֽ

נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם  בְּבַקָּשָׁתֵֽ
נָּהּ אתָ, כִּי תִדְרְשֶֽׁ יךָ וּמָצָֽ  אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

ךָ. בְּכׇל־לְבָבְךָ וּבְכׇל־נַפְשֶֽׁ

Wipe away our wrongdoings like a mist and a 
cloud, from what is written: I have wiped away
your wrongdoings like a mist and dissipated 
your errors like a cloud; return to Me as I shall
redeem you. Sprinkle pure water upon us and 
purify us, as Your prophet Ezekiel promised: I 
shall sprinkle pure water upon you and purify 
you; I shall cleanse you of all your impurities 
and your idolatries. Forgive our wrongdoings 
this day and purify us, from what is written: 
On this day atonement shall be made for you 
to purify you from all your wrongdoings; 
before God you shall be purified. Bring us to 
Your holy mountain and gladden us in the 
house of Your prayer, from what is written: I 
shall bring you to My holy mountain and 
gladden you in the house of My prayer, for My
house shall be called a house of prayer for all 
nations. 

ינוּ כָּעָב וְכֶעָנָן, כַּאֲשֶׁר  מְחֵה פְשָׁעֵֽ
יתִי כָעָב רְתָּ, מִן הַכָּתוּב׃ מָחִֽ  אָמַֽ

ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ
יִם טְהוֹרִים ינוּ מַֽ יךָ. זְרקֹ עָלֵֽ  גְאַלְתִּֽ

יִם י עֲלֵיכֶן מַֽ נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ וְזָרַקְתִּֽ וְטַהֲרֵֽ
 טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּן, מִכּלֹ טֻמְאוֹתֵיכֶם
 וּמִכׇּל־גִּלּוּלֵיכֶם אֲטַהֵר אֶתְכֶם. כַּפֵּר

נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ ינוּ בַּיּוֹם הַזֶּה וְטַהֲרֵֽ חֲטָאֵֽ
 כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶן לְטַהֵר
ן לִפְנֵי יְיָ  אֶתְכֶם, מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶֽ

ךָ נוּ אֶל הַר קׇדְשֶֽׁ רְנָה. הֲבִיאֵֽ  תִּטְהָֽ
ךָ, מִן הַכָּתוּב׃ נוּ בְּבֵית תְּפִלָּתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
 וַהֲבִיאוֹתִים אֶל הַר קׇדְשִׁי וְשִׂמַּחְתִּין
 בְּבֵית תְּפִלָּתִי, כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה

יִקָּרֵא לְכׇל־הָעַמִּים׃
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קולנו שמע
Shema Koleinu — Hear our voice

The Ark is opened.

Hear our voice, our God, have compassion 
and mercy for us. Accept our prayer with 
compassion and kindness.

ינוּ, ינוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שְׁמַע קוֹלֵֽ
נוּ. וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְפִלָּתֵֽ

Sh’ma	koleinu	YHWH	eloheinu,	ḥus	ve-raḥeim	aleinu,	ve-kabeil	be-raḥamim
u-ve-ratzon	et	tefilateinu.

Help us return to You and we will return; renew
our days, as You have done of old.

ינוּ יִךְ וְנָשֽׁוּבָה, חַדְשִׁי יָמֵֽ ינוּ יְיָ אֵלַֽ הַשִׁיבִֽ
דֶּם. כְּ קֶֽ

Hashivinu	YHWH	eilayich	ve-nashuvah,	ḥad’shi	yameinu	ke-kedem.

Do not cast us away from Your Presence; do 
not take Your holy spirit from us.

נוּ מִלְּפָנֶֽיךָ, וְרֽוּחַ קׇדְשְׁךָ אַל  אַל תַּשְׁלִיכֵֽ
נּוּ. תִּקַח מִמֶּֽ

Al	tash’licheinu	mi-l’fanecha,	ve-ru’aḥ	kod’shecha	al	Fkaḥ	mimenu.

Do not cast us away in old age; when our 
strength fails us do not leave us.

נוּ ינוּ לְעֵת זִקְנָה, כִּכְלוֹת כּחֵֹֽ  אַל תַּשְׁלִיכִֽ
ינוּ. אַל תַּעַזְבִֽ

Al	tash’lichinu	le-eit	zik’nah,	ki-ch’lot	koḥeinu	al	ta’az’vinu.

Do not abandon us, God; do not distance 
Yourself from us.

נּוּ. ינוּ, אַל תִּרְחַק מִמֶּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ אַל תַּעַזְבֵֽ

Al	ta’az’veinu,	YHWH	eloheinu,	al	Fr’ḥak	mimenu.

Show us a sign of Your favor; let those against 
us be ashamed. You are our help and comfort.

ינוּ נוּ אוֹת לְטוֹבָה וְיִרְאוּ שׂוֹנְאֵֽ עֲשִׂי עִמָּֽ
ינוּ. ינוּ וְנִחַמְתִּֽ וְיֵבֽוֹשׁוּ, כִּי אַתְּ יְיָ עֲזַרְתִּֽ

Asi	imanu	ot	le-tovah	ve-yir’u	son’einu	ve-yeivoshu,	ki	at	YHWH	azar’Fnu
ve-niḥam’Fnu.

Hear our voice, Compassionate One, and 
consider our inmost thoughts.

ינוּ. ינָה הַגִיגִֽ מָא, בִּֽ ינִי רַחַמְאֵֽ ינוּ הַאֲזִֽ אֲמָרֵֽ

Amareinu	ha-azini	raḥam’eima,	binah	hagiginu.

May the words of our mouths and the 
meditations of our hearts be acceptable to 
You, God, our Rock and Redeemer.

נוּ לְפָנֶֽיךָ, ינוּ וְהֶגְיוֹן לִבֵּֽ  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִֽ
נוּ. נוּ וְגֹאֲלֵֽ יְיָ צוּרֵֽ

Yihiyu	le-ratzon	im’rei	finu	ve-heg’yon	libeinu	lefanecha,	YHWH	tzureinu	ve-go’aleinu.

God, for You we wait. Please, God, answer us. ינוּ׃ לְנוּ, אַתְּ תַּעֲנִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ כִּי לָךְ יְיָ הוֹחָֽ
Ki	lach	YHWH	hoḥal’nu,	at	ta’ani,	YHWH	eloheinu.

The Ark is closed.
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Our God and God of our ancestors, do not 
abandon us. Do not forsake us, nor shame us, 
and do not break Your covenant with us. Bring 
us close to Your Torah, teach us Your mitzvot, 
show us Your ways. May our hearts turn in awe 
toward You. Renew Your covenant in our hearts 
that we may love You, that we will truly return 
to You with a full, whole heart. For the sake of 
Your great Name, forgive our wrongdoings; as 
the Psalmist wrote, “For Your sake, God, pardon
my wrongdoing, though it is great.”

ינוּ, אַל ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ ינוּ וְאַל תַּכְלִימִֽ ינוּ וְאַל תִּטְּשִֽׁ  תַּעַזְבִֽ

ינוּ נוּ. קׇרְבִֽ ירִי בְרִיתֵךְ אִתָּֽ  וְאַל תָּפִֽ
ינוּ יִךְ, הוֹרִֽ ינוּ מִצְוֹתַֽ  לְתוֹרָתֵךְ, לַמְּדִֽ

נוּ לְיִרְאָה אֶת־שְׁמֵךְ, יִךְ. הֲטִי לִבֵּֽ  דְרָכַֽ
נוּ לְאַהֲבָתֵךְ, וְנָשׁוּב  וּמֽוֹלִי אֶת־לְבָבֵֽ

עַן שְׁמֵךְ יִךְ בֶּאֱמֶת וּבְלֵב שָׁלֵם. וּלְמַֽ אֵלַֽ
עַן נוּ, לְמַֽ  הַגָּדוֹל תִּמְחֲלִי וְתִסְלְחִי לַעֲוֹנֵֽ

חַתְּ לַעֲוֹנִי כִּי רַב הוּא. שְׁמֵךְ יְיָ, וְסָלַֽ
Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	al	ta’az’vinu	ve-al	Ft’shinu	ve-al	
tach’liminu	ve-al	tafiri	v’riteich	itanu.	Kor’vinu	le-torateich,	lam’dinu	mitz’votayich,	
horinu	derachayich.	HaF	libeinu	le-yir’ah	et	sh’meich,	u-moli	et	levaveinu
le-ahavateich,	ve-nashuv	eilayich	be-emet	u-ve-leiv	shaleim.	U-le-ma’an	sh’meich	
ha-gadol	Fm’ḥali	ve-Fs’leḥi	la-avoneinu,	le-ma’an	sh’meich	YHWH,	ve-salaḥat
la-avoni	ki	rav	hu.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Our God and God of our ancestors,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	s’laḥ	lanu,	m’ḥal	lanu,	kaper	lanu.
For we are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You are our Parent.

ינוּ, נוּ עַמֵּךְ וְאַתְּ אֱלֹהֵֽ כִּי אָֽ
נוּ. יִךְ וְאַתְּ אִמֵֽ נוּ בְנוֹתַֽ    אָֽ
נוּ, יךָ וְאַתָּה אַדְנֵּֽ נוּ עֲבָדֶֽ אָֽ

נוּ. ךָ וְאַתָּה חֶלְ קֵֽ נוּ קְהָלֶֽ    אָֽ
We are Your worshippers, and You are our Foundation;
we are Your congregation, and You are our Portion.

נוּ, נוּ נַחֲלָתֵךְ וְאַתְּ גוֹרָלָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ צאֹנֵךְ וְאַתְּ רוֹעָתֵֽ    אָֽ

We are Your heritage, and You are our Destiny;
we are Your flock, and You are our Shepherd.

נוּ, ךָ וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. ךָ וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ נוּ פְעֻלָּתֶֽ    אָֽ

We are Your vineyard, and You are our Keeper;
we are Your creation, and You are our Creator.

נוּ, נוּ רַעְיָתֵךְ וְאַתְּ דוֹדָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ סְגֻלָּתֵךְ וְאַתְּ קְרוֹבָתֵֽ    אָֽ

We are Your faithful friend, and You are our Beloved;
we are Your treasure, and You are the One we hold close.

נוּ, ךָ וְאַתָּה מְקוֹרֵֽ נוּ עַמֶּֽ אָֽ
נוּ׃ ךָ וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ נוּ מַאֲמִירֶֽ    אָֽ

We are Your people, and You are our Source;
we are Your bespoken, and You speak us into being.

Ki	anu	ameich	ve-at	eloheinu,	anu	v’notayich	ve-at	imeinu.
Anu	avadecha	ve-atah	ad’neinu,	anu	kehalecha	ve-ata	ḥel’keinu.
Anu	naḥalateich	ve-at	goralateinu,	anu	tzoneich	ve-at	ro’ateinu.
Anu	charmecha	ve-atah	not’reinu,	anu	f’ulatecha	ve-atah	yotz’reinu.
Anu	ra’yateich	ve-at	dodateinu,	anu	segulateich	ve-at	k’rovateinu.
Anu	amecha	ve-atah	m’koreinu,	anu	ma’amirecha	ve-atah	ma’amireinu.
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וידוי לפני כוונה
A meditation prior to the confessional

Who are we? נוּ? מִי אָֽ
We are complex beautiful beings created in the 
Divine Image. We are one of God’s partners in 
this evolving world of mystery, revelation and 
holiness. We are people whose goodness and 
compassion help sustain the world.

לֶם אנוּ נֶהֶדָרוֹת וּמֻרְכָּבִים בְּצֶֽ נוּ נִבְרָֽ  אָֽ
חַ, יךָ בְּעוֹלָם מִתְפַּתֵֽ  אֱלֹהִים, שׁוּתָפֶֽ
 עוֹלָם שֶׁל סוֹד, הִתְגַלּוּת, וּקְדוּשָׁה,

נוּ. נוּ וְרַחֲמֵֽ שֶׁקַיָּם בְּעֶזְרַת טוּבֵֽ

We are arrogant at times, and we also have the 
capacity to be gracious and compassionate. God,
help us be more gracious and compassionate!

נוּ לְרַחֵם נוּ לְעִתִים עַזֵי פָנִים, וּבְכחֵֹֽ  אָֽ
חַ לְרַחֵם וּלְחַנֵּן. ינוּ כֹּֽ וּלְחַנֵּן. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

We are obstinate at times, and we also have the 
capacity to be patient. God, help us cultivate 
patience!

נוּ רֶף, וּבְכחֵֹֽ נוּ לְעִתִים קְשׁוֹת עֹֽ  אָֽ
חַ ינוּ כֹּֽ נוּ. יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ  לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ

נוּ. לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ
We have done great wrong, and we also have the
capacity to be full of compassion. God, help us 
access our deep wells of compassion!

נוּ לְהִרְבָּה נוּ עָוֹן, וּבְכחֵֹֽ נוּ הִרְבָּֽ  אָֽ
חַ לִשְׁאֹב ינוּ כֹּֽ רַחֲמִים. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

נוּ. מֵעֵין הָרַחֲמִים בִּלְבָבֵֽ

Our days are a passing shadow, a mere part of 
Your eternity, You whose years are without end. 
Help us be open to the meaning and beauty in 
our finite lives.

ךָ, לֶק מִנִצְחִיוּתֶֽ ינוּ כְּצֵל עוֹבֵר, חֵֽ נוּ יָמֵֽ אָֽ
מוּ. יךָ לאֹ יִתָּֽ  וְאַתָּה הוּא אֲשֶׁר שְׁנוֹתֶֽ

נוּ לְכַוָּנַת חַ לִפְתֽוֹחַ עַצְמֵֽ ינוּ כֹּֽ יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ
חַיֵֽינוּ׃

וידוי
Vidui — Confessional

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵֽ  לְפָנֶֽיךָ תְּפִלָּתֵֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשׁוֹת עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	tavo	lefanecha	tefilateinu,	ve-al	Ft’alam	
mi-t’ḥinateinu,	she-ein	anaḥ’nu	azei	fanim	u-k’shot	oref	lomar	lefanecha,	YHWH	
eloheinu	vay-lohei	avoteinu	ve-imoteinu,	tzadikim	ve-tzadikot	anaḥ’nu	ve-lo	ḥatanu,
aval	anaḥ’nu	va-avoteinu	ve-imoteinu	ḥatanu.
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מְנוּ, א,Asham’nuאָשַֽׁ We have been guilty of wrongdoing,
 דְנוּ, ב,Bagad’nuבָּגַֽ We have betrayed,
לְנוּ, ג,Gazal’nuגָּזַֽ We have stolen,

פִי. רְנוּ דֹֽ ד.dofi	Dibar’nu דִּבַּֽ We have spoken slander.
ינוּ, ה,He’evinuהֶעֱוִֽ We have encouraged transgression,

עְנוּ, ו,Ve-hir’sha’nuוְהִרְשַֽׁ We have emboldened evil,
 דְנוּ, ז,Zad’nuזַֽ We have been arrogant,

סְנוּ, ח,Ḥamas’nuחָמַֽ We have been violent,
קֶר. לְנוּ שָֽׁ ט.shaker	Tafal’nuטָפַֽ We have deceived.

צְנוּ רָע, י,ra	Ya’atz’nuיָעַֽ We have given harmful counsel,
בְנוּ, כ,Kizav’nuכִּזַּֽ We have lied,
צְנוּ, ל,Latz’nuלַֽ We have scoffed,

דְנוּ, מ,Marad’nuמָרַֽ We have rebelled,
צְנוּ. נ.Ni’atz’nuנִאַֽ We have been contemptuous.
רְנוּ, ס,Sarar’nuסָרַֽ We have turned away,
ינוּ, ע,Avinuעָוִֽ We have committed iniquity,

עְנוּ, פ,Pasha’nuפָּשַֽׁ We have transgressed,
רְנוּ, צ,Tzarar’nuצָרַֽ We have oppressed,

רֶף. ינוּ עֹֽ ק.oref	Kishinuקִשִּֽׁ We have been obstinate.
עְנוּ, ר,Rasha’nuרָשַֽׁ We have done evil,
תְנוּ, ש,Shiḥat’nuשִׁחַֽ We have corrupted,
בְנוּ, ת,Ti’av’nuתִּעַֽ We have acted without morality,
ינוּ, ת,Ta’inuתָּעִֽ We have gone astray,

עְנוּ׃ ת.Ti’ta’nuתִּעְתָּֽ We have led others astray.

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and 
we have done great harm.

יִךְ הַטּוֹבִים, יִךְ וּמִמִּשְׁפָּטַֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתַֽ  סַֽ
קֶת עַל כׇּל־הַבָּא נוּ. וְאַתְּ צַדֶּֽ וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ ית וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ עָלֵֽ

Sar’nu	mi-mitz’votayich	u-mi-mish’patayich	ha-tovim,	ve-lo	shavah	lanu.
Ve-at	tzadeket	al	kol	ha-ba	aleinu,	ki	emet	asit	va-anaḥ’nu	hir’sha’nu.
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Because we have done evil and been harmful, we 
have not achieved liberation. Grant our hearts 
the power to leave the path of wrongdoing, so 
that we may achieve liberation soon. As Your 
prophet Isaiah said: “Let evildoers leave their 
path, and the unrighteous their harmful 
thoughts; let them return to God, who will have 
compassion, whose forgiveness is great.”

עְנוּ. עְנוּ, לָכֵן לאֹ נוֹשָֽׁ עְנוּ וּפָשַֽׁ  הִרְשַֽׁ
נוּ שַׁע וְחִישׁ לָֽ רֶךְ רֶֽ נוּ לַעֲזבֹ דֶּֽ וְתֵן בְּלִבֵּֽ
ךָ׃ יַעֲזבֹ  יֶֽשַׁע, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶֽ

יהָ, וֶן מַחְשְׁבתֶֹֽ שֶׁת אָֽ  רָשָׁע דַּרְכוֹ וְאֵֽ
ינוּ כִּי הוּ וְאֶל אֱלֹהֵֽ  וְיָשׁבֹ אֶל יְיָ וִירַחֲמֵֽ

יַרְבֶּה לִסְלֽוֹחַ׃
Hir’sha’nu	u-fasha’nu,	lachein	lo	nosha’nu.	Ve-tein	be-libeinu	la’azov	derech	resha	
ve-ḥish	lanu	yesha,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	ya’azov	rasha	dar’cho	ve-eishet	aven	
maḥ’sh’voteha,	ve-yashov	el	YHWH	vi-y’raḥameihu	ve-el	eloheinu	ki	yar’beh	
lis’lo’aḥ.

Our God and God of our ancestors, forgive 
and pardon all our transgressions on this 
[Shabbat and] Yom Kippur. Wipe away and 
cast aside our wrongdoings and 
transgressions from Your sight, and help 
incline us to holier service. Renew our will 
to return to You, to dedicate ourselves to 
keep Your mitzvot. Open our hearts to love 
and be in awe of You. As it is written in 
Your Torah: “God will open your hearts and 
your children’s hearts to love your God with 
all your heart and all your soul, so that you 
may live.”

ינוּ, סְלַח ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה  וּמְחַל לַעֲוֹנוֹתֵֽ
 וּבְיוֹם] הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחֵה וְהַעֲבֵר
 גֶד עֵינֶֽיךָ וְכףֹ ינוּ מִנֶּֽ ינוּ וְחַטּאֹתֵֽ  פְּשָׁעֵֽ

נוּ נוּ לְהִשְׁתַּעְבֶּד־לָךְ, וְהַכְנַע עׇרְפֵּֽ  אֶת־יִצְרֵֽ
ינוּ לִשְׁמֹר יךָ וְחַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽ  לָשׁוּב אֵלֶֽ

נוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה יךָ וּמוֹל אֶת־לְבָבֵֽ  פִּקֻּדֶֽ
ךָ׃ וּמָל יְיָ ךָ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ  אֶת־שְׁמֶֽ
ךָ, יךָ אֶת־לְבָבְךָ וְאֶת־לְבַב זַרְעֶֽ  אֱלֹהֶֽ
יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

עַן חַיֶּֽיךָ׃ וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ לְמַֽ

You know the world’s secrets and all 
life’s innermost thoughts. You search 
out the deepest recesses of our bodies, 
and examine our intentions. Nothing is
secret from You, and nothing is hidden 
from Your sight. So may it be Your will,
God, to forgive all our wrongdoings, 
pardon all our iniquities, and grant us 
atonement for all our transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי כׇּל־חָי. אַתְּ יוֹדַֽ
נֶת כְּלָיוֹת טֶן, וּבוֹחֶֽ שֶׂת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ  אַתְּ חוֹפֶֽ
 גֶד  וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶֽ

ינוּ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ  עֵינַֽ
נוּ עַל ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ, וְתִמְחְלִי לָֽ  כׇּל־חַטּאֹתֵֽ

ינוּ׃ נוּ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ וּתְכַפְּרִי לָֽ
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חטא על
Al Ḥeyt — Confessional

א We have sinned against You
willingly and unwillingly,

נֶס וּבְרָצוֹן, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּאֹֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by thoughtlessness.

עַת.  יִךְ בִּבְלִי דָֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ג We have sinned against You
publicly and in secret,

תֶר, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בַּגָלוּי וּבַסָּֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by using words as weapons.

 יִךְ בְּדִבּוּר פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ה We have sinned against You
by following our hearts’ lusts,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּהַרְהוֹר הַלֵּב, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by insincere confession.

 יִךְ בְּוִדּוּי פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ  וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by being insolent and uncaring,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּזָדוֹן וּבִשְׁגָגָה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ח And we have sinned against You
by being violent.

זֶק יָד.  יִךְ בְּחֹֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by uncareful speech,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּטִפְּשׁוּת פֶּה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
by intending to do evil.

 יִךְ בְּיֵֽצֶר הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	sil’ḥi	lanu,	maḥali	lanu,	kap’ri	lanu.

כ We have sinned against You
by depending on bribery,

חַד, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּכַפַּת שֹֽׁ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by speaking slander and gossip.

 יִךְ בְּלָשׁוֹן הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by immorality in business,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּמַשָּׂא וּבְמַתָּן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being usurious.

 יִךְ בְּנֶֽשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by idle speech,

ינוּ, יחַ שִׂפְתוֹתֵֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּשִֽׂ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by haughtiness.

 יִם רָמוֹת.  יִךְ בְּעֵינַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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פ We have sinned against You
by rejecting responsibility,

יקַת עוֹל, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּפְרִֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by plotting against others.

עַ.  יִךְ בִּצְדִיַּת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being irreverent,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּקַלּוּת ראֹשׁ, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by rushing to do evil.

יִם לְהָרַע.  יִךְ בְּרִיצַת רַגְלַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by making false promises,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּשְׁבֽוּעַת שָׁוְא, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ת And we have sinned against You
by breaching trust.

 יִךְ בִּתְשֽׂוּמֶת־יָד׃ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	selaḥ	lanu,	meḥal	lanu,	kaper	lanu.

You are compassionate, welcoming those who 
turn back. You have made repentance possible 
from the beginning, and because of repentance, 
we can look hopefully towards You.

לֶת שָׁבִים, וְאַתְּ רַחוּמָה מְקַבֶּֽ
ינוּ, וְעַל הַתְּשׁוּבָה מֵראֹשׁ הִבְטַחְתִּֽ
וְעַל הַתְּשׁוּבָה עֵינֵֽינוּ מְיַחֲלוֹת לָךְ.

Ve-at	raḥumah	mekabelet	shavim,	ve-al	ha-t’shuvah	me-rosh	hiv’taḥ’Fnu,
ve-al	ha-t’shuvah	eineinu	m’yaḥalot	lach.

Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	[retzei	vi-m’nuḥateinu,]	kad’sheinu
be-mitz’votecha,	ve-tein	ḥel’keinu	be-toratecha,	sab’einu	mi-tuvecha,	ve-sam’ḥeinu
bi-y’shuatecha,	[ve-han’ḥileinu	YHWH	eloheinu	be-ahavah	u-ve-ratzon	shabbat	
kod’shecha,	ve-yanuḥu	vah	yisra’el	mekad’shei	sh’mecha,]	ve-taheir	libeinu
le-ov’decha	be-emet.	Ki	atah	sol’ḥan	le-yisra’el	u-moḥolan	le-shiv’tei	yeshurun
be-chol	dor	va-dor,	u-mibal’adecha	ein	lanu	moḥeil	ve-solei’aḥ	ela	atah.	Baruch	atah
YHWH,	moḥeil	ve-solei’aḥ	la-avonoteinu	u-le-avonot	amo	beit	yisra’el,	u-ma’avir	
ash’moteinu	be-chol	shanah	ve-shanah,	shochein	be-chol	ha-aretz,	mekadeish
[ha-shabbat	ve-]	yisra’el	ve-yom	ha-kippurim.

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

R’tzi,	YHWH	eloheinu,	be-ameich	yisra’el	u-vi-t’filatan,	ve-hasheivi	et	ha-avodah
li-d’vir	m’komayich,	u-t’filatam	be-ahavah	tekab’li	ve-ratzon,	u-tehi	le-ratzon	tamid	
avodat	yisra’el	ameich.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
ה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃ בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָֽ

Ve-teḥezeinah	eineinu	be-shuveich	le-tziyon	be-raḥamim.	B’ruchah	at	YHWH,
ha-maḥazirah	shechinatah	le-tziyon.
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Our Mother, our Source, recall Your 
compassion and let it conquer Your anger. 
Bring an end to all pestilence and 
destruction, hunger and need, captivity and 
destruction, oppression, plague and disaster, 
and every kind of danger, evil decrees, and 
baseless hatred, for us and for all the 
inhabitants of the world.

נוּ, זִכְרִי רַחֲמֵךְ וְכִבְשִׁי כַעַסֵךְ, נוּ מְקוֹרֵֽ  אִמֵֽ
רֶב, וְרָעָב וּשְׁבִי, וּמַשְׁחִית בֶר וְחֶֽ  וְכַלִּי דֶֽ

גַע רַע, וְכׇל־מַחֲלָה  וְעָוֹן, וּשְׁמַד וּמַגֵּפָה וּפֶֽ
וְכׇל־תְּקָלָה וְכׇל־קְטָטָה וְכׇל־מִינֵי פֻרְעָנִיּוֹת

ינוּ  וְכׇל־גְּזֵרָה רָעָה וְשִׂנְאַת חִנָּם, מֵעָלֵֽ
וּמֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

Imeinu	m’koreinu,	zich’ri	raḥameich	ve-chiv’shi	cha’aseich,	ve-chali	dever	ve-ḥerev,	
ve-ra’av	u-sh’vi,	u-mash’ḥit	ve-avon,	u-sh’mad	u-mageifah,	u-fega	ra,	ve-chol	
maḥalah	ve-chol	tekalah	ve-chol	ketatah	ve-chol	minei	fur’aniyot	ve-chol	gezeirah	
ra’ah	ve-sin’at	ḥinam,	me-aleinu	u-me’al	kol	yosh’vei	teiveil.

Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:
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ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God bless you and watch over you.
May the light of God’s face shine upon you with graciousness.
May God show kindness to you and give you peace.
“Peace, peace, to the near and far!” says God. שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב, אָמְרָה יְיָ׃

Shalom	shalom	la-raḥok	ve-la-karov,	am’rah	YHWH.

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
Baruch	atah	YHWH,	oseh	ha-shalom.
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מלכתנו אמנו, מלכנו אבינו
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu

This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 168.
The Ark is opened.

Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen!
Avinu Malkeinu — our Father, our King!

We have gone astray from before You.  יִךְ. אנוּ לְפָנַֽ נוּ, חָטָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
תָּה. לֶךְ אֶלָּא אַֽ נוּ מֶֽ נוּ, אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .We have no Ruler but Youאָבִֽ

עַן שְׁמֵךְ. נוּ לְמַֽ נוּ, עֲשִׂי עִמָּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for us for Your Name’s sakeאִמֵֽ

ינוּ שָׁנָה טוֹבָה. נוּ, חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Renew us for a good yearאָבִֽ

ינוּ כׇּל־גְזֵרוֹת קָשׁוֹת. נוּ, בַּטְּלִי מֵעָלֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Annul all harsh decrees against usאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Annul all thoughts of baseless hatredאָבִֽ

ינוּ. נוּ, הָפְרִי עֲצַת אוֹיבֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Frustrate the schemes of our foesאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, כַּלֵּה כׇּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Rid us of tyranny and oppressionאָבִֽ

רֶב וְרָעָב בֶר וְחֶֽ נוּ, כַּלִּי דֶּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
וּשְׁבִי וּמַשְׁחִית וְעָוֹן וּשְׁמָד מֵעוֹלָמֵךְ.

Rid Your world of plague, sword, hunger and 
starvation, captivity, wrongdoing, and destruction.

ינוּ. נוּ, סְלַח וּמְחַל לְכׇל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Forgive and pardon all our wrongdoingsאָבִֽ

ינוּ נוּ, מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
 יִךְ.  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶֽ וְחַטּאֹתֵֽ

Clear us of transgression and absolve us of 
wrongdoing before Your eyes.

Help us to return to You fully. נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. נוּ, הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ, שִׁלְחִי רְפוּאָה שְׁלֵמָה לַחוֹלִים. נוּ מַלְכָּתֵֽ .Send complete healing to the sickאִמֵֽ

נוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ. נוּ, זׇכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Remember us with favorאָבִֽ
▷ Inscribe us in the Book of Good 
Life.

פֶר חַיִּים טוֹבִים. ◁ ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

פֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  Inscribe us in the Book of Redemptionאָבִֽ
and Deliverance.

פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Inscribe us in the Book of Prosperityאִמֵֽ

פֶר זְכֻיּוֹת. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Inscribe us in the Book of Worthinessאָבִֽ

פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ Inscribe us in the Book of Forgivenessאִמֵֽ
and Pardon.
▷ Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	ḥayim	tovim.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	ge’ulah	vi-y’shuah.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	par’nasah	ve-chal’kalah.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	zechuyot.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	seliḥah	u-m’ḥilah.
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May our deliverance be near. נוּ יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב. נוּ, הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֶן יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ. ימִי קֶֽ נוּ, הָרִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Raise up Your people Israelאִמֵֽ

נוּ, חוּס וְרַחֵם נוּ, שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ

Hear our voice; show us mercy and compassion.

נוּ, קַבְּלִי בְּרַחֲמִים נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ. וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Accept our prayer with favor and compassion.

נוּ נוּ, נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Please do not turn us away empty-handed.

Remember that we are only dust. חְנוּ. נוּ, זִכְרִי כִּי עָפָר אֲנָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
ינוּ וְעַל נוּ, חֲמֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

נוּ. ינוּ וְטַפֵּֽ עוֹלָלֵֽ
Have compassion for us and for our children.

עַן טְבוּחִים נוּ, עֲשִׂי לְמַֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
עַל יִחוּדֵךְ.

Act for those who were slaughtered for 
proclaiming Your holy Oneness.

עַן בָּאוֹת נוּ, עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ. יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ בָּאֵשׁ וּבַמַּֽ

Act for those who went through fire and water to 
sanctify You.

נוּ. נוּ, עֲשִׂי לְמַעַנֵךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for Your sake if not for oursאִמֵֽ
▷ Avinu Malkeinu — Our Father, our King!
Imeinu Malkateinu — Our Mother, our Queen!

נוּ, ◁ נוּ וַעֲנֵֽ נוּ, חׇנֵּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּֽ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ. סֶד וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶֽ
Answer us though we have no deeds
to plead our cause; be with us in justice and 
lovingkindness, and deliver us.

ינוּ, ינוּ וַעֲנִֽ נוּ, חׇנִּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשִׂי עִמָּֽ  כִּי אֵין בָּֽ

ינוּ׃ סֶד וְהוֹשִׁיעִֽ וָחֶֽ
▷ Avinu	mal’keinu,	ḥoneinu	va-aneinu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asei	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’einu.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥoninu	va-aninu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asi	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’inu.

The Ark is closed.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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התורה קריאת סדר
Torah service

תורה ספרי הוצאת
Removing the Torah scrolls from the Ark

You have been shown to know that God 
abides alone, there is no other. There is none 
like You, God, among those that are 
worshipped, and there is nothing like Your 
works. Your unity is an eternal unity, and Your 
sovereignty endures in every generation. God 
was, is, and will be forever. God grants 
strength to His people; God blesses His 
people with peace.

עַת, כִּי יְיָ הוּא דַֽ תָ לַָ  אַתָּה הׇרְאֵֽ
 הָאֱלֹהִים, אֵין עוֹד מִלְּבַדּוֹ. אֵין־כָּמֽוֹךָ

יךָ. אֲחְדוּתְךָ  בָאֱלֹהִים אֲדנָֹי, וְאֵין כְּמַעֲשֶֽׂ
 אֲחְדוּת כׇּל־עוֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְתְּךָ

ה, יְיָ יִהְיֶה  בְּכׇל־דּוֹר וָדוֹר. יְיָ הָיָה, יְיָ הוֶֹּ
 לְעוֹלָם וָעֶד. יְיָ עזֹ לְעַמּוֹ יִתֵּן, יְיָ יְבָרֵךְ

אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם.
Compassionate Mother, may it please You 
that Zion flourish; build the walls of 
Jerusalem. For in You alone do we trust, God,
great and transcendent, foundation of worlds.

יבִי בִרְצוֹנֵךְ אֶת־צִיּוֹן,  אֵם הָרַחֲמִים, הֵיטִֽ
ִם. כִּי בָךְ לְבַד  תִּבְנִי חוֹמוֹת יְרוּשָׁלָֽ

דֶן עוֹלָמִים. חְנוּ, אֵלָה רָמָה וְנִשָּׂאָה, אֶֽ בָּטָֽ
Atah	hor’eita	la-da’at,	ki	YHWH	hu	ha-elohim,	ein	od	mil’vado.
Ein	kamocha	va-elohim	adonai,	ve-ein	ke-ma’asecha.
Aḥ’dut’cha	aḥ’dut	kol	olamim,	u-mem’shal’techa	be-chol	dor	va-dor.
YHWH	hayah,	YHWH	hoveh,	YHWH	yihiyeh	le-olam	va’ed.
YHWH	oz	le-amo	yitein,	YHWH	yevareich	et	amo	va-shalom.
Eim	ha-raḥamim,	heiFvi	vi-r’tzoneich	et	tziyon,	Fv’ni	ḥomot	yerushalayim.
Ki	vach	levad	bataḥ’nu,	eilah	ramah	ve-nisa’ah,	eden	olamim.

The Ark is opened.

When the Ark would travel forth, Moses would 
say: Arise, God, and Your enemies will scatter, 
and those who oppose You will flee Your 
presence. For Torah comes forth from Zion, the 
word of God from Jerusalem. Blessed is the One 
who gave Torah to the people Israel in holiness.

אמֶר מֹשֶׁה׃ ֹֽ  וַיְהִי בִּנְסֽוֹעַ הָאָרןֹ וַיּ
יךָ יךָ, וְיָנֻֽסוּ מְשַׂנְאֶֽ צוּ איְֹבֶֽ  קוּמָה יְיָ וְיָפֻֽ

 מִפָּנֶֽיךָ. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה,
ִם. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן  וּדְבַר־יְיָ מִירוּשָׁלָֽ
תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ׃

Va-yehi	bi-n’so’a	ha-aron	va-yomer	moshe:
Kumah	YHWH	ve-yafutzu	oy’vecha,	ve-yanusu	m’san’echa	mi-panecha.
Ki	mi-tziyon	teitzei	torah,	u-devar	YHWH	mi-yerushalayim.
Baruch	she-natan	torah	le-amo	yisra’el	bi-k’dushato.
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On Shabbat, we omit the following three paragraphs, and continue on the next page.

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity, transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

 יְיָ, יְיָ, אֵלָה רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֶרְכַּת
סֶד רֶת חֶֽ סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֶֽ יִם, וְרַבַּת־חֶֽ  אַפַּֽ

שַׁע וְחַטָּאָה,  לָאֲלָפִים, נשֵֹׂאת עָוֹן וָפֶֽ
וְנַקָּה׃

YHWH,	YHWH,	eilah	raḥumah	ve-ḥanunah,	er’kat	apayim	ve-rabat	ḥesed	ve-emet,	
notzeret	ḥesed	la-alafim,	noseit	avon	va-fesha	ve-ḥata'ah,	ve-nakah.

May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer.

 יִךְ,  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ
יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי׃

Yihiyu	le-ratzon	im’rei	fi	ve-heg’yon	libi	lefanayich,	YHWH	tzuri	ve-go’al’F.

I offer myself in a prayer to You, God, at a 
time that You desire. God, in the greatness of 
Your lovingkindness, answer me with Your 
true deliverance.

 וַאֲנִי, תְפִלָּתִי לָךְ יְיָ, עֵת רָצוֹן, אֱלֹהִים
ינִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֵךְ׃ בְּרׇב־חַסְדֵּךְ, עֲנִֽ

Va-ani,	tefilaF	lach	YHWH,	eit	ratzon,	elohim	be-rov	ḥas’deich,	anini	be-emet	
yish’eich.

Torah service 170



On all days:

Blessed be the Name of the teacher of the 
world, may Your crown and Your power be 
blessed. May Your favor be with Your people 
Israel forever, may the power of Your 
deliverance be revealed to them in Your holy 
place, and may You extend the goodness of 
Your light to us, mercifully accepting our 
prayers. May it be Your will to grant us life 
and health. May I be counted among the 
righteous; be merciful to me, protect me and 
all that is mine, and all that is Your people 
Israel’s. You sustain and nourish everything, 
You exercise mastery over everything; You, 
God, are master over earthly rulers, for You are
the source of sovereignty. I am a servant of the
Holy One, whom I revere, and whose Torah I 
revere, at all times. I do not put my trust in 
mortal beings, and I do not place my 
confidence in angels, but in the God of 
heaven, who is a God of truth, whose Torah is 
truth, whose prophets are truth, and who 
dwells within deeds of righteousness and 
truth. ▷ I trust in God and utter praise to 
God’s holy, precious Name. May it be Your 
will that You open my heart to Your Torah, 
and fulfill the worthy wishes of my heart and 
the hearts of all Your people Israel, for 
goodness, for life, and for peace. Amen.

 בְּרִיךְ שְׁמֵהּ דְּמָרֵא עָלְמָא, בְּרִיךְ כִּתְרָךְ
 וְאַתְרָךְ. יְהֵא רְעוּתָךְ עִם עַמָּךְ יִשְרָֹאֵל
 לְעָלַם, וּפֻרְקַן יְמִינָךְ אַחֲזֵי לְעַמָּךְ בְּבֵית
נָא מִטּוּב נְהוֹרָךְ  מַקְדְּשָׁךְ, וּלְאַמְטוֹיֵי לָֽ
נָא בְּרַחֲמִין. יְהֵא רַעֲוָא  וּלְקַבֵּל צְלוֹתָֽ
 קֳדָמָךְ דְּתוֹרִיךְ לָן חַיִּין בְּטִיבוּ, וְלֶהֱוֵי

 אֲנָא פְקִידָא בְּגוֹ צַדִּיקַיָּא, לְמִרְחַם עָלַי
 וּלְמִנְטַר יָתִי וְיַת־כׇּל־דִּי לִי וְדִי לְעַמָּךְ
לָּא וּמְפַרְנֵס  יִשְׂרָאֵל. אַנְתְּ הוּא זָן לְכֹֽ

לָּא, אַנְתְּ לָּא, אַנְתְּ הוּא שַׁלִּיט עַל כֹּֽ  לְכֹֽ
 הוּא דְשַׁלִּיט עַל מַלְכַיָּא, וּמַלְכוּתָא

 דִּילָךְ הִיא. אֲנָא עַבְדָּא דְקֻדְשָׁא בְּרִיךְ
ידְנָא קַמֵּהּ וּמִקַּמֵּי דִּיקַר  הוּא דְּסָגִֽ

 אוֹרַיְתֵהּ בְּכׇל־עִדָּן וְעִדָּן. לָא עַל אֱנָשׁ
 רָחִיֽצְנָא וְלָא עַל בַּר אֱלָהִין סָמִיֽכְנָא,
 אֶלָּא בֶאֱלָהָא דִשְׁמַיָּא, דְּהוּא אֱלָהָא

קְשׁוֹט וְאוֹרַיְתֵהּ קְשׁוֹט וּנְבִיאוֹֽהִי קְשׁוֹט,
 בֵּהּ ◁וּמַסְגֵּא לְמֶעְבַּד טַבְוָן וּקְשׁוֹט. 

 אֲנָא רָחֵץ/רָחֵצָה וְלִשְׁמֵהּ קַדִּישָׁא
 יַקִּירָא אֲנָא אֵמַר תֻּשְׁבְּחָן. יְהֵא רַעֲוָא

קֳדָמָךְ דְּתִפְתַּח לִבִּי בְּאוֹרַיְתָא, וְתַשְׁלִים
מִשְׁאֲלִין דְּלִבִּי וְלִבָּא דְכׇל־עַמָּךְ יִשְׂרָאֵל,

לְטָב וּלְחַיִּין וְלִשְׁלָם. אָמֵן׃
▷ Bei	ana	raḥeitz/raḥeitzah	ve-lish’mei	kadisha	yakira	ana	eimar	tush’beḥan.
Yehei	ra’ava	kodamach	de-Ff’taḥ	libi	be-orayta,
ve-tash’lim	mish’alin	de-libi	ve-liba	de-chol	amach	yisra’el,
le-tav	u-le-ḥayin	ve-li-sh’lam.	Amen.

Two Torah scrolls are removed, and the Ark is closed.
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Responsively:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת. שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
One is our God, great is our Foundation,
holy and awe-inspiring is Her Name.

נוּ, ינוּ, גְּדוֹלָה אֲדְנֵֽ אַחַת אֱלֹהֵֽ
קָדוֹשׁ וְנוֹרָא שְׁמָהּ.

Sh’ma	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.
Aḥat	eloheinu,	gedolah	ad’neinu,	kadosh	ve-nora	sh’mah.

Exalt God with me, and let us praise Her 
Name together.

גַּדְּלוּ לַייָ אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמָהּ יַחְדָּו׃

Gad’lu	la-YHWH	iF,	u-nerom’mah	shemah	yaḥ’dav.

Yours, God, are greatness, power, beauty, 
eternity, and splendor, for everything in 
heaven and earth is Yours. Yours, God, is 
sovereignty, for You are exalted over all. 
Praise our God, and worship at His 
footstool, for God is holy. Praise our God 
and worship at His holy mountain, for our 
God is holy.

צַח רֶת וְהַנֵּֽ לְךָ יְיָ הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶֽ
רֶץ, לְךָ יְיָ יִם וּבָאָֽ  וְהַהוֹד, כִּי־כלֹ בַּשָּׁמַֽ

הַמַּמְלָכָה, וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ. רוֹמְמוּ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ  יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר  הוּא. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ

ינוּ׃ קׇדְשׁוֹ, כִּי־קָדוֹשׁ יְיָ אֱלֹהֵֽ
Lecha	YHWH	ha-gedulah	ve-ha-gevurah	ve-ha-Ff’eret
ve-ha-neitzach	ve-ha-hod,	ki	chol	ba-shamayim	u-va-aretz,
lecha	YHWH	ha-mam’lachah	ve-ha-mit’nasei	le-chol	le-rosh.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,	ve-hish’taḥavu	la-hadom	rag’lav,	kadosh	hu.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,	ve-hish’taḥavu	le-har	kod’sho,	ki	kadosh	YHWH	eloheinu.

Torah service 172



The first Torah scroll is laid on the reading table.

May God help, shield, and deliver all those 
who trust in Him, and let us say: Amen. 
Let all declare God’s greatness and give 
honor to the Torah.  Please come up [call 
the name of the Aliyah recipient]

יעַ לְכלֹ הַחוֹסִים וְהַחוֹסוֹת  וְיַעֲזרֹ וְיָגֵן וְיוֹשִֽׁ
ינוּ דֶל לֵאלֹהֵֽ  בּוֹ, וְנאֹמַר׃ אָמֵן. הַכּלֹ הָבוּ גֹֽ

 וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה. נָא לַעֲלוֹת: ___
מִבֵּית ___ לְעֲלִיָה ___

Va-ya’azor	ve-yagein	ve-yoshi’a	le-chol	ha-ḥosim	ve-ha-ḥosot	bo,	ve-nomar:	Amen.	
Ha-kol	havu	godel	le-eloheinu,	u-t’nu	chavod	la-torah. Na	la-alot	_________

The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes:

Blessed is the One who gave Torah to Her
people Israel, in Her holiness.

 בְּרוּכָה שֶׁנָּתְנָה תּוֹרָה לְעַמָּהּ יִשְׂרָאֵל
בִּקְדֻשָּׁתָהּ.

B’ruchah	she-nat’nah	torah	le-amah	yisra’el	bi-kedushatah.

All respond:

All you who hold close to your God—you 
are truly alive today.

 וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים וַהַדְּבֵקוֹת בַּייָ אֱלֹהֵיכֶן,
חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם׃

Ve-atem	had’veikim	va-ha-d’veikot	ba-YHWH	eloheichen,	ḥayim	kul’chem	ha-yom.

הגומל ברכת
Birkat Ha-gomeil

One who has escaped from a dangerous situation, for example one who has survived a serious
illness or who has completed a hazardous journey, recites the following blessing:

Blessed are You, our God, Source of life, who
favors with kindness those who are in need; 
for God has favored me with every kindness.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
נִי כׇּל־טוּב׃ הַגּוֹמֵל לְחַיָּבִים טוֹבוֹת, שֶׁגְּמָלַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-gomeil	le-ḥayavim	tovot,
she-g’malani	kol	tuv.

The congregation responds:

Amen. May God who has favored you with 
every kindness continue to favor you with 
every kindness, Selah.

אָמֵן. מִי שֶׁגְּמָלֵּךְ כָּל־טוּב,(לנקבה)
לָה׃ הוּא יִגְמָלֵךְ כָּל־טוּב, סֶּֽ

אָמֵן. מִי שֶׁגְּמָלְּךָ כָּל־טוּב,(לזכר)
לָה׃ הוּא יִגְמָלְךָ כָּל־טוּב, סֶּֽ

(for	a	woman) Amen.	Mi	she-g’maleich	kol	tuv,	hu	yig’maleich	kol	tuv,	selah.
(for	a	man) Amen.	Mi	she-g’mal’cha	kol	tuv,	hu	yig’mal’cha	kol	tuv,	selah.
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השנה ראש של ראשון ליום התורה קריאת
Torah reading for Rosh Hashanah first day: Genesis 21

First aliyah

God remembered Sarah as God had 
promised, and God did to Sarah as God had 
specified. So Sarah conceived and bore a son 
to Abraham in his old age, at the time that 
God had specified, and Abraham named the 
son that Sarah bore him Isaac. Abraham 
circumcised his son Isaac at eight days old,
as God had commanded him.

 יְיָ֛ וַיּעַַ֧שׂ אמָרָ֑ כַּֽאֲשׁרֶ֣ שׂרָהָ֖–אתֶ פָּקַ֥ד וַֽייָ֛
 שׂרָהָ֧ ותֵַּ֨לֶד ותַּהַ֩רַ֩ דִּבּרֵֽ׃ כַּֽאֲשׁרֶ֥ לְשׂרָהָ֖

 אתֹוֹ֖ דִּבּרֶ֥–אֲשׁרֶ למַּוֹעֵ֕ד לִזְקֻנָ֑יו בּןֵ֖ לְאַברְהָםָ֛
 בְּנוֹ֧–שׁםֶ–אתֶֽ אַברְהָםָ֜ וַיִּקרְָ֨א אֱלהִֹֽים׃
 לוַיּמָ֤ יצִחְָֽק׃ שׂרָהָ֖ לּוֹ֥–יָֽלְדהָ–אֲשׁרֶ לוֹ֛–הַנּוֹֽלַד
 ימִָ֑ים שׁמְֹנתַ֖–בּןֶ בְּנוֹ֔ יצִחְָ֣ק–אתֶ אַברְהָםָ֙
אֱלהִֹֽים׃ אתֹוֹ֖ צוִּהָ֥ כַּֽאֲשׁרֶ֛

Second aliyah

Abraham was one hundred years old when his 
son Isaac was born. Sarah said, “God is playing 
a joke on me; everyone who hears about this 
will laugh at me.” She added, “Who would have
told Abraham that Sarah would nurse children?
Yet I have born him a son in his old age.”
The boy grew and was weaned, and Abraham 
made a great feast on the day Isaac was 
weaned.

 אתֵ֖ לוֹ֔ בּהְוִָּ֣לֶד שָׁנהָ֑ מְאתַ֣–בּןֶ וְאַברְהָםָ֖
 לִ֖י עָ֥שׂהָ צחְֹ֕ק שׂרָהָ֔ ותַֹּ֣אמרֶ בְּנוֹֽ׃ יצִחְָ֥ק
 מִ֤י ותַֹּ֗אמרֶ לִֽי׃–יצִֽחְַק הַשּׁמֹעֵַ֖–לכּ אֱלהִֹ֑ים
 שׂרָהָ֑ בָנִ֖ים הֵינִ֥יקהָ לְאַברְהָםָ֔ מִלֵּל֙
 וַיִּגּמַָ֑ל הַיֶּ֖לֶד וַיִּגְדַּ֥ל לִזְקֻנָֽיו׃ בןֵ֖ יָלַ֥דתְִּי–כִּֽי

 הִגּמֵָ֥ל בְּיוֹ֖ם גָדוֹ֔ל מִשׁתְּהֶ֣ אַברְהָםָ֙ וַיּעַַ֤שׂ
יצִחְָֽק׃–אתֶ

(Third aliyah on Shabbat)

Now Sarah saw Ishmael, the son whom Hagar 
the Egyptian had born to Abraham, laughing. 
So she said to Abraham, “Expel this concubine
with her son, for this concubine’s son shall not 
be an heir alongside my son Isaac.” The matter 
displeased Abraham greatly, for it concerned a 
son of his. But God said to Abraham, “Do not 
be displeased on account of the boy or your 
slave woman. Whatever Sarah tells you to do, 
listen to her, for it is through Isaac that your 
offspring shall be named.

 המַּצִרְִ֛ית הָגרָ֧–בּןֶ–אתֶֽ שׂרָהָ֜ ותַּרֵֶ֨א
 ותַֹּ֨אמרֶ֙ מצְחֵַֽק׃ לְאַברְהָםָ֖ יָֽלְדהָ֥–אֲשׁרֶ

 כִּ֣י בְּנהָּ֑–וְאתֶ הַזֹּ֖את הָֽאמָהָ֥ גּרֵָ֛שׁ לְאַברְהָםָ֔
 בְּנִ֖י–עםִ הַזֹּ֔את הָֽאמָהָ֣–בּןֶ יִירַשׁ֙ לֹ֤א
אַברְהָםָ֑ בּעְֵינֵ֣י מְאֹ֖ד הַדָּברָ֛ וַיּרֵ֧עַ יצִחְָֽק׃–עםִ
 אַברְהָםָ֗–אֶל אֱלהִֹ֜ים וַיֹּ֨אמרֶ בְּנוֹֽ׃ אוֹדתֹ֥ עַ֖ל
 כֹּל֩ אמֲתָךֶָ֔–ועְַל הַנּעַ֣רַ–עַל בּעְֵינֶ֨יךָ֙ ירֵעַ֤–אַל
 כִּ֣י בְּקֹלהָּ֑ שׁמְעַ֣ שׂרָהָ֖ אֵלֶ֛יךָ תֹּאמרַ֥ אֲשׁרֶ֨

זרָֽעַ׃ לךְָ֖ יִקּרֵָ֥א בְיצִחְָ֔ק
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Third aliyah (fourth on Shabbat)

“I shall also make the son of the concubine into 
a great nation, for he is your offspring.” 
Abraham rose in the morning, and took some 
bread and a skin of water, and placed them on 
Hagar’s shoulder, along with the boy, and sent 
her away. She went and wandered in the 
wilderness around Beersheba.

When the water in the skin was gone, she sat 
the boy down beneath a bush, and she went and 
sat away from him about the distance of a 
bowshot, for she said, “Let me not see the boy’s 
death.” So she sat away from him, and raised her
voice and wept. God heard the boy’s voice, and 
an angel of God called to Hagar from the 
heavens, and said to her, “What troubles you, 
Hagar? Do not fear, for God has heard the voice
of the boy in the place where he is.

זרַעְךֲָ֖ כִּ֥י אֲשִׂימֶ֑נּוּ לְגוֹ֣י הָֽאמָהָ֖–בּןֶ–אתֶ וְגםַ֥
 לחֶ֩םֶ֩–וַיִּֽקּחַֽ בַּבֹּ֡קרֶ ׀ אַברְהָםָ֣ וַיַּשׁכְּםֵ֣ הוּֽא׃
שׁכִמְהָּ֛–עַל שׂםָ֧ הָ֠גרָ֠–אֶל וַיּתִּןֵ֣ מַ֜יםִ וחְמֵ֨תַ
 בּמְִדְבּרַ֖ ותַּתֵ֔עַ ותֵַּ֣לךְֶ וַֽיְשַׁלּחְהֶָ֑ הַיֶּ֖לֶד–וְאתֶ
 החַמֵ֑תֶ–מןִ המַַּ֖יםִ וַיּכְִלוּ֥ שָֽׁבעַ׃ בְּארֵ֥

 הַשִּׂיחםִֽ׃ אחַַ֥ד תּחַ֖תַ הַיֶּ֔לֶד–אתֶ ותַַּשְׁלךְֵ֣
 כּמְִטחַֽוֲֵ֣י הרַחְֵק֙ מִנֶּ֗גֶד להָּ֜ ותֵַּ֨שֶׁב ותֵַּ֩לךְֶ֩
 הַיָּ֑לֶד בּמְוֹ֣ת ארְֶאהֶ֖–אַל אמָֽרְהָ֔ כִּ֣י קֶ֔שׁתֶ
 ותֵַּֽבךְּ׃ קֹלהָּ֖–אתֶ ותִַּשָּׂ֥א מִנֶּ֔גֶד ותֵַּ֣שֶׁב
 וַיִּקרְָא֩ הַנּעַ֒רַ֒ קוֹ֣ל–אתֶ אֱלהִֹים֘ וַיִּשׁמְעַ֣
 הַשּׁמַָ֔יםִ–מןִ הָגרָ֙–אֶל ׀ אֱלהִֹ֤ים מַלְאךְַ֨
 תִּ֣ירְאִ֔י–אַל הָגרָ֑ לּךְָ֣–מהַ להָּ֖ וַיֹּ֥אמרֶ

 בַּֽאֲשׁרֶ֥ הַנּעַ֖רַ קוֹ֥ל–אֶל אֱלהִֹ֛ים שׁמָעַ֧–כִּֽי
שׁםָֽ׃–הוּא

(Fifth aliyah on Shabbat)

“Rise, lift up the boy, and hold him fast with
your hand, for I shall make him into a great 
nation.” God opened her eyes, and she saw a
well of water; she went and filled the skin 
with water and gave the boy a drink. God 
was with the boy, and he grew up; he dwelt 
in the wilderness and became an expert 
archer. He dwelt in the wilderness of Paran, 
and his mother took a wife for him from the
land of Egypt.

 בּוֹ֑ יָדךְֵ֖–אתֶ והְחֲַֽזִ֥יקִי הַנּעַ֔רַ–אתֶ שְׂאִ֣י קוּ֚מִי
 אֱלהִֹים֙ וַיִּפְקחַ֤ אֲשִׂימֶֽנּוּ׃ גָּדוֹ֖ל לְגוֹ֥י–כִּֽי
 ותַּמְַלֵּ֤א ותֵַּ֜לךְֶ מָ֑יםִ בְּארֵ֣ ותַּרֵֶ֖א עֵינֶ֔יהָ–אתֶ
 וַיהְִ֧י הַנּעָֽרַ׃–אתֶ ותַַּ֖שְׁקְ מַ֔יםִ החַמֵ֨תֶ֙–אתֶ

 וַיהְִ֖י בּמִַּדְבּרָ֔ וַיֵּ֨שֶׁב֙ וַיִּגְדָּ֑ל הַנּעַ֖רַ–אתֶ אֱלהִֹ֛ים
 לוֹ֥–ותִַּֽקּחַֽ פָּארןָ֑ בּמְִדְבּרַ֣ וַיֵּ֖שֶׁב קַשּׁתָֽ׃ רֹבהֶ֥
מצִרְָֽיםִ׃ מֵארֶ֥ץֶ אִשּׁהָ֖ אמִּוֹ֛
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Fourth aliyah (sixth on Shabbat)

Around that time, Abimelech and his general 
Pichol said to Abraham, “God is with you in 
everything that you do. Now, swear to me by 
God that you will not deal falsely with me or 
my descendants or my posterity; as I have 
done kindness for you, you shall do with me, 
and with the land that you have dwelt in.” 
Abraham answered, “I swear.”

Once, Abraham rebuked Abimelech about a 
well of water that Abimelech’s servants had 
seized. Abimelech said, “I do not know who 
did this thing; you did not tell me about it 
and I did not find out until today.” Abraham 
took sheep and oxen and gave them to 
Abimelech, and the two of them concluded
a treaty.

 וּפִיכֹל֙ אֲבִימֶ֗לךְֶ וַיֹּ֣אמרֶ ההַוִ֔א בּעָתֵ֣ וַֽיהְִי֙
 עמִּךְָ֔ אֱלהִֹ֣ים לֵאמרֹ֑ אַברְהָםָ֖–אֶל צְבָאוֹ֔–שׂרַ
 לִּ֤י הִשָּׁ֨בעְהָ ועְתַּהָ֗ עֹשׂהֶֽ׃ אתַּהָ֖–אֲשׁרֶ בּכְֹ֥ל

 וּלְנכְֶדִּ֑י וּלְנִינִ֖י לִ֔י תִּשְׁקרֹ֣–אםִ הֵ֔נּהָ בֵֽאלהִֹים֙
 עמִָּדִ֔י תּעֲַֽשׂהֶ֣ עמִּךְָ֙ עָשִׂ֤יתִי–אֲשׁרֶ כּחַסֶֶ֜ד
 וַיֹּ֨אמרֶ֙ בּהָּֽ׃ גּרַ֥תְּהָ–אֲשׁרֶ הָארָ֖ץֶ–ועְםִ

 אַברְהָםָ֖ והְוֹכחִַ֥ אִשָּׁבעֵֽ׃ַ אָֽנכִֹ֖י אַברְהָםָ֔
 אֲשׁרֶ֥ המַַּ֔יםִ בְּארֵ֣ אֹדוֹת֙–עַל אֲבִימֶ֑לךְֶ–אתֶ
 לֹ֣א אֲבִימֶ֔לךְֶ וַיֹּ֣אמרֶ אֲבִימֶֽלךֶ׃ְ עַבְדֵ֥י גָּֽזְלוּ֖

 אתַּהָ֞–וְגםַ הַזּהֶ֑ הַדָּברָ֣–אתֶ עָשׂהָ֖ מִ֥י יָדעַ֔תְִּי
 בִּלתְִּ֥י שׁמָעַ֖תְִּי לֹ֥א אָֽנכִֹ֛י וְגםַ֧ לִּ֗י הִגַּ֣דתְָּ–לֹֽא

 וַיּתִּןֵ֖ וּבָקרָ֔ צֹ֣אן אַברְהָםָ֙ וַיִּקּחַ֤ הַיּוֹֽם׃
בּרְִֽית׃ שְׁנֵיהםֶ֖ וַיּכִרְתְוּ֥ לַֽאֲבִימֶ֑לךְֶ

Fifth aliyah (seventh on Shabbat)

Abraham set seven she-lambs apart from the 
sheep. Abimelech asked Abraham, “What is 
the meaning of these seven she-lambs which 
you have set apart?” He answered, “You shall 
take these seven she-lambs from me, and this 
shall be a witness that I have purchased this 
well.” Therefore, the place was called 
Beersheba [the well of the seven, or the well 
of the oath], for they made a pact there 
together. They concluded a treaty at 
Beersheba, and Abimelech and his general 
Pichol returned to the land of the Philistines. 
Abraham planted a tamarisk tree at 
Beersheba, and there he called upon the name
of YHWH God of the world, and Abraham 
dwelt in the land of the Philistines many days.

 הצַֹּ֖אן כִּבְשׂתֹ֥ שֶׁ֛בעַ–אתֶ אַברְהָםָ֗ וַיּצֵַּ֣ב
 מהָ֣ אַברְהָםָ֑–אֶל אֲבִימֶ֖לךְֶ וַיֹּ֥אמרֶ לְבַדּהְןֶֽ׃
 הצִַּ֖בתְָּ אֲשׁרֶ֥ הָאֵ֔לּהֶ כְּבָשׂתֹ֙ שֶׁ֤בעַ הֵ֗נּהָ

 תִּקּחַ֖ כְּבָשׂתֹ֔ שֶׁ֣בעַ–אתֶ כִּ֚י וַיֹּ֕אמרֶ לְבַדָּֽנהָ׃
 חָפרַ֖תְִּי כִּ֥י לעְֵדהָ֔ לִּ֣י–תּהְִֽיהֶ בּעֲַֽבוּר֙ מִיָּדִ֑י
 למַָּקוֹ֥ם קרָָ֛א כּןֵ֗–עַל הַזֹּֽאת׃ הַבְּארֵ֥–אתֶ

 שְׁנֵיהםֶֽ׃ נִשְׁבּעְוּ֖ שׁםָ֥ כִּ֛י שָׁ֑בעַ בְּארֵ֣ ההַוּ֖א
 אֲבִימֶ֗לךְֶ םוַיָּ֣ק שָׁ֑בעַ בִּבְארֵ֣ ברְִ֖ית וַיּכִרְתְוּ֥
 פְּלִשׁתְִּֽים׃ ארֶ֥ץֶ–אֶל וַיָּשֻׁ֖בוּ צְבָאוֹ֔–שׂרַ וּפִיכֹל֙
 יְיָ֖ בְּשׁםֵ֥ שׁםָ֔–וַיִּ֨קרְָא שָׁ֑בעַ בִּבְארֵ֣ אֶ֖שֶׁל וַיִּטּעַ֥
 פְּלִשׁתְִּ֖ים בְּארֶ֥ץֶ אַברְהָםָ֛ רוַיָּ֧ג עוֹלםָֽ׃ אֵ֥ל

רַבִּֽים׃ ימִָ֥ים
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השנה ראש של שני ליום התורה קריאת
Torah reading for Rosh Hashanah second day: Genesis 22

First aliyah

Some time after these things, God put Abraham
to the test. God said to him, “Abraham!” and he 
answered, “Here I am.” God said, “Take your 
son, your only one, whom you love, Isaac, and go
to the land of Moriah, and offer him up as a 
sacrifice on a certain mountain which I will 
point out to you.”

So Abraham rose early in the morning, saddled 
his donkey, and took two servants with him and 
his son Isaac. He cut wood for the sacrifice, and 
got up and went to the place that God had 
specified.

 והְָ֣אֱלהִֹ֔ים הָאֵ֔לּהֶ הַדְּברִָ֣ים אחַרַ֙ וַיהְִ֗י
 אַברְהָםָ֖ אֵלָ֔יו וַיֹּ֣אמרֶ אַברְהָםָ֑–אתֶ נסִּהָ֖
 בִּנךְָ֨–אתֶ נָ֠א–קחַ וַיֹּ֡אמרֶ הִנֵּֽנִי׃ וַיֹּ֥אמרֶ
 יצִחְָ֔ק–אתֶ אהַָ֨בתְָּ֙–אֲשׁרֶ יחְִֽידךְָ֤–אתֶ
 שׁםָ֙ והְעֲַֽלהֵ֤וּ המַּרִֹֽיּהָ֑ ארֶ֖ץֶ–אֶל לךְָ֔–וְלךְֶ֨

 אֵלֶֽיך׃ָ אמֹרַ֥ אֲשׁרֶ֖ ההֶֽרִָ֔ים אחַַ֣ד עַ֚ל לעְֹלהָ֔
 חמֲרֹוֹ֔–אתֶ וַֽיּחֲַבֹשׁ֙ בַּבֹּ֗קרֶ אַברְהָםָ֜ וַיַּשׁכְּםֵ֨
 בְּנוֹ֑ יצִחְָ֣ק וְאתֵ֖ אתִּוֹ֔ נעְרָָיו֙ שְׁנֵ֤י–אתֶ וַיִּקּחַ֞
 המַָּקוֹ֖ם–אֶל וַיֵּ֔לךְֶ םוַיָּ֣ק עֹלהָ֔ עצֲֵ֣י וַיְבַקּעַ֙
הָֽאֱלהִֹֽים׃ לוֹ֥–אמָֽרַ–אֲשׁרֶ

Second aliyah

On the third day, Abraham lifted up his eyes, 
and saw the place from afar. Abraham said to 
his servants, “Stay here with the donkey, and 
the boy and I will go there, and worship, and 
return to you.” Abraham took the wood for the
sacrifice and gave it to his son Isaac to carry, 
and he himself carried the fire and the knife. 
And the two of them walked on together.

Isaac said to his father Abraham, “Father,”
and he answered, “Here I am.” Isaac asked, 
“Here is the fire and the wood, but where is 
the lamb for the sacrifice?” Abraham answered,
“God will see to the lamb, my son.” And the 
two of them walked on together.

 עֵינָ֛יו–אתֶ אַברְהָםָ֧ וַיִּשָּׂ֨א הַשְּׁלִישִׁ֗י בַּיּוֹ֣ם
 אַברְהָםָ֜ וַיֹּ֨אמרֶ מרֵֽחָֹֽק׃ המַָּקוֹ֖ם–אתֶ וַיּרְַ֥א
 וַֽאֲנִ֣י החַמֲוֹ֔ר–עםִֽ פּהֹ֙ לכָםֶ֥–שְׁבוּ נעְרָָ֗יו–אֶל

 וְנָשׁוּ֥בהָ וְנִֽשׁתְּחַוֲהֶ֖ כּהֹ֑–עַד נֵֽלכְהָ֖ והְַנּעַ֔רַ
 העָֹֽלהָ֗ עצֲֵ֣י–אתֶ אַברְהָםָ֜ וַיִּקּחַ֨ אֲלֵיכםֶֽ׃
 הָאֵ֖שׁ–אתֶ בְּיָדוֹ֔ וַיִּקּחַ֣ בְּנוֹ֔ יצִחְָ֣ק–עַל וַיָּ֨שׂםֶ֙
 וַיֹּ֨אמרֶ יחְַדּוָֽ׃ שְׁנֵיהםֶ֖ וַיֵּֽלכְוּ֥ המַַּֽאכֲֶ֑לתֶ–וְאתֶ
וַיֹּ֖אמרֶ אָבִ֔י וַיֹּ֣אמרֶ אָבִיו֙ אַברְהָםָ֤–אֶל יצִחְָ֜ק
 וְאַיּהֵ֥ והְעָ֣צִֵ֔ים הָאֵשׁ֙ הִנּהֵ֤ וַיֹּ֗אמרֶ בְנִ֑י הִנֶּ֣נִּי
 אֱלהִֹ֞ים אַברְהָםָ֔ וַיֹּ֨אמרֶ֙ לעְֹלהָֽ׃ הַשּׂהֶ֖
 שְׁנֵיהםֶ֖ וַיֵּֽלכְוּ֥ בְּנִ֑י לעְֹלהָ֖ הַשּׂהֶ֛ לּוֹ֥–ירְִאהֶ
יחְַדּוָֽ׃

Third aliyah

They came to the place that God had 
specified. There, Abraham built an altar and 
arranged the wood, and bound his son Isaac 
and placed him on the altar atop the wood. 
Abraham reached out his hand and took the 
knife to slaughter his son.

 הָֽאֱלהִֹים֒ לוֹ֣–אמָֽרַ אֲשׁרֶ֣ המַָּקוֹם֘–אֶֽל וַיָּבֹ֗אוּ
 וַֽיּעַרֲךְֹ֖ המִַּזְבּחֵַ֔–אתֶ אַברְהָםָ֙ שׁםָ֤ וַיִּ֨בןֶ
 וַיָּ֤שׂםֶ בְּנוֹ֔ יצִחְָ֣ק–אתֶ וַֽיּעֲַקֹד֙ העָֽצִֵ֑ים–אתֶ
 וַיִּשְׁלחַ֤ לעָֽצִֵֽים׃ ממִּעַַ֖ל המִַּזְבּחֵַ֔–עַל אתֹוֹ֙

 המַַּֽאכֲֶ֑לתֶ–אתֶ וַיִּקּחַ֖ יָדוֹ֔–אתֶ אַברְהָםָ֙
אֵלָ֜יו וַיִּקרְָ֨א בְּנוֹֽ׃–אתֶ לִשׁחְֹ֖ט
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But then an angel of God called to him from 
the heavens, and said, “Abraham, Abraham!” 
and he answered, “Here I am.” The angel said,
“Do not lay your hand on the boy and do not 
injure him, for now I know that you truly 
revere God, for you have not withheld your 
only son from Me.” Abraham lifted up his 
eyes and saw a ram caught by its horns in
a thicket, so he went and took the ram and 
offered it as a sacrifice in place of his son. 
Abraham called the name of that place 
YHWH-yir’eh [God provides], as it is said to 
this day, “On the mount of God it shall be 
provided.”

 ׀ אַברְהָםָ֣ וַיֹּ֖אמרֶ הַשּׁמַָ֔יםִ–מןִ יְיָ֙ מַלְאךְַ֤
יָֽדךְָ֙ תִּשְׁלחַ֤–אַל וַיֹּ֗אמרֶ הִנֵּֽנִי׃ וַיֹּ֖אמרֶ אַברְהָםָ֑

 עתַּהָ֣ ׀ כִּ֣י מְאוּ֑מהָ לוֹ֖ תּעַַ֥שׂ–וְאַל הַנּעַ֔רַ–אֶל
 חָשׂכַ֛תְָּ וְלֹ֥א אתַּ֔הָ אֱלהִֹים֙ ירְֵ֤א–כִּֽי יָדעַ֗תְִּי
 אַברְהָםָ֜ וַיִּשָּׂ֨א ממִֶּֽנִּי׃ יחְִֽידךְָ֖–אתֶ בִּנךְָ֥–אתֶ
 נֶֽאחֱַ֥ז אחַרַ֕֯ אַ֔יִל–והְִנּהֵ וַיּרְַא֙ עֵינָ֗יו–אתֶ

הָאַ֔יִל–אתֶ וַיִּקּחַ֣ אַברְהָםָ֙ וַיֵּ֤לךְֶ בְּקרְַנָ֑יו בּסְַּבךְַ֖
 אַברְהָםָ֛ וַיִּקרְָ֧א בְּנוֹֽ׃ תּחַ֥תַ לעְֹלהָ֖ וַיּעֲַֽלהֵ֥וּ
 יֵֽאמָרֵ֣ אֲשרֶׁ֙ ירְִאהֶ֑ ׀ יְיָ֣ ההַוּ֖א המַָּקוֹ֥ם–שםֵֽׁ
ירֵָֽאהֶֽ׃ יְיָ֖ בּהְרַ֥ הַיּוֹ֔ם

״אחד״ אחר ובנוסח המסורת בנוסח כך

Fourth aliyah

The angel of God called to Abraham a 
second time from the heavens, and said,
“By Myself I swear—says God—for you 
have done this thing and not withheld your 
only son, I shall surely bless you and increase 
your offspring as the stars of the heavens and
the sand on the seashore, and your offspring 
shall come to possess the gates of their 
enemies. All the nations of the world shall 
bless themselves by your offspring, because 
you have listened to My voice.” Abraham 
returned to his servants, and they rose and 
went together to Beersheba, and Abraham 
dwelt at Beersheba.

 שֵׁנִ֖ית אַברְהָםָ֑–אֶל יְיָ֖ מַלְאךְַ֥ וַיִּקרְָ֛א
יְיָ֑–נְאםֻ נִשְׁבּעַ֖תְִּי בִּ֥י וַיֹּ֕אמרֶ הַשּׁמָָֽיםִ׃–מןִ
 וְלֹ֥א הַזּהֶ֔ הַדָּברָ֣–אתֶ עָשִׂ֨יתָ֙ אֲשׁרֶ֤ יעַ֚ןַ כִּ֗י

אֲברָֽכֶךְָ֗ ברָךְֵ֣–כִּֽי יחְִידךֶֽ׃ָ–אתֶ בִּנךְָ֥–אתֶ חָשׂכַ֖תְָּ
 הַשּׁמַָ֔יםִ כּכְוֹֽכְבֵ֣י זרַעְךֲָ֙–אתֶֽ ארְַבּהֶ֤ והְרְַבּהָ֨
 אתֵ֖ זרַעְךֲָ֔ וְירִַ֣שׁ הַיּםָ֑ שְׂפתַ֣–עַל אֲשׁרֶ֖ וכְחַוֹ֕ל
 הָארָ֑ץֶ גּוֹיֵ֣י כֹּ֖ל בְזרַעְךֲָ֔ והְתְִבּרָֽכְוּ֣ אֹֽיְבָֽיו׃ שׁעַ֥רַ
 אַברְהָםָ֙ בוַיָּ֤שׁ בְּקֹלִֽי׃ שׁמָעַ֖תְָּ אֲשׁרֶ֥ עֵ֕קֶב
 שָׁ֑בעַ בְּארֵ֣–אֶל יחְַדּוָ֖ וַיֵּֽלכְוּ֥ וַיָּקמֻ֛וּ נעְרָָ֔יו–אֶל
שָֽׁבעַ׃ בִּבְארֵ֥ אַברְהָםָ֖ וַיֵּ֥שֶׁב

Fifth aliyah

After these things, it was told to Abraham: 
“See, Milcah has also born children to 
Nahor your brother: Uz the firstborn, Buz 
his brother, and Kemuel the father of Aram,
Kesed, Hazo, Pildash, Yildaph, and 
Bethuel”—and Bethuel begat Rebecca—
these eight Milcah bore to Nahor, 
Abraham’s brother. Additionally, his 
concubine, named Reumah, bore Tebah, 
Gaham, Tahash, and Maacah.

 לְאַברְהָםָ֖ וַיֻּגַּ֥ד הָאֵ֔לּהֶ הַדְּברִָ֣ים אחַֽרֲֵי֙ וַיהְִ֗י
 בָּנִ֖ים הוִ֛א–גםַ מִלכְּהָ֥ יָֽלְדהָ֨ הִ֠נּהֵ֠ לֵאמרֹ֑
 אחִָ֑יו בּוּ֣ז–וְאתֶ בּכְרֹוֹ֖ עוּ֥ץ–אתֶ אחִָֽיך׃ָ לְנחָוֹ֥ר
 חֲזוֹ֔–וְאתֶ כֶּ֣שֶׂד–וְאתֶ ארֲםָֽ׃ אֲבִ֥י קמְוּאֵ֖ל–וְאתֶ
 וּבתְוּאֵ֖ל בּתְוּאֵֽל׃ וְאתֵ֖ יִדְלףָ֑–וְאתֶ פִּלְדָּ֖שׁ–וְאתֶ
 מִלכְּהָ֔ יָֽלְדהָ֣ אֵ֨לּהֶ֙ שׁמְֹנהָ֥ רִבְקהָ֑–אתֶ יָלַ֣ד

 רְאוּמהָ֑ וּשׁמְהָּ֣ וּפִֽילַגְשׁוֹ֖ אַברְהָםָֽ׃ אחֲִ֥י לְנחָוֹ֖ר
 גּחַ֔םַ–וְאתֶ טֶ֣בחַ–אתֶ הוִא֙–גּםַ ותֵַּ֤לֶד
מעַכֲהָֽ׃–וְאתֶֽ תּחַַ֖שׁ–וְאתֶ
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כיפור יום של לשחרית התורה קריאת
Torah reading for Yom Kippur morning: Leviticus 16

First aliyah

God spoke to Moses after the death of 
Aaron’s two sons, who drew too close to God 
and perished. God said to Moses: Instruct 
your brother Aaron not to enter at will into 
the Sanctuary, behind the curtain, before the 
cover in front of the Ark, lest he die, because
I appear in a cloud over the cover. Only in the
following way shall Aaron come into the 
Sanctuary. He shall bring a bull of the herd as 
a sin-offering, and a ram for a burnt-offering.

 בְּנֵ֣י שְׁנֵ֖י מוֹ֔ת אחַֽרֲֵ֣י מֹשׁהֶ֔–אֶל יְיָ֙ וַיְדַבּרֵ֤
 יְיָ֜ וַיֹּ֨אמרֶ וַיּמָתֻֽוּ׃ יְיָ֖–לִפְנֵי רְבתָםָ֥בְּק אהַֽרֲןֹ֑
 יָבֹ֤א–וְאַל אחִָ֒יךָ֒ אהַֽרֲןֹ֣–אֶל דַּבּרֵ֘ מֹשׁהֶ֗–אֶל
פְּנֵ֨י–אֶל לַפּרָכֹ֑תֶ מִבֵּ֖ית הַקֹּ֔דֶשׁ–אֶל עתֵ֙–לבכְ

 בּעֶָֽנןָ֔ כִּ֚י ימָוּ֔ת וְלֹ֣א הָֽארָןֹ֙–עַל אֲשׁרֶ֤ הכַַּפּרֹ֜תֶ
 אהַֽרֲןֹ֖ יָבֹ֥א בְּזֹ֛את הכַַּפּרֹֽתֶ׃–עַל ארֵָֽאהֶ֖
 וְאַ֥יִל לחְַטָּ֖את בָּקרָ֛–בּןֶ בְּפרַ֧ הַקֹּ֑דֶשׁ–אֶל

לעְֹלהָֽ׃

(Second aliyah on Shabbat)

He shall dress in a specially dedicated linen 
robe, with linen breeches covering his skin, 
girded with a linen sash, and covered in a linen
turban. These are specially dedicated garments:
he shall wash his skin in water, and then put 
them on. From the community of Israelites he 
shall take two he-goats as a sin-offering and
a ram as a burnt-offering. Aaron shall offer his 
own bull as a sin-offering, to make expiation 
for himself and for his household.

 יהְִֽיוּ֣ בַד֘–וּמכְִֽנסְֵי יִלְבָּ֗שׁ קֹ֜דֶשׁ בַּ֨ד–כּתְֹֽנתֶ
 בַּ֖ד וּבמְצְִנֶ֥פתֶ יחְַגּרֹ֔ בַּד֙ וּבְאַבְנֵ֥ט בְּשׂרָוֹ֒–עַל
 בּמַַּ֛יםִ ורְחָץַ֥ הםֵ֔ קֹ֣דֶשׁ–בִּגְדֵי יצְִנףֹ֑
 יִשׂרְָאֵ֔ל בְּנֵ֣י עֲדתַ֙ וּמֵאתֵ֗ וּלְבֵשׁםָֽ׃ בְּשׂרָוֹ֖–אתֶ
 אחֶָ֖ד וְאַ֥יִל לחְַטָּ֑את עִזִּ֖ים שׂעְִירֵ֥י–שְׁנֵֽי יִקּחַ֛

 החַַֽטָּ֖את פּרַ֥–אתֶ אהַֽרֲןֹ֛ והְִקרְִ֧יב לעְֹלהָֽ׃
בֵּיתוֹֽ׃ וּבעְַ֥ד בּעֲַֽדוֹ֖ וכְִפּרֶ֥ לוֹ֑–אֲשׁרֶ

Second aliyah (third on Shabbat)

Aaron shall take the two he-goats and stand 
them before God at the entrance to the Tent 
of Meeting, and he shall place lots upon the 
two goats: one designated “To God” and the 
other designated “To Azazel”. Aaron shall 
bring forward the goat that the lot for God 
picked out, and sacrifice it as a sin-offering. 
However, the goat that the lot for Azazel 
picked out shall remain living before God,
to make expiation by being sent to Azazel in 
the wilderness. Aaron shall sacrifice his own 
bull, to make expiation for himself and for
his household; he shall slaughter his own bull 
himself.

 אתֹםָ֙ והְעֶֽמֱִ֤יד הַשּׂעְִירםִ֑ שְׁנֵ֣י–אתֶ וְלָקחַ֖
 אהַֽרֲןֹ֛ וְנתָןַ֧ מוֹעֵֽד׃ אהֶֹ֥ל פּתֶ֖חַ יְיָ֔ לִפְנֵ֣י
 לַֽייָ֔ אחֶָד֙ גּוֹרָ֤ל גּרָֹֽלוֹ֑ת הַשּׂעְִירםִ֖ שְׁנֵ֥י–עַל

 אהַֽרֲןֹ֙ והְִקרְִ֤יב לעֲַֽזָאזֵֽל׃ אחֶָ֖ד וְגוֹרָ֥ל
 לַֽייָ֑ הַגּוֹרָ֖ל עָלָ֛יו עָלהָ֥ אֲשׁרֶ֨ הַשּׂעִָ֔יר–אתֶ

 עָלָ֤יו עָלהָ֨ אֲשׁרֶ֩ והְַשּׂעִָ֗יר חַטָּֽאת׃ ועְָשׂהָ֖וּ
עָלָ֑יו לכְַפּרֵ֣ יְיָ֖ לִפְנֵ֥י חַ֛י–עֽמֳַדי לעֲַֽזָאזֵ֔ל הַגּוֹרָל֙
 והְִקרְִ֨יב המִַּדְבּרָֽהָ׃ לעֲַֽזָאזֵ֖ל אתֹוֹ֛ לְשַׁלּחַ֥
 בּעֲַֽדוֹ֖ וכְִפּרֶ֥ לוֹ֔–אֲשׁרֶ החַַֽטָּאת֙ פּרַ֤–אתֶ אהַֽרֲןֹ֜
 החַַֽטָּ֖את פּרַ֥–אתֶ וְשׁחַָ֛ט בֵּיתוֹ֑ וּבעְַ֣ד
לוֹֽ׃–אֲשׁרֶ
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Third aliyah (fourth on Shabbat)

Then he shall take a panful of fiery coals from 
atop the altar before God, and two handfuls of 
ground aromatic incense, and bring it all behind 
the curtain. He shall place the incense on the fire 
before God so that the cloud from the incense 
occludes the cover upon the Ark of the Covenant,
lest he die. He shall take some of the bull’s blood 
and sprinkle it with his finger upon the cover on 
the east side, and he shall sprinkle some of the 
blood in front of the cover seven times with his 
finger. Then, he shall slaughter the goat for the 
people’s sin-offering and carry its blood behind 
the curtain, and do with its blood just as he did 
with the bull’s blood: sprinkle it over the cover 
and in front of the cover.

By this, he shall erase from the Sanctuary the 
impurities and transgressions of the children of 
Israel, whatever their sins have been. He shall
do the same for the Tent of Meeting, which sits 
in their presence, in the midst of their impurities. 
No one else shall be within the Tent of Meeting 
from the moment he enters into the Sanctuary
to the moment he exits, to make expiation for 
himself, for his household, and for the entire 
congregation of Israel.

 מעֵַ֤ל אֵ֞שׁ–גּחֲַֽלֵי המַּ֠חַתְּהָ֠–מְלֹֽא וְלָקחַ֣
 קְטרֹ֥תֶ פְנָ֔יוח וּמְלֹ֣א יְיָ֔ מִלִּפְנֵ֣י המִַּזְבּחֵַ֨֙
לַפּרָכֹֽתֶ׃ מִבֵּ֥ית והְֵבִ֖יא דַּקּהָ֑ סמִַּ֖ים
 יְיָ֑ לִפְנֵ֣י הָאֵ֖שׁ–עַל הַקְּטרֹ֛תֶ–אתֶֽ וְנתָןַ֧
 אֲשׁרֶ֥ הכַַּפּרֹ֛תֶ–אתֶ הַקְּטרֹ֗תֶ עֲנןַ֣ ׀ וכְסִּהָ֣
הַפּרָ֔ מִדּםַ֣ וְלָקחַ֙ ימָוּֽת׃ וְלֹ֥א העֵָֽדוּ֖ת–עַל

 קֵ֑דמְהָ הכַַּפּרֹ֖תֶ פְּנֵ֥י–עַל בְאצְֶבּעָוֹ֛ והְִזּהָ֧
 פּעְמִָ֛ים–שֶֽׁבעַ יַזּהֶ֧ הכַַּפּרֹ֗תֶ וְלִפְנֵ֣י
 שׂעְִ֤יר–אתֶ וְשׁחַָ֞ט בְּאצְֶבּעָוֹֽ׃ הַדּםָ֖–מןִ

 דּמָוֹ֔–אתֶ והְֵבִיא֙ לעָםָ֔ אֲשׁרֶ֣ החַַֽטָּאת֙
 דּמָוֹ֗–אתֶ ועְָשׂהָ֣ לַפּרָכֹ֑תֶ מִבֵּ֖ית–אֶל

 אתֹוֹ֛ והְִזּהָ֥ הַפּרָ֔ לְדםַ֣ עָשׂהָ֙ כַּֽאֲשׁרֶ֤
 וכְִפּרֶ֣ הכַַּפּרֹֽתֶ׃ וְלִפְנֵ֥י הכַַּפּרֹ֖תֶ–עַל
 יִשׂרְָאֵ֔ל בְּנֵ֣י מִטּמְֻאתֹ֙ הַקֹּ֗דֶשׁ–עַל

 יעֲַֽשׂהֶ֙ וכְןֵ֤ חַטֹּאתםָ֑–ללכְ וּמִפִּשׁעְֵיהםֶ֖
 בּתְוֹ֖ךְ אתִּםָ֔ הַשּׁכֹןֵ֣ מוֹעֵ֔ד לְאהֶֹ֣ל

 בְּאהֶֹ֣ל ׀ יהְִיהֶ֣–לֹֽא אָדםָ֞–לוכְ טמְֻאתֹםָֽ׃
 צֵאתוֹ֑–עַד בַּקֹּ֖דֶשׁ לכְַפּרֵ֥ בְּבֹאוֹ֛ מוֹעֵ֗ד
 קהְַ֥ל–לכּ וּבעְַ֖ד בֵּיתוֹ֔ וּבעְַ֣ד בּעֲַֽדוֹ֙ וכְִפּרֶ֤

יִשׂרְָאֵֽל׃
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Fourth aliyah (fifth on Shabbat)

Then he shall go out to the altar before God and 
make expiation upon it, by taking the blood of the 
bull and of the goat and applying it to the horns 
around the altar. He shall sprinkle the blood onto 
the altar with his finger seven times, thereby 
cleansing it and sanctifying it from the impurities
of the children of Israel.

When he finishes making expiation upon the 
Sanctuary, the Tent of Meeting, and the altar, he 
shall offer the living goat as a sacrifice. Aaron shall 
place both his hands on the head of the living goat, 
and confess upon it all the sins of the children of 
Israel, their transgressions, and their wrongdoings. 
He shall place them onto the head of the goat, and 
send it away, in the hand of a specially appointed 
man, into the wilderness. The goat shall carry upon 
it all their sins towards a place of desolation; he shall
send the goat into the wilderness.

Aaron shall come to the Tent of Meeting, take off 
the linen robes which he had donned when he came
into the Sanctuary, and leave them there. He shall 
wash his skin in water in a sanctified place, put on 
his own clothes, and go out to perform his burnt-
offering and the people’s burnt-offering, to make 
expiation for himself and for the people.

 וכְִפּרֶ֣ יְיָ֖–לִפְנֵֽי אֲשׁרֶ֥ המִַּזְבּחֵַ֛–אֶל וְיצָָ֗א
 הַשּׂעִָ֔יר וּמִדּםַ֣ הַפּרָ֙ מִדּםַ֤ וְלָקחַ֞ עָלָ֑יו
והְִזּהָ֨ סָבִֽיב׃ המִַּזְבּחֵַ֖ קרְַנוֹ֥ת–עַל וְנתָןַ֛
 פּעְמִָ֑ים שֶׁ֣בעַ בְּאצְֶבּעָוֹ֖ הַדּםָ֛–מןִ עָלָ֧יו
 יִשׂרְָאֵֽל׃ בְּנֵ֥י מִטּמְֻאתֹ֖ וְקִדְּשׁוֹ֔ וְטהִֽרֲוֹ֣
 אהֶֹ֥ל–וְאתֶ הַקֹּ֔דֶשׁ–אתֶ מכִַּפּרֵ֣ וכְִלּהָ֙
 והְִקרְִ֖יב המִַּזְבּחֵַ֑–וְאתֶ מוֹעֵ֖ד
 אהַֽרֲןֹ֜ וסְמָךְַ֨ החֶָֽי׃ הַשּׂעִָ֥יר–אתֶ
 החַַי֒ הַשּׂעִָיר֘ רֹ֣אשׁ–עַל יָדוָ֗ שׁתְֵּ֣י–אתֶ

 בְּנֵ֣י ֹנתֹ֙עוֲ–לכּ–אתֶ עָלָ֗יו והְתִוְַדּהָ֣
 פִּשׁעְֵיהםֶ֖–לכּ–וְאתֶ יִשׂרְָאֵ֔ל

 רֹ֣אשׁ–עַל אתֹםָ֙ וְנתָןַ֤ חַטֹּאתםָ֑–ללכְ
 עתִִּ֖י אִ֥ישׁ–בְּיַד וְשִׁלּחַ֛ הַשּׂעִָ֔יר

 עָלָ֛יו הַשּׂעִָ֥יר וְנָשָׂ֨א המִַּדְבּרָֽהָ׃
וְשִׁלּחַ֥ גְּזרֵהָ֑ ארֶ֣ץֶ–אֶל ֹנתֹםָ֖עוֲֽ–לכּ–אתֶ
 אהַֽרֲןֹ֙ וּבָ֤א בּמִַּדְבּרָֽ׃ הַשּׂעִָ֖יר–אתֶ
 הַבָּ֔ד בִּגְדֵ֣י–אתֶ וּפָשַׁט֙ מוֹעֵ֔ד אהֶֹ֣ל–אֶל
 והְִנִּיחםָ֖ הַקֹּ֑דֶשׁ–אֶל בְּבֹאוֹ֣ לָבַ֖שׁ אֲשׁרֶ֥
 בּמְָקוֹ֣ם במַַּ֨יםִ֙ בְּשׂרָוֹ֤–אתֶ ורְחָץַ֨ שׁםָֽ׃
 ועְָשׂהָ֤ וְיצָָ֗א בְּגָדָ֑יו–אתֶ וְלָבַ֖שׁ קָדוֹ֔שׁ
 וכְִפּרֶ֥ העָםָ֔ עֹלתַ֣–וְאתֶ עֹֽלתָוֹ֙–אתֶ
העָםָֽ׃ וּבעְַ֥ד בּעֲַֽדוֹ֖
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Fifth aliyah (sixth on Shabbat)

Aaron shall turn the fat of the sin-offering into 
smoke on the altar.

The one who set the goat for Azazel free shall 
wash his clothes and bathe his skin in water, and 
only thereafter may he reenter the camp. As for 
the sin-offering bull and the the sin-offering goat 
whose blood was brought in to cleanse the 
Sanctuary, they shall be taken outside the camp, 
and their hides, flesh, and dung shall all be burnt 
completely in fire. The one who burned them shall
wash his clothes and bathe his skin in water, and 
only thereafter may he reenter the camp.

This shall be a law for you for all time: on the 
tenth day of the seventh month, you shall afflict 
your souls. Neither the citizen nor the resident 
alien shall do any kind of labor. For on this day 
atonement shall be made for you to purify 
yourselves of all your sins; you shall be purified 
before God.

 המִַּזְבּחֵֽהָ׃ יַקְטִ֥יר החַַֽטָּ֖את חֵ֥לֶב וְאתֵ֛
 יכְַבּסֵ֣ לעֲַֽזָאזֵ֔ל הַשּׂעִָיר֙–אתֶ והְמְַֽשַׁלּחֵַ֤

כןֵ֖–וְאחַֽרֲֵי בּמַָּ֑יםִ בְּשׂרָוֹ֖–אתֶ ורְחָץַ֥ בְּגָדָ֔יו
 החַַֽטָּ֜את פּרַ֨ וְאתֵ֩ המַּֽחֲַנהֶֽ׃–אֶל יָבוֹ֥א
 הוּבָ֤א אֲשׁרֶ֨ החַַֽטָּ֗את שׂעְִ֣יר ׀ וְאתֵ֣
מחִוּ֣ץ–אֶל יוֹצִ֖יא בַּקֹּ֔דֶשׁ לכְַפּרֵ֣ דּמָםָ֙–אתֶ

 ערֹֽתֹםָ֥–אתֶ בָאֵ֔שׁ וְשׂרְָֽפוּ֣ למַּֽחֲַנהֶ֑
 אתֹםָ֔ והְַשּׂרֹףֵ֣ פּרְִשׁםָֽ׃–וְאתֶ בְּשׂרָםָ֖–וְאתֶ
 בּמַָּ֑יםִ בְּשׂרָוֹ֖–אתֶ ורְחָץַ֥ בְּגָדָ֔יו יכְַבּסֵ֣
 והְָֽיתְהָ֥ המַּֽחֲַנהֶֽ׃–אֶל יָבוֹ֥א כןֵ֖–וְאחַֽרֲֵי
 הַ֠שְּׁבִיעִ֠י בּחַֹ֣דֶשׁ עוֹלםָ֑ לחְֻקּתַ֣ לכָםֶ֖

 נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֗–אתֶ תּעְַנּוּ֣ לחַֹ֜דֶשׁ בּעֶָֽשׂוֹ֨ר
 והְַגּרֵ֖ הָֽאֶזרְחָ֔ תעֲַֽשׂוּ֔ לֹ֣א מְלָאכהָ֙–לוכְ

 יכְַפּרֵ֥ הַזּהֶ֛ בַיּוֹ֥ם–כִּֽי בּתְוֹֽככְםֶֽ׃ הַגּרָ֥
 חַטֹּ֣אתֵיכםֶ֔ מכִֹּל֙ אתֶכְםֶ֑ לְטהַרֵ֣ עֲלֵיכםֶ֖
תִּטהְרָֽוּ׃ יְיָ֖ לִפְנֵ֥י

Sixth aliyah (seventh on Shabbat)

It shall be a sabbath of complete rest for you,
and you shall afflict your souls: this is a law for 
all time. The priest who has been anointed and 
ordained to serve as priest in place of his father 
shall perform this ritual of expiation. He shall 
put on the specially dedicated linen vestments, 
and purify the holy Sanctuary and the Tent of 
Meeting and the altar. He shall make expiation 
for the priests and the people and the entire 
congregation. This shall be a law for you for all 
time, whereby expiation shall be made for the 
Children of Israel for all their sins, once a year.

And Moses did as God commanded him.

 ועְִנִּיתםֶ֖ לכָםֶ֔ הִיא֙ שַׁבּתָוֹ֥ן שַׁבּתַ֨
 הכַּהֹןֵ֜ וכְִפּרֶ֨ עוֹלםָֽ׃ חֻקּתַ֖ נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֑–אתֶ
 יָדוֹ֔–אתֶ ימְַלֵּא֙ וַֽאֲשׁרֶ֤ אתֹוֹ֗ ימְִשׁחַ֣–אֲשׁרֶ
 הַבָּ֖ד בִּגְדֵ֥י–אתֶ וְלָבַ֛שׁ אָבִ֑יו תּחַ֣תַ לכְהַןֵ֖
 הַקֹּ֔דֶשׁ מִקְדַּ֣שׁ–אתֶ וכְִפּרֶ֙ הַקֹּֽדֶשׁ׃ בִּגְדֵ֥י
 ועְַ֧ל יכְַפּרֵ֑ המִַּזְבּחֵַ֖–וְאתֶ מוֹעֵ֛ד אהֶֹ֧ל–וְאתֶ

 יכְַפּרֵֽ׃ הַקּהָָ֖ל עםַ֥–לכּ–ועְַל הכַּהֲֹֽנִ֛ים
 לכְַפּרֵ֞ עוֹלםָ֗ לחְֻקּתַ֣ לכָםֶ֜ זֹּ֨את–והְָֽיתְהָ

 אחַתַ֖ חַטֹּאתםָ֔–למכִּ יִשׂרְָאֵל֙ בְּנֵ֤י–עַל
מֹשׁהֶֽ׃–אתֶ יְיָ֖ צוִּהָ֥ כַּֽאֲשׁרֶ֛ וַיּעַַ֕שׂ בַּשָּׁנהָ֑
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לעולה שברך מי
Prayer for those who have been called to the Torah

The words in brackets are added on Shabbat.

May the One who blessed our ancestors 
Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, Abraham, 
Isaac, and Jacob, bless ___ who has/have 
come up for an aliyah today, to honor 
God, the Torah, [the Shabbat], this Rosh 
Hashanah/Yom Kippur day, and our holy 
congregation. May the Holy Blessed One 
guard him/her/them from all trouble and 
distress, from all illness and affliction. 
May God send blessing and good fortune 
in all the work of his/her/their hands, and
inscribe and seal him/her/them for a good
life on this Yom Kippur day, together with
all Israel, and let us say: Amen.

ינוּ שָׂרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, מִי שֶׁבֵּרַךְ אִמּוֹתֵֽ
ינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, הוּא יְבָרֵךְ  וַאֲבוֹתֵֽ
 אֶת ___ בַּעֲבוּר שֶׁעָלָה/עָלְתָה/עָלוּ הַיּוֹם
 לִכְבוֹד הַמָּקוֹם וְלִכְבוֹד הַתּוֹרָה [וְלִכְבוֹד

נוּ  הַשַּׁבָּת] וְלִכְבוֹד יוֹם הַדִּין וְלִכְבוֹד קְהִלָּתֵֽ
הוּ/הָ/ הַקְּדוֹשָׁה. הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יִשְׁמְרֵֽ

 גַע וּמַחֲלָה, הֶם/הֶן מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה וּמִכׇּל־נֶֽ
וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה יָדָיו/

הוּ/הָ/הֶם/הֶן יהָ/יְדֵיהֶם/הֶן, וְיִכְתְּבֵֽ  יָדֶֽ
הוּ/הָ/הֶם/הֶן לְחַיִּים טוֹבִים בְּזֶּה יוֹם  וְיַחְתְּמֵֽ
הַדִּין, עִם כׇּל־יִשְׂרָאֵל יַֽחַד, וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃

ולחולות לחולים שברך מי
Prayer for healing for the sick

May the One who blessed our ancestors 
Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, Hannah, 
Deborah, and Ruth, and Abraham, Isaac, 
Jacob, Moses, Aaron, David, and 
Solomon, heal those who suffer from 
illness: ___, as well as those we have not 
brought to mind specifically today.

ינוּ שָׂרָה רִבְקָה לֵאָה  מִי שֶׁבֵּרְכָה אִמּוֹתֵֽ
ינוּ  וְרָחֵל, חַנָה, דְּבוֹרָה, וְרוּת, וַאֲבוֹתֵֽ

 אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, מֹשֶׁה, אַהֲרוֹן, דָּוִד,
 וּשְׁלֹמֹה, הִיא תְרַפֵּא אֶת־כׇּל־הַחוֹלִים

רְנוּ הַיּוֹם. לֶּה שֶׁלאֹ הִזְכַּֽ וְהַחוֹלוֹת׃ __, וְאֵֽ

May the Holy Blessed One be filled with 
compassion for them, restore their health and 
heal them, strengthen them and renew their 
lives. May God send them complete healing 
speedily from under heaven to every part of 
their bodies, healing their souls along with 
their bodies, together with the rest of those 
who suffer from illness in Israel. May God 
inscribe and seal them for a good life on this 
Rosh Hashanah/Yom Kippur day, [and even 
though it is Shabbat and we refrain from 
making supplications, nevertheless may 
healing come soon,] now, swiftly and soon, 
and let us say: Amen.

 הַקְּדוֹשָׁה בְּרוּכָה הִיא תְּמַּלֵא רַחֲמִים
 עֲלֵיהֶם וַעֲלֵיהֶן, לְהַחֲלִימָם וּלְרַפּאֹתָן,

לְהַחֲזִיקָם וּלְהַחֲיוֹתָן, וְתִשְׁלַח לָהֶם וְלָהֶן
יִם  מְהֵרָה רְפוּאָה שְׁלֵמָה מִן הַשָּׁמַֽ

לְכׇל־אֵבָרֵיהֶם וְגִדֵּיהֶן, בְּתוֹךְ שְׁאָר חוֹלֵי
 יִשְׂרָאֵל, רְפוּאַת הַנֶּֽפֶשׁ וּרְפוּאַת הַגּוּף,
הֶן לְחַיִּים טוֹבִים הֶם וְתַחְתְּמֵֽ  וְתִכְתְּבֵֽ
 בְּזֶּה יוֹם הַדִּין, [שַׁבָּת הִיא מִלִּזְעקֹ

וּרְפוּאָה קְרוֹבָה לָבוֹא,] הַשְׁתָּא בַּעֲגָלָא
וּבִזְמַן קָרִיב, וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃
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The second Torah scroll is brought to the reading table.

קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

As the first Torah scroll is raised and tied:

This is the Torah that Moses placed before 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses.

 וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־שָׂם מֹשֶׁה לִפְנֵי
דוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל, עַל־פִּי יְיָ בְּיַד־מֹשֶׁה׃

Ve-zot	ha-torah	asher	sam	moshe	lif’nei	dorot	yisra’el,	al	pi	YHWH	be-yad	moshe.
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מפטיר קריאת
Maftir for Rosh Hashanah: Numbers 29:1-6

On the first day of the seventh month, you shall 
observe a sacred convocation: you shall do no 
servile work; it shall be a day of sounding the 
shofar. You shall sacrifice a burnt-offering of 
pleasing odor to God: one bull of the herd, one 
ram, and seven yearling he-goats, all without 
blemish. For a grain-offering of fine flour mixed 
with oil, you shall bring three parts for the bull, 
two parts for the ram, and a single part for each 
of the seven he-goats. You shall also bring one 
he-goat as a sin-offering to make atonement, in 
addition to the New Moon sacrifice and its 
grain-offerings, and the everyday burnt-offering 
and its grain-offerings, and the libations of these 
as ordained. It shall be a sacrifice of pleasing odor
to God.

 לחַֹ֗דֶשׁ בְּאחֶָ֣ד הַשְּׁבִיעִ֜י וּבחַֹ֨דֶשׁ
 מְלֶ֥אכתֶ–לכּ לכָםֶ֔ יהְִיהֶ֣ קֹ֨דֶשׁ֙–מִֽקרְָא
לכָםֶֽ׃ יהְִֽיהֶ֥ תּרְוּעהָ֖ יוֹ֥ם תעֲַֽשׂוּ֑ לֹ֣א עֲבֹדהָ֖

 פּרַ֧ לַֽייָ֔ נִיחחַֹ֨֙ לרְֵ֤יחַ עֹלהָ֜ ועֲַֽשִׂיתםֶ֨
 כְּבָשִׂ֧ים אחֶָ֑ד אַ֣יִל אחֶָ֖ד בָּקרָ֛–בּןֶ
 וּמִ֨נחְתָםָ֔ תּמְִימםִֽ׃ שִׁבעְהָ֖ שָׁנהָ֛–בְּנֵֽי
לַפּרָ֔ עֶשׂרְֹנִים֙ שְׁלֹשׁהָ֤ בַשּׁמָ֑ןֶ בְּלוּלהָ֣ סֹ֖לתֶ
 לכֶַּ֖בֶשׂ אחֶָ֔ד ועְִשּׂרָוֹ֣ן לָאָֽיִל׃ עֶשׂרְֹנִ֖ים שְׁנֵ֥י

 עִזִּ֥ים–וּשׂעְִיר הכְַּבָשִֽׂים׃ לְשִׁבעְתַ֖ הָֽאחֶָ֑ד
 עֹלתַ֨ מִלְּבַד֩ עֲלֵיכםֶֽ׃ לכְַפּרֵ֖ חַטָּ֑את אחֶָ֖ד

וּמִנחְתָהָּ֔ התַּמִָיד֙ ועְֹלתַ֤ וּמִנחְתָהָּ֗ החַֹ֜דֶשׁ
 אִשּׁהֶ֖ נִיחחַֹ֔ לרְֵ֣יחַ כּמְִשְׁפָּטםָ֑ וְנסִכְֵּיהםֶ֖

לַֽיי׃ָֽ

Maftir for Yom Kippur: Numbers 29:7-11
On the tenth day of the seventh month, you 
shall observe a sacred convocation: you shall 
afflict your souls and do no labor. You shall 
sacrifice a burnt-offering of pleasing odor to 
God: one bull of the herd, one ram, and seven
yearling he-goats, all without blemish. For a 
grain-offering of fine flour mixed with oil, 
you shall bring three parts for the bull, two 
parts for the ram, and a single part for each of
the seven he-goats. You shall also bring one 
he-goat as a sin-offering, in addition to the 
sin-offering of atonement, and the everyday 
burnt-offering and its grain-offerings, and the
libations of these.

 קֹ֨דֶשׁ֙–מִֽקרְָא הַזּהֶ֗ הַשְּׁבִיעִ֜י לחַֹ֨דֶשׁ וּבעֶָֽשׂוֹר֩
 נַפְשׁתֵֹֽיכםֶ֑–אתֶ ועְִנִּיתםֶ֖ לכָםֶ֔ יהְִיהֶ֣
 לַֽייָ֙ עֹלהָ֤ והְִקרְַבתְּםֶ֨ תעֲַֽשׂוּֽ׃ לֹ֥א מְלָאכהָ֖–לכּ

 אחֶָ֑ד אַ֣יִל אחֶָ֖ד בָּקרָ֛–בּןֶ פּרַ֧ נִיחחַֹ֔ רֵ֣יחַ
לכָםֶֽ׃ יהְִֽיוּ֥ תּמְִימםִ֖ שִׁבעְהָ֔ שָׁנהָ֙–בְּנֵֽי כְּבָשִׂ֤ים
 שְׁלֹשׁהָ֤ בַשּׁמָ֑ןֶ בְּלוּלהָ֣ סֹ֖לתֶ וּמִ֨נחְתָםָ֔
 הָֽאחֶָֽד׃ לָאַ֖יִל עֶשׂרְֹנִ֔ים שְׁנֵי֙ לַפּרָ֔ עֶשׂרְֹנִים֙
 לְשִׁבעְתַ֖ הָֽאחֶָ֑ד לכֶַּ֖בֶשׂ עִשּׂרָוֹ֔ן עִשּׂרָוֹן֙

 מִלְּבַ֞ד חַטָּ֑את אחֶָ֖ד עִזִּ֥ים–שׂעְִיר הכְַּבָשִֽׂים׃
 וּמִנחְתָהָּ֖ התַּמִָ֔יד ועְֹלתַ֣ הכִַּפּרִֻים֙ חַטַּ֤את

וְנסִכְֵּיהםֶֽ׃
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As the second Torah scroll is raised and tied:

This is the Torah that Moses placed before 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses.

 וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־שָׂם מֹשֶׁה לִפְנֵי
דוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל, עַל־פִּי יְיָ בְּיַד־מֹשֶׁה׃

Ve-zot	ha-torah	asher	sam	moshe	lif’nei	dorot	yisra’el,	al	pi	YHWH	be-yad	moshe.

הפטרה קריאת לפני ברכה
Blessing before the Haftarah

Blessed are You, our God, Source of life, who 
chose worthy prophets, and was pleased by 
their words which were spoken in truth. We 
bless You, God, who has given Torah to 
Moses Your servant, and to Israel Your 
people, and to prophets of truth and justice.

ים, ינוּ֙ מְק֣וֹר הַחַיִּ֔ ה יְיָ֙ אֱלֹהֵ֙  בָּר֨וּךְ אַתָּ֤
ה ים, וְרָצָ֥ ים טוֹבִ֔ ר בִּנְבִיאִ֣ ר בָּחַ֙  אֲשֶׁ֤
ת. בָּר֨וּךְ ים בֶּאֱמֶ֑ ם הַנֶּאֱמָרִ֣  בְדִבְרֵיהֶ֖

ה עַבְדּ֔וֹ, ן תּוֹרָה֙ לְמֹשֶׁ֣ ר נָתַ֤ , אֲשֶׁ֨ ה יְיָ֗  אַתָּ֜
דֶק׃ ת וָצֶֽ י הָאֱמֶ֖ ל עַמּ֔וֹ, וְלִנְבִיאֵ֥ וּלְיִשְׂרָאֵ֣

The Haftarah for the first day of Rosh Hashanah is on page 187.
The Haftarah for the second day of Rosh Hashanah is on page 190.

The Haftarah for Yom Kippur morning is on page 192.
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First day of Rosh Hashanah: 1 Samuel 1:1-2:10
There was once a man from Ramatayim-tzophim,
of the hill country of Ephraim, named Elkanah, 
son of Jeroham, son of Elihu, son of Tohu, son of 
Zuph, an Ephraimite. He had two wives: one 
named Hannah and the other named Peninah. 
Peninah had children, but Hannah was barren. 
This man would go up from his city every year
to worship and sacrifice to God at Shiloh, where
the two sons of Eli, Hophni and Phineas, were 
priests of God.

Every day when Elkanah would sacrifice, he 
would give portions to his wife Peninah and all 
her sons and daughters. But he gave Hannah
a double portion, because he loved her, though 
God had closed her womb. Peninah would mock 
and tease her rival Hannah cruelly, for God had 
closed up her womb.

 צוֹפִ֖ים הרָמָֽתַָ֛יםִ–מןִ אחֶָ֜ד אִ֨ישׁ וַיהְִי֩
 ירְחֹםָ֧–בּןֶ אֶ֠לְקָנהָ֠ וּשׁמְוֹ֡ אֶפרְָ֑יםִ מהֵרַ֣
וְלוֹ֙ אֶפרְתִָֽי׃ צוּ֖ף–בןֶ תּחֹ֥וּ–בּןֶ אֱלִיהוּ֛א–בּןֶ

 הַשֵּׁנִ֖ית וְשׁםֵ֥ חַנּהָ֔ אחַתַ֙ שׁםֵ֤ נָשִׁ֔ים שׁתְֵּ֣י
 אֵ֥ין וּלחְַנּהָ֖ יְלָדִ֔ים לִפְנִנּהָ֙ וַיהְִ֤י פְּנִנּהָ֑
 מעִֵֽירוֹ֙ ההַוּ֤א הָאִ֨ישׁ ועְָלהָ֩ יְלָדִֽים׃
 לַֽייָ֥ וְלִזְבּחַֹ֛ תֹלהְִֽשׁתְּחַוֲ֧ ימִָ֔ימהָ ׀ מִיּמִָ֣ים
 פְנִי֙ח עֵלִ֗י–בְנֵֽי שְׁנֵ֣י וְשׁםָ֞ בְּשִׁלהֹ֑ צְבָאוֹ֖ת
 וַיִּזְבּחַ֖ הַיּוֹ֔ם וַיהְִ֣י לַֽיי׃ָֽ כּהֲֹֽנִ֖ים וּפִ֣נחְסָ֔
 בָּנֶ֛יהָ–לוּֽלכְ אִשׁתְּוֹ֗ לִפְנִנּהָ֣ וְנתָןַ֞ אֶלְקָנהָ֑
 אחַתַ֖ מָנהָ֥ יתִּןֵ֛ וּלחְַנּהָ֕ מָנוֹֽת׃ וּבְנוֹתֶ֖יהָ
רחַמְהָּֽ׃ סָגרַ֥ וַֽייָ֖ אהֵָ֔ב חַנּהָ֙–אתֶ כִּ֤י אַפָּ֑יםִ

 בּעֲַֽבוּ֖ר כּעַ֔סַ–גּםַ צרָֽתָהָּ֙ וכְעִֽסֲתַּ֤הָ
רחַמְהָּֽ׃ בּעְַ֥ד יְיָ֖ סָגרַ֥–כִּֽי הרַּעְ֯מִהָּ֑

This would happen year after year when she 
went up to the house of God: she would mock 
her and she would weep and not eat. Elkanah 
her husband would say to her, “Hannah, why are
you weeping, and why do you not eat, and why is
your heart grieved? Am I not better to you than 
seven sons?”

So Hannah rose after she ate and drank at 
Shiloh, and Eli the priest was sitting on the seat 
by the door to the sanctuary of God. She was 
bitter of soul, and she prayed to God and wept 
greatly. She vowed, “God of legions, if You see 
Your handmaid’s affliction, and remember me 
and do not neglect Your handmaid, and grant to 
Your handmaid a baby son, then I shall give him
up to God all the days of his life, and no razor 
shall touch his head.”

 בְּבֵ֣ית עֲלתֹהָּ֙ מִדֵּ֤י בְשָׁנהָ֗ שָׁנהָ֣ יעֲַֽשׂהֶ֜ וכְןֵ֨
 תֹאכַֽל׃ וְלֹ֥א ותִַּבכְּהֶ֖ תּכַעְסִֶ֑נּהָ כּןֵ֖ יְיָ֔

 למָ֣הֶ חַנּהָ֙ אִישׁהָּ֗ אֶלְקָנהָ֣ להָּ֜ וַיֹּ֨אמרֶ
 לְבָבךְֵ֑ ירֵעַ֣ וְלמָ֖הֶ תֹֽאכְלִ֔י לֹ֣א וְלמָ֨הֶ֙ תִבכְִּ֗י
םותַָּ֣ק בָּנִֽים׃ מעֲֵֽשׂרָהָ֖ לךְָ֔ טוֹ֣ב אָֽנכִֹי֙ הֲלוֹ֤א
 שׁתָהֹ֑ וְאחַֽרֲֵ֣י בְשִׁלהֹ֖ כְלהָ֥א אחַֽרֲֵ֛י חַנּהָ֔
 מְזוּזתַ֖–עַל הכַּסִֵּ֔א–עַל יֹשֵׁב֙ הכַּהֹןֵ֗ ועְֵלִ֣י
 יְיָ֖–עַל ותַּתְִפַּלֵּ֥ל נָ֑פֶשׁ מרָ֣תַ והְִ֖יא יְי׃ָֽ הֵיכַ֥ל
 יְיָ֨ ותַֹּאמרַ֗ נֶ֜דרֶ ותִַּדּרֹ֨ תִבכְּהֶֽ׃ וּבכָהֹ֥
 אמֲתָךֶָ֗ עֳֽנִ֣יבּ ׀ תרְִאהֶ֣ רָאהֹ֥–אםִ צְבָאוֹ֜ת
 וְנתָֽתַּהָ֥ אמֲתָךֶָ֔–אתֶ תִשׁכְּחַ֣–וְלֹֽא וּזכְרַתְַּ֨נִי֙
 ימְֵ֣י–לכּ לַֽייָ֙ וּנתְתִַּ֤יו אֲנָשִׁ֑ים זרֶ֣עַ לַאמֲתָֽךְָ֖
רֹאשׁוֹֽ׃–עַל יעֲַלהֶ֥–לֹֽא וּמוֹרהָ֖ חַיָּ֔יו

דגושה ר׳
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As she continued to pray to God, Eli was 
watching her mouth. Hannah was speaking to 
her heart: only her lips moved, but her voice 
made no sound, and Eli thought that she was 
drunk. So Eli said to her, “How long will you 
continue to be drunk? Put away your wine.”

But Hannah replied, “No, my lord, I am a woman
of sorrowful spirit; I have drunk no wine or 
liquor, but I am pouring out my soul to God.
Do not regard your handmaid as contemptible, 
for it is out of my grievance and anger that I 
speak these words.”

Eli answered, “Go in peace, and may the God
of Israel grant that which you have requested.”
She replied, “Let your servant find favor in your 
sight.”

She went on her way and ate, and her face no 
longer was sad. They all worshipped before God 
and returned to their house at Ramah. Elkanah 
had relations with Hannah his wife, and God 
remembered her. In the course of time, Hannah 
became pregnant and bore a son, whom she 
named Samuel, “for it is from God that I have 
asked for him.”

ועְֵלִ֖י יְיָ֑ לִפְנֵ֣י להְתְִפַּלֵּ֖ל הרְִבּתְהָ֔ כִּ֣י והְָיהָ֙
 מְדַבּרֶ֣תֶ הִ֚יא וחְַנּהָ֗ פִּֽיה׃ָ–אתֶ שׁמֹרֵ֥
 לֹ֣א וְקוֹלהָּ֖ נּעָוֹ֔ת שְׂפתֶָ֣יהָ רַ֚ק לִבּהָּ֔–עַל

 וַיֹּ֤אמרֶ לְשׁכִּרֹהָֽ׃ עֵלִ֖י וַיּחְַשְׁבהֶָ֥ יִשּׁמָעֵַ֑
 הסִָ֥ירִי תִּשׁתְּכַּרִָ֑ין מתַָ֖י–עַד עֵלִ֔י אֵלֶ֨יהָ֙
 לֹ֣א ותַֹּ֨אמרֶ֙ חַנּהָ֤ ותַּעַ֨ןַ מעֵָֽלָֽיךִ׃ְ יֵינךְֵ֖–אתֶ
 וְשׁכֵרָ֖ וְיַ֥יןִ אָנכִֹ֔י רוּ֨חַ֙–קְשׁתַ אִשּׁהָ֤ אֲדֹנִ֔י
 יְי׃ָֽ לִפְנֵ֥י נַפְשִׁ֖י–אתֶ וָֽאֶשְׁפּךְֹ֥ שׁתִָ֑יתִי לֹ֣א
 בְּלִיּעַָ֑ל–בּתַ לִפְנֵ֖י אמֲתָ֣ךְָ֔–אתֶ תּתִּןֵ֙–אַל
 הֵֽנּהָ׃–עַד דִּבּרַ֥תְִּי וכְעַסְִ֖י שִׂיחִ֛י מרֵֹ֥ב–כִּֽי
 וֵֽאלהֵֹ֣י לְשָׁלוֹ֑ם לכְִ֣י וַיֹּ֖אמרֶ עֵלִ֛י וַיּעַ֧ןַ

 שָׁאַ֖לתְְּ אֲשׁרֶ֥ שֵׁ֣֯לתָךְֵ֔–אתֶ יתִּןֵ֙ יִשׂרְָאֵ֗ל
 חןֵ֖ שִׁפחְתָֽךְָ֛ תּמִצְָ֧א ותַֹּ֕אמרֶ מעֵֽמִּוֹֽ׃
 ותַֹּאכַ֔ל לְדרַכְּהָּ֙ הָֽאִשּׁהָ֤ ותֵַּ֨לךְֶ בּעְֵינֶ֑יךָ
 בַבֹּ֗קרֶ וַיַּשׁכְּמִ֣וּ עוֹֽד׃ להָּ֖–הָֽיוּ–לֹא וּפָנֶ֥יהָ

בֵּיתםָ֖–אֶל וַיָּבֹ֥אוּ וַיָּשֻׁ֛בוּ יְיָ֔ לִפְנֵ֣י וַיִּֽשׁתְּחַוֲוּ֙
 אִשׁתְּוֹ֔ חַנּהָ֣–אתֶ אֶלְקָנהָ֙ וַיֵּ֤דעַ הרָֽמָתָ֑הָ
 ותַּהַ֥רַ הַיּמִָ֔ים לתְִקֻפוֹ֣ת וַֽיהְִי֙ יְי׃ָֽ וַֽיִּזכְּרְהֶָ֖
 שׁמְוּאֵ֔ל שׁמְוֹ֙–אתֶ ותִַּקרְָ֤א בּןֵ֑ ותֵַּ֣לֶד חַנּהָ֖
שְׁאִלתְִּֽיו׃ מֵֽייָ֖ כִּ֥י

Elkanah and his household went up to offer 
the yearly sacrifice and his vow to God, but 
Hannah did not go up, for she said to her 
husband, “Let me wean the child, and then
I will bring him to appear before God, and he 
will dwell there ever after.” Elkanah said to her, 
“Do what seems best in your eyes: keep him 
until you have weaned him, and then let God 
fulfill God’s word.” So she stayed and nursed 
her son until she had weaned him.

 לַֽייָ֛ לִזְבּחַֹ֧ בֵּיתוֹ֑–לוכְ אֶלְקָנהָ֖ הָאִ֥ישׁ וַיּעַַ֛ל
 לֹ֣א וחְַנּהָ֖ נִדרְוֹֽ׃–וְאתֶ הַיּמִָ֖ים זֶ֥בחַ–אתֶ

 הַנּעַ֨רַ֙ יִגּמֵָ֤ל עַ֣ד לְאִישׁהָּ֗ אמָרְהָ֣–כִּֽי עָלתָ֑הָ
 שׁםָ֖ וְיָ֥שַׁב יְיָ֔ פְּנֵ֣י–אתֶ וְנרְִאהָ֙ והֲַבִֽאתִֹ֗יו

 עֲשִׂ֧י אִישׁהָּ֜ אֶלְקָנהָ֨ להָּ֩ וַיֹּ֣אמרֶ עוֹלםָֽ׃–עַד
יָקםֵ֥ אךְַ֛ אתֹוֹ֔ מְלךְֵ֣גּ–עַד שְׁבִי֙ בּעְֵינַ֗יךְִ הַטּוֹ֣ב

 ותֵַּ֣ינֶק הָֽאִשּׁהָ֙ ותֵַּ֤שֶׁב דְּברָוֹ֑–אתֶ יְיָ֖
אתֹוֹֽ׃ מְלהָּ֖ג–עַד בְּנהָּ֔–אתֶ

א׳ חסר
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When she had weaned him, she took him up 
with three bulls, a measure of flour, and a skin 
of wine, and brought him to the house of God 
at Shiloh, when the child was very young.
They slaughtered a bull and brought the child 
before Eli. She said, “My lord, as your soul 
lives, my lord, I am the woman who stood here 
by you, praying to God. I prayed for this child, 
and God granted my request that I asked for. 
Therefore I have promised him to God; all his 
days he is given to God.”

And he worshipped God there.

 בְּפרִָ֤ים גּמְָלתַּ֗וּ כַּֽאֲשׁרֶ֣ עמִּהָּ֜ ותַּעֲַֽלהֵ֨וּ
 יַ֔יןִ וְנֵ֣בֶל קמֶ֨חַ֙ אחַתַ֥ וְאֵיפהָ֨ שְׁלֹשׁהָ֙
 וַֽיִּשׁחְֲטוּ֖ נעָֽרַ׃ והְַנּעַ֖רַ שִׁלוֹ֑ יְיָ֖–בֵית ותְַּבִאהֵ֥וּ

 עֵלִֽי׃–אֶל הַנּעַ֖רַ–אתֶ וַיָּבִ֥אוּ הַפּרָ֑–אתֶ
 אֲנִ֣י אֲדֹנִ֑י נַפְשׁךְָ֖ חֵ֥י אֲדֹנִ֔י בִּ֣י ותַֹּ֨אמרֶ֙
 להְתְִפַּלֵּ֖ל בָּזהֶ֔ עמִּכְהָ֙֯ הַנּצִֶּ֤בתֶ הָֽאִשּׁהָ֗

 יְיָ֥ וַיּתִּןֵ֨ התְִפַּלָּ֑לתְִּי הַזּהֶ֖ הַנּעַ֥רַ–אֶל יְי׃ָֽ–אֶל
 וְגםַ֣ מעֵֽמִּוֹֽ׃ שָׁאַ֖לתְִּי אֲשׁרֶ֥ שְׁאֵ֣לתִָ֔י–אתֶ לִי֙

 אֲשׁרֶ֣ הַיּמִָים֙–לכּ לַֽייָ֔ הִשְׁאִלתְּהִ֨וּ֙ אָֽנכִֹ֗י
לַֽיי׃ָֽ שׁםָ֖ וַיִּשׁתְּחַ֥וּ לַֽייָ֑ שָׁאוּ֖ל הוּ֥א הָיהָ֔

Then Hannah prayed, saying:

“My heart exults in God; my strength is increased
in God. My mouth smiles at my enemies, for I rejoice
in Your deliverance. There is none so holy as God,
for there is none beside You; there is no rock like our 
God. Do not boast so proudly or let arrogance come 
from your mouths, for God is a God of knowledge, 
and actions are weighed by God. The bows of the 
mighty are broken, and the humble are girt with 
valor. Those who were sated have hired themselves 
out for bread, and the hungry hunger no more;
the barren woman has born seven children, and she 
who had many sons pines away. God brings death 
and grants life, conveys down to the grave and raises 
up. God impoverishes and enriches, humbles and 
exalts too. God raises the meek from the dust and 
lifts the needy from the ash heap, to seat them with 
princes, and grants them a throne of honor as an 
inheritance. For the earth’s foundations are God’s; 
God sets nature upon them. God guards the feet
of the faithful, but the wicked will be silenced in 
darkness; it is not by mere strength that one truly 
prevails. God’s opponents will be shattered; from the 
heavens God will thunder. God will judge to the ends
of the earth. God will grant might to God’s chosen 
earthly ruler and raise up the strength of God’s 
anointed one!”

 בַּֽייָ֔ לִבִּי֙ עָלץַ֤ ותַֹּאמרַ֔ חַנּהָ֙ ותַּתְִפַּלֵּ֤ל
 כִּ֥י אוֹ֣יְבַ֔י–עַל פִּי֙ רחַָ֤ב בַּֽייָ֑ קרְַנִ֖י רמָ֥הָ

כִּ֣י כַּֽייָ֖ קָדוֹ֥שׁ–אֵין בִּישׁוּֽעתָךֶֽ׃ָ שׂמָחַ֖תְִּי
 כֵּֽאלהֵֹֽינוּ׃ צוּ֖ר וְאֵ֥ין בִּלתְּךֶָ֑ אֵ֣ין
 יצֵֵ֥א גְבהֹהָ֔ גְּבהֹהָ֣ תְדַבּרְוּ֙ תּרְַבּוּ֤–אַל

 וְלוֹ֥ יְיָ֔ דּעֵוֹת֙ אֵ֤ל כִּ֣י מִפִּיכםֶ֑ עתָָ֖ק
 חתִַּ֑ים גִּבּרִֹ֖ים קֶ֥שׁתֶ עֲלִלוֹֽת׃ נתִכְְּנוּ֖

 בַּלּחֶ֨םֶ֙ שְׂבעִֵ֤ים חָֽיִל׃ אָ֥זרְוּ וְנכְִשָׁלִ֖ים
 עֲקרָהָ֙–עַד חָדֵ֑לּוּ וּרעְֵבִ֖ים נִשׂכְּרָ֔וּ
אמְֻלָֽלהָ׃ בָּנִ֖ים ורְַבּתַ֥ שִׁבעְהָ֔ יָֽלְדהָ֣
 וַיּעַָֽל׃ שְׁאוֹ֖ל מוֹרִ֥יד וּמחְַיּהֶ֑ ממִֵ֣ית יְיָ֖
 מַשְׁפִּ֖יל וּמעֲַֽשִׁ֑יר מוֹרִ֣ישׁ יְיָ֖
 דָּ֗ל מעֵָֽפרָ֜ מֵקִ֨ים מרְוֹמםֵֽ׃–אףַ

 להְוֹשִׁיב֙ אֶבְיוֹ֔ן ירִָ֣ים מֵֽאַשְׁפּתֹ֙
 כִּ֤י יַנחְִלםֵ֑ כָבוֹ֖ד וכְסִֵּ֥א נְדִיבִ֔ים–עםִ
 תֵּבֵֽל׃ עֲלֵיהםֶ֖ וַיָּ֥שׁתֶ ארֶ֔ץֶ מצְֻ֣קֵי לַֽייָ֙
 בּחַֹ֣שׁךְֶ וּרְשׁעִָ֖ים יִשׁמְרֹ֔ חסֲִידָיו֯֙ רַגְלֵ֤י
 יְיָ֞ אִֽישׁ׃–יִגְבּרַ בכְחַֹ֖ לֹ֥א–כִּי יִדּמָּ֑וּ
 יְיָ֖ ירַעְםֵ֔ בַּשּׁמַָ֣יםִ עָלוָ֯֙ מרְִיבָ֗יו֯ יחֵתַּ֣וּ
 למְַלכְּוֹ֔ עֹ֣ז–וְיתִּןֶ ארָ֑ץֶ–אַפסְֵי יָדִ֣ין
מְשִׁיחוֹֽ׃ קרֶ֥ןֶ וְירָםֵ֖

י׳ חסרכ׳ מריבוכ׳ חסידוהמקובל כ׳ לפי ה׳ יתיר
Blessings after the Haftarah are on page 194.
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Second day of Rosh Hashanah: Jeremiah 31:2-20
Thus says God: The people who escaped the sword 
have found favor in the wilderness; when Israel 
was marching forward, God revealed God’s self
to me from afar. I conceived eternal love for you; 
therefore I continue my kindness for you. Again
I will build you up solid, O maiden Israel; again 
you shall take up your timbrels and go forth 
reveling in dance. Again you shall plant vineyards 
on the hills of Samaria; those who plant them shall
live to enjoy them. For the day is coming when 
watchmen shall proclaim from the heights of 
Ephraim: “Rise, let us go up to Zion, towards our 
God!”

שׂרְִ֣ידֵי עםַ֖ בּמִַּדְבּרָ֔ חןֵ֙ מצָָ֥א יְיָ֔ אמָרַ֣ כּהֹ֚
יְיָ֖ מרֵֽחָוֹ֕ק יִשׂרְָאֵֽל׃ להְרְַגִּיעוֹ֖ הָלוֹ֥ךְ חרֶָ֑ב
 אהֲַבתְִּ֔יךְ עוֹלםָ֙ וְאהֲַֽבתַ֤ לִ֑י נרְִאהָ֣
 אֶבְנךְֵ֙ עוֹ֤ד חסֶָֽד׃ מְשׁכַתְִּ֥יךְ כּןֵ֖–עַל

תֻפַּ֔יךְִ תּעְַדִּ֣י עוֹ֚ד יִשׂרְָאֵ֑ל בּתְוּלתַ֖ וְֽנִבְנֵ֔ית
 תִּטּעְִ֣י עוֹ֚ד מְשׂחֲַֽקִֽים׃ בּמִחְוֹ֥ל וְיצָָ֖את
 נֹֽטעְִ֖ים נָֽטעְוּ֥ שׁמֹֽרְוֹ֑ן בּהְרֵָ֖י כרְמִָ֔ים
 בּהְרַ֣ נצֹֽרְִ֖ים קרְָֽאוּ֥ יוֹ֔ם–יֶשׁ כִּ֣י וחְִלֵּֽלוּ׃
 יְיָ֖–אֶל צִיּוֹ֔ן וְנעֲַֽלהֶ֣ קוּ֚מוּ אֶפרְָ֑יםִ
אֱלהֵֹֽינוּ׃

For thus says God: Shout for Jacob in joy, call out 
before the nations; sing out praise! Say, “Save, 
God, Your people, the remnant of Israel!” I will 
bring them from the northern land and gather 
them from the ends of the earth: the blind and 
the crippled among them, together with the 
pregnant and those in labor—a great assembly 
shall return here. They shall come weeping, but I 
shall guide them compassionately; I shall lead 
them by streams of water, on a level path where 
they will not stumble. For I am like a parent to 
Israel, and Ephraim is my firstborn.

 שׂמִחְהָ֔ לְיעֲַֽקֹב֙ נּוּ֤ר יְיָ֗ אמָרַ֣ ׀ כהֹ֣–כִּי
 הַֽלְלוּ֙ הַשׁמְִ֤יעוּ הַגּוֹיםִ֑ בּרְֹ֣אשׁ וצְהֲַֽלוּ֖
 שְׁארִֵ֥ית אתֵ֖ עמַּךְָ֔–אתֶֽ יְיָ֙ הוֹשׁעַ֤ וְאמִרְוּ֔
 צָפוֹ֗ן מֵארֶ֣ץֶ אוֹתםָ֜ מֵבִ֨יא הִנְנִי֩ יִשׂרְָאֵֽל׃

 וּפסִּחֵַ֔ עוִּרֵ֣ בּםָ֚ ארָ֒ץֶ֒–מִיּרַכְּתְֵי וְקִבּצַתְִּים֘
 יָשׁוּ֥בוּ גָּדוֹ֖ל קהָָ֥ל יחְַדּוָ֑ וְיֹלֶ֖דתֶ הרָהָ֥
 אוֹֽבִילםֵ֒ וּֽבתְחֲַנוּנִים֘ יָבֹ֗אוּ בִּבכְִ֣י הֵֽנּהָ׃

 לֹ֥א יָשׁרָ֔ בְּדרֶ֣ךְֶ מַ֔יםִ נחֲַ֣לֵי–אֶל אוֹֽלִיכםֵ֙
 לְאָ֔ב לְיִשׂרְָאֵל֙ הָיִ֤יתִי–כִּֽי בּהָּ֑ יכִָּֽשְׁלוּ֖
הוּֽא׃ בּכְרִֹ֥י וְאֶפרְַ֖יםִ

Hear the word of God, O nations, and relate it to
the far-flung islands. Say: God who scattered 
Israel shall gather them in, guarding them as a 
shepherd guards his flock. For God redeems 
Jacob and delivers him from a mightier hand. 
They shall come and shout on the heights of 
Zion, glowing with the goodness of God, with 
grain and wine and oil, with sheep and cattle. 
Their spirits shall be like a watered garden, and 
they shall never wither again. Then maidens shall
rejoice in dancing, young and elderly men 
together; I shall turn their mourning to gladness 
and comfort them, turning their grief into 
rejoicing. I will give the priests their fill of 
satiation, and My people shall enjoy My 
goodness—declares God.

 בָֽאִיִּ֖ים והְַגִּ֥ידוּ גּוֹיםִ֔ יְיָ֙–דְברַ שׁמִעְוּ֤
 יְקַבּצְֶ֔נּוּ יִשׂרְָאֵל֙ מְזרָהֵ֤ וְאמִרְוּ֗ ממִּרֶחְָ֑ק
 יְיָ֖ פָדהָ֥–כִּֽי עֶדרְוֹֽ׃ כּרְעֹהֶ֥ וּשׁמְרָוֹ֖
 וּבָ֘אוּ֘ ממִֶּֽנּוּ׃ חָזָ֥ק מִיַּ֖ד וּגְאָלוֹ֕ יעֲַקֹ֑ב–אתֶֽ
 יְיָ֗ טוּ֣ב–אֶל וְנהָֽרֲוּ֞ צִיּוֹן֒–במִרְוֹם ורְִנְּנוּ֣
 יצִהְרָ֔–ועְַל תִּירֹ֣שׁ–ועְַל דָּגןָ֙–עַל
 כְּגןַ֣ נַפְשׁםָ֙ והְָֽיתְהָ֤ וּבָקרָ֑ צֹ֖אן–בְּנֵי–ועְַל
עוֹֽד׃ לְדַֽאֲבהָ֖ יוֹסִ֥יפוּ–וְלֹֽא רוָהֶ֔
 וּבחַֽרִֻ֥ים בּמְחָוֹ֔ל בּתְוּלהָ֙ תִּשׂמְחַ֤ אָ֣ז

 לְשָׂשׂוֹן֙ אֶבְלםָ֤ והְָֽפכַתְִּ֨י יחְַדּוָ֑ וּזְקֵנִ֖ים
 ורְוִֵּיתִ֛י מִֽיגוֹנםָֽ׃ וְשׂמִּחַתְִּ֖ים וְנחִ֣מַתְִּ֔ים

 טוּבִ֥י–אתֶ ועְמִַּ֛י דָּ֑שׁןֶ הכַּהֲֹֽנִ֖ים נֶ֥פֶשׁ
יְי׃ָֽ–נְאםֻ יִשְׂבּעָ֖וּ
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Thus says God: A cry is heard in Ramah—
wailing, bitter tears—Rachel is weeping for her 
children; she refuses to be comforted for her 
children who are gone. Thus says God: Restrain 
your voice from weeping and your eyes from 
tears, for there is a reward for your labor—
declares God—they shall return from their 
enemies’ land. And there is hope for your 
future—declares God—your children shall 
return to their country.

 בּכְִ֣י נהְִי֙ נִשׁמְעָ֙ בּרְמָהָ֤ קוֹ֣ל יְיָ֗ אמָרַ֣ ׀ כּהֹ֣
 מֵֽאֲנהָ֛ בָּנֶ֑יהָ–עַל מְבכַּהָ֣ רחֵָ֖ל תמַרְוּרִ֔ים
 יְיָ֗ אמָרַ֣ ׀ כּהֹ֣ אֵינֶֽנּוּ׃ כִּ֥י בָּנֶ֖יהָ–עַל להְִנּחָםֵ֥
מִדּמִעְהָ֑ ועְֵינַ֖יךְִ מִבּכִֶ֔י קוֹלךְֵ֙ מִנעְִ֤י
 מֵארֶ֥ץֶ וְשָׁ֖בוּ יְיָ֔–נְאםֻ לִפעְֻלּתָךְֵ֙ שׂכָרָ֤ יֵ֨שׁ כִּי֩

וְשָׁ֥בוּ יְיָ֑–נְאםֻ לְאחַֽרֲִיתךְֵ֖ תִּקוְהָ֥–וְיֵשׁ אוֹיֵֽב׃
לִגְבוּלםָֽ׃ בָנִ֖ים

I hear Ephraim lamenting: “You have rebuked 
me, and I am rebuked, like a calf that will not be 
goaded. Take me back and I shall return, for You 
are my God. As I turn back, I am filled with 
regret; as I become aware, I strike my thigh. I am
humiliated and ashamed, for I bear the guilt of 
my youth.” Is Ephraim not my dear son, a child 
whom I have played with? Even when I have 
turned against him, I still remember him; 
therefore My soul desires him still. I will receive 
him back with compassion—declares God.

 יסִּרַתְַּ֨נִי֙ מתְִנוֹדֵ֔ד אֶפרְַ֨יםִ֙ שׁמָעַ֗תְִּי שׁמָוֹ֣עַ
 וְאָשׁוּ֔בהָ הֲשִׁבֵ֣נִי למָֻּ֑ד לֹ֣א כּעְֵ֖גֶל וָֽאוִּסָרֵ֔

נחִמַ֔תְִּי שׁוּבִי֙ אחַרֲֵ֤י–כִּֽי אֱלהָֹֽי׃ יְיָ֥ אתַּהָ֖ כִּ֥י
 בֹּ֚שׁתְִּי ירָךְֵ֑–עַל סָפַ֖קתְִּי הוִָּ֣דעְִ֔י וְאחַֽרֲֵי֙
 נעְוּרָֽי׃ חרְֶפּתַ֥ נָשָׂ֖אתִי כִּ֥י נכְִלמַ֔תְִּי–וְגםַ
 שׁעֲַֽשׁעִֻ֔ים יֶ֣לֶד אםִ֚ אֶפרְַ֗יםִ לִ֜י יַקִּ֨יר הֲבןֵ֩
 כּןֵ֗–עַל עוֹ֑ד אֶזכְּרְֶ֖נּוּ זכָרֹ֥ בּוֹ֔ דַבּרְִי֙ מִדֵּ֤י–כִּֽי

יְי׃ָֽ–נְאםֻ ארֲֽחַמֲֶ֖נּוּ רחַםֵ֥ לוֹ֔ מעֵַי֙ המָוּ֤

Blessings after the Haftarah are on page 194.
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Yom Kippur morning: Isaiah 57:14-58:14
God says: Make way, make way, clear a path! 
Remove every obstacle from the path of My 
people. For thus says the Exalted One, who 
dwells on high, whose Name is holy: Even 
though I dwell in the holy heights, I am with the
low and humbled of spirit, giving life to the 
humbled and to the hearts of the lowly. For I do 
not struggle against you forever, and I do not 
rage against you without end; when a spirit tires 
before Me—I made all spirits. I have raged at the
sins of their profits, I have struck out at them,
I have hid My face and been enraged, as they 
went straying after their hearts’ desires. I have 
seen their ways and I will heal them, I will 
reward them with comfort, and mourners along 
with them. I create these words: Peace, peace, to 
both far and near—God speaks and heals them. 
The wicked are like a surging sea: you cannot 
calm their waters which bring up mud and filth. 
There is no peace, says my God, for the wicked.

 מכְִשׁוֹ֖ל הרִָ֥ימוּ דרָ֑ךְֶ–פַּנּוּ סֹ֖לּוּ–סֹֽלּוּ וְאמָרַ֥
 שׁכֹןֵ֥ וְנִשָּׂ֗א רםָ֣ אמָרַ֜ כהֹ֨ כִּי֩ עמִַּֽי׃ מִדּרֶ֥ךְֶ
 אֶשׁכְּוֹ֑ן וְקָדוֹ֖שׁ מרָוֹ֥ם שׁמְוֹ֔ וְקָדוֹ֣שׁ עַד֙
 רוּ֣חַ להְחֲַֽיוֹת֙ רוּ֔חַ–וּשְׁפַל דּכַָּא֙–וְאתֶ

 לֹ֤א כִּ֣י נִדכְָּאִֽים׃ לֵ֥ב וּֽלהְחֲַיוֹ֖ת שְׁפָלִ֔ים
 רוּ֨חַ֙–כִּי אֶקצְוֹ֑ף לָנצֶ֖חַ וְלֹ֥א ארִָ֔יב לעְוֹלםָ֙
 ןֹבּעַֽוֲ֥ עָשִֽׂיתִי׃ אֲנִ֥י וּנְשׁמָוֹ֖ת יעֲַֽטוֹ֔ף מִלְּפָנַ֣י
וַיֵּ֥לךְֶ וְאֶקצְףֹ֑ הסַתְּרֵ֣ וְאכַּהֵ֖וּ קצַָ֥פתְִּי בּצִעְוֹ֛
 וְארְֶפָּאהֵ֑וּ רָאִ֖יתִי דּרְכָָ֥יו לִבּוֹֽ׃ בְּדרֶ֥ךְֶ שׁוֹבָ֖ב

 וְלַֽאֲבֵלָֽיו׃ לוֹ֖ נחִֽמִֻ֛ים וַֽאֲשַׁלּםֵ֧ וְאַנחְהֵ֕וּ
 לרָֽחָוֹ֧ק שָׁלוֹ֜ם ׀ שָׁלוֹ֨ם שְׂפתָָ֑יםִ נִ֣י֯ב בּוֹרֵ֖א

כַּיּםָ֣ והְרְָֽשׁעִָ֖ים וּרְפָאתִֽיו׃ יְיָ֖ אמָרַ֥ וְלַקּרָוֹ֛ב
 מֵימָ֖יו וַיִּגרְְשׁוּ֥ יוּכָ֔ל לֹ֣א הַשְׁקֵט֙ כִּ֤י נִגרְָ֑שׁ
 אֱלהַֹ֖י אמָרַ֥ שָׁלוֹ֔ם אֵ֣ין וָטִֽיט׃ רֶ֥פֶשׁ

לרְָֽשׁעִָֽים׃

Shout out loud, do not hold back! Raise your
voice like the shofar. Tell My people about their 
transgressions, tell the house of Jacob about their 
sins. They search for Me daily and seek out 
knowledge of My ways, like a people who does 
righteousness and does not neglect their God’s 
justice—they claim to ask for laws of 
righteousness and seek out only closeness with 
God. “Why should we fast, if You take no notice 
of it? Why should we afflict our souls, if You do 
not acknowledge it?” But even on your fast days 
you pursue your business and oppress all your 
laborers. Quarreling and fighting with one 
another, you fast, while you strike with the fist of 
evil: such a fast as you make today will not cause 
your voice to be heard on high. Is this the fast
I have chosen—a day when one shall simply afflict
oneself ? When one bows their head like a reed in 
the blowing wind and lays their bed with 
sackcloth and ashes? Is this what you call a fast,
a day that you believe God favors?

 הרָםֵ֣ כַּשּׁוֹפרָ֖ תּחְַשׂךְֹ֔–אַל בְגרָוֹן֙ קרְָ֤א
 יעֲַֽקֹ֖ב וּלְבֵ֥ית פִּשׁעְםָ֔ לעְמִַּי֙ והְַגֵּ֤ד קוֹלךֶָ֑

 וְדעַ֥תַ יִדרְֹשׁוּ֔ן יוֹם֙ יוֹ֥ם וְאוֹתִ֗י חַטֹּאתםָֽ׃
 עָשׂהָ֗ צְדָקהָ֣–אֲשׁרֶ כְּגוֹ֞י יחְֶפּצָוּ֑ן דּרְכַָ֖י

 יִשְׁאָלוּ֨נִי֙ עָזָ֔ב לֹ֣א אֱלהָֹיו֙ וּמִשְׁפַּ֤ט
 יחְֶפּצָוּֽן׃ אֱלהִֹ֖ים קרְִבתַ֥ צֶ֔דֶק–מִשְׁפְּטֵי
וְלֹ֣א נַפְשֵׁ֖נוּ עִנִּ֥ינוּ רָאִ֔יתָ וְלֹ֣א צּמְַ֨נוּ֙ למָּ֤הָ
 חֵ֔פץֶ–תּמִצְְאוּ צמֹֽכְםֶ֙ בְּיוֹ֤ם הןֵ֣ תֵדעָ֑
 וּמצַּהָ֙ לרְִ֤יב הןֵ֣ תִּנְגֹּֽשׂוּ׃ עצְַּבֵיכםֶ֖–לוכְ

 רֶ֑שׁעַ בְּאֶגרְףֹ֣ וּלהְכַּוֹ֖ת תּצָוּ֔מוּ
 בּמַּרָוֹ֖ם להְַשׁמְִ֥יעַ כַיּוֹ֔ם תצָוּ֣מוּ–לֹֽא

קוֹֽלכְםֶֽ׃
 עַנּוֹ֥ת יוֹ֛ם אֶבחְרָהֵ֔וּ צוֹ֣ם יהְִֽיהֶ֙ הכֲָזהֶ֗
רֹאשׁוֹ֗ כְּאַגמְןֹ֜ הֲלכָףֹ֨ נַפְשׁוֹ֑ אָדםָ֖
 צוֹ֔ם–תִּקרְָא הֲלָזהֶ֙ יצִַּ֔יעַ וָאֵ֨פרֶ֙ וְשַׂ֤ק
לַֽיי׃ָֽ רצָוֹ֖ן וְיוֹ֥ם

כ׳ נוב
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No, this is the fast that I choose. Loosen the 
bindings of evil and release the chains of slavery. 
Free those who have been crushed and shatter every
kind of slavery. Distribute your bread to the hungry 
and bring wandering beggars home. When you see 
a naked person, clothe them: do not hide your eyes 
from your own kin. Then your light will break like 
dawn, and your healing will flourish; your 
righteousness will precede you, and the presence of 
God will encompass you. Call and God will answer, 
cry out and God will respond, “Here I am”—if you 
cast out from among you the chains of slavery, the 
raised fist and abusive words; if you give of your soul
to the hungry and give succor to wandering souls. 
Then your light will shine out in the darkness, and 
darkness will seem to you like noon.

 פּתַּחֵַ֨֙ אֶבחְרָהֵ֒וּ֒ צוֹ֣ם זהֶ֘ הֲלוֹ֣א
 מוֹטהָ֑ אֲגֻדּוֹ֣ת התַּרֵ֖ רֶ֔שׁעַ חרַצְֻבּוֹ֣ת
 מוֹטהָ֖–לוכְ פְשִׁ֔יםח רצְוּצִים֙ וְשַׁלּחַ֤

 לחַמְךֶָ֔ לרָֽעֵָב֙ פרָסֹ֤ הֲלוֹ֨א תְּנתֵַּֽקוּ׃
 תרְִאהֶ֤–כִּֽי בָ֑יתִ תָּ֣בִיא מרְוּדִ֖ים ועֲַֽנִיִּ֥ים
 תתִעְַלּםָֽ׃ לֹ֥א וּמִבְּשׂרָֽךְָ֖ וכְסִִּיתוֹ֔ ערָםֹ֙
 וַארֲכֻֽתָךְָ֖ אוֹרךֶָ֔ כַּשּׁחַ֨רַ֙ יִבָּקעַ֤ אָ֣ז

 צִדְקךֶָ֔ לְפָנֶ֨יךָ֙ והְָלךְַ֤ תצִמְחָ֑ מהְרֵהָ֣
 יעֲַֽנהֶ֔ וַֽייָ֣ תִּקרְָא֙ אָ֤ז יַֽאסְַפךֶֽ׃ָ יְיָ֖ כְּבוֹ֥ד
מתִּוֹֽכךְָ֙ תּסִָ֤יר–אםִ הִנֵּ֑נִי וְיֹאמרַ֣ תְּשׁוַּעַ֖
 ותְָפֵ֤ק אוָֽןֶ׃–וְדַבּרֶ אצְֶבּעַ֖ שְׁלחַ֥ מוֹטהָ֔
וְזרָחַ֤ תַּשְׂבִּ֑יעַ נעֲַֽנהָ֖ וְנֶ֥פֶשׁ נַפְשׁךֶָ֔ לרָֽעֵָב֙
הרֳָֽיםִ׃כּצַּֽ וַאֲפֵלתָֽךְָ֖ אוֹרךֶָ֔ בּחַֹ֨שׁךְֶ֙

God shall always guide you, satisfy your soul’s thirst
in dry places, and strengthen your bones. You will 
be like a well-watered garden, like a spring that 
never dries up. What was long since destroyed will 
be rebuilt; you will raise up foundations built long 
ago. You will be called a repairer of bridges, one 
who restores paths for the living.

If you restrain your foot because of the Sabbath
and your business because of My holy day, if you 
call the Sabbath a delight and God’s holy day 
honorable, and honor it by not going your way or 
pursuing your business, or speaking idle words—
then you will find joy in God. I will cause you to 
ride upon the heights of the earth, and you shall 
feast on the inheritance of your ancestor Jacob,
for the mouth of God has spoken.

 בּצְחַצְחָוֹת֙ והְִשְׂבִּ֤יעַ תּמִָיד֒ יְיָ֘ וְנחָֽךֲָ֣
רוָהֶ֔ כְּגןַ֣ והְָיִ֨יתָ֙ יחֲַֽלִ֑יץ ועְצַמְתֶֹ֖יךָ נַפְשׁךֶָ֔

 מֵימָֽיו׃ יכְַזְּבוּ֖–לֹֽא אֲשׁרֶ֥ מַ֔יםִ וּכמְוֹצָ֣א
 מוֹֽסְדֵ֥י עוֹלםָ֔ רְבוֹ֣תח ממִּךְָ֙ וּבָנוּ֤
 פּרֶ֔ץֶ גֹּדרֵ֣ לךְָ֙ וְקרָֹ֤א תְּקוֹמםֵ֑ וָדוֹ֖ר–דוֹר

 תָּשִׁ֤יב–אםִ לָשָֽׁבתֶ׃ נתְִיבוֹ֖ת מְשֹׁבֵ֥ב
דְשִׁ֑יק בְּיוֹ֣ם חֲפצָךֶָ֖ עֲשׂוֹ֥ת רַגְלךֶָ֔ מִשַּׁבּתָ֙
 מכְֻבָּ֔ד יְיָ֙ לִקְדוֹ֤שׁ עֹ֗נֶג לַשַּׁבּתָ֜ וְקרָָ֨אתָ
חֶפצְךְָ֖ ממִּצְוֹ֥א דּרְכֶָ֔יךָ מעֲֵֽשׂוֹ֣ת וכְִבַּדתְּוֹ֙
 יְיָ֔–עַל תּתִעְַנַּג֙ אָ֗ז דָּברָֽ׃ וְדַבּרֵ֥

והְַֽאכֲַלתְִּ֗יךָ ארָ֑ץֶ בּמָ֣תֳֵ֯י–עַל והְרִכְַּבתְִּ֖יךָ
דִּבּרֵֽ׃ יְיָ֖ פִּ֥י כִּ֛י אָבִ֔יךָ יעֲַֽקֹ֣ב נחֲַֽלתַ֙

כ׳ במותי
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הפטרה קריאת לאחר ברכות
Blessings after the Haftarah

Praised are You, our God, Source of life, 
Rock of all worlds, righteous throughout all 
generations, faithful God who speaks and 
does, who declares and establishes, whose 
words are truth and justice. You, our God, are
faithful, and Your words are faithful, and You 
do not renege on Your promises, for You, our 
Sustainer, are a faithful and merciful God. 
We bless You, a faithful God in all Your 
words.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים, צוּר בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
 כׇּל־הָעוֹלָמִים, צַדִּיק בְּכׇל־הַדּוֹרוֹת, הָאֵל
 הַנֶּאֱמָן הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר וּמְקַיֵּם,
דֶק. נֶאֱמָן אַתָּה  שֶׁכׇּל־דְּבָרָיו אֱמֶת וָצֶֽ

יךָ, וְדָבָר ינוּ, וְנֶאֱמָנִים דְּבָרֶֽ  הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ
יךָ אָחוֹר לא יָשׁוּב רֵיקָם, כִּי  אֶחָד מִדְּבָרֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ אַתָּה  אֵל שַׁדַּי נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָֽ

יְיָ, הָאֵל הַנֶּאֱמָן בְּכׇל־דְּבָרָיו׃

Have compassion on Zion, spiritual home to 
many, and bring hope soon to those whose 
spirits are humbled. Blessed are You, God, 
who lets Zion rejoice with all her children.

 רַחֲמִי עַל צִיּוֹן כִּי הִיא בֵּית חַיֵּֽינוּ,
ינוּ. יעִי בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ  וְלַעֲלֽוּבַת נֶֽפֶשׁ תּוֹשִֽׁ

 בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְשַׂמַּחַת צִיּוֹן בְּבָנֶֽיהָ
יהָ׃ וּבְנֹתֶֽ

Gladden us, our God, with the coming of 
Elijah, Your prophet, and with the days of Your 
deliverance, may they come speedily to redeem 
us and let our hearts rejoice. Grant all living 
things the blessing of complete deliverance, for 
You have sworn by Your holy Name that our 
light shall never be extinguished. We bless You, 
God, Source of deliverance for Your world.

ינוּ בְּאֵלִיָּֽהוּ הַנָּבִיא ינוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שַׂמְּחִֽ
 עַבְדֵּךְ, וּבִיּמֵי גְאוּלָתֵךְ, בִּמְהֵרָה יָבאֹ

וְיָגֵל לִבֵּנוּ. וְתִתְנִי לְכָל־חַי בִּרְכַּת גְּאֻלָה
נוּ  שְׁלֵמָה, כִּי בְשֵׁם קׇדְשֵׁךְ נִשְׁבַּעַתְּ לָֽ
נוּ לְעוֹלָם וָעֶד. בְּרוּכָה  שֶׁלּאֹ תִכְבִּי נֵרֵֽ

אַתְּ יְיָ, מְקוֹר גְאֻלָה לְעוֹלָמֵךְ׃
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On Rosh Hashanah (on Shabbat, add the words in brackets):

For the Torah, for the service of worship, for 
the prophets, [for this Shabbat day,] and for 
this Day of Remembrance that You have 
given us, our God, [for holiness and rest,] for 
honor and glory—for all this, our God, we are
grateful to You and we bless You. May Your 
Name be praised in the mouths of all living 
things eternally and for all time. Your word is 
truth and established forever. Praised are You, 
God who dwells throughout the entire earth, 
who sanctifies [Shabbat and] Israel and the 
Day of Remembrance.

 עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל הַנְּבִיאִים
 [וְעַל יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה] וְעַל יוֹם הַזִּכָּרוֹן
ינוּ, [לִקְדֻשָׁה נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ  הַזֶּה שֶׁנָּתַֽ

רֶת. עַל הַכּלֹ, וְלִמְנוּחָה,] לְכָבוֹד וּלְתִפְאָֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכוֹת ינוּ, אֲנַֽ  יְיָ אֱלֹהֵֽ
 אוֹתָךְ. יִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כׇּל־חַי תָּמִיד
 לְעוֹלָם וָעֶד. וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.

רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ
מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

On Yom Kippur (on Shabbat, add the words in brackets):

For the Torah, for the service of worship, for 
the prophets, [for this Shabbat day,] and for 
this Day of Atonement that You have given 
us, our God, [for holiness and rest,] for 
forgiveness, pardon, and atonement, for 
honor and glory—for all this, our God, we 
are grateful to You and we bless You. May 
Your Name be praised in the mouths of all 
living things eternally and for all time. Your 
word is truth and established forever. Praised 
are You, God, who forgives and pardons our 
wrongdoings and the wrongdoings of all 
Your people Israel, and passes over our 
transgressions year after year, God who 
dwells throughout the entire earth, who 
sanctifies [Shabbat and] Israel and the Day 
of Atonement.

 עַל הַתּוֹרָה וְעַל הָעֲבוֹדָה וְעַל הַנְּבִיאִים
[וְעַל יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה] וְעַל יוֹם הַכִּפּוּרִים

ינוּ, [לִקְדֻשָׁה נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ  הַזֶּה שֶׁנָּתַֽ
 וְלִמְנוּחָה,] לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, רֶת. עַל הַכּלֹ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  לְכָבוֹד וּלְתִפְאָֽ

חְנוּ מוֹדִים לָךְ וּמְבָרְכוֹת אוֹתָךְ.  אֲנַֽ
 יִתְבָּרַךְ שִׁמְךָ בְּפִי כׇּל־חַי תָּמִיד לְעוֹלָם

וָעֶד. וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד. בָּרוּךְ אַתָּה
ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  יְיָ, אֵל מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

 מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם
הַכִּפּוּרִים׃
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פרקן יקום
Yekum Pur’kan — Prayer for the congregation

On Shabbat, the following two paragraphs may be recited.

May deliverance arise from Heaven, and
kindness, compassion, mercy, long life, 
ample sustenance, the assistance of 
Heaven, health of body and well-being, 
healthy offspring who dedicate 
themselves to Torah, to this entire holy 
congregation. May the Holy One of the 
universe bless you and add to your days 
and years. May you be spared all distress 
and illness. ▷ May our Protector in 
Heaven be your aid at all times. And let 
us say: Amen.

 יְקוּם פֻּרְקָן מִן שְׁמַיָּא, חִנָּא וְחִסְדָּא וְרַחֲמֵי
 וְחַיֵי אֲרִיכֵי וּמְזוֹנֵי רְוִיחֵי, וְסִיַּעְתָּא דִשְׁמַיָּא,
 וּבַרְיוּת גּוּפָא וּנְהוֹרָא מַעַלְיָא, זַרְעָא חַיָּא
 וְקַיָּמָא, זַרְעָא דִּי לָא יִפְסֻק וְדִי לָא יִבְטֻל

מִפִּתְגָּמֵי אוֹרַיְתָא, לְכׇל־קְהָלָא קַדִּישָׁא הַדֵין.
 קְדוֹשָׁא דְּעָלְמָא יְבָרֵךְ יַתְכוֹן, יַפִּישׁ חַיֵּיכוֹן,

 וְיַסְגֵּא יוֹמֵיכוֹן, וְיִתֵּן אַרְכָא לִשְׁנֵיכוֹן,
 וְתִתְפָּרְקוּן וְתִשְׁתֵּזְבוּן מִן כׇּל־עָקָא וּמִן

 מָרָן דִּי בִשְׁמַיָא יְהֵא ◁כׇּל־מַרְעִין בִּישִׁין. 
 בְסַעְדְּכוֹן כׇּל־זְמַן וְעִדָּן, וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃

▷ Maran	di	vi-sh’maya	yehei	ve-sa’d’chon	kol	z’man	ve-idan,	ve-nomar:	Amen.

May God who blessed our ancestors Sarah, 
Rebecca, Leah, and Rachel, Abraham, Isaac, 
and Jacob, bless this holy congregation, 
together with all other holy congregations, 
and those who establish synagogues for 
prayer, and those who come there to pray, 
and those who donate candles for light and 
wine for Kiddush and Havdalah, food for 
guests and charity for the less fortunate, and
all those who faithfully engage with the 
needs of the community. May the Holy 
Blessed One reward them fairly, and remove
from them every sickness, heal their bodies, 
forgive their wrongdoings, ▷ and send 
blessing and fortune in all the deeds of their 
hands, together with all Israel their fellows. 
And let us say: Amen.

ינוּ שָׂרָה רִבְקָה לֵאָה  מִי שֶׁבֵּרַךְ אִמּוֹתֵֽ
ינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ,  וְרָחֵל, וַאֲבוֹתֵֽ
 הוּא יְבָרֵךְ אֶת־כׇּל־הַקָּהָל הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה
דֶשׁ, וּמִי שֶׁמְּיַחֲדִים  עִם־כׇּל־קְהִלּוֹת הַקֹּֽ

בָּתֵּי כְנֵסִיּוֹת לִתְפִלָּה, וּמִי שֶׁבָּאוֹת בְּתוֹכָם
 יִן  לְהִתְפַּלֵּל, וּמִי שֶׁנּוֹתְנִים נֵר לַמָּאוֹר וְיַֽ

לְקִדּוּשׁ וּלְהַבְדָּלָה, וּפַת לְאוֹרְחוֹת וּצְדָקָה
 לָעֲנִיִּים, וְכׇל־מִי־שֶׁעוֹסְקוֹת בְּצׇרְכֵי צִבּוּר

 בֶּאֱמוּנָה. הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יְשַׁלֵּם
 שְׂכָרָן, וְיָסִיר מֵהֶם כׇּל־מַחֲלָה, וְיִרְפָּא

 וְיִשְׁלַח ◁לְכׇל־גּוּפָן, וְיִסְלַח לְכׇל־עֲוֹנָם, 
 בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה יְדֵיהֶן,
 עִם־כׇּל־יִשְׂרָאֵל אַחֵיהֶן וְאַחְיוֹתֵיהֶם,

 וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃
▷ Ve-yish’laḥ	b’rachah	ve-hatz’laḥah	be-chol	ma’asei	yedeihen,	im	kol	yisra’el	
aḥeihen	ve-aḥyoteihem,	ve-nomar:	Amen.
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תורה ספרי הכנסת
Returning the Torah scrolls to the Ark

Extol the Name of God, for God’s Name alone
is exalted.

יְהַלְלוּ אֶת־שֵׁם יְיָ, כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ׃

Yehalelu	et	sheim	YHWH,	ki	nis’gav	shemo	levado.

God’s glory is upon the earth and heavens; 
God lifts up the generations of Israel, extolling 
the people God keeps close.
Halleluyah. Hallelnayah.

רֶן  רֶם קֶֽ יִם. וַיָּֽ רֶץ וְשָׁמָֽ  הוֹדוֹ עַל־אֶֽ
 לְעַמּוֹ, תְּהִלָּה לְכׇל־חֲסִידָיו, לְדוֹרוֹת

יִשְׂרָאֵל עַם קְרוֹבוֹ, הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָּיָה׃
Hodo	al	eretz	ve-shamayim.	Va-yarem	keren	le-amo,	tehilah	le-chol	ḥasidav,
le-dorot	yisra’el	am	kerovo,	halleluyah,	hallel’nayah.
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On weekdays:

כ״ד תהלים
Psalm 24

A psalm of David. The earth and all its fullness 
are God’s, the world and those who dwell on it. 
For God established it upon the waters and set 
it upon the flowing rivers. Who may ascend the 
mountain of God, who may go up to God’s 
sacred Presence? One of clean hands and pure 
heart, who has not taken God’s Name in vain, 
nor sworn deceitfully. Such a person will receive 
God’s blessings, and be saved through 
righteousness. This is a generation of seekers, 
seeking God’s presence, Selah. Lift up your 
heads, O gates; open wide, O ancient doors, that
the Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit
of Glory? God, full of heroic strength, God, the 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O 
gates; open wide, O ancient doors, that the 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit of 
Glory? God of All Worlds is the Spirit of Glory.
Selah.

רֶץ וּמְלוֹאָהּ,  לְדָוִד מִזְמוֹר׃ לַייָ הָאָֽ
 תֵּבֵל וְיוֹֽשְׁבֵי בָהּ. כִּי־הוּא עַל־יַמִּים

הָ. מִי־יַעֲלֶה  יְסָדָהּ, וְעַל־נְהָרוֹת יְכוֹנְנֶֽ
 בְהַר־יְיָ וּמִי־יָקוּם בִּמְקוֹם קׇדְשׁוֹ. נְקִי

יִם וּבַר־לֵבָב, אֲשֶׁר לאֹ־נָשָׂא לַשָּׁוְא כַפַּֽ
נַפְשִׁי וְלאֹ נִשְׁבַּע לְמִרְמָה. יִשָּׂא בְרָכָה
מֵאֵת יְיָ, וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁעוֹ. זֶה דּוֹר

לָה.  דּרְֹשָׁיו, מְבַקְשֵׁי פָנֶֽיךָ, יַעֲקבֹ, סֶֽ
 שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם, וְהִנָּשְׂאוּ

 פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד. מִי
דֶן  זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עִזּוּז וְגִבּוֹר, יְיָ אֶֽ

 הַשָּׁלוֹם. שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם,
וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד.

 מִי הוּא זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עוֹלָמוֹת
לָה׃ הוּא רֽוּחַ הַכָּבוֹד, סֶֽ

Le-david	miz’mor.	La-YHWH	ha-aretz	u-m’lo’ah,	teiveil	ve-yosh’vei	vah.
Ki	hu	al	yamim	yesadah,	ve-al	neharot	yechoneneha.
Mi	ya’aleh	ve-har	YHWH	u-mi	yakum	bi-m’kom	kod’sho.
N’ki	chapayim	u-var	leivav,	asher	lo	nasa	la-shav	naf’shi	ve-lo	nish’ba	le-mir’mah.
Yisa	v’rachah	me-eit	YHWH,	u-tzedakah	me-elohei	yish’o.
Zeh	dor	dor’shav,	mevak’shei	fanecha,	ya’akov,	selah.
Se’u	she’arim	rasheichem,	ve-hinas’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	izuz	ve-gibor,	YHWH	eden	ha-shalom.
Se’u	she’arim	rasheichem,	u-se’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	hu	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	olamot	hu	ru’aḥ	ha-kavod,	selah.
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On Shabbat:

כ״ט תהלים
Psalm 29

A psalm of David. Yield to God, O heavenly 
beings, yield to God glory and might! Yield to 
God the glory of Her name, worship God in the
splendor of Her holiness. The voice of God is 
over the waters, the God of glory thunders, God
is over the great waters. God’s voice is powerful, 
God’s voice is majestic. God’s voice shatters 
cedars; God shatters the cedars of Lebanon. She
makes Lebanon skip like a calf, and Sirion like a
young wild ox. God’s voice flashes forth with 
flames of fire. God’s voice makes the wilderness 
quake; God makes the wilderness of Kadesh 
quake. God’s voice causes the deer to give birth, 
and strips the forests bare, and in Her Sanctuary
all proclaim, “Glory!” God was enthroned at the 
Flood, and God shall be established on Her seat
forever. God grants strength to Her people; God
shall bless Her people with peace.

 מִזְמוֹר לְדָוִד׃ הָבוּ לַייָ בְּנֵי אֵלִים, הָבוּ
 לַייָ כָּבוֹד וָעזֹ. הָבוּ לַייָ כְּבוֹד שְׁמָהּ,
דֶשׁ. קוֹל יְיָ  הִשְׁתַּחֲווּ לַייָ בְּהַדְרַת־קֹֽ

ימָה, יְיָ יִם, אֵלַת הַכָּבוֹד הִרְעִֽ  עַל־הַמָּֽ
חַ, קוֹל יְיָ יִם רַבִּים. קוֹל־יְיָ בַּכֹּֽ  עַל־מַֽ

בֶּהָדָר. קוֹל יְיָ שׁבֵֹר אֲרָזִים, וַתְשַׁבֵּר יְיָ
תַּרְקִידֵם כְּמוֹ עֵגֶל  אֶת אַרְזֵי הַלְּבָנוֹן. וַַ
 לְבָנוֹן וְשִׂרְיןֹ כְּמוֹ בֶן־רְאֵמִים. קוֹל יְיָ

 חֹצֵב לַהֲבוֹת אֵשׁ. קוֹל יְיָ יָחִיל מִדְבָּר,
 תָּחִיל יְיָ מִדְבַּר קָדֵשׁ. קוֹל יְיָ יְחוֹלֵל

 אַיָּלוֹת, וַיֶּחֱשףֹ יְעָרוֹת, וּבְהֵיכָלָהּ כֻּלּוֹ
אֹמֵר כָּבוֹד. יְיָ לַמַּבּוּל יָשְׁבָה, וַתֵּשֶׁב יְיָ
לֶת לְעוֹלָם. יְיָ עזֹ לְעַמָּהּ תִּתֵּן, יְיָ  מֻכְלֶֽ

תְבָרֵךְ אֶת־עַמֶּיהָ בַשָּׁלוֹם׃
Mizmor	le-david.	Havu	la-YHWH	b’nei	eilim,	havu	la-YHWH	kavod	va-oz.
Havu	la-YHWH	kevod	shemah,	hish’taḥavu	la-YHWH,	be-had’rat	kodesh.
Kol	YHWH	al	ha-mayim,	eilat	ha-kavod	hir’imah,	YHWH	al	mayim	rabim.
Kol	YHWH	ba-ko’aḥ,	kol	YHWH	be-hadar.
Kol	YHWH	shoveir	arazim,	va-teshabeir	YHWH	et	ar’zei	ha-levanon.
Va-tarkideim	k’mo	eigel,	levanon	ve-sir’yon	k’mo	ven	re’eimim.
Kol	YHWH	ḥotzeiv	lahavot	eish,	kol	YHWH	yaḥil	mid’bar,	taḥil	YHWH	mid’bar	kadeish.
Kol	YHWH	yeḥoleil	ayalot,	va-yeḥesof	ye’arot,	u-veheichalah	kulo	omeir	kavod.
YHWH	la-mabul	yash’vah,	va-teishev	YHWH	much’lelet	le-olam.
YHWH	oz	le-amah	Ftein,	YHWH	tevareich	et	ameha	va-shalom.

199 Rosh Hashanah and Yom Kippur



The Torah scrolls are replaced in the Ark.

When the Ark would rest, Moses would say: 
God, return and dwell among the myriads of 
Israel. Arise, God, to Your peaceful places, You
and Your glorious Ark. Let Your priests be 
clothed in justice; Your faithful will sing. For 
the sake of David, Your servant, do not turn 
away from Your anointed.

 וּבְנֻחֹה יאֹמַר׃ שׁוּבָה יְיָ רִבְבוֹת אַלְפֵי
ךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן  יִשְׂרָאֵל. קוּמָה יְיָ לִמְנֻחָתֶֽ
יךָ דֶק, וַחֲסִידוֹתֶֽ  ךָ. כּהֲֹנֶֽיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶֽ  עֻזֶּֽ
ךָ, אַל־תָּשֵׁב נָה. בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּֽ  תְּרַנֵּֽ

ךָ. פְּנֵי מְשִׁיחֶֽ

▷ For I have given you a good inheritance;
do not forsake My Torah. It is a tree of life to
those who hold it close, and all who support 
it are enriched. Its paths are paths of 
pleasantness, and all its ways are peace. Help 
us return to You and we will return; renew 
our days, as You have done of old.

תִּי לָכֶם, תּוֹרָתִי ◁ קַח טוֹב נָתַֽ  כִּי לֶֽ
בוּ. עֵץ־חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקוֹת  אַל־תַּעֲזֹֽ

עַם, יהָ דַרְכֵי־נֹֽ יהָ מְאֻשָּׁר. דְּרָכֶֽ בָּהּ, וְתֹמְכֶֽ
יךָ נוּ יְיָ אֵלֶֽ יהָ שָׁלוֹם. הַשִׁיבֵֽ  וְכׇל־נְתִיבוֹתֶֽ

דֶם׃ ינוּ כְּ קֶֽ וְנָשֽׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵֽ

▷ Ki	lekach	tov	nataF	lachem,	toraF	al	ta’azovu.
Eitz	ḥayim	hi	la-maḥazikot	bah,	ve-tom’cheha	me’ushar.
Deracheha	dar’chei	no’am,	ve-chol	neFvoteha	shalom.
Hashiveinu	YHWH	eilecha	ve-nashuvah,	ḥadesh	yameinu	ke-kedem.

The Ark is closed.

On Rosh Hashanah (weekdays), we continue with sounding the shofar on page 201.
On Rosh Hashanah (Shabbat), we continue with Ḥatzi Kaddish before Musaf on page 203.

On Yom Kippur, we continue with Yizkor on page 280.

Torah service 200



שופר תקיעת סדר
Sounding the shofar

On Rosh Hashanah, except on Shabbat, the shofar is sounded after the Torah service.

God ascends with acclamation,
with the voice of the shofar!

עָלְתָה אֱלֹהִים בִּתְרוּעָה, יְיָ בְּקוֹל שׁוֹפָר.

Al’tah	elohim	bi-t’ruah,	YHWH	be-kol	shofar.

From the narrowness I called to You.
Answer me with Your Divine expansiveness.

נִי בַמֶּרְחָב יָהּ. אתִי יָהּ, עָנָֽ מִן הַמֵּצַר קָרָֽ

Min	ha-meitzar	karaF	yah,	anani	va-mer’ḥav	yah.

Hear my voice;
do not close Your ear to my cry and my plea.

עַת, קוֹלִי שָׁמַֽ
אַל תַּעֲלְמִי אׇזְנֵךְ לְרַוְחָתִי לְשַׁוְעָתִי.

Koli	shama’at,	al	ta’al’mi	oz’neich	le-rav’ḥaF	le-shav’aF.

The essence of Your word is truth,
and Your judgment is eternally just.

ראֹשׁ דְּבָרְךָ אֱמֶת,
ךָ. וּלְעוֹלָם כׇּל־מִשְׁפַּט צִדְ קֶֽ

Rosh	devar’cha	emet,	u-le-olam	kol	mish’pat	tzid’kecha.

Surround Your servant with goodness;
do not let evildoers abuse me.

נִי זָדוֹן. עִרְבִי עַבְדֵּךְ לְטוֹב, אַל יַעַשְׁ קֵֽ

Ir’vi	av’deich	le-tov,	al	ya’ash’keini	zadon.

I rejoice because of Your utterances,
as one who has discovered a great treasure.

ךָ, שָׂה אָנֹכִי עַל אִמְרָתֶֽ שָֽׂ
כְּמוֹצֵאת שָׁלָל רָב.

Sasah	anochi	al	im’ratecha,	ke-motzeit	shalal	rav.

Teach me good judgment and understanding,
that I may have faith in Your mitzvot.

ינִי, עַת לַמְּדִֽ עַם וָדַֽ טוּב טַֽ
נְתִּי. יִךְ הֶאֱמָֽ כִּי בְמִצְוֹתַֽ

Tuv	ta’am	va-da’at	lam’dini,	ki	ve-mitz’votayich	he’eman’F.

May my mouth’s utterances be acceptable, God;
instruct me in Your ways.

נִדְבוֹת פִּי רְצֵה נָא יְיָ,
נִי׃ יךָ לַמְּדֵֽ וּמִשְׁפָּטֶֽ

Nid’vot	pi	retzei	na	YHWH,	u-mish’patecha	lam’deini.
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The person or persons who will blow the shofar recites the following blessings,
and the congregation responds Amen:

Blessed are You, our God, Source of life, who 
has made us holy through Your mitzvot, and 
instructed us to hear the sound of the shofar.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
תְנוּ יהָ וְצִוַּֽ תְנוּ בְּמִצְוֹתֶֽ  אֲשֶׁר קִדְּשַֽׁ

עַ קוֹל שׁוֹפָר׃ לִשְׁמֹֽ
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	asher	kid’shat’nu	be-mitz’voteha
ve-tzivat’nu	lish’mo’a	kol	shofar.

We bless You, our God, Source of life, who has 
given us life, sustained us, and enabled us to 
reach this moment.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
נוּ לַזְּמַן הַזֶּה׃ נוּ וְהִגִּיעָֽ נוּ וְקִיְּמָֽ שֶׁהֶחֱיָֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-heḥeyanu	ve-kiyemanu
ve-higi’anu	la-z’man	ha-zeh.

TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה

TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה

TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועהתקיעה
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועהתקיעה

TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH	GEDOLAH  תקיעהתרועהתקיעה
גדולה

Praiseworthy is the people who experience the sound of 
the shofar; they walk, God, in the light of Your presence.

אַשְׁרֵי הָעָם ידְֹעֵי תְרוּעָה,
יְיָ בְּאוֹר־פָּנֶֽיךָ יְהַלֵּכוּן.

Ash’rei	ha-am	yod’ei	teru’ah,	YHWH	be-or	panecha	yehaleichun.

They rejoice continually in Your name,
and they are exalted through Your justice.

בִּשְׁמֵךְ תְּגִילוּן כׇּל־הַיּוֹם,
וּבְצִדְקָתֵךְ תָּרֽוּמוּ׃

Bi-sh’meich	tegilun	kol	ha-yom,	u-ve-tzid’kateich	tarumu.
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השנה לראש מוסף
Musaf — Additional Service for Rosh Hashanah

קדיש חצי
 Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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השנה ראש של למוסף עמידה
Amidah for Rosh Hashanah Musaf

Calling out to God, let us speak of the Holy 
One’s greatness.

ינוּ׃ דֶל לֵאלֹהֵֽ כִּי שֵׁם יְיָ אֶקְרָא, הָבוּ גֹֽ

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ
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Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ,  לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Because of our wrongdoings we were exiled 
from our land and cast far away from our 
soil, and we became unable to offer sacrifices
in Your great and holy dwelling place where 
You caused Your Name to reside, because of 
the destruction of Your Temple.

קְנוּ נוּ וְנִתְרַחַֽ ינוּ מֵאַרְצֵֽ ינוּ גָּלִֽ  וּמִפְּנֵי חֲטָאֵֽ
חְנוּ יְכוֹלוֹת נוּ, וְאֵין אֲנַֽ  מֵעַל אַדְמָתֵֽ

ךָ, בַּבַּיִת ינוּ בְּבֵית בְּחִירָתֶֽ  לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵֽ
הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו, מִפְּנֵי

ךָ. הַיָּד שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה בְּמִקְדָּשֶֽׁ
May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, in
Your great compassion, where our ancestors
once offered their burnt-offerings, daily 
ones each day and special ones at their 
appointed times. On this [Shabbat and] 
Day of Remembrance they would lovingly 
offer before You the following offerings, 
just as You commanded, as it is written in 
Your Torah:

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
ינוּ, שֶׁתָּשֽׁוּבִי וּתְרַחֲמִי ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
יִךְ הָרַבִּים, ינוּ וְעַל מִקְדָּשֵׁךְ בְּרַחֲמַֽ  עָלֵֽ

 יִךְ אֶת־קׇרְבְּנוֹת  שֶׁשָּׁם עָשׂוּ לְפָנַֽ
ם, תְּמִידִים כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים  חוֹבוֹתֵיהֶֽ

 כְּהִלְכָתָם, [וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה]
יבוּ  וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה עָשׂוּ וְהִקְרִֽ

 יִךְ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת רְצוֹנֵךְ, כַּכָּתוּב  לְפָנַֽ
בְּתוֹרָתֵךְ׃

[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of fine flour mixed with oil as a
grain-offering. This is the offering for every 
Shabbat, in addition to the daily offering 
and its libation.]

 [וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה
לֶת מִנְחָה  תְּמִימִים, וּשְׁנֵי עֶשְׂרוֹנִים סֹֽ

מֶן וְנִסְכּוֹ. עלַֹת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתּוֹ,  בְּלוּלָה בַשֶּֽׁ
עַל עלַֹת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ׃]
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On the first day of the seventh month, you shall
observe a sacred occurrence: you shall do no 
servile work; it shall be a day of sounding the 
shofar. You shall sacrifice a burnt-offering of 
pleasing odor to God: one bull of the herd, one 
ram, and seven yearling he-goats, all without 
blemish. As has been ordained, they shall be 
accompanied by their grain-offerings and 
libations: three-tenths of a measure for the bull, 
two-tenths for the ram, one-tenth for each 
lamb, wine for its libation, two goats for 
expiation, and the two daily offerings according 
to their rites. This is in addition to the New 
Moon offering and its grain-offering, and the 
daily offering and its grain-offering, and their 
libations according to their laws, a sacrifice of 
pleasing odor before God.

דֶשׁ, דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאֶחָד לַחֹֽ  וּבַחֹֽ
אכֶת דֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם, כׇּל־מְלֶֽ  מִקְרָא קֹֽ
 עֲבדָֹה לאֹ תַעֲשׂוּ, יוֹם תְּרוּעָה יִהְיֶה

חַ לַייָ, יחַ נִיחֹֽ  לָכֶם. וַעֲשִׂיתֶם עלָֹה לְרֵֽ
יִל אֶחָד, כְּבָשִׂים  פַּר בֶּן־בָּקָר אֶחָד, אַֽ
 בְּנֵי־שָׁנָה שִׁבְעָה, תְּמִימִם. וּמִנְחָתָם
 וְנִסְכֵּיהֶם כִּמְדֻבָּר, שְׁלֹשָׁה עֶשְׂרנִֹים
יִל וְעִשָּׂרוֹן  לַפָּר וּשְׁנֵי עֶשְׂרנִֹים לָאַֽ
 יִן כְּנִסְכּוֹ, וּשְׁנֵי שְׂעִירִים בֶשׂ, וְיַֽ  לַכֶּֽ

 לְכַפֵּר, וּשְׁנֵי תְמִידִים כְּהִלְכָתָם. מִלְּבַד
דֶשׁ וּמִנְחָתָהּ וְעלַֹת הַתָּמִיד  עלַֹת הַחֹֽ
יחַ  וּמִנְחָתָהּ, וְנִסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפָּטָם, לְרֵֽ

חַ אִשֶּׁה לַייָ: נִיחֹֽ

[Those who observe Shabbat and call it a 
delight rejoice in Your oneness. May the 
people who sanctify the seventh day be 
fulfilled and delighted in Your goodness. For
You have loved the seventh day and 
sanctified it, calling it precious among days, 
a reminder of the work of Creation.]

 [יִשְׂמְחוּ בְאַחְדוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת
נֶג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָם  וְקֽוֹרְאוֹת עֹֽ
יתָ ךָ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִֽ  יִשְׂבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶֽ
אתָ,  בּוֹ וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָֽ

כֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.] זֵֽ

May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You shatter the yoke of 
oppression from our necks, and dispel the 
yoke of baseless hatred from all the 
inhabitants of Your world. Restore Your 
Oneness upon the world, that peace may 
dwell among us all.

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
נוּ מֵעַל ינוּ, שֶׁתִשְׁבְּרִי עֻלֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
ירִי עלֹ חָמָס מֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי נוּ, וְתָסִֽ  צַוָּארֵֽ

 תֵבֵל אַרְצֵךְ. אֶת־אַחְדוּתֵךְ תָּשֽׁוּבִי עַל
נוּ׃ ינִי שָׁלוֹם בֵּינֵֽ רֶץ, וְתַשְׁכִּֽ הָאָֽ

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us 
eternal life. Who has given us each a unique 
portion, setting our place with all the 
nations.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ
נוּ ינוּ. שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ  וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ

נוּ עִם כָּל לֶק מְיוּחָד, וְקָבָע גוֹרָלֵֽ  חֵֽ
הָאוּמוֹת.

So we bend and bow, acknowledge and give 
thanks before our Teacher, Source of life, Joy 
of our hearts, the Holy One of blessing.

חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת וּמוֹדִים  וַאֲנַֽ
נוּ, נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת לִבֵּֽ  לִפְנֵי מוֹרֵֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.
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God spreads out the heavens and makes the 
foundation of earth. He stretches His presence
out over us and sustains us with His love. He 
is our God; there is no other. We are His 
faithful; our souls thirst for Him. As it written 
in His Torah: “You shall know the day and 
take it to your heart when God shall abide in 
the heavens above and on the earth below. 
There is none other!”

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ
נוּ נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ  אֱלֹהֵֽ
 צָמְאָה לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ
ךָ, כִּי יְיָ הוּא  הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ אֶל־לְבָבֶֽ
רֶץ עַל וְעַל הָאָֽ יִם מִמַּֽ  הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ

חַת, אֵין עוֹד. מִתָּֽ

From what is written: מִן הַכָּתוּב׃
Behold! Here I stand at the fountain of water. 
Genesis 24:13

יִם׃ בֶת עַל־עֵין הַמָּֽ הִנֵּה אָנֹכִי נִצֶּֽ

Your ancestors’ God shall help you, the 
Sustaining One shall bless you, with blessings
of heaven above, blessings of the deep that roves
beneath, blessings of the breast and womb.
Genesis 49:25

ךָּ, ךָּ, וְאֵת שַׁדַּי וִיבָרְכֶֽ יךָ וְיַעְזְרֶֽ מֵאֵל הוֹרֶֽ
יִם מֵעָל, בִּרְכתֹ תְּהוֹם  בִּרְכתֹ שָׁמַֽ
חַם׃ יִם וָרָֽ חַת, בִּרְכתֹ שָׁדַֽ צֶת תָּֽ רבֶֹֽ

Then Israel sang this song:
“Spring up, O well! Sing unto it!”
Numbers 21:17

 אָז יָשִׁיר יִשְׂרָאֵל אֶת־הַשִּׁירָה הַזּאֹת,
עֲלִי בְאֵר עֱנוּ־לָהּ׃

And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
Where were you when I made the earth’s 
foundations? Speak, if you have understanding. 
Who determined its measurements or declared 
its boundaries?
Job 38:4–5

רֶץ, הַגֵּד יתָ בְּיָסְדִי־אָֽ  אֵיפֹה הָיִֽ
יהָ כִּי  אִם־יָדַעְתָּ בִינָה. מִי־שָׂם מְמַדֶּֽ

יהָ קָּו׃ תֵדָע, אוֹ מִי־נָטָה עָלֶֽ

For the source of life is with You; in Your 
light we see light.
Psalms 36:10

כִּי עִמָךְ מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרֵךְ נִרְאֶה אוֹר׃

My heart cleaves to You; Your right hand 
supports me.
Psalms 63:8

יִךְ, בִּי תׇּמְכָה יְמִינֵךְ׃ דׇבְקָה נַפְשִׁי אֲחַרַֽ

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
You are my light, God, who dispels my 
darkness.
2 Samuel 22:29

כִּי־אַתְּ נֵירִי, יְיָ, וַייָ תַגִּיהַּ חׇשְׁכִּי׃
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I form light and create darkness, I make 
peace and create evil; I am God who does all 
these things.
Isaiah 45:7

שֶׁךְ, עשָֹׂה שָׁלוֹם  יוֹצֵר אוֹר וּבוֹרֵאת חֹֽ
לֶּה׃ וּבוֹרֵאת רָע, אֲנִי יְיָ עשָֹׂה כׇל־אֵֽ

For God’s are the wellspring of humanity 
and all the tribes of Israel.
Zechariah 9:1

כִּי לַייָ עֵין אָדָם וְאִשָּׁה, וְכלֹ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל׃

And it is written in Your Torah: וּבְתוֹרָתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. 
Deuteronomy 6:4

ינוּ יְיָ אֶחָד׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ

Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃
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You remember the deeds of the world, and You 
call to mind all creatures ever fashioned. Before 
You, all secrets are revealed, and the myriad 
mysteries from the earliest times. Nothing is 
forgotten before the seat of Your holiness, and 
nothing is hidden from Your eyes. You 
remember everything ever done; not a single 
creation can be hidden from You. Everything is 
revealed and known before You, YAH, who sees 
and pays heed to the utmost generation, when 
You will bring about an appointed time to call 
to mind all living things, to cause their many 
deeds to be recalled, and all creatures without 
end. From the beginning You made this known;
throughout history You have made this evident. 
This day—a remembrance of that very first 
day—we recall Your creation, for it is an 
instruction to Israel, a commandment for the 
God of Jeshurun.

דֶת כׇּל־ רֶת מַעֲשֵׂה עוֹלָם, וּפוֹ קֶֽ אַתְּ זוֹכֶֽ
 יִךְ נִגְלוּ כׇּל־תַּעֲלוּמוֹת, דֶם. לְפָנַֽ יְצוּרֵי קֶֽ
 וַהֲמוֹן נִסְתָּרוֹת שֶׁמִּבְּרֵאשִׁית. כִּי אֵין
 שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֵךְ, וְאֵין נִסְתָּר

רֶת אֶת־כׇּל־  יִךְ. אַתְּ זוֹכֶֽ  גֶד עֵינַֽ  מְנֶּֽ
 הַמִּפְעָל, וְגַם כׇּל־הַיָּצוּר לאֹ נִכְחָד
 יִךְ, יָהּ,  מִמֵּךְ. הַכּלֹ גָּלוּי וְיָדֽוּעַ לְפָנַֽ

 צוֹפָה וּמַבִּיטָה עַד־סוֹף כׇּל־הַדּוֹרוֹת,
יאִי חֹק זִכָּרוֹן לְהִפָּקֵד כׇּל־רֽוּחַ  כִּי תָבִֽ
פֶשׁ, לְהִזָּכֵר מַעֲשִׂים רַבִּים וַהֲמוֹן  וָנָֽ

 בְּרִיּוֹת לְאֵין תַּכְלִית. מֵרֵאשִׁית כָּזאֹת
 הוֹדַעַת, וּמִלְּפָנִים אוֹתָהּ גִּלִּית. זֶה
יִךְ, זִכָּרוֹן לְיוֹם  הַיּוֹם תְּחִלַּת מַעֲשַֽׂ

 רִאשׁוֹן, כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט
לֵאלֹהֵי יְשֻׁרוּן.

Praiseworthy is one who does not forget You, 
one who takes strength in You, for those who 
seek You will never stumble and those who 
trust in You will never be put to shame. The 
remembrance of all things comes before You, 
and You take heed of the deeds of all. You 
lovingly remembered Noah, recalling him with 
words of deliverance and mercy, when You 
brought the waters of the Flood. Remembrance
of him came before You, and You increased his 
offspring like the dust of the world and his 
descendants like the sands of the seashore.

 אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁלּאֹ יִשְׁכָּחֵךְ, וְאִשָּׁה
יִךְ לְעוֹלָם לאֹ  תִתְאַמֶּץ בָּךְ, כִּי דוֹרְשׁוֹתַֽ

צַח לְנָה, וְלאֹ יִכָּלְמוּ לָנֶֽ  תִכָּשֵֽׁ
כֶר כׇּל־הַמַּעֲשִׂים  כׇּל־הַחוֹסִים בָּךְ. כִּי זֵֽ
שֶׁת מַעֲשֵׂה כֻלָּם.  יִךְ בָּא, וְאַתְּ דּוֹרֶֽ  לְפָנַֽ
יהוּ חַ בְּאַהֲבָה זָכַרְתְּ, וַתִּפְקְדִֽ וְגַם אֶת נֹֽ
 בִּדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים, בַּהֲבִיאֵךְ אֶת

 יִךְ לְהַרְבּוֹת מֵי הַמַּבּוּל. זִכְרוֹנוֹ בָּא לְפָנַֽ
 זַרְעוֹ כְּעַפְרוֹת תֵּבֵל, וְצֶאֱצָאָיו כְּחוֹל

הַיָּם.

From what is written: מִן הַכָּתוּב׃
God remembered Noah, and all the animals 
and beasts that were with him in the ark. 
God sent a wind over the land, and the 
waters subsided.
Genesis 8:1

חַ וְאֵת כׇּל־הַחַיָּה וְאֶת וַיִּזְכּרֹ אֱלֹהִים אֶת־נֹֽ
 כׇּל־הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה, וַיַּעֲבֵר
יִם׃ כּוּ הַמָּֽ רֶץ, וַיָּשֹֽׁ אֱלֹהִים רֽוּחַ עַל הָאָֽ

God heard their groaning, and God 
remembered Her covenant with Abraham, 
Isaac, and Jacob.
Exodus 2:24

 וַתִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם, וַתִּזְכּרֹ
 אֱלֹהִים אֶת בְּרִיתָהּ אֶת־אַבְרָהָם

אֶת־יִצְחָק וְאֶת־יַעֲקבֹ׃

Musaf — Additional Service 210



I remember My covenant with Jacob, and also 
My covenant with Isaac, and also My covenant 
with Abraham, and I remember the land.
Leviticus 26:42

 וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי יַעֲקבֹ וְאַף
 אֶת־בְּרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶת־בְּרִיתִי

רֶץ אֶזְכּרֹ׃ אַבְרָהָם אֶזְכּרֹ, וְהָאָֽ

And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
God made a remembrance for His wonders; 
God is gracious and merciful.
Psalms 111:4

כֶר עָשָׂה לְנִפְלְאֹתָיו, חַנּוּן וְרַחוּם יְיָ׃ זֵֽ

God granted sustenance to those who revered 
Her; She remembers Her covenant forever.
Psalms 111:5

יהָ, תִּזְכּרֹ לְעוֹלָם רֶף נָתְנָה לִירֵאוֹתֶֽ  טֶֽ
בְּרִיתָהּ׃

God remembered His covenant with them 
and relented in His abundant kindness.
Psalms 106:45

וַיִּזְכּרֹ לָהֶן בְּרִיתוֹ וַיְּנָחֵם כְּרבֹ חֲסָדָו׃

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
Go and proclaim in the ears of Jerusalem, saying:
Thus says God: I remembered the kindness of 
your youth, the love of the days of your 
commitment, how you followed after Me in the 
wilderness in an unsown land.
Jeremiah 2:2

יִם לֵאמֹר,  הָלוֹךְ וְקָרָאתָֽ בְאׇזְנֵי יְרוּשָׁלַֽ
יִךְ, סֶד נְעוּרַֽ רְתִּי לָךְ חֶֽ כּהֹ אָמְרָה יְיָ, זָכַֽ

יִךְ, לֶכְתֵּךְ אַחֲרַי  אַהֲבַת כְּלוּלֹתָֽ
רֶץ לאֹ זְרוּעָה׃ בַּמִדְבָּר, בְּאֶֽ

I remember My covenant with you in the 
days of your youth, and I shall establish an 
everlasting covenant for you.
Ezekiel 16:60

 וְזָכַרְתִּי אֲנִי אֶת־בְּרִיתִי אוֹתָךְ בִּימֵי
יִךְ, וַהֲקִימֽוֹתִי לָךְ בְּרִית עוֹלָם׃ נְעוּרָֽ

Is not Ephraim my precious son, a delightful
child? Whenever I speak of him I remember 
him further, and therefore My innermost 
thoughts yearn for him. I shall surely be 
merciful to him, says God.
Jeremiah 31:20

הֲבֵן יַקִּיר לִי אֶפְרַיִם, אִם יֶֽלֶד שַׁעֲשׁוּעִים,
נוּ עוֹד, עַל־כֵּן  כִּי מִדֵּי דַבְּרִי בּוֹ זָכרֹ אֶזְכְּרֶֽ

נוּ, נְאֻם יְיָ׃ הָמוּ מֵעַי לוֹ, רַחֵם אֲרַחֲמֶֽ

And it is written in Your Torah: וּבְתוֹרָתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
I shall remember the covenant I made with their 
ancestors, when I took them out of the land of 
Egypt before the eyes of all the nations to be their
God. I am God.
Leviticus 26:45

 וְזָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית רִאשׁוֹנִים, אֲשֶׁר
יִם לְעֵינֵי רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֹתָם מֵאֶֽ  הוֹצֵֽ
הַגּוֹיִם לִהְיוֹת לָהֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי יְיָ׃
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Our God and God of our ancestors, 
remember us favorably. From the highest 
heavens above, recall us and fulfill Your 
promise of deliverance and compasssion. 
You remember all that has ever been 
forgotten,! for there is no forgetting in 
Your realm.!We bless You, God, who 
remembers the covenant.

ינוּ ינוּ, זִכְרִֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בִּפְקֻדַּת  יִךְ, וּפִקְדִֽ  בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנַֽ

דֶם. וְקַיְמִי  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִשְּׁמֵי שְׁמֵי קֶֽ
ינוּ, ינוּ, אֶת הַדְּבָרִים שֶׁהִבְטַחְתִּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לָֽ
רֶת כׇּל־הַנִּשְׁכָּחוֹת אַתְּ הִיא מֵעוֹלָם,  כִּי זוֹכֶֽ
וְאֵין שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֵךְ. בְּרוּכָה אַתְּ

רֶת הַבְּרִית׃ יְיָ, זוֹכֶֽ

You revealed Yourself in a cloud of glory to 
speak with Your holy people. You caused them 
to hear Your voice from the heavens, and 
revealed Yourself to them in billowing clouds 
of purity. The entire world trembled before You;
the creatures of all creation shuddered before 
You, when You revealed Yourself upon Mount 
Sinai, to teach Torah and mitzvot to Your 
people. You made them behold Your glorious 
voice and Your holy utterances in fiery flame. 
You revealed Yourself to them with noise and 
thunder, and You showed Yourself to them 
through the sound of the shofar.

ךָ, עַל עַם יתָ בַּעֲנַן כְּבוֹדֶֽ  אַתָּה נִגְלֵֽ
יִם  קׇדְשְׁךָ, לְדַבֵּר עִמָּם. מִן הַשָּׁמַֽ
יתָ עֲלֵיהֶם ךָ, וְנִגְלֵֽ  הִשְׁמַעְתָּם קוֹלֶֽ

הַר. גַּם כׇּל־הָעוֹלָם כֻּלוֹ חָל  בְּעַרְפַלֵּי טֹֽ
ךָּ,  מִפָּנֶֽיךָ, וּבְרִיּוֹת בְּרֵאשִׁית חָרְדוּ מִמֶּֽ
 בְּהִגָּלוֹתְךָ עַל הַר סִינַי, לְלַמֵּד לְעַמְּךָ
 תּוֹרָה וּמִצְווֹת, וַתַּשְׁמִיעֵם אֶת־הוֹד

ךָ, וְדַבְּרוֹת קׇדְשְׁךָ מִלַּהֲבוֹת אֵשׁ.  קוֹלֶֽ
יתָ, וּבְקוֹל  בְּקלֹֹת וּבְרָקִים עֲלֵיהֶם נִגְלֵֽ

עְתָּ. שׁוֹפָר עֲלֵיהֶם הוֹפָֽ

From what is written: מִן הַכָּתוּב׃
On the third day in the morning, there were 
noises and thunderings, and a heavy cloud 
upon the mountain. The sound of the shofar 
was very strong, and all people in the camp 
shuddered.
Exodus 19:16

קֶר, וַיְהִי  וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיוֹת הַבֹּֽ
 קלֹֹת וּבְרָקִים, וְעָנָן כָּבֵד עַל הָהָר, וְקלֹ
 שׁוֹפָר חָזָק מְאדֹ, וַיֶּחֱרַד כׇּל־הָעָם אֲשֶׁר

בַּמַּחֲנֶה׃

The sound of the shofar resounded very 
strongly. Moses spoke, and God answered 
him in a voice.
Exodus 19:19

 וַיְהִי קוֹל הַשּׁפָֹר הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאדֹ, מֹשֶׁה
נּוּ בְקוֹל׃ יְדַבֵּר וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶֽ

The whole people beheld the noises and the 
flames and the sound of the shofar and the 
smoking mountain, and the people saw and 
trembled, and stood far off.
Exodus 20:15

 וְכׇל־הָעָם ראִֹים אֶת־הַקּוֹלוֹת וְאֶת־
 הַלַּפִּידִים וְאֵת קוֹל הַשּׁפָֹר וְאֶת־הָהָר

עָשֵׁן, וַיַּרְא הָעָם וַיָּנֻֽעוּ וַיַּעַמְדוּ מֵרָחוֹק׃
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And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
God ascends with a blast, with the sound of 
the shofar.
Psalms 47:6

עָלְתָה אֱלֹהִים בִּתְרוּעָה, יְיָ בְּקוֹל שׁוֹפָר׃

With trumpets and the sound of the shofar call 
out before God!
Psalms 98:6

יעוּ לִפְנֵי יְיָ׃ בַּחֲצצְֹרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִֽ

Sound the shofar at the New Moon, the day of our
sacred celebration; this is an instruction to Israel,
a commandment from the God of Jeshurun.
Psalms 81:4–5

סֶה לְיוֹם  תִּקְעוּ בַחֽדֶֹשׁ שׁוֹפָר, בַּכֶּֽ
נוּ. כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט  חַגֵּֽ

לֵאלֹהֵי יְשֻׁרוּן.

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
All inhabitants of the earth and dwellers on the 
land—look, a banner is raised on a mountaintop, 
listen to the shofar blast.
Isaiah 18:3

רֶץ, כִּנְשׂאֹ נֵס כְנֵי־אָֽ כׇּל־ישְֹׁבֵי תֵבֵל וְשֹֽׁ
עוּ׃ עַ שׁוֹפָר תִּשְׁמָֽ הָרִים תִּרְאוּ, וְכִתְקֹֽ

On that day, a great shofar will be sounded, 
and the exiles in Assyria and the castaways in 
Egypt will return, and worship God at the 
holy mountain in Jerusalem.
Isaiah 27:13

 וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא יִתָּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל,
רֶץ אַשּׁוּר וְהַנִּדָחוֹת אוּ הָאֹבְדִים בְּאֶֽ  וּבָֽ

יִם, וְהִשְׁתַּחֲווּ לַייָ בְּהַר רֶץ מִצְרָֽ  בְּאֶֽ
יִם׃ דֶשׁ בִּירוּשָׁלָֽ הַקֹּֽ

God will appear to them, her arrow flying forth 
like lightning; YAH shall sound the shofar and go 
south with the storm-winds. God of All Worlds
will protect them.
Zechariah 9:14–15

 וַייָ עֲלֵיהֶם תֵּרָאֶה, וְיָצָא כַבָּרָק חִצָּהּ,
 וְיָהּ בַּשּׁוֹפָר תִּתְקָע, וְהָלְכָה בְסַעֲרוֹת

תֵּימָן. יָהּ עוֹלָמוֹת תָּגֵן עֲלֵיהֶם׃

And it is written in Your Psalms: וּבִתְהִלָּתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
Halleluyah! Hallelnayah! Praise God in Her 
holiness, praise Her in the heavens of Her glory. 
Praise Her for Her strength and the abundance of
Her greateness. Praise Her with the blowing of 
the shofar, with the harp and the lyre. Praise Her 
with drums and dancing, with stringed 
instruments and flutes. Praise Her with the 
clanging of cymbals, praise Her with the bright 
noise of cymbals. Praise God, all my soul! Let 
everything that has breath praise God! 
Halleluyah! Hallelnayah!
Psalm 150

 הַלְלוּיָהּ. הַלֵלְנָיָהּ. הַלְלוּ אֵלָה
 בְּקׇדְשָׁהּ, הַלְלֽוּהָ בִּרְקִיעַ עֻזָּהּ.

יהָ, הַלְלֽוּהָ כְּרבֹ  הַלְלֽוּהָ בִּגְבוּרתֶֹֽ
קַע שׁוֹפָר, הַלְלֽוּהָ  גֻּדְלָהּ. הַלְלֽוּהָ בְּתֵֽ

 בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר. הַלְלֽוּהָ בְּתֹף וּמָחוֹל,
נִּים וְעֻגָב. הַלְלֽוּהָ  הַלְלֽוּהָ בְּמִֽ

 בְּצִלְצְלֵי שָׁמַע, הַלְלֽוּהָ בְּצִלְצְלֵי
 תְרוּעָה. כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ,

הַלְלוּיָהּ. הַלֵלְנָיָהּ׃
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Our God and God of our ancestors, sound the 
great shofar for our freedom, raise the banner 
to gather in our exiles. Bring our scattered ones
together from among the nations, and gather 
us together from the ends of the earth.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, וְשָׂא נֵס  תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵֽ
ינוּ מִבֵּין ינוּ, וְקָרֵב פְּזוּרֵֽ  לְקַבֵּץ גָּלוּיּוֹתֵֽ

רֶץ. ינוּ כַּנֵּס מִיַּרְכְּתֵי־אָֽ הַגּוֹיִם, וּנְפוּצוֹתֵֽ
As it is written: You shall sound trumpets with
your prayers, which shall remind you of God; I 
am your God. For You hear the sound of the 
shofar and listen to its blast; You are beyond 
compare. We bless You, God, who 
compassionately listens to the shofar blasts of 
Your people Israel.

 כָּאָמוּר׃ וּתְקַעְתֶּם בַּחֲצצְֹרוֹת עַל
 תְּפִלוֹתֵיכֶם, וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָּרוֹן לִפְנֵי
 אֱלֹהֵיכֶם, אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶם. כִּי אַתָּה

עַ קוֹל שׁוֹפָר, וּמַאֲזִין תְּרוּעָה, וְאֵין  שׁוֹמֵֽ
עַ קוֹל  דּֽוֹמֶה לָּךְ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹמֵֽ

תְּרוּעַת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּרַחֲמִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ
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All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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)נקבה לשון (הנני
Hineni — The leader’s prayer (feminine language)

Here I am. Impoverished in merit, trembling,
I am full of fear. I have come to stand and 
plead before my people and my God, even 
though I am unworthy and unprepared for 
this task. Therefore I ask of You, YHWH, 
YHWH, divinely merciful and kind, God of 
Israel, Sustainer, YAH, Shechinah divine 
presence, please grant me success in my 
journey, as I stand and plead for compassion 
for myself and for those who send me.

דֶת שֶׁת וְנִפְחֶֽ עַשׂ, נִרְעֶֽ  הִנְנִי הָעֲנִיָּה מִמַּֽ
אתִי לַעֲמדֹ וּלְהִתְחַנֵּן לִפְנֵי עַמִּי חַד. בָּֽ  מִפַּֽ
 וְלִפְנֵי אֱלֹהָי, אַף עַל פִּי שֶׁאֵינִי כְדָאִית

וַהֲגוּנָה לְכָךְ. לָכֵן אֲבַקֵשׁ מִמֵּךְ, יְיָ יְיָ אֵלָה
 רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, שַׁדַּי, יָהּ
 הַשְּׁכִינָה, הֱיִי נָא מַצְלִיחָה דַּרְכִּי אֲשֶׁר

כֶת, לַעֲמוֹד וּלְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עָלַי  אֲנִי הוֹלֶֽ
וְעַל שׁוֹלְחָי.

Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them with 
my errors, because I err and do wrong. And 
do not assume me guilty because of them, 
and do not charge me with their errors, 
because they err and do wrong. May they not 
be put to shame because of my mistakes, but 
may I not be embarrassed by theirs. Rebuke 
the accuser who would regard me negatively, 
who does not see the love in my heart. Cover 
over our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, into 
joy and gladness, into life and peace. Be a 
lover of truth and peace, and let there be no 
stumbling block before my prayer.

 וְנָא אַל תַּפְשִׁיעֵם בְּחַטּאֹתַי וְאַל תְּחַיְּבֵם
נִי. וְנָא עַת אָֽ  בַּעֲוֹנוֹתַי, כִּי חוֹטֵאת וּפוֹשַֽׁ

יעִי בְּחַטּאֹתָם וְאַל תְּחַיְּבִי  אַל תַּפְשִֽׁ
שׁוּ בַּעֲוֹנוֹתָם. וְאַל יִכָּלְמוּ בִּפְשָׁעַי, וְאַל יֵבֹֽ

 בִּי, וְאַל אֵבֽוֹשָׁה בָּהֶם. וְתִגְעַר בְּשָׂטָן
יךָ נוּ עָלֶֽ נִי. וִיהִי נָא דִלּוּגֵֽ  לְבַל יַשְׂטִינֵֽ

 אַהֲבָה וְעַל כׇּל־פְּשָׁעִים תְּכַסֶּה בְּאַהֲבָה.
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל וְכׇל־צָרוֹת וְרָעוֹת הֲפׇךְ־לָֽ

 לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם.
בוּ, וְלאֹ יְהִי שׁוּם  הָאֱמֶת וְהַשָּׁלוֹם אֱהָֽ

מִכְשׁוֹל בִּתְפִלָּתִי.

So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of Abraham,
Isaac, and Jacob, divinely great, awe-inspiring 
Highest One, source of life, YAH, Shechinah 
divine presence, Who calls Hirself “I shall be 
what I shall be”, that my prayer come before 
You, and that You protect me from all trouble
and suffering, and send blessing and success 
to all my deeds, on behalf of all people who 
are righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who hears 
prayer.

 יִךְ, יְיָ, אֱלֹהֵי שָׂרָה רִבְקָה וִיהִי רָצוֹן מִלְפָנַֽ
רָחֵל וְלֵאָה, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ,
 הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה הַגִּבּוֹרָה וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה

 עֶלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִּים, יָהּ הַשְּׁכִינָה,
 אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה, שֶׁתָּבוֹא תְפִלָּתִי

 יִךְ, וְתִשְׁמְרִי אוֹתִי מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה, לְפָנַֽ
 וְתִשְׁלְחִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה
 יָדִי, בַּעֲבוּר כׇּל־הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת
עַת  הַתְּמִימִים וְהַיְּשָׁרוֹת, כִּי אַתְּ שׁוֹמַֽ

 תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ בְּרַחֲמִים. בְּרוּכָה
עַת תְּפִלָּה. אַתְּ שׁוֹמַֽ
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)זכר לשון (הנני
Hineni — The leader’s prayer (masculine language)

Here I am. Impoverished in merit, trembling,
I am full of fear. I have come to stand and 
plead before my people and my God, even 
though I am unworthy and unprepared for 
this task. Therefore I ask of You, YHWH, 
YHWH, divinely merciful and kind, God of 
Israel, Sustainer, YAH, Shechinah divine 
presence, please grant me success in my 
journey, as I stand and plead for compassion 
for myself and for those who send me.

חַד. עַשׂ, נִרְעָשׁ וְנִפְחָד מִפַּֽ הִנְנִי הֶעָנִי מִמַּֽ
אתִי לַעֲמדֹ וּלְהִתְחַנֵּן לִפְנֵי עַמִּי וְלִפְנֵי  בָּֽ

אֱלֹהָי, אַף עַל פִּי שֶׁאֵינִי כְדָאִי וַהֲגוּן לְכָךְ.
 לָכֵן אֲבַקֵשׁ מִמֵּךְ, יְיָ יְיָ אֵלָה רַחוּמָה

 וְחַנּוּנָה, אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, שַׁדַּי, יָהּ
 הַשְּׁכִינָה, הֱיִי נָא מַצְלִיחָה דַּרְכִּי אֲשֶׁר
 אֲנִי הוֹלֵךְ, לַעֲמוֹד וּלְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עָלַי

וְעַל שׁוֹלְחָי.
Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them with 
my errors, because I err and do wrong. And 
do not assume me guilty because of them, 
and do not charge me with their errors, 
because they err and do wrong. May they not 
be put to shame because of my mistakes, but 
may I not be embarrassed by theirs. Rebuke 
the accuser who would regard me negatively, 
who does not see the love in my heart. Cover 
over our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, into 
joy and gladness, into life and peace. Be a 
lover of truth and peace, and let there be no 
stumbling block before my prayer.

 וְנָא אַל תַּפְשִׁיעֵם בְּחַטּאֹתַי וְאַל תְּחַיְּבֵם
נִי. וְנָא אַל ע אָֽ  בְּעֲוֹנוֹתַי, כִּי חוֹטֵא וּפוֹשֵֽׁ

יעִי בְּחַטּאֹתָם וְאַל תְּחַיְּבִי  תַּפְשִֽׁ
שׁוּ בַּעֲוֹנוֹתָם. וְאַל יְכָּלְמוּ בִּפְשָׁעַי, וְאַל יֵבֹֽ

 בִּי, וְאַל אֵבֽוֹשָׁה בָּהֶם. וְתִגְעַר בְּשָׂטָן
יךָ נוּ עָלֶֽ נִי. וִיהִי נָא דִלּוּגֵֽ  לְבַל יַשְׂטִינֵֽ

 אַהֲבָה וְעַל כׇּל־פְּשָׁעִים תְּכַסֶּה בְּאַהֲבָה.
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל וְכׇל־צָרוֹת וְרָעוֹת הֲפׇךְ־לָֽ

 לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם.
בוּ, וְלאֹ יְהִי שׁוּם  הָאֱמֶת וְהַשָּׁלוֹם אֱהָֽ

מִכְשׁוֹל בִּתְפִלָּתִי.

So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of Abraham,
Isaac, and Jacob, divinely great, awe-inspiring 
Highest One, source of life, YAH, Shechinah 
divine presence, Who calls Hirself “I shall be 
what I shall be”, that my prayer come before 
You, and that You protect me from all trouble
and suffering, and send blessing and success 
to all my deeds, on behalf of all people who 
are righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who hears 
prayer.

 יִךְ, יְיָ, אֱלֹהֵי שָׂרָה רִבְקָה וִיהִי רָצוֹן מִלְפָנַֽ
רָחֵל וְלֵאָה, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ,
 הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה הַגִּבּוֹרָה וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה

 עֶלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִּים, יָהּ הַשְּׁכִינָה,
 אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה, שֶׁתָּבוֹא תְפִלָּתִי

 יִךְ, וְתִשְׁמְרִי אוֹתִי מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה, לְפָנַֽ
 וְתִשְׁלְחִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה
 יָדִי, בַּעֲבוּר כׇּל־הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת
עַת  הַתְּמִימִים וְהַיְּשָׁרוֹת, כִּי אַתְּ שׁוֹמַֽ

 תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ בְּרַחֲמִים. בְּרוּכָה
עַת תְּפִלָּה. אַתְּ שׁוֹמַֽ
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השנה ראש של למוסף הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to entreat God who is full of mercy, who 
dwells in the highest places.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
נֶת בַּמְּרוֹמִים׃ שׁוֹכֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	shochenet
ba-m’romim.

The Ark is closed.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ,  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ. הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy, seated upon the praises of Israel. בֶת תְּהִלוֹת יִשְׂרָאֵל. וְאַתְּ קְדוֹשָׁה, יוֹשֶֽׁ
Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.
Ve-at	kedoshah,	yoshevet	tehilot	yisra’el.
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תקף ונתנה
Unetaneh Tokef — Proclamation of the day’s holiness

Our Kedushah ascends only to You, for You are our 
God, a wellspring of compassion and forgiveness.

 וּבְכֵן לָךְ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ
ינוּ בְּאֵר רַחֲמִים וּסְלִיחָה׃ אֱלֹהֵֽ

U-ve-chein	lach	ta’aleh	kedushah,	ki	at	eloheinu	be’eir	raḥamim	u-seliḥah.

The Ark is opened.

We fully acknowledge this day’s sacred power, 
for it is one of profound awe. This day, Holy 
One, Your unity is deeply felt; love, kindness, 
and truth are Your foundation. It is true that 
You judge and prosecute, discern motives and 
bear witness, record and seal, count and 
measure; You remember all that we have 
forgotten. You open the Book of Remembrance
and it speaks for itself, for every person has 
signed it with their deeds.

קֶף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם, כִּי הוּא  וּנְתַנֶּֽה תֹּֽ
ךָ, וְיִכּוֹן  נוֹרָא וְאָיםֹ. וּבוֹ תִנָּשֵׂא אַחְדוּתֶֽ

ךָ, וְתֵשֵׁב עָלָיו בֶּאֱמֶת. סֶד כִּסְאֶֽ  בְּחֶֽ
עַ יחַ, וְיוֹדֵֽ  אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא דַיָּן וּמוֹכִֽ

 וָעֵד, וְכוֹתֵב וְחוֹתֵם, וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה,
 וְתִזְכּרֹ כׇּל־הַנִּשְׁכָּחוֹת. וְתִפְתַּח

פֶר הַזִּכְרוֹנוֹת, וּמֵאֵלָיו יִקָּרֵא,  אֶת־סֵֽ
וְחוֹתָם יַד כׇּל־אָדָם וְאִשָּׁה בּוֹ.

U-netaneh	tokef	kedushat	ha-yom,	ki	hu	nora	ve-ayom.	U-vo	Fnasei	mal’chutecha,	
ve-yikon	be-ḥesed	kis’echa,	ve-teisheiv	alav	be-emet.	Emet	ki	atah	hu	dayan
u-mochiaḥ	ve-yodei’a	va’eid,	ve-choteiv	ve-ḥoteim,	ve-sofeir	u-moneh,	ve-Fz’kor	kol
ha-nish’kaḥot,	ve-Ff’taḥ	et	seifer	ha-zich’ronot,	u-me-eilav	yikarei,	ve-ḥotam	yad	
kol	adam	ve-ishah	bo.

The great shofar is sounded. A still small 
voice is heard. The angels are alarmed, seized
with fear and trembling, as they declare, 
“The day of judgment is here!” For even the 
hosts of heaven are judged, and fear they 
will not be worthy before You. This day, all 
who walk the earth pass before You as a 
flock of sheep. And like a shepherd tending 
her flock, passing each one under her staff, 
You bring each soul before You for review. 
You determine their life span, and decree the
destiny of every creature.

 וּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל יִתָּקַע, וְקוֹל דְּמָמָה דַקָּה
 יִשָּׁמַע. וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזֽוּן, וְחִיל וּרְעָדָה

 יאֹחֵזֽוּן, וְיאֹמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּין, לִפְקדֹ עַל
 יִךְ  קְהַל מָרוֹם בַּדִּין, כִּי לאֹ יִזְכּוּ בְעֵינַֽ

 יִךְ כִּבְנֵי  בַּדִּין. וְכׇל־בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפָנַֽ
 מָרוֹן. כְּבַקָּרַת רוֹעָה עֶדְרָהּ, מַעֲבִירָה

ירִי וְתִסְפְּרִי חַת שִׁבְטָהּ, כֵּן תַּעֲבִֽ  צאֹנָהּ תַּֽ
 וְתִמְנִי וְתִפְקְדִי נֶֽפֶשׁ כׇּל־חָי, וְתַחְתְּכִי

קִצְבָּה לְכׇל־בְּרִיָּה, וְתִכְתְּבִי אֶת־גְּזַר דִּינָן׃

U-ve-shofar	gadol	yitaka,	ve-kol	d’mamah	dakah	yishama.	U-mal’achim	yeiḥafeizun,	
ve-ḥil	u-r’adah	yo’ḥeizun,	ve-yom’ru	hinei	yom	ha-din,	lif’kod	al	kehal	marom
ba-din,	ki	lo	yiz’ku	ve-einayich	ba-din.	Ve-chol	ba’ei	olam	ya’av’run	lefanayich
ki-v’nei	maron.	Ke-vakarat	ro’ah	ed’rah,	ma’avirah	tzonah	taḥat	shiv’tah,	kein	ta’aviri
ve-Fs’p’ri	ve-Fm’ni	ve-Ff’k’di	nefesh	kol	ḥai,	ve-taḥ’t’chi	kitz’bah	le-chol	b’riyah,
ve-Fch’t’vi	et	gezar	dinan.
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On Rosh Hashanah it is written,
and on Yom Kippur it is sealed:

בְּראֹשׁ הַשָּׁנָה יִכָּתֵבֽוּן,
וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמֽוּן׃

Be-rosh	ha-shanah	yikateivun,	u-ve-yom	tzom	kippur	yeiḥateimun:

How many shall be born,
and how many shall pass away,

kamah	ya’av’run,
ve-chamah	yibarei’un,

ה יַעַבְרוּן, כַּמָּֽ
ה יִבָּרֵאוּן, וְכַמָּֽ

Who shall live,
and who shall die,

mi	Fḥ’yeh,
u-mi	tamut,

מִי תִחְיֶה,
וּמִי תָמוּת,

Who shall live out their lifespan,
and who shall not.

mi	ve-kitzo,
u-mi	lo	ve-kitzo.

מִי בְקִצּוֹ,
וּמִי לאֹ בְקִצּוֹ.

Who shall perish by fire,
and who by water,

Mi	va-eish,
u-mi	va-mayim,

מִי בָאֵשׁ,
יִם, וּמִי בַמַּֽ

Who by sword,
and who by beast,

mi	va-ḥerev,
u-mi	va-ḥayah,

רֶב, מִי בַחֶֽ
וּמִי בַחַיָּה,

Who by hunger,
and who by thirst,

mi	va-ra’av,
u-mi	va-tzama,

מִי בָרָעָב,
וּמִי בַצָּמָא,

Who by earthquake,
and who by plague,

mi	va-ra’ash,
u-mi	va-mageifah,

עַשׁ, מִי בָרַֽ
וּמִי בַמַּגֵּפָה,

Who by strangulation,
and who by stoning.

mi	va-ḥanikah,
u-mi	va-s’kilah.

מִי בַחֲנִיקָה,
וּמִי בַסְּקִילָה.

Who shall rest,
and who shall wander,

Mi	tanuaḥ,
u-mi	tanu’a,

מִי תָנֽוּחַ,
וּמִי תָנֽוּעַ,

Who shall be at peace,
and who shall wander uprooted,

mi	yash’kit,
u-mi	yetoraf,

מִי יַשְׁקִיט,
וּמִי יְטרַֹף,

Who shall have serenity,
and who shall be tormented,

mi	Fshaleiv,
u-mi	Ft’yaseir,

מִי תִשָּׁלֵו,
וּמִי תִתְיַסֵּר,

Who shall be impoverished,
and who shall be enriched,

mi	ya’ani,
u-mi	ya’ashir,

מִי יַעֲנִי,
וּמִי יַעֲשִׁיר,

Who shall be cast down,
and who shall be uplifted.

mi	tush’pal,
u-mi	tarum.

מִי תֻשְׁפַּל,
וּמִי תָרוּם׃
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But repentance, prayer, and good deeds
can annul the harshness of the decree.

ממון                קול                  צום         
וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה
מַעֲבִירִין אֶת־רֽעַֹ הַגְּזֵרָה׃

U-teshuvah	u-tefilah	u-tzedakah	ma’avirin	et	ro’a	ha-g’zeirah.

We praise You for Your essential nature: slow 
to anger, ready to forgive. You do not desire 
the death of the wrongdoers, but that we 
change our ways and live. Until the day of our
death You wait for us; whenever we return, 
You accept us at once. Truly You are our 
Creator and You know our nature, for we are 
but flesh and blood.

ךָ, קָשֶׁה לִכְעסֹ וְנֽוֹחַ  כִּי כְּשִׁמְךָ כֵּן תְּהִלָּתֶֽ
 לִרְצוֹת, כִּי לאֹ תַחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת, כִּי

יָה. וְעַד יוֹם מוֹתוֹ  אִם בְּשׁוּבוֹ מִדַּרְכּוֹ וְחָֽ
ד תְּקַבְּלוֹ. אֱמֶת  תְּחַכֶּה לוֹ, אִם יָשׁוּב מִיַָ
עַ יִצְרָם,  כִּי אַתָּה הוּא יוֹצְרָם וְאַתָּה יוֹדֵֽ

כִּי הֵם בָּשָׂר וָדָם.
Ki	ke-shim’cha	kein	tehilatecha,	kasheh	lich’os	ve-no’aḥ	lir’tzot,	ki	lo	taḥ’potz	be-mot
ha-meit,	ki	im	be-shuvo	mi-dar’ko	ve-ḥayah.	Ve-ad	yom	moto	teḥakeh	lo,	im	yashuv
miyad	tekab’lo.	Emet	ki	atah	hu	yotz’ram	ve-atah	yodei’a	yitz’ram,	ki	heim	basar
va-dam.

A person’s origin is dust and our end is dust. 
We spend our life earning bread. Each of us is 
like a clay vessel, easily broken, like withering 
grass, a fading flower, a passing shadow, a 
fugitive cloud, a fleeting breeze, scattered dust, 
a vanishing dream.

 אָדָם וְאִשָּׁה יְסוֹדָם מֵעָפָר, וְסוֹפָם
 לֶעָפָר. בְּנַפְשָׁהּ תָּבִיא לַחְמָהּ. מָשׁוּל
רֶס הַנִּשְׁבָּר, כְּחָצִיר יָבֵשׁ וּכְצִיץ  כְּחֶֽ
 נוֹבֵל, כְּצֵל עוֹבֵר וּכְעָנָן כָּלָה, וּכְרֽוּחַ

חַ, וְכַחֲלוֹם יָעוּף. בֶת וּכְאָבָק פּוֹרֵֽ נוֹשָֽׁ
Adam	ve-ishah	yesodam	me-afar,	ve-sofam	le-afar.	Be-naf’shah	tavi	laḥ’mah.
Mashul	ke-ḥeres	ha-nish’bar,	ke-ḥatzir	yaveish	u-che-tzitz	noveil,	ke-tzeil	oveir
u-che-anan	kalah,	u-che-ru’aḥ	noshavet	u-che-avak	porei’aḥ,	ve-cha-ḥalom	ya’uf.

But You are God, who lives and endures forever. צַח אֵלָה חַיָּה וְקַיֶּֽמֶת. וְאַתְּ הִיא לָנֶֽ
Ve-at	hi	la-netzaḥ	eilah	ḥayah	ve-kayemet.

Your years have no limit, Your days have no end, 
and there is no measure that contains Your 
sublime glory. Your mysterious nature is beyond 
understanding. Your Name befits You, as You 
befit Your Name, and You have linked our name 
with Yours.

רֶךְ יִךְ, וְאֵין קֵץ לְאֹֽ  אֵין קִצְבָה לִשְׁנוֹתַֽ
יִךְ, וְאֵין שִׁעוּר לְמַרְכְּבוֹת כְּבוֹדֵךְ,  יָמַֽ
 וְאֵין פֵּרוּשׁ לְעֵילוֹם שְׁמֵךְ. שְׁמֵךְ נָאֶה
נוּ קָרָאת  לָךְ, וְאַתְּ נָאָה לִשְׁמֵךְ, וּשְׁמֵֽ

בִּשְׁמֵךְ׃
Ein	kitz’vah	li-sh’notayich,	ve-ein	keitz	le-orech	yamayich,	ve-ein	shi’ur	le-mar’kevot	
kevodeich,	ve-ein	peirush	le-eilom	sh’meich.	Sh’meich	na’eh	lach,	ve-at	na’ah
li-sh’meich,	u-sh’meinu	karat	bi-sh’meich.
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קדושה
Kedushah

The Ark is closed, but we remain standing.

Act for Your Name’s sake. As we sanctify 
Your Name, may You sanctify Your own 
Name, for the glory of Your revered and 
holy Name. We who dwell on earth add our 
sanctification to that of the holy angels who 
dwell above, as it is written by Your prophet 
Isaiah: “Each cries out to the other—”

עַן שְׁמֵךְ, וְקַדְּשִׁי אֶת־שְׁמֵךְ עַל  עֲשִׂי לְמַֽ
 מַקְדִּישֵׁי שְׁמֵךְ, בַּעֲבוּר כְּבוֹד שְׁמֵךְ

דֶשׁ, רְפֵי קֹֽ יחַ שַֽׂ הַנַּעֲרָץ וְהַנִּקְדָּשׁ, כְּסוֹד שִֽׂ
עְלָה עִם רֵי מַֽ דֶשׁ, דָּֽ  הַמַּקְדִּישִׁים שְׁמֵךְ בַּקֹּֽ
טָּה, כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֵךְ׃ וְקָרָא רוֹת מַֽ  דָּֽ

זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃
Asi	le-ma’an	sh’meich,	ve-kad’shi	et	sh’meich	al	mak’dishei	sh’meich,	ba-avur	kevod	
sh’meich	ha-na’aratz	ve-ha-nik’dash,	ke-sod	si’aḥ	sar’fei	kodesh,	ha-mak’dishim	
sh’meich	ba-kodesh,	darei	ma’lah	im	darot	matah,	ka-katuv	al	yad	nevi’eich:
Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

God’s glory fills the world. One heavenly 
attendant asks another: Where is the place 
of God’s glory? The other responds—

יהָ שׁוֹאֲלוֹת כְּבוֹדָהּ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתוֹתֶֽ
 זוֹ לָזוֹ, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדָהּ, לְעֻמָּתָן בָּרוּךְ

רוּ׃ יאֹמֵֽ
Kevodah	malei	olam,	meshar’toteha	sho’alot	zo	la-zo,	ayei	m’kom	kevodah,
le-umatan	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Her place, she turns in compassion and 
is merciful to Her people, who sanctify the 
unity of Her Name evening and morning 
every day, saying the Shema twice with love:

פֶן בְּרַחֲמִים, וְתָחןֹ עַם  מִמְּקוֹמָהּ הִיא תִּֽ
קֶר, בְּכׇל־יוֹם רֶב וָבֹֽ  הַמְּיַחֲדִים שְׁמָהּ עֶֽ

יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים׃ תָּמִיד, פַּעֲמַֽ
Mi-m’komah	hi	Ffen	be-raḥamim,	ve-taḥon	am	ha-m’yaḥadim	shemah	erev
va-voker,	be-chol	yom	tamid,	pa’amayim	be-ahavah	shema	om’rim:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.
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She is our God, our Mother, our Source, our
Redeemer. In Her compassion, She will 
once again make this known to every living 
thing:

נוּ, נוּ, הִיא מְקוֹרֵֽ ינוּ, הִיא אִמֵֽ  הִיא אֱלֹהֵֽ
יהָ נוּ בְּרַחֲמֶֽ נוּ, וְהִיא תַשְׁמִיעֵֽ הִיא מוֹשִׁיעָתֵֽ
ית לְעֵינֵי כׇּל־חָי, לִהְיוֹת לָכֶן לֵאלֹהִים׃ שֵׁנִֽ

Hi	eloheinu,	hi	imeinu,	hi	m’koreinu,	hi	moshiateinu,	ve-hi	tash’mi’einu
be-raḥameha	sheinit	le-einei	kol	ḥai,	lihiyot	lachen	le-elohim:

I am your God. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃
Ani	YHWH	eloheichen.

Majesty, our Majesty, our God, how majestic
is Your Name in all the land! When God is 
unified throughout all the earth, on that day 
God will be One and Her Name One. As 
we have learned in Your holy writings:

נוּ, מָה אַדִּיר נוּ, יְיָ אַדְנֵֽ  אַדִּירָה אַדִּירָתֵֽ
רֶץ. וְהָיְתָה יְיָ לִיחִידָה  שְׁמֵךְ בְּכׇל־הָאָֽ

רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא תִהְיֶה יְיָ אַחַת  בְּכׇל־הָאָֽ
דְנוּ׃ וּשְׁמָהּ אֶחָד. וּמִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ לָמַֽ

Adirah	adirateinu,	YHWH	ad’neinu,	mah	adir	sh’meich	be-chol	ha-aretz.	Ve-hay’tah	
YHWH	li-y’ḥidah	be-chol	ha-aretz,	ba-yom	ha-hu	Fhiyeh	YHWH	aḥat	u-shemah	
eḥad.	U-mi-div’rei	kod’sheich	lamad’nu:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
 הַלְלוּיָהּ הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

We may be seated.

Have compassion towards Your creation and
rejoice in it. As You forgive Your people, all 
who trust in You will declare: Be sanctified, 
Holy One, together with all Your creation.

יִךְ, יִךְ וְתִשְׂמְחִי בְּמַעֲשַֽׂ  חֲמְלִי עַל מַעֲשַֽׂ
יִךְ, יִךְ בְּצַדְּקֵךְ עֲמוּסַֽ  וְיאֹמְרוּ לָךְ חוֹסַֽ

יִךְ. תֻּקְדְּשִׁי רַחוּמָה עִם־כׇּל־מַעֲשָֽׂ
Ḥam’li	al	ma’asayich	ve-Fs’m’ḥi	be-ma’asayich,	ve-yom’ru	lach	ḥosayich
bi-tzad’keich	amusayich,	tuk’d’shi	raḥumah	im	kol	ma’asayich.
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מאמינים וכל
Ve-chol ma’aminim — And All Believe

God’s hand holds justice and keeps it close;
She is a faithful God.

הָאוֹחֵז בְּיַד מִדַּת מִשְׁפָּט.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא אֵלַת אֱמוּנָה,

God inspects our hidden thoughts;
He knows our innermost desires.

קֶת גִּנְזֵי נִסְתָּרוֹת. נֶת וּבוֹדֶֽ הַבּוֹחֶֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא בּוֹחֵן כְּלָיוֹת,

God saves from utter destruction;
She is a mighty Redeemer.

חַת. וֶת וּפוֹדֶה מִשַּֽׁ הַגּוֹאֵל מִמָּֽ
לֶת חֲזָקָה, וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא גּוֹאֶֽ

God alone judges the world;
He is the judge of truth.

נָה יְחִידִית לְבָאֵי עוֹלָם. הַדָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא דַּיָּן אֱמֶת,

God is “I will be what I will be”;
She is, She was, and She will be.

הֶהָגוּי בְּאֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא הָיְתָה הוָֹה וְתִהְיֶה,

God’s Name is sure and praiseworthy;
He is unique; there is no other.

הַוַּדַּאִית שְׁמָהּ כֵּן תְּהִלָּתָהּ.
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא וְאֵין בִּלְתּוֹ,

God remembers our good deeds;
She recalls the covenant.

הַזּוֹכֵר לְמַזְכִּירָיו טוֹבוֹת זִכְרוֹנוֹת.
רֶת הַבְּרִית, וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא זוֹכֶֽ

God fashions life for all living things;
He is a living, present God.

כֶת חַיִּים לְכׇל־חַי. הַחוֹתֶֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא חַי וְקַיָּם,

God is kind to good and wicked;
She is good to all.

הַטּוֹב וּמֵטִיב לָרָעוֹת וְלַטּוֹבִים.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא טוֹבָה לַכּלֹ,

God knows the designs of all creatures;
He designs us even before birth.

עַת יֵֽצֶר כׇּל־יְצוּרִים. הַיּוֹדַֽ
טֶן, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא יוֹצְרָם בַּבָּֽ

God is omnipotent and unique;
She is supremely powerful.

הַכּלֹ יָכוֹל וְכוֹלְלָם יָֽחַד.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא כּלֹ יְכוֹלָה,

God, the Sustainer, resides in hidden places;
He is the sole God.

תֶר בְּצֵל, שַׁדַּי. נָה בְּסֵֽ הַלָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא לְבַדּוֹ הוּא,

God enthrones kings, but is sovereign;
She is a ruler for eternity.

הַמַּמְלִיךְ מְלָכִים וְלוֹ הַמְּלוּכָה.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא מַלְכַּת עוֹלָם,

God guides kindness throughout time;
He assures us kindness.

גֶת בְּחַסְדָּהּ בְּכׇל־דּוֹר. הַנּוֹהֶֽ
סֶד, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא נוֹצֵר חָֽ

God is patient and ignores error;
She is eternally forgiving.

יִן מִסּוֹרְרִים. הַסּוֹבֵל וּמַעְלִים עַֽ
לָה, חַת סֶֽ וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא סוֹלַֽ
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God most high watches out for the faithful;
He responds to silent prayer.

יהָ. הָעֶלְיוֹנָה וְעֵינָהּ אֶל יְרֵאֶֽ
חַשׁ, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא עוֹנֶה לָֽ

God opens gates to all who sincerely knock;
She is always open-handed.

עַר לְדוֹפְקֵי בִּתְשׁוּבָה. חַ שַֽׁ הַפּוֹתֵֽ
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא פְּתוּחָה יָדָהּ,

God desires the reformation of evildoers;
He is righteous and upright.

הַצּוֹפָה לָרְשָׁעָה וְחֲפֵצָה בְּהִצָּדְקָהּ.
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא צַדִּיק וְיָשָׁר,

God is forbearing and patient;
She is slow to anger.

עַם וּמַאֲרִיךְ אַף. הַקָּצָר בְּזַֽ
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא קָשָׁה לִכְעסֹ,

God places compassion before retribution;
He is quick to forgive.

גֶז. הָרַחוּמָה וּמַקְדִּימָה רַחֲמִים לְרֹֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא רַךְ לִרְצוֹת,

God regards small and great equally;
She is a righteous judge.

הַשָּׁוֶה וּמַשְׁוֶה קָטןֹ וְגָדוֹל.
דֶק, טֶת צֶֽ וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא שׁוֹפֶֽ

God is honorable with those who do honor;
He is perfect in His deeds.

מָה עִם תְּמִימוֹת. מָה וּמִתַּמֵּֽ הַתָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא תָּמִים פׇּעֳלוֹ׃

א Ha-oḥeiz	be-yad	midat	mish’pat.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	eilat	emunah,

ב Ha-boḥenet	u-vodeket	gin’zei	nis’tarot.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	boḥein	k’layot,

ג Ha-go’eil	mi-mavet	u-fodeh	mi-shaḥat.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	go’elet	ḥazakah,

ד Ha-danah	yeḥidit	le-va’ei	olam.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	dayan	emet,

ה He-hagu’i	be-eheyeh	asher	eheyeh.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	hay’tah	hovah	ve-Fh’yeh,

ו Ha-vada’it	sh’mah	kein	tehilatah.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	ve-ein	bil’to,

ז Ha-zocheir	le-maz’kirav	tovot	zich’ronot.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	zocheret	ha-b’rit,

ח Ha-ḥotechet	ḥayim	le-chol	ḥai.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	ḥai	ve-kayam,

ט Ha-tov	u-meiFv	la-ra’ot	ve-latovim.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	tovah	la-kol,

י Ha-yoda’at	yeitzer	kol	yetzurim.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	yotz’rm	ba-baten,

כ Ha-kol	yachol	ve-chol’lam	yaḥad.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	kol	yecholah,

ל Ha-lanah	be-seiter	be-tzeil,	shaddai.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	levado	hu,

מ Ha-mam’lich	melachim	ve-lo	ha-m’luchah.
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Ve-chol	ma’aminot	she-hi	mal’kat	olam,
נ Ha-noheget	be-ḥas’dah	be-chol	dor.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	notzeir	ḥased,
ס Ha-soveil	u-ma’lim	ayin	misorerim.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	solaḥat	selah,
ע Ha-el’yonah	ve-einah	el	yerei’eha.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	oneh	laḥash,
פ Ha-potei’aḥ	sha’ar	le-dof’kei	bi-t’shuvah.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	petuḥah	yadah,
צ Ha-tzofah	la-resha’ah	ve-ḥafeitzah	be-hitzad’kah.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	tzadik	ve-yashar,
ק Ha-katzar	be-za’am	u-ma’arich	af.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	kashah	lich’os,
ר Ha-raḥumah	u-mak’dimah	raḥamim	le-rogez.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	rach	lir’tzot,
ש Ha-shaveh	u-mash’veh	katon	ve-gadol.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	shofetet	tzedek,
ת Ha-tamah	u-mitameimah	im	temimot.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	tamim	po’olo.

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all 
that You have fashioned stand in reverence
and trembling. All Your creation will be in
awe of You and will worship You. Let all 
unite wholeheartedly to carry out Your 
desires. For we know, God, that Your 
power and Your Name are awe-inspiring, 
permeating all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, יְיָ לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ וּגְבוּרָה אֱלֹהֵֽ
אתָ. ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ בִּזְרוֹעֶֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָהּ ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ
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You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 
and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאת.
On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Because of our wrongdoings we were exiled 
from our land and cast far away from our 
soil, and we became unable to offer sacrifices
in Your great and holy dwelling place where 
You caused Your Name to reside, because of 
the destruction of Your Temple.

קְנוּ נוּ וְנִתְרַחַֽ ינוּ מֵאַרְצֵֽ ינוּ גָּלִֽ  וּמִפְּנֵי חֲטָאֵֽ
חְנוּ יְכוֹלוֹת נוּ, וְאֵין אֲנַֽ  מֵעַל אַדְמָתֵֽ

ךָ, בַּבַּיִת ינוּ בְּבֵית בְּחִירָתֶֽ  לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵֽ
הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו, מִפְּנֵי

ךָ. הַיָּד שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה בְּמִקְדָּשֶֽׁ
May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, in
Your great compassion, where our ancestors
once offered their burnt-offerings, daily 
ones each day and special ones at their 
appointed times. On this [Shabbat and] 
Day of Remembrance they would lovingly 
offer before You the following offerings, 
just as You commanded, as it is written in 
Your Torah:

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
ינוּ, שֶׁתָּשֽׁוּבִי וּתְרַחֲמִי ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
יִךְ הָרַבִּים, ינוּ וְעַל מִקְדָּשֵׁךְ בְּרַחֲמַֽ  עָלֵֽ

 יִךְ אֶת־קׇרְבְּנוֹת  שֶׁשָּׁם עָשׂוּ לְפָנַֽ
ם, תְּמִידִים כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים  חוֹבוֹתֵיהֶֽ

 כְּהִלְכָתָם, [וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה]
יבוּ  וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה עָשׂוּ וְהִקְרִֽ

 יִךְ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת רְצוֹנֵךְ, כַּכָּתוּב  לְפָנַֽ
בְּתוֹרָתֵךְ׃
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[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of fine flour mixed with oil as a
grain-offering. This is the offering for every 
Shabbat, in addition to the daily offering 
and its libation.]

 [וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה
לֶת מִנְחָה  תְּמִימִים, וּשְׁנֵי עֶשְׂרוֹנִים סֹֽ

מֶן וְנִסְכּוֹ. עלַֹת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתּוֹ,  בְּלוּלָה בַשֶּֽׁ
עַל עלַֹת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ׃]

On the first day of the seventh month, you shall
observe a sacred occurrence: you shall do no 
servile work; it shall be a day of sounding the 
shofar. You shall sacrifice a burnt-offering of 
pleasing odor to God: one bull of the herd, one 
ram, and seven yearling he-goats, all without 
blemish. As has been ordained, they shall be 
accompanied by their grain-offerings and 
libations: three-tenths of a measure for the bull, 
two-tenths for the ram, one-tenth for each 
lamb, wine for its libation, two goats for 
expiation, and the two daily offerings according 
to their rites. This is in addition to the New 
Moon offering and its grain-offering, and the 
daily offering and its grain-offering, and their 
libations according to their laws, a sacrifice of 
pleasing odor before God.

דֶשׁ, דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי בְּאֶחָד לַחֹֽ  וּבַחֹֽ
אכֶת דֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם, כׇּל־מְלֶֽ  מִקְרָא קֹֽ
 עֲבדָֹה לאֹ תַעֲשׂוּ, יוֹם תְּרוּעָה יִהְיֶה

חַ לַייָ, יחַ נִיחֹֽ  לָכֶם. וַעֲשִׂיתֶם עלָֹה לְרֵֽ
יִל אֶחָד, כְּבָשִׂים  פַּר בֶּן־בָּקָר אֶחָד, אַֽ
 בְּנֵי־שָׁנָה שִׁבְעָה, תְּמִימִם. וּמִנְחָתָם
 וְנִסְכֵּיהֶם כִּמְדֻבָּר, שְׁלֹשָׁה עֶשְׂרנִֹים
יִל וְעִשָּׂרוֹן  לַפָּר וּשְׁנֵי עֶשְׂרנִֹים לָאַֽ
 יִן כְּנִסְכּוֹ, וּשְׁנֵי שְׂעִירִים בֶשׂ, וְיַֽ  לַכֶּֽ

 לְכַפֵּר, וּשְׁנֵי תְמִידִים כְּהִלְכָתָם. מִלְּבַד
דֶשׁ וּמִנְחָתָהּ וְעלַֹת הַתָּמִיד  עלַֹת הַחֹֽ
יחַ  וּמִנְחָתָהּ, וְנִסְכֵּיהֶם כְּמִשְׁפָּטָם, לְרֵֽ

נִיחֹֽחַ אִשֶּׁה לַייָ׃

[Those who observe Shabbat and call it a 
delight rejoice in Your oneness. May the 
people who sanctify the seventh day be 
fulfilled and delighted in Your goodness. For
You have loved the seventh day and 
sanctified it, calling it precious among days, 
a reminder of the work of Creation.]

 [יִשְׂמְחוּ בְאַחְדוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת
נֶג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָם  וְקֽוֹרְאוֹת עֹֽ
יתָ ךָ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִֽ  יִשְׂבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶֽ
אתָ,  בּוֹ וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָֽ

כֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.] זֵֽ

[Yis’meḥu	ve-aḥ’dutecha	shom’rei	shabbat	ve-kor’ei	oneg.	Am	mekad’shei	shevi’i,	
kulam	yis’be’u	ve-yitan’gu	mi-tuvecha,	u-va-sh’vi’i	ratzita	bo	ve-kidash’to,	ḥem’dat	
yamim	oto	karata,	zeicher	le-ma’asei	v’reishit.]

May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You shatter the yoke of 
oppression from our necks, and dispel the 
yoke of baseless hatred from all the 
inhabitants of Your world. Restore Your 
Oneness upon the world, that peace may 
dwell among us all.

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
נוּ מֵעַל ינוּ, שֶׁתִשְׁבְּרִי עֻלֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
ירִי עלֹ חָמָס מֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי נוּ, וְתָסִֽ  צַוָּארֵֽ

 תֵבֵל אַרְצֵךְ. אֶת־אַחְדוּתֵךְ תָּשֽׁוּבִי עַל
נוּ׃ ינִי שָׁלוֹם בֵּינֵֽ רֶץ, וְתַשְׁכִּֽ הָאָֽ
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מקורות
Mekorot — Wellsprings

The Ark is opened.

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us 
eternal life. Who has given us each a unique 
portion, setting our place with all the 
nations.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ
נוּ ינוּ. שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ  וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ

נוּ עִם כָּל לֶק מְיוּחָד, וְקָבַע גוֹרָלֵֽ  חֵֽ
הָאוּמוֹת.

Aleinu	leshabei’aḥ	le-eden	ha-kol,	lateit	gedulah	le-yotzeir	bereishit,	she-natan	lanu
toratemet,	ve-ḥayei	olam	nata	betocheinu.	she-he-kim	l'khulanu	ḥelek	m'yuḥad,	v'kavah

goralenu	im	kol	ha-u-mot.
Many have the custom to prostrate themselves on the floor at this point.

So we bend and bow, acknowledge and give 
thanks before our Teacher, Source of life, Joy 
of our hearts, the Holy One of blessing.

חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת וּמוֹדִים  וַאֲנַֽ
נוּ, נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת לִבֵּֽ  לִפְנֵי מוֹרֵֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.
Va-anaḥ’nu	kore’im	u-mish’taḥavot	u-modim	lif’nei	moreinu	m’kor	ha-ḥayim,	
sim’ḥat	libeinu,	ha-kadosh	baruch	hu.

The Ark is closed.

God spreads out the heavens and makes the 
foundation of earth. He stretches His presence
out over us and sustains us with His love. He 
is our God; there is no other. We are His 
faithful; our souls thirst for Him. As it written 
in His Torah: “You shall know the day and 
take it to your heart when God shall abide in 
the heavens above and on the earth below. 
There is none other!”

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ
נוּ נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ  אֱלֹהֵֽ
 צָמְאָה לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ
ךָ, כִּי יְיָ הוּא  הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ אֶל־לְבָבֶֽ
רֶץ עַל וְעַל הָאָֽ יִם מִמַּֽ  הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ

חַת, אֵין עוֹד. מִתָּֽ
She-hu	noteh	shamayim	ve-yoseid	aretz,	ha-poreis	kenafav	aleinu	u-meinikeinu
be-ḥas’do.	Hu	eloheinu,	ein	od.	Anu	yakirav	naf’sheinu	tzam’ah	lo.	Ka-katuv
be-torato:	ve-yada’ta	ha-yom	ve-hasheivota	el	levavecha,	ki	YHWH	hu	ha-elohim
ba-shamayim	mi-ma’al	ve-al	ha-aretz	mi-taḥat,	ein	od.

Therefore, we hope, our God, to witness soon 
Your wondrous strength, to remove falsehood 
from the earth and to transcend idolatry, to 
rebuild the earth in peace and fellowship, so 
the world will be filled with the knowledge of 
God as water fills the sea.

ינוּ, לִרְאוֹת  וְעַל כֵּן נְקַוֶּה לָךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
זָב מִן רֶת עֻזֵּךְ, לְהַעֲבִיר כָּֽ מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ
רֶץ וֶאֱלִילוּת מְהֵרָה תִּכָּרֵת, לְתַקֵּן  הָאָֽ
רֶץ  עוֹלָם בְּשָׁלוֹם וְרֵעוּת, וּמָלְאָה הָאָֽ

יִם לַיָּם מְכַסִּים. דֵּעָה אֶת יְיָ כַּמַּֽ
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From what is written: מִן הַכָּתוּב׃
▷ Behold! Here I stand at the fountain of 
water. Genesis 24:13 adapted

יִם׃ ◁ בֶת עַל־עֵין הַמָּֽ הִנֵּה אָנֹכִי נִצֶּֽ

▷ Hinei	anochi	nitzevet	al	ein	ha-mayim.

Your ancestors’ God shall help you, the 
Sustaining One shall bless you, with blessings
of heaven above, blessings of the deep that roves
beneath, blessings of the breast and womb.
Genesis 49:25

ךָּ, ךָּ, וְאֵת שַׁדַּי וִיבָרְכֶֽ יךָ וְיַעְזְרֶֽ מֵאֵל הוֹרֶֽ
יִם מֵעָל, בִּרְכתֹ תְּהוֹם  בִּרְכתֹ שָׁמַֽ
חַם׃ יִם וָרָֽ חַת, בִּרְכתֹ שָׁדַֽ צֶת תָּֽ רבֶֹֽ

Then Israel sang this song:
“Spring up, O well! Sing unto it!”
Numbers 21:17

 אָז יָשִׁיר יִשְׂרָאֵל אֶת־הַשִּׁירָה הַזּאֹת,
עֲלִי בְאֵר עֱנוּ־לָהּ׃

And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
Where were you when I made the earth’s 
foundations? Speak, if you have understanding. 
Who determined its measurements or declared 
its boundaries?
Job 38:4–5

רֶץ, הַגֵּד יתָ בְּיָסְדִי־אָֽ  אֵיפֹה הָיִֽ
יהָ כִּי  אִם־יָדַעְתָּ בִינָה. מִי־שָׂם מְמַדֶּֽ

יהָ קָּו׃ תֵדָע, אוֹ מִי־נָטָה עָלֶֽ

▷ For the source of life is with You; in Your
light we see light.
Psalms 36:10 adapted

 כִּי עִמָךְ מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרֵךְ נִרְאֶה ◁
אוֹר׃

▷ Ki	imach	m’kor	ḥayim,	be-oreich	nir’eh	or.

My heart cleaves to You; Your right hand 
supports me.
Psalms 63:8 adapted

יִךְ, בִּי תׇּמְכָה יְמִינֵךְ׃ דׇבְקָה נַפְשִׁי אֲחַרַֽ

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
You are my light, God, who dispels my 
darkness.
2 Samuel 22:29 adapted

כִּי־אַתְּ נֵירִי, יְיָ, וַייָ תַגִּיהַּ חׇשְׁכִּי׃

I form light and create darkness, I make 
peace and create evil; I am God who does all 
these things.
Isaiah 45:7 adapted

שֶׁךְ, עשָֹׂה שָׁלוֹם רֶת אוֹר וּבוֹרֵאת חֹֽ  יוֹצֶֽ
לֶּה׃ וּבוֹרֵאת רָע, אֲנִי יְיָ עשָֹׂה כׇל־אֵֽ

For God’s are the wellspring of humanity 
and all the tribes of Israel.
Zechariah 9:1 adapted

כִּי לַייָ עֵין אָדָם וְאִשָּׁה, וְכלֹ שִׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל׃
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And it is written in Your Torah: וּבְתוֹרָתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. 
Deuteronomy 6:4

ינוּ יְיָ אֶחָד׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ

Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that You
are their Creator, and all things that are made 
shall understand that You created them, and 
everything that has the breath of life in it will 
say: The God of Israel is One, and Her unity is
intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃
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The shofar is sounded, except on Shabbat.

TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועהתקיעה

Today is the birthday of the world; today all 
creatures stand in judgment. Be merciful to 
us, as a mother is merciful to her children. We
raise our eyes to You in the hope that You will
be kind to us. Release our judgment like light,
awe-inspiring, holy God.

 הַיּוֹם הֲרַת עוֹלָם, הַיּוֹם יַעֲמִיד בַּמִּשְׁפָּט
ינוּ כְּרַחֵם אֵם  כׇּל־יְצוּרֵי עוֹלָמִים. רַחֲמִֽ
 עַל בָּנוֹת וּבָנִים. עֵינֵֽינוּ לָךְ תְּלֻיוֹת, עַד

נוּ, יאִי כָאוֹר מִשְׁפָּטֵֽ ינוּ וְתוֹצִֽ  שֶׁתְּחׇנִּֽ
אֲיוֹמָה וּקְדוֹשָׁה׃

On Shabbat, add the words in brackets.

May the utterances of our lips be pleasing to You,
exalted and sublime God. You understand and 
listen, consider and attend to the [recollection of 
the] sound of our shofar blasts. Lovingly, with 
compassion, receive our Mekorot prayers, which 
proclaim You as the Source of all.

ינוּ יֶעֱרַב לְפָנֶֽיךָ, אֵל רָם שֶׁת שְׂפָתֵֽ  אֲרֶֽ
 וְנִשָּׂא, מֵבִין וּמַאֲזִין, מַבִּיט וּמַקְשִׁיב

נוּ. וּתְקַבֵּל  לְקוֹל [זִכְרוֹן] תְּקִיעָתֵֽ
ינוּ׃ דֶר מְקוֹרוֹתֵֽ בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן סֵֽ

Areshet	sefateinu	ye’erav	lefanecha,	el	ram	ve-nisa,	meivin	u-ma’azin,	mabit
u-mak’shiv	le-kol	[zich’ron]	teki’ateinu.	U-t’kabeil	be-raḥamim	u-ve-ratzon	seder	
mekoroteinu.
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זכרונות
Zichronot — Remembrances

You remember the deeds of the world, and You 
call to mind all creatures ever fashioned. Before 
You, all secrets are revealed, and the myriad 
mysteries from the earliest times. Nothing is 
forgotten before the seat of Your holiness, and 
nothing is hidden from Your eyes. You 
remember everything ever done; not a single 
creation can be hidden from You. Everything is 
revealed and known before You, YAH, who sees 
and pays heed to the utmost generation, when 
You will bring about an appointed time to call 
to mind all living things, to cause their many 
deeds to be recalled, and all creatures without 
end. From the beginning You made this known;
throughout history You have made this evident. 
This day—a remembrance of that very first 
day—we recall Your creation, for it is an 
instruction to Israel, a commandment for the 
God of Jeshurun.

דֶת כׇּל־ רֶת מַעֲשֵׂה עוֹלָם, וּפוֹ קֶֽ אַתְּ זוֹכֶֽ
 יִךְ נִגְלוּ כׇּל־תַּעֲלוּמוֹת, דֶם. לְפָנַֽ יְצוּרֵי קֶֽ
 וַהֲמוֹן נִסְתָּרוֹת שֶׁמִּבְּרֵאשִׁית. כִּי אֵין
 שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֵךְ, וְאֵין נִסְתָּר

רֶת אֶת־כׇּל־  יִךְ. אַתְּ זוֹכֶֽ  גֶד עֵינַֽ  מְנֶּֽ
 הַמִּפְעָל, וְגַם כׇּל־הַיָּצוּר לאֹ נִכְחָד
 יִךְ, יָהּ,  מִמֵּךְ. הַכּלֹ גָּלוּי וְיָדֽוּעַ לְפָנַֽ

 צוֹפָה וּמַבִּיטָה עַד־סוֹף כׇּל־הַדּוֹרוֹת,
יאִי חֹק זִכָּרוֹן לְהִפָּקֵד כׇּל־רֽוּחַ  כִּי תָבִֽ
פֶשׁ, לְהִזָּכֵר מַעֲשִׂים רַבִּים וַהֲמוֹן  וָנָֽ

 בְּרִיּוֹת לְאֵין תַּכְלִית. מֵרֵאשִׁית כָּזאֹת
 הוֹדַעַת, וּמִלְּפָנִים אוֹתָהּ גִּלִּית. זֶה
יִךְ, זִכָּרוֹן לְיוֹם  הַיּוֹם תְּחִלַּת מַעֲשַֽׂ

 רִאשׁוֹן, כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט
לֵאלֹהֵי יְשֻׁרוּן.

Praiseworthy is one who does not forget You,
one who takes strength in You, for those who
seek You will never stumble and those who 
trust in You will never be put to shame. The 
remembrance of all things comes before You, 
and You take heed of the deeds of all. You 
lovingly remembered Noah, recalling him 
with words of deliverance and mercy, when 
You brought the waters of the Flood. 
Remembrance of him came before You, and 
You increased his offspring like the dust of 
the world and his descendants like the sands 
of the seashore.

 אַשְׁרֵי אִישׁ שֶׁלּאֹ יִשְׁכָּחֵךְ, וְאִשָּׁה
יִךְ לְעוֹלָם לאֹ  תִתְאַמֶּץ בָּךְ, כִּי דוֹרְשׁוֹתַֽ

צַח כׇּל־הַחוֹסִים לְנָה, וְלאֹ יִכָּלְמוּ לָנֶֽ תִכָּשֵֽׁ
 יִךְ בָּא, כֶר כׇּל־הַמַּעֲשִׂים לְפָנַֽ  בָּךְ. כִּי זֵֽ

חַ שֶׁת מַעֲשֵׂה כֻלָּם. וְגַם אֶת נֹֽ  וְאַתְּ דּוֹרֶֽ
יהוּ בִּדְבַר יְשׁוּעָה בְּאַהֲבָה זָכַרְתְּ, וַתִּפְקְדִֽ

 וְרַחֲמִים, בַּהֲבִיאֵךְ אֶת מֵי הַמַּבּוּל.
 יִךְ לְהַרְבּוֹת זַרְעוֹ  זִכְרוֹנוֹ בָּא לְפָנַֽ

כְּעַפְרוֹת תֵּבֵל, וְצֶאֱצָאָיו כְּחוֹל הַיָּם.

As it is written: כַּכָּתוּב׃
God remembered Noah, and all the animals 
and beasts that were with him in the ark. 
God sent a wind over the land, and the 
waters subsided.
Genesis 8:1

חַ וְאֵת כׇּל־הַחַיָּה וְאֶת וַיִּזְכּרֹ אֱלֹהִים אֶת־נֹֽ
 כׇּל־הַבְּהֵמָה אֲשֶׁר אִתּוֹ בַּתֵּבָה, וַיַּעֲבֵר
יִם׃ כּוּ הַמָּֽ רֶץ, וַיָּשֹֽׁ אֱלֹהִים רֽוּחַ עַל הָאָֽ
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God heard their groaning, and God 
remembered Her covenant with Abraham, 
Isaac, and Jacob.
Exodus 2:24 adapted

 וַתִּשְׁמַע אֱלֹהִים אֶת נַאֲקָתָם, וַתִּזְכּרֹ
 אֱלֹהִים אֶת בְּרִיתָהּ אֶת־אַבְרָהָם

אֶת־יִצְחָק וְאֶת־יַעֲקבֹ׃
I remember My covenant with Jacob, and also 
My covenant with Isaac, and also My covenant 
with Abraham, and I remember the land.
Leviticus 26:42

 וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי יַעֲקבֹ וְאַף
 אֶת־בְּרִיתִי יִצְחָק וְאַף אֶת־בְּרִיתִי

רֶץ אֶזְכּרֹ׃ אַבְרָהָם אֶזְכּרֹ, וְהָאָֽ

And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
God made a remembrance for His wonders; 
God is gracious and merciful.
Psalms 111:4

כֶר עָשָׂה לְנִפְלְאֹתָיו, חַנּוּן וְרַחוּם יְיָ׃ זֵֽ

God granted sustenance to those who revered 
Her; She remembers Her covenant forever.
Psalms 111:5 adapted

יהָ, תִּזְכּרֹ לְעוֹלָם רֶף נָתְנָה לִירֵאוֹתֶֽ  טֶֽ
בְּרִיתָהּ׃

God remembered His covenant with them 
and relented in His abundant kindness.
Psalms 106:45

וַיִּזְכּרֹ לָהֶן בְּרִיתוֹ וַיְּנָחֵם כְּרבֹ חֲסָדָו׃

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
Go and proclaim in the ears of Jerusalem, saying:
Thus says God: I remembered the kindness of 
your youth, the love of the days of your 
commitment, how you followed after Me in the 
wilderness in an unsown land.
Jeremiah 2:2 adapted

יִם לֵאמֹר, אתָ בְאׇזְנֵי יְרוּשָׁלַֽ  הָלוֹךְ וְקָרָֽ
יִךְ, סֶד נְעוּרַֽ רְתִּי לָךְ חֶֽ כּהֹ אָמְרָה יְיָ, זָכַֽ

יִךְ, לֶכְתֵּךְ אַחֲרַי  אַהֲבַת כְּלוּלֹתָֽ
רֶץ לאֹ זְרוּעָה׃ בַּמִדְבָּר, בְּאֶֽ

I remember My covenant with you in the 
days of your youth, and I shall establish an 
everlasting covenant for you.
Ezekiel 16:60

 וְזָכַרְתִּי אֲנִי אֶת־בְּרִיתִי אוֹתָךְ בִּימֵי
יִךְ, וַהֲקִימֽוֹתִי לָךְ בְּרִית עוֹלָם׃ נְעוּרָֽ

Is not Ephraim my precious son, a delightful
child? Whenever I speak of him I remember 
him further, and therefore My innermost 
thoughts yearn for him. I shall surely be 
merciful to him, says God.
Jeremiah 31:20

הֲבֵן יַקִּיר לִי אֶפְרַיִם, אִם יֶֽלֶד שַׁעֲשׁוּעִים,
נוּ עוֹד, עַל־כֵּן  כִּי מִדֵּי דַבְּרִי בּוֹ זָכרֹ אֶזְכְּרֶֽ

נוּ, נְאֻם יְיָ׃ הָמוּ מֵעַי לוֹ, רַחֵם אֲרַחֲמֶֽ
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And it is written in Your Torah: וּבְתוֹרָתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
I shall remember the covenant I made with their 
ancestors, when I took them out of the land of 
Egypt before the eyes of all the nations to be their
God. I am God.
Leviticus 26:45

 וְזָכַרְתִּי לָהֶם בְּרִית רִאשׁוֹנִים, אֲשֶׁר
יִם לְעֵינֵי רֶץ מִצְרַֽ אתִי אֹתָם מֵאֶֽ  הוֹצֵֽ
הַגּוֹיִם לִהְיוֹת לָהֶם לֵאלֹהִים, אֲנִי יְיָ׃

Our God and God of our ancestors, 
remember us favorably. From the highest 
heavens above, recall us and fulfill Your 
promise of deliverance and compasssion. 
You remember all that has ever been 
forgotten, !for there is no forgetting in Your
realm.!We bless You, God, who remembers 
the covenant.

ינוּ ינוּ, זִכְרִֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בִּפְקֻדַּת  יִךְ, וּפִקְדִֽ  בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנַֽ

דֶם. וְקַיְמִי  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים מִשְּׁמֵי שְׁמֵי קֶֽ
ינוּ, ינוּ, אֶת הַדְּבָרִים שֶׁהִבְטַחְתִּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לָֽ
רֶת כׇּל־הַנִּשְׁכָּחוֹת אַתְּ הִיא מֵעוֹלָם,  כִּי זוֹכֶֽ
וְאֵין שִׁכְחָה לִפְנֵי כִסֵּא כְבוֹדֵךְ. בְּרוּכָה אַתְּ

רֶת הַבְּרִית׃ יְיָ, זוֹכֶֽ

The shofar is sounded, except on Shabbat.

TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועהתקיעה

Today is the birthday of the world; today all 
creatures stand in judgment. Be merciful to 
us, as a mother is merciful to her children. We
raise our eyes to You in the hope that You will
be kind to us. Release our judgment like light,
awe-inspiring, holy God.

 הַיּוֹם הֲרַת עוֹלָם, הַיּוֹם יַעֲמִיד בַּמִּשְׁפָּט
ינוּ כְּרַחֵם אֵם  כׇּל־יְצוּרֵי עוֹלָמִים. רַחֲמִֽ
 עַל בָּנוֹת וּבָנִים. עֵינֵֽינוּ לָךְ תְּלֻיוֹת, עַד

נוּ, יאִי כָאוֹר מִשְׁפָּטֵֽ ינוּ וְתוֹצִֽ  שֶׁתְּחׇנִּֽ
אֲיוֹמָה וּקְדוֹשָׁה׃

On Shabbat, add the words in brackets.

May the utterances of our lips be pleasing to You,
exalted and sublime God. You understand and 
listen, consider and attend to the [recollection of 
the] sound of our shofar blasts. Lovingly, with 
compassion, receive our Zichronot prayers, which 
proclaim Your remembrance.

ינוּ יֶעֱרַב לְפָנֶֽיךָ, אֵל רָם שֶׁת שְׂפָתֵֽ אֲרֶֽ
 וְנִשָּׂא, מֵבִין וּמַאֲזִין, מַבִּיט וּמַקְשִׁיב

נוּ. וּתְקַבֵּל  לְקוֹל [זִכְרוֹן] תְּקִיעָתֵֽ
ינוּ׃ דֶר זִכְרוֹנוֹתֵֽ בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן סֵֽ

Areshet	sefateinu	ye’erav	lefanecha,	el	ram	ve-nisa,	meivin	u-ma’azin,	mabit
u-mak’shiv	le-kol	[zich’ron]	teki’ateinu.	U-t’kabeil	be-raḥamim	u-ve-ratzon	seder	
zich’ronoteinu.
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שופרות
Shofarot — Revelations

You revealed Yourself in a cloud of glory to 
speak with Your holy people. You caused them 
to hear Your voice from the heavens, and 
revealed Yourself to them in billowing clouds 
of purity. The entire world trembled before You;
the creatures of all creation shuddered before 
You, when You revealed Yourself upon Mount 
Sinai, to teach Torah and mitzvot to Your 
people. You made them behold Your glorious 
voice and Your holy utterances in fiery flame. 
You revealed Yourself to them with noise and 
thunder, and You showed Yourself to them 
through the sound of the shofar.

ךָ, עַל עַם יתָ בַּעֲנַן כְּבוֹדֶֽ  אַתָּה נִגְלֵֽ
יִם  קׇדְשְׁךָ, לְדַבֵּר עִמָּם. מִן הַשָּׁמַֽ
יתָ עֲלֵיהֶם ךָ, וְנִגְלֵֽ  הִשְׁמַעְתָּם קוֹלֶֽ

הַר. גַּם כׇּל־הָעוֹלָם כֻּלוֹ חָל  בְּעַרְפַלֵּי טֹֽ
ךָּ,  מִפָּנֶֽיךָ, וּבְרִיּוֹת בְּרֵאשִׁית חָרְדוּ מִמֶּֽ
 בְּהִגָּלוֹתְךָ עַל הַר סִינַי, לְלַמֵּד לְעַמְּךָ
 תּוֹרָה וּמִצְווֹת, וַתַּשְׁמִיעֵם אֶת־הוֹד

ךָ, וְדַבְּרוֹת קׇדְשְׁךָ מִלַּהֲבוֹת אֵשׁ.  קוֹלֶֽ
יתָ, וּבְקוֹל  בְּקלֹֹת וּבְרָקִים עֲלֵיהֶם נִגְלֵֽ

עְתָּ. שׁוֹפָר עֲלֵיהֶם הוֹפָֽ

As it is written: כַּכָּתוּב׃
On the third day in the morning, there were 
noises and thunderings, and a heavy cloud upon
the mountain. The sound of the shofar was very 
strong, and all people in the camp shuddered.
Exodus 19:16

קֶר, וַיְהִי  וַיְהִי בַיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי בִּהְיוֹת הַבֹּֽ
 קלֹֹת וּבְרָקִים, וְעָנָן כָּבֵד עַל הָהָר, וְקלֹ
שׁוֹפָר חָזָק מְאדֹ, וַיֶּחֱרַד כׇּל־הָעָם אֲשֶׁר

בַּמַּחֲנֶה׃
The sound of the shofar resounded very strongly.
Moses spoke, and God answered him in a voice.
Exodus 19:19

 וַיְהִי קוֹל הַשּׁפָֹר הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאדֹ,
נּוּ בְקוֹל׃ מֹשֶׁה יְדַבֵּר וְהָאֱלֹהִים יַעֲנֶֽ

The whole people beheld the noises and the 
flames and the sound of the shofar and the 
smoking mountain, and the people saw and 
trembled, and stood far off.
Exodus 20:15

 וְכׇל־הָעָם ראִֹים אֶת־הַקּוֹלוֹת וְאֶת־
 הַלַּפִּידִים וְאֵת קוֹל הַשּׁפָֹר וְאֶת־הָהָר

עָשֵׁן, וַיַּרְא הָעָם וַיָּנֻֽעוּ וַיַּעַמְדוּ מֵרָחוֹק׃

And from Your holy poetry we shall sing: וּבְשִׁירֵי קׇדְשֵׁךְ נְזַמֵּר׃
God ascends with a blast, with the sound of 
the shofar.
Psalms 47:6 adapted

עָלְתָה אֱלֹהִים בִּתְרוּעָה, יְיָ בְּקוֹל שׁוֹפָר׃

With trumpets and the sound of the shofar call 
out before God!
Psalms 98:6

יעוּ לִפְנֵי יְיָ׃ בַּחֲצצְֹרוֹת וְקוֹל שׁוֹפָר הָרִֽ
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Sound the shofar at the New Moon, the day of 
our sacred celebration; this is an instruction to 
Israel, a commandment from the God of 
Jeshurun.
Psalms 81:4–5

נוּ. סֶה לְיוֹם חַגֵּֽ תִּקְעוּ בַחֽדֶֹשׁ שׁוֹפָר, בַּכֶּֽ
 כִּי חֹק לְיִשְׂרָאֵל הוּא, מִשְׁפָּט לֵאלֹהֵי

יְשֻׁרוּן.

And we learn from Your holy prophets: דְנוּ׃ וְעַל־יְדֵי נְבִיאֵךְ לָמַֽ
All inhabitants of the earth and dwellers on 
the land—look, a banner is raised on a 
mountaintop, listen to the shofar blast.
Isaiah 18:3

רֶץ, כִּנְשׂאֹ נֵס כְנֵי־אָֽ  כׇּל־ישְֹׁבֵי תֵבֵל וְשֹֽׁ
עוּ׃ עַ שׁוֹפָר תִּשְׁמָֽ הָרִים תִּרְאוּ, וְכִתְקֹֽ

On that day, a great shofar will be sounded,
▷ and the exiles in Assyria and the 
castaways in Egypt will return, and worship 
God at the holy mountain in Jerusalem.
Isaiah 27:13 adapted

וְהָיָה בַּיּוֹם הַהוּא יִתָּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל,
רֶץ אַשּׁוּר ◁ אוּ הָאֹבְדִים בְּאֶֽ וּבָֽ

יִם, וְהִשְׁתַּחֲווּ לַייָ רֶץ מִצְרָֽ  וְהַנִּדָחוֹת בְּאֶֽ
יִם׃ דֶשׁ בִּירוּשָׁלָֽ בְּהַר הַקֹּֽ

▷ U-va’u	ha-ov’dim	be-eretz	ashur	ve-ha-nidaḥot	be-eretz	mitz’rayim,
ve-hish’taḥavu	la-YHWH	be-har	ha-kodesh	bi-y’rushalayim.

God will appear to them, her arrow flying forth 
like lightning; YAH shall sound the shofar and go 
south with the storm-winds. God of All Worlds
will protect them.
Zechariah 9:14–15 adapted

 וַייָ עֲלֵיהֶם תֵּרָאֶה, וְיָצָא כַבָּרָק חִצָּהּ,
 וְיָהּ בַּשּׁוֹפָר תִּתְקָע, וְהָלְכָה בְסַעֲרוֹת

תֵּימָן. יָהּ עוֹלָמוֹת תָּגֵן עֲלֵיהֶם׃

And it is written in Your Psalms: וּבְתוֹרָתֵךְ כָּתוּב לֵאמוֹר׃
▷ Halleluyah! Hallelnayah! Praise God in Her 
holiness, praise Her in the heavens of Her glory. 
Praise Her for Her strength and the abundance of
Her greatness. Praise Her with the blowing of the 
shofar, with the harp and the lyre. Praise Her with 
drums and dancing, with stringed instruments and
flutes. Praise Her with the clanging of cymbals, 
praise Her with the bright noise of cymbals. 
Praise God, all my soul! Let everything that has 
breath praise God! Halleluyah! Hallelnayah!
Psalm 150 adapted

 הַלְלוּיָהּ. הַלֵלְנָיָהּ. הַלְלוּ אֵלָה ◁
 בְּקׇדְשָׁהּ, הַלְלֽוּהָ בִּרְקִיעַ עֻזָּהּ.

יהָ, הַלְלֽוּהָ כְּרבֹ  הַלְלֽוּהָ בִּגְבוּרתֶֹֽ
קַע שׁוֹפָר, הַלְלֽוּהָ  גֻּדְלָהּ. הַלְלֽוּהָ בְּתֵֽ

 בְּנֵבֶל וְכִנּוֹר. הַלְלֽוּהָ בְּתֹף וּמָחוֹל,
נִּים וְעֻגָב. הַלְלֽוּהָ  הַלְלֽוּהָ בְּמִֽ

 בְּצִלְצְלֵי שָׁמַע, הַלְלֽוּהָ בְּצִלְצְלֵי
 תְרוּעָה. כּלֹ הַנְּשָׁמָה תְּהַלֵּל יָהּ,

הַלְלוּיָהּ. הַלֵלְנָיָהּ׃
▷ Halleluyah.	Hallel’nayah.	Hallelu	eilah	be-kod’shah,	halleluha	bi-r’ki’a	uzah.
Halleluha	bi-g’vurotehah,	halleluha	ke-rov	gud’lah.
Halleluha	be-teika	shofar,	halleluha	be-neivel	ve-chinor.
Halleluha	be-tof	u-maḥol,	halleluha	be-minim	ve-ugav.
Halleluha	be-tzil’tzelei	shama,	halleluha	be-tzil’tzelei	teru’ah.
Kol	ha-neshamah	tehallel	yah.	Halleluyah.	Hallel’nayah.
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And so, protect Your people Israel with Your peace. ךָ׃ כֵּן תָּגֵן עַל עַמְּךָ יִשְׂרָאֵל בִּשְׁלוֹמֶֽ
Kein	tagein	al	am’cha	yisra’el	bi-sh’lomecha.

Our God and God of our ancestors, sound the 
great shofar for our freedom, raise the banner 
to gather in our exiles. ▷ Bring our scattered 
ones together from among the nations, and 
gather us together from the ends of the earth.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, וְשָׂא נֵס  תְּקַע בְּשׁוֹפָר גָּדוֹל לְחֵרוּתֵֽ

ינוּ,  ינוּ ◁לְקַבֵּץ גָּלוּיּוֹתֵֽ  וְקָרֵב פְּזוּרֵֽ
ינוּ כַּנֵּס  מִבֵּין הַגּוֹיִם, וּנְפוּצוֹתֵֽ

רֶץ. מִיַּרְכְּתֵי־אָֽ
▷ Ve-kareiv	pezureinu	mi-bein	ha-goyim,	u-nefutzoteinu	kaneis	mi-yar’ketei	aretz.

As it is written: You shall sound trumpets with
your prayers, which shall remind you of God; I 
am your God. For You hear the sound of the 
shofar and listen to its blast; You are beyond 
compare. We bless You, God, who 
compassionately listens to the shofar blasts of 
Your people Israel.

 כָּאָמוּר׃ וּתְקַעְתֶּם בַּחֲצצְֹרוֹת עַל
 תְּפִלוֹתֵיכֶם, וְהָיוּ לָכֶם לְזִכָּרוֹן לִפְנֵי
 אֱלֹהֵיכֶם, אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶם. כִּי אַתָּה

עַ קוֹל שׁוֹפָר, וּמַאֲזִין תְּרוּעָה, וְאֵין  שׁוֹמֵֽ
עַ קוֹל  דּֽוֹמֶה לָּךְ. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹמֵֽ

תְּרוּעַת עַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בְּרַחֲמִים׃

The shofar is sounded, except on Shabbat.

TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועהתקיעה

Today is the birthday of the world; today all 
creatures stand in judgment. Be merciful to 
us, as a mother is merciful to her children. We
raise our eyes to You in the hope that You will
be kind to us. Release our judgment like light,
awe-inspiring, holy God.

 הַיּוֹם הֲרַת עוֹלָם, הַיּוֹם יַעֲמִיד בַּמִּשְׁפָּט
ינוּ כְּרַחֵם אֵם  כׇּל־יְצוּרֵי עוֹלָמִים. רַחֲמִֽ
 עַל בָּנוֹת וּבָנִים. עֵינֵֽינוּ לָךְ תְּלֻיוֹת, עַד

נוּ, יאִי כָאוֹר מִשְׁפָּטֵֽ ינוּ וְתוֹצִֽ  שֶׁתְּחׇנִּֽ
אֲיוֹמָה וּקְדוֹשָׁה׃

On Shabbat, add the words in brackets.

May the utterances of our lips be pleasing to You,
exalted and sublime God. You understand and 
listen, consider and attend to the [recollection of 
the] sound of our shofar blasts. Lovingly, with 
compassion, receive our Shofarot prayers, which 
proclaim Your mystical revelations.

ינוּ יֶעֱרַב לְפָנֶֽיךָ, אֵל רָם שֶׁת שְׂפָתֵֽ אֲרֶֽ
 וְנִשָּׂא, מֵבִין וּמַאֲזִין, מַבִּיט וּמַקְשִׁיב

נוּ. וּתְקַבֵּל  לְקוֹל [זִכְרוֹן] תְּקִיעָתֵֽ
ינוּ׃ דֶר שׁוֹפְרוֹתֵֽ בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן סֵֽ

Areshet	sefateinu	ye’erav	lefanecha,	el	ram	ve-nisa,	meivin	u-ma’azin,	mabit
u-mak’shiv	le-kol	[zich’ron]	teki’ateinu.	U-t’kabeil	be-raḥamim	u-ve-ratzon	seder	
shof’roteinu.
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Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.
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The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care, !for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.

Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.
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כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:

ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God bless you and watch over you.
May the light of God’s face shine upon you with graciousness.
May God show kindness to you and give you peace.

“Peace, peace, to the near and far!” says God. שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב, אָמְרָה יְיָ׃
Shalom	shalom	la-raḥok	ve-la-karov,	am’rah	YHWH.
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Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu	ve-
al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

As it says: “Through Me shall your days be 
lengthened and years added to your lives.” 
Inscribe us for good lives, God of life. From 
what is written: “All you who hold close to 
your God—you are truly alive today.”

יפוּ לָךְ יךָ, וְיוֹסִֽ  וְנֶאֱמַר׃ כִּי בִי יִרְבּוּ יָמֶֽ
נוּ,  שְׁנוֹת חַיִּים. לְחַיִּים טוֹבִים תִּכְתְּבֵֽ

אֱלֹהִים חַיִּים. מִן הַכָּתוּב׃ וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים
וְהַדְּבֵקוֹת בַּייָ אֱלֹהֵיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם׃

Ve-ne’emar:	ki	vi	yir’bu	yamecha,	ve-yosifu	lach	sh’not	ḥayim.	Le-ḥayim	tovim	
Fch’teveinu,	elohim	ḥayim.	Min	ha-katuv:	ve-atem	ha-d’veikim	ve-ha-d’veikot
ba-YHWH	eloheichem,	ḥayim	kul’chem	hayom.
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The Ark is opened.

Today, You strengthen us. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּאַמְּצֵֽ
Today, You bless us. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּבָרְכֵֽ
Today, You make us grow. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּגַדְּלֵֽ
Today, You seek goodness for us. אָמֵן׃ נוּ לְטוֹבָה. הַיּוֹם תִּדְרְשֵֽׁ
Today, You inscribe us for good life. אָמֵן׃ נוּ לְחַיִּים טוֹבִים. הַיּוֹם תִּכְתְּבֵֽ
Today, You accept our prayers with 

compassion and love.
אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Today, You hear our cry. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תִּשְׁמַע שַׁוְעָתֵֽ
Today, You sustain us by the power 

of Your justice.
אָמֵן׃ ךָ. נוּ בְּיַד צִדְ קֶֽ הַיּוֹם תִּתְמְכֵֽ

Hayom	te’am’tzeinu. Amen.
Hayom	tevar’cheinu. Amen.
Hayom	tegad’leinu. Amen.
Hayom	Fd’resheinu	le-tovah. Amen.
Hayom	Fch’teveinu	le-ḥayim	tovim. Amen.
Hayom	tekabeil	be-raḥamim	u-ve-ratzon	et	tefilateinu. Amen.
Hayom	Fsh’ma	shav’ateinu. Amen.
Hayom	Ft’mecheinu	be-yad	tzid’kecha. Amen.

The Ark is closed.

This day, bring us, happy and rejoicing, to the
fullness of completion, from what  was 
written by Your prophet Isaiah: “I shall bring
them to My holy mountain and cause them 
to celebrate in the house of My prayer, for 
My house shall be called a house of prayer 
for all people.” Let there be justice, blessing, 
compassion, life, and peace for us, for all 
Israel, and for all those who dwell in the 
world, for all time. We bless You, God, 
Maker of Peace.

ינוּ שָׂשׂוֹת וּשְׂמֵחִים  כְּיוֹם הַזֶּה תְּבִיאִֽ
 בְּבִנְיַן שָׁלֵם, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֵךְ׃
 וַהֲבִיאוֹתִים אֶל הַר קׇדְשִׁי וְשִׂמַּחְתִּים

 בְּבֵית תְּפִלָּתִי, כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה יִקָּרֵא
 לְכׇל־הָעַמִּים. וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל  וְחַיִּים וְשָׁלוֹם יִהְיֶה לָּֽ

 וּלְכׇל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל עַד הָעוֹלָם. בְּרוּכָה
אַתְּ יְיָ, עוֹשָׂה הַשָּׁלוֹם׃

Ke-yom	ha-zeh	tevi’inu	sasot	u-s’meiḥim	be-vin’yan	shaleim,	min	ha-katuv	al	yad	
nevi’eich:	va-havioFm	el	har	kod’shi	ve-simaḥ’Fm	be-veit	tefilaF,	ki	veiF	beit	tefilah	
yikarei	le-chol	ha-amim.	U-tz’dakah	u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom	
yihiyeh	lanu	u-le-chol	yisra’el	u-le-chol	yosh’vot	teiveil	ad	ha-olam.	B’ruchah	at	
YHWH,	osah	ha-shalom.

Musaf — Additional Service 244



שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

The shofar is sounded, except on Shabbat.

TEKI’AH SHEVARIM–TERU’AH TEKI’AH תקיעהתרועה–שבריםתקיעה
TEKI’AH SHEVARIM TEKI’AH תקיעהשבריםתקיעה
TEKI’AH TERU’AH TEKI’AH	GEDOLAH תרועהתקיעה

גדולה–תקיעה

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.
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May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

Rabbi Eleazar taught in Rabbi Ḥanina’s 
name: Students of Torah increase peace in the
world, from what is written, “When all your 
children are God’s pupils, your children’s 
peace will become great”—where it reads 
“your children” (banayich), understand it to 
read “your builders” (bonayich). Great peace 
abounds for those who love Your Torah; 
nothing makes them stumble. ▷ May there 
be peace within your walls, security in your 
strongholds. For the sake of all my loved ones,
I pray you may find peace. For the sake of 
God’s dwelling place, I seek your well-being. 
God grants strength to God’s people; God 
shall bless God’s people with peace.

 אָמַר רַבִּי אֶלְעָזָר אָמַר רַבִּי חֲנִינָא׃
 תַּלְמִידֵי חֲכָמִים מַרְבִּים שָׁלוֹם בָּעוֹלָם,
 יִךְ לִמּוּדֵי יְיָ, וְרַב  מִן הָאָמוּר: וְכׇל־בָּנַֽ
א  יִךְ אֶלָּֽ  יִךְ, אַל תִּקְרָא בָּנָֽ  שְׁלוֹם בָּנָֽ

ךָ וְאֵין  יִךְ. שָׁלוֹם רָב לְאֹהֲבוֹת תּוֹרָתֶֽ  בּנָֹֽ
 יְהִי שָׁלוֹם בְּחֵילֵךְ, ◁לָהֶן מִכְשׁוֹל. 

עַן אַחְיוֹתַי וְרֵעָי, יִךְ. לְמַֽ  שַׁלְוָה בְּאַרְמְנוֹתָֽ
עַן בֵּית יְיָ  אֲדַבְּרָה־נָּא שָׁלוֹם בָּךְ. לְמַֽ

ינוּ, אֲבַקְשָׁה טוֹב לָךְ. יְיָ עזֹ לְעַמּוֹ  אֱלֹהֵֽ
יִתֵּן, יְיָ יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם׃

Babylonian Talmud, Berachot 64a, adapted

Amar	rabi	el’azar	amar	rabi	ḥanina:
Tal’midei	ḥachamim	mar’bim	shalom	ba-olam,	she-ne’emar:
Ve-chol	banayich	limudei	YHWH,	ve-rav	shalom	banayich,
al	Fk’ra	banayich	ela	bonayich.
Shalom	rav	le-ohavot	toratecha	ve-ein	lahen	mich’shol.
▷ Yehi	shalom	be-ḥeileich,	shal’vah	be-armenotayich.
Le-ma’an	aḥ’yotai	ve-rei’ai,	adab’rah	na	shalom	bach.
Le-ma’an	beit	YHWH	eloheinu,	avak’shah	tov	lach.
YHWH	oz	le-amo	yitein,	YHWH	yevareich	et	amo	va-shalom.
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עלינו
Aleinu

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us
eternal life. Who has given us each a 
unique portion, setting our place with all 
the nations.So we bend and bow, 
acknowledge and give thanks before our 
Teacher, Source of life, Joy of our hearts, 
the Holy One of blessing.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ
נוּ ינוּ. שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ  וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ

נוּ עִם כָּל לֶק מְיוּחָד, וְקָבַע גוֹרָלֵֽ  חֵֽ
חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת  הָאוּמוֹת. וַאֲנַֽ

נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת  וּמוֹדִים לִפְנֵי מוֹרֵֽ
נוּ, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. לִבֵּֽ

Aleinu	leshabei’aḥ	le-eden	ha-kol,	lateit	gedulah	le-yotzeir	bereishit,	she-natan	lanu	
torat	emet,	ve-ḥayei	olam	nata	betocheinu.	she-he-kim	l'khulanu	ḥelek	m'yuḥad,	
v'kavah	goralenu	im	kol	ha-u-mot.	Va-anaḥ’nu	kore’im	u-mish’taḥavot
u-modim	lif’nei	moreinu	m’kor	ha-ḥayim,	sim’ḥat	libeinu,	ha-kadosh	baruch	hu.

Who extends the heavens and establishes 
the earth, who spreads wings over us, 
nourishing us with lovingkindness. This is 
our God, entirely; we are Your beloved; our 
hearts thirst for You, as it is written in Your 
Torah: This day you will know that God 
alone abides in the heavens above and on 
the earth below without end.

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ

נוּ צָמְאָה נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ אֱלֹהֵֽ
 לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ
יִם ךָ, כִּי יְיָ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ  אֶל־לְבָבֶֽ

חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל וְעַל הָאָֽ מִמַּֽ
She-hu	noteh	shamayim	ve-yoseid	aretz,	ha-poreis	kenafav	aleinu	u-meinikeinu
be-ḥas’do.	Hu	eloheinu,	ein	od.	Anu	yakirav	naf’sheinu	tzam’ah	lo.	Ka-katuv
be-torato:	ve-yada’ta	ha-yom	ve-hasheivota	el	levavecha,	ki	YHWH	hu	ha-elohim
ba-shamayim	mi-ma’al	ve-al	ha-aretz	mitaḥat,	ein	od.

Therefore, we hope, our God, to witness 
soon Your wondrous strength, to remove 
falsehood from the earth and to transcend 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 
fellowship, so the world will be filled with 
the knowledge of God as water fills the sea. 
▷ For with You is the source of life; in Your 
light we see light. As it is said: My heart 
cleaves to You; Your right hand supports me.

ינוּ, לִרְאוֹת  וְעַל כֵּן נְקַוֶּה לָךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
רֶת עֻזֵּךְ, לְהַעֲבִיר כָּזָב מִן  מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ
רֶץ וֶאֱלִילוּת מְהֵרָה תִּכָּרֵת, לְתַקֵּן  הָאָֽ

רֶץ דֵּעָה עוֹלָם בְּשָׁלוֹם וְרֵעוּת, וּמָלְאָה הָאָֽ
יִם לַיָּם מְכַסִּים.   כִּי עִמָךְ ◁אֶת־יְיָ כַּמַּֽ

 מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרֵךְ נִרְאֶה אוֹר. וְנֶאֱמַר׃
יִךְ, בִּי תׇּמְכָה יְמִינֵךְ׃ דׇבְקָה נַפְשִׁי אֲחַרַֽ

Ve-al	kein	nekaveh	lach,	YHWH	eloheinu,	lir’ot	meheirah	be-Ff’eret	uzeich,
leha’avir	kazav	min	ha-aretz	ve-elilut	meheirah	Fkareit,
letakein	olam	be-shalom	ve-rei’ut,	u-mal’ah	ha-aretz	de’ah	et	YHWH
ka-mayim	la-yam	mechasim.
▷ Ki	imach	m’kor	ḥayim,	be-oreich	nireh	or.
Ve-ne'emar:	dov’kah	naf’shi	aḥarayich,	bi	tom’chah	yemineich.
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ויתומה יתום קדיש
Mourner’s Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and 
life upon us and all Israel and all the 
inhabitants of the world. And let us say: 
Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ  יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

Musaf — Additional Service 248



תשליך
Tashlich

There is a widespread custom to take crumbs of food and throw them into a body of water during
or after Rosh Hashanah, with the symbolic meaning of throwing our wrongdoings out and starting

the new year fresh. There are many liturgical traditions for this ritual; some traditional
suggestions are given here as a starting point.

Who is like You, God, pardoning wrongdoing 
and passing over transgression for the remnant 
of His people? God does not hold onto anger 
forever, because He delights in mercy. God will 
again have compassion on us, He will subdue 
our iniquities and cast all our wrongdoings into 
the depths of the sea. You will show faithfulness 
to Jacob and lovingkindness to Sarah, as You 
swore to our ancestors in days of old.

שַׁע  מִי אֵל כָּמֽוֹךָ נשֵֹׂא עָוֹן וְעבֵֹר עַל פֶּֽ
לִשְׁאֵרִית נַחֲלָתוֹ, לאֹ הֶחֱזִיק לָעַד אַפּוֹ

נוּ, סֶד הוּא. יָשׁוּב יְרַחֲמֵֽ  כִּי חָפֵץ חֶֽ
ינוּ, וְתַשְׁלִיךְ בִּמְצוּלוֹת־יָם  יִכְבּשֹׁ עַוֹנֹתֵֽ
סֶד כׇּל־חַטּאֹתָם. תִּתֵּן אֱמֶת לְיַעֲקבֹ, חֶֽ

ינוּ עְתָּ לְאִמּוֹתֵֽ  לְשָׂרָה, אֲשֶׁר נִשְׁבַּֽ
דֶם׃ ימֵי קֶֽ ינוּ מִֽ וְלַאֲבתֵֹֽ

Mi	el	kamocha	nosei	avon	ve-oveir	al	pesha	li-sh’eirit	naḥalato,	lo	heḥezik	la’ad	apo	
ki	ḥafeitz	ḥesed	hu.	Yashuv	yeraḥameinu,	yich’bosh	avonoteinu,	ve-tash’lich
bi-m’tzulot	yam	kol	ḥatotam.	Titein	emet	le-ya’akov,	ḥesed	le-sarah,	asher	nish’bata
le-imoteinu	ve-la-avoteinu	mi-y’mei	kedem.

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

 יְיָ, יְיָ, אֵלָה רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֶרְכַּת
סֶד רֶת חֶֽ סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֶֽ יִם, וְרַבַּת־חֶֽ  אַפַּֽ

שַׁע וְחַטָּאָה,  לָאֲלָפִים, נשֵֹׂאת עָוֹן וָפֶֽ
וְנַקָּה׃

YHWH,	YHWH,	eilah	raḥumah	ve-ḥanunah,	er’kat	apayim	ve-rabat	ḥesed	ve-emet,	
notzeret	ḥesed	la-alafim,	noseit	avon	va-fesha	ve-ḥata'ah,	ve-nakah.

From the narrowness I called to You.
Answer me with Your Divine expansiveness.

נִי בַמֶּרְחָב יָהּ׃ אתִי יָהּ, עָנָֽ מִן הַמֵּצַר קָרָֽ

Min	ha-meitzar	karaF	yah,	anani	va-mer’ḥav	yah.

They shall neither injure nor destroy in all My 
holy mountain; for the world will be filled with 
the knowledge of God as water fills the sea.

יתוּ בְכׇל־הָר קׇדְשִׁי, עוּ וְלאֹ יַשְׁחִֽ  לאֹ יָרֵֽ
יִם רֶץ דֵּעָה אֶת־יְיָ כַּמַּֽ  כִּי מָלְאָה הָאָֽ

לַיָּם מְכַסִּים׃
Lo	yarei’u	ve-lo	yash’ḥitu	ve-chol	har	kod’shi,	ki	ma’lah	ha-aretz	dei’ah	et	YHWH
ka-mayim	la-yam	mechasim.
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השנה לראש מנחה
Minh ̣ah — Afternoon service for Rosh Hashanah

מתקן ח׳ תהלים
Psalm 8, adapted

For the leader, on the gittit, a psalm of David.
God, our foundation, how great are You in all

the earth;
You placed Your glory also upon the heavens.
From the mouths of babies and suckling infants

You established strength, for the sake of
Your enemies, causing them to stop being
enemies or vengeance-seekers.

I look at Your heavens, the work of Your hands,
the moon and stars which You set in place.

What are human beings, that You consider us,
mortals, that You take notice of us?

You made us a little less than Divine,
crowned us with glory and honor.

You empowered us to care for the work of Your
hands, all that lies before our feet:

all sheep and oxen, beasts of the field, too,
birds of the sky and fish of the sea,
all creatures that roam through the deep.

God, our foundation, how great are You in all
the earth!

חַ עַל־הַגִּתִּית מִזְמוֹר לְדָוִד. לַמְנַצֵּֽ
רֶץ, נוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ בְּכׇל־הָאָֽ יְיָ אַדְנֵּֽ

יִם. אֲשֶׁר תְּנָה הוֹדְךָ עַל־הַשָּׁמָֽ
עַן דְתָּ עזֹ לְמַֽ מִפִּי עוֹלְלִים וְינְֹקִים יִסַּֽ

יךָ לְהַשְׁבִּית אוֹיֵב וּמִתְנַקֵּם. צוֹרְרֶֽ
יךָ, יךָ, מַעֲשֵׂה אֶצְבְּעתֶֹֽ כִּי־אֶרְאֶה שָׁמֶֽ

נְתָּה. חַ וְכוֹכָבִים אֲשֶׁר כּוֹנָֽ יָרֵֽ
יהָ, מָה־אִשָּׁה כִּי־תִזְכְּרֶֽ

נּוּ. וּבֶן־אֱנוֹשׁ כִּי תִפְקְדֶֽ
יהָ מְּעַט מֵאֱלֹהִים, וַתְּחַסְּרֶֽ
הוּ. וְכָבוֹד וְהָדָר תְּעַטְּרֵֽ

יךָ הוּ בְּמַעֲשֵׂי יָדֶֽ תַּמְשִׁילֵֽ
תָּה תַחַת־רַגְלָיו. כּלֹ שַֽׁ

צנֶֹה וַאֲלָפִים כֻּלָּם, וְגַם בַּהֲמוֹת שָׂדָי.
יִם וּדְגֵי הַיָּם, צִפּוֹר שָׁמַֽ
עבֵֹר אׇרְחוֹת יַמִּים.

רֶץ׃ נוּ, מָה־אַדִּיר שִׁמְךָ בְּכׇל־הָאָֽ יְיָ אַדְנֵּֽ
La-menatzei’aḥ	al	ha-giFt	miz’mor	le-david.
YHWH	ad’neinu,	mah	adir	shim’cha	be-chol	ha-aretz,
asher	t’nah	hod’cha	al	ha-shamayim.
Mi-pi	olelim	ve-yon’kim	yisad’ta	oz
le-ma’an	tzor’recha	lehash’bit	oyeiv	u-mit’nakeim.
Ki	er’eh	shamecha,	ma’asei	etz’b’otecha,	yarei’aḥ	ve-chochavim	asher	konan’ta.
Mah	ishah	ki	Fz’kereha,	u-ven	enosh	ki	Ff’kedenu.
Va-t’ḥas’reha	me’at	me-elohim,	ve-chavod	ve-hadar	te’at’reihu.
Tam’shileihu	be-ma’asei	yadecha	kol	shatah	taḥat	rag’lav.
Tzoneh	va-alafim	kulam,	ve-gam	bahamot	shadai.
Tzipor	shamayim	u-d’gei	ha-yam,	oveir	or’ḥot	yamim.
YHWH	ad’neinu,	mah	adir	shim’cha	be-chol	ha-aretz.

On weekdays, we continue with the Ḥatzi Kaddish on page 257.
On Shabbat, the Torah is read, and we continue on the following page.
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תורה ספר הוצאת
Taking out the Torah scroll from the Ark

I offer myself in a prayer to You, 
compassionate One, at a time that You desire. 
God, in the greatness of Your lovingkindness, 
answer me with Your true deliverance.

 וַאֲנִי, תְפִלָּתִי לָךְ יְיָ, עֵת רָצוֹן, אֱלֹהִים
ינִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֵךְ׃ בְּרׇב־חַסְדֵּךְ, עֲנִֽ

Va-ani	tefilaF	lach	YHWH	eit	ratzon,	elohim	be-rov	ḥas’deich,	anini	be-emet	
yish’eich.

The Ark is opened.

When the Ark would travel forth, Moses would 
say: Arise, God, and Your enemies will scatter, 
and those who oppose You will flee Your 
presence. For Torah comes forth from Zion, the 
word of God from Jerusalem. Blessed is the One 
who gave Torah to the people Israel in holiness.

אמֶר מֹשֶׁה׃ ֹֽ  וַיְהִי בִּנְסֽוֹעַ הָאָרןֹ וַיּ
יךָ יךָ, וְיָנֻֽסוּ מְשַׂנְאֶֽ צוּ איְֹבֶֽ  קוּמָה יְיָ וְיָפֻֽ

 מִפָּנֶֽיךָ. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה,
ִם. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן  וּדְבַר־יְיָ מִירוּשָׁלָֽ
תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ׃

Va-yehi	bi-n’so’a	ha-aron	va-yomer	moshe:
Kumah	YHWH	ve-yafutzu	oy’vecha,	ve-yanusu	m’san’echa	mi-panecha.
Ki	mi-tziyon	teitzei	torah,	u-devar	YHWH	mi-yerushalayim.
Baruch	she-natan	torah	le-amo	yisra’el	bi-k’dushato.

One Torah scroll is removed, and the Ark is closed.

Exalt God with me, and let us praise Her 
Name together.

גַּדְּלוּ לַייָ אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמָהּ יַחְדָּו׃

Gad’lu	la-YHWH	iF,	u-nerom’mah	shemah	yaḥ’dav.

Yours, God, are greatness, power, beauty, 
eternity, and splendor, for everything in 
heaven and earth is Yours. Yours, God, is 
sovereignty, for You are exalted over all. 
Praise our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. Praise our God and
worship at His holy mountain, for our God 
is holy.

צַח רֶת וְהַנֵּֽ לְךָ יְיָ הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶֽ
רֶץ, לְךָ יְיָ יִם וּבָאָֽ  וְהַהוֹד, כִּי־כלֹ בַּשָּׁמַֽ

הַמַּמְלָכָה, וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ. רוֹמְמוּ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ  יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר  הוּא. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ

קׇדְשׁוֹ, כִּי־קָדוֹשׁ יְיָ אֱלֹהֵינוּ׃
Lecha	YHWH	ha-gedulah	ve-ha-gevurah	ve-ha-Ff’eret
ve-ha-neitzach	ve-ha-hod,	ki	chol	ba-shamayim	u-va-aretz,
lecha	YHWH	ha-mam’lachah	ve-ha-mit’nasei	le-chol	le-rosh.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,	ve-hish’taḥavu	la-hadom	rag’lav,	kadosh	hu.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,	ve-hish’taḥavu	le-har	kod’sho,	ki	kadosh	YHWH	eloheinu.
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The Torah scroll is laid on the reading table.

May God’s unity soon be revealed and made 
manifest to us, and may She be gracious to 
our remnant of Her people, the House of 
Israel, with graciousness, goodness, 
compassion, and favor, and let us say: Amen. 
Let all declare God’s greatness and give honor
to the Torah.

ינוּ בִּזְמַן  וְתִגָּלֶה וְתֵרָאֶה אַחְדוּתָהּ אֵלֵֽ
נוּ וּפְלֵטַת עַמָּהּ בֵּית  קָרוֹב, וְתָחןֹ פְּלֵטָתֵֽ
סֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרָצוֹן,  יִשְׂרָאֵל לְחֵן וּלְחֶֽ
ינוּ דֶל לֵאלֹהֵֽ  וְנאֹמַר׃ אָמֵן. הַכּלֹ הָבוּ גֹֽ

וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה.

Ve-Fgaleh	ve-teira’eh	aḥ’dutah	eileinu	bi-z’man	karov,	va-taḥon	p’leitateinu	u-
f’leitat	amah	beit	yisra’el	le-ḥein	u-le-ḥesed	u-le-raḥamim	u-le-ratzon,	ve-nomar:	
Amen.
Ha-kol	havu	godel	le-eloheinu,	u-t’nu	chavod	la-torah.

The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes:

Blessed is the One who gave Torah to Her
people Israel, in Her holiness.

 בְּרוּכָה שֶׁנָּתְנָה תּוֹרָה לְעַמָּהּ יִשְׂרָאֵל
בִּקְדֻשָּׁתָהּ.

B’ruchah	she-nat’nah	torah	le-amah	yisra’el	bi-kedushatah.

All respond:

All you who hold close to your God—you 
are truly alive today.

 וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים וַהַדְּבֵקוֹת בַּייָ אֱלֹהֵיכֶן,
חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם׃

Ve-atem	had’veikim	va-ha-d’veikot	ba-YHWH	eloheichen,	ḥayim	kul’chem	ha-yom.

התורה קריאת
Torah reading: Deuteronomy 32:1–12

First aliyah

Give ear, O heavens, and let me speak;
let the earth hear the words of my mouth.
May my oration fall as the rain,
may my speech be made pure as dew;
like rain showers on new plants,
and droplets of water on grass.
For I proclaim the name “YHWH”—
give greatness to our God!

וַֽאֲדַבּרֵ֑הָ הַשּׁמַָ֖יםִ הַֽאֲזִ֥ינוּ
פִֽי׃–אמִרְֵי הָארָ֖ץֶ ותְִשמְׁעַ֥
לִקחְִ֔י כּמַָּטרָ֙ יעַֽרֲףֹ֤
אמִרְתִָ֑י כַטַּ֖ל תִּזַּ֥ל

דֶ֔שֶׁא–עֲלֵי כִּשעְִׂירםִ֣
עֵֽשֶׂב׃–עֲלֵי וכְרְִבִיבִ֖ים

אֶקרְָ֑א יְיָ֖ שׁםֵ֥ כִּ֛י
לֵֽאלהֵֹֽינוּ׃ גֹ֖דֶל הָבוּ֥
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Second aliyah

The Rock! God’s deeds are faultless,
for all God’s ways are just;
God is faithful, without falseness;
God is righteous and honorable.
The generation that dealt corruptly with God
has ceased to be God’s children;
they are crooked and twisted.
Is this how you repay God,
you foolish and senseless people?
Is God not your parent who reared you,
who made you and established you?

עֳֽלוֹ֔פּ תּמִָ֣ים הצַּוּר֙
מִשְׁפָּ֑ט דּרְכָָ֖יו–לכ כִּ֥י
עוֶָ֔ל וְאֵ֣ין אמֱוּנהָ֙ אֵ֤ל

הוּֽא׃ וְיָשׁרָ֖ צַדִּ֥יק
מוּמםָ֑ בָּנָ֣יו לֹ֖א לוֹ֛ שחִׁתֵ֥
וּפתְַלתְֹּֽל׃ עִקֵּ֖שׁ דּוֹ֥ר
זֹ֔את–תִּגמְְלוּ לְיְיָ֙ הַ֯
חכָםָ֑ וְלֹ֣א נָבָ֖ל עםַ֥

קָּנךֶָ֔ אָבִ֣יךָ הוּא֙–הֲלוֹא
וַֽיכְֹנְנךֶֽ׃ָ עָֽשךְָׂ֖ הוּ֥א

בעצמה כמילה כתוב מקובלים נוסחים לפי רבתי ה׳

Third aliyah

Remember the days of old;
consider the years, through the generations.
Ask your ancestors and they will answer you;
ask your elders, and they will tell you:
When the Most High gave an inheritance to the nations,
when God separated the families of human beings,
and fixed the boundaries of the people—
the nation of Israel among them—
God established God’s portion as a people,
Jacob became God’s heritage.
God found him in wilderness land,
in the chaotic emptiness of the wastes;
God encircled him and cared for him,
and kept him secure in God’s favorable sight.
As an eagle that stirs up its nest,
fluttering its wings over its chicks,
spreading its wings out, grasping them,
carrying them in its clutches,
so did God lead them;
there is no other God besides!

עוֹלםָ֔ ימְוֹ֣ת זכְרֹ֙
וָדרֹ֑–דּרֹ שְׁנוֹ֣ת בִּ֖ינוּ
וְיַגֵּ֔דךְָ אָבִ֨יךָ֙ שְׁאַ֤ל
לךָֽ׃ְ וְיֹ֥אמרְוּ זְקֵנֶ֖יךָ
גּוֹיםִ֔ עֶלְיוֹן֙ בּהְַנחְֵ֤ל
אָדםָ֑ בְּנֵ֣י בּהְַפרְִידוֹ֖

עמִַּ֔ים גְּבֻלתֹ֣ יצֵַּב֙
יִשרְָׂאֵֽל׃ בְּנֵ֥י למְסְִפּרַ֖

עמַּוֹ֑ יְיָ֖ חֵ֥לֶק כִּ֛י
נחֲַֽלתָוֹֽ׃ חֶ֥בֶל יעֲַֽקֹ֖ב

מִדְבּרָ֔ בְּארֶ֣ץֶ ימִצְָאהֵ֨וּ֙
יְשמִׁןֹ֑ יְלֵ֣ל וּבתְהֹ֖וּ

יְבוֹ֣נְנהֵ֔וּ יסְֹֽבְבֶ֨נהְוּ֙
עֵינוֹֽ׃ כְּאִישׁוֹ֥ן יצִּרְֶ֖נהְוּ
קִנּוֹ֔ יעִָ֣יר כְּנֶ֨שרֶׁ֙
ירְחַףֵ֑ גּוֹֽזָלָ֖יו–עַל

יִקּחָהֵ֔וּ כְּנָפָיו֙ יִפרְֹ֤שׂ
אֶברְתָוֹֽ׃–עַל יִשָּׂאהֵ֖וּ

יַנחְֶ֑נּוּ בָּדָ֣ד יְיָ֖
נכֵרָֽ׃ אֵ֥ל עמִּוֹ֖ וְאֵ֥ין
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לעולה שברך מי
Prayer for those who have been called to the Torah

The words in brackets are added on Shabbat.

May the One who blessed our ancestors 
Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, Abraham, 
Isaac, and Jacob, bless ___ who has/have 
come up for an aliyah today, to honor 
God, the Torah, [the Shabbat], this Rosh 
Hashanah day, and our holy congregation.
May the Holy Blessed One, guard him/
her/them from all trouble and distress, 
from all illness and affliction. May God 
send blessing and good fortune in all the 
work of his/her/their hands, and inscribe 
him/her/them for a good life on this 
Rosh Hashanah day, together with all 
Israel, and let us say: Amen.

ינוּ שָׂרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, מִי שֶׁבֵּרַךְ אִמּוֹתֵֽ
ינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, הוּא יְבָרֵךְ  וַאֲבוֹתֵֽ
 אֶת ___ בַּעֲבוּר שֶׁעָלָה/עָלְתָה/עָלוּ הַיּוֹם
 לִכְבוֹד הַמָּקוֹם וְלִכְבוֹד הַתּוֹרָה [וְלִכְבוֹד

נוּ  הַשַּׁבָּת] וְלִכְבוֹד יוֹם הַדִּין וְלִכְבוֹד קְהִלַּתֵֽ
הוּ/הָ/ הַקְּדוֹשָׁה. הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יִשְׁמְרֵֽ

 גַע וּמַחֲלָה, הֶם/הֶן מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה וּמִכׇּל־נֶֽ
וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה יָדָיו/

הוּ/הָ/הֶם/הֶן לְחַיִּים יהָ/יְדֵיהֶם/הֶן, וְיִכְתְּבֵֽ  יָדֶֽ
 טוֹבִים בְּזֶּה יוֹם הַדִּין, עִם כׇּל־יִשְׂרָאֵל יַֽחַד,

וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃

As the Torah scroll is raised and tied:

This is the Torah that Moses placed before 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses.

 וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־שָׂם מֹשֶׁה לִפְנֵי
דוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל, עַל־פִּי יְיָ בְּיַד־מֹשֶׁה׃

Ve-zot	ha-torah	asher	sam	moshe	lif’nei	dorot	yisra’el,	al	pi	YHWH	be-yad	moshe.

תורה ספרי הכנסת
Returning the Torah scrolls to the Ark

Extol the Name of God, for God’s Name alone
is exalted.

יְהַלְלוּ אֶת־שֵׁם יְיָ, כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ׃

Yehalelu	et	sheim	YHWH,	ki	nis’gav	shemo	levado.

God’s glory is upon the earth and heavens; 
God lifts up the generations of Israel, extolling 
the people God keeps close.
Halleluyah. Hallelnayah.

רֶן  רֶם קֶֽ יִם. וַיָּֽ רֶץ וְשָׁמָֽ  הוֹדוֹ עַל־אֶֽ
 לְעַמּוֹ, תְּהִלָּה לְכׇל־חֲסִידָיו, לְדוֹרוֹת

יִשְׂרָאֵל עַם קְרוֹבוֹ, הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָּיָה׃
Hodo	al	eretz	ve-shamayim.	Va-yarem	keren	le-amo,	tehilah	le-chol	ḥasidav,
le-dorot	yisra’el	am	kerovo,	halleluyah,	hallel’nayah.
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On all days:

כ״ד תהלים
Psalm 24

A psalm of David. The earth and all its fullness 
are God’s, the world and those who dwell on it. 
For God established it upon the waters and set 
it upon the flowing rivers. Who may ascend the 
mountain of God, who may go up to God’s 
sacred Presence? One of clean hands and pure 
heart, who has not taken God’s Name in vain, 
nor sworn deceitfully. Such a person will receive 
God’s blessings, and be saved through 
righteousness. This is a generation of seekers, 
seeking God’s presence, Selah. Lift up your 
heads, O gates; open wide, O ancient doors, that
the Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit
of Glory? God, full of heroic strength, God, the 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O 
gates; open wide, O ancient doors, that the 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit of 
Glory? God of All Worlds is the Spirit of Glory.
Selah.

רֶץ וּמְלוֹאָהּ,  לְדָוִד מִזְמוֹר׃ לַייָ הָאָֽ
 תֵּבֵל וְיוֹֽשְׁבֵי בָהּ. כִּי־הוּא עַל־יַמִּים

הָ. מִי־יַעֲלֶה  יְסָדָהּ, וְעַל־נְהָרוֹת יְכוֹנְנֶֽ
 בְהַר־יְיָ וּמִי־יָקוּם בִּמְקוֹם קׇדְשׁוֹ. נְקִי

יִם וּבַר־לֵבָב, אֲשֶׁר לאֹ־נָשָׂא לַשָּׁוְא כַפַּֽ
נַפְשִׁי וְלאֹ נִשְׁבַּע לְמִרְמָה. יִשָּׂא בְרָכָה
מֵאֵת יְיָ, וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁעוֹ. זֶה דּוֹר

לָה.  דּרְֹשָׁיו, מְבַקְשֵׁי פָנֶֽיךָ, יַעֲקבֹ, סֶֽ
 שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם, וְהִנָּשְׂאוּ

 פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד. מִי
דֶן  זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עִזּוּז וְגִבּוֹר, יְיָ אֶֽ

 הַשָׁלוֹם. שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם,
וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד.

 מִי הוּא זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עוֹלָמוֹת
לָה׃ הוּא רֽוּחַ הַכָּבוֹד, סֶֽ

Le-david	miz’mor.	La-YHWH	ha-aretz	u-m’lo’ah,	teiveil	ve-yosh’vei	vah.
Ki	hu	al	yamim	yesadah,	ve-al	neharot	yechoneneha.
Mi	ya’aleh	ve-har	YHWH	u-mi	yakum	bi-m’kom	kod’sho.
N’ki	chapayim	u-var	leivav,	asher	lo	nasa	la-shav	naf’shi	ve-lo	nish’ba	le-mir’mah.
Yisa	v’rachah	me-eit	YHWH,	u-tzedakah	me-elohei	yish’o.
Zeh	dor	dor’shav,	mevak’shei	fanecha,	ya’akov,	selah.
Se’u	she’arim	rasheichem,	ve-hinas’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	izuz	ve-gibor,	YHWH	eden	ha-shalom.
Se’u	she’arim	rasheichem,	u-se’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	hu	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	olamot	hu	ru’aḥ	ha-kavod,	selah.
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The Torah scrolls are replaced in the Ark.

When the Ark would rest, Moses would say: 
God, return and dwell among the myriads of 
Israel. Arise, God, to Your peaceful places, You
and Your glorious Ark. Let Your priests be 
clothed in justice; Your faithful will sing. For 
the sake of David, Your servant, do not turn 
away from Your anointed.

 וּבְנֻחֹה יאֹמַר׃ שׁוּבָה יְיָ רִבְבוֹת אַלְפֵי
ךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן  יִשְׂרָאֵל. קוּמָה יְיָ לִמְנֻחָתֶֽ
יךָ דֶק, וַחֲסִידוֹתֶֽ  ךָ. כּהֲֹנֶֽיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶֽ  עֻזֶּֽ
ךָ, אַל־תָּשֵׁב נָה. בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּֽ  תְּרַנֵּֽ

ךָ. פְּנֵי מְשִׁיחֶֽ

▷ For I have given you a good inheritance;
do not forsake My Torah. It is a tree of life to
those who hold it close, and all who support 
it are enriched. Its paths are paths of 
pleasantness, and all its ways are peace. Help 
us return to You and we will return; renew 
our days, as You have done of old.

תִּי לָכֶם, תּוֹרָתִי ◁ קַח טוֹב נָתַֽ  כִּי לֶֽ
בוּ. עֵץ־חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקוֹת  אַל־תַּעֲזֹֽ

עַם, יהָ דַרְכֵי־נֹֽ יהָ מְאֻשָּׁר. דְּרָכֶֽ בָּהּ, וְתֹמְכֶֽ
יךָ נוּ יְיָ אֵלֶֽ יהָ שָׁלוֹם. הַשִׁיבֵֽ  וְכׇל־נְתִיבוֹתֶֽ

דֶם׃ ינוּ כְּ קֶֽ וְנָשֽׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵֽ

▷ Ki	lekach	tov	nataF	lachem,	toraF	al	ta’azovu.
Eitz	ḥayim	hi	la-maḥazikot	bah,	ve-tom’cheha	me’ushar.
Deracheha	dar’chei	no’am,	ve-chol	neFvoteha	shalom.
Hashiveinu	YHWH	eilecha	ve-nashuvah,	ḥadesh	yameinu	ke-kedem.

The Ark is closed.
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קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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השנה ראש של למנחה עמידה
Amidah for Rosh Hashanah afternoon

Calling out to God, let us speak of the Holy 
One’s greatness.

ינוּ׃ דֶל לֵאלֹהֵֽ כִּי שֵׁם יְיָ אֶקְרָא, הָבוּ גֹֽ

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Minḥah — Afternoon service 258



Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ,  לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 
and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

ינוּ קָרָאת. הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Bless us with all that is 
good. Save us this day for a good life. With 
Your redeeming and nurturing word, be kind
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ יְיָ אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר  וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ

תָּה. וְרַחוּם אָֽ

Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon. !Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ
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All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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השנה ראש של למנחה הקהל חזרת
Congregation’s repetition

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.
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You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

קדושה
Kedushah

We sanctify Your Name in this world as it is 
sanctified in the heavenly worlds above, as in
the vision of Your prophet Isaiah: “Each 
cries out to the other—”

 נְקַדֵּשׁ אֶת שְׁמֵךְ בָּעוֹלָם, כְּשֵׁם
 שֶׁמַּקְדִּישִׁים אוֹתוֹ בִּשְׁמֵי מָרוֹם, כַּכָּתוּב
עַל יַד נְבִיאֵךְ׃ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃

Nekadeish	et	sh’meich	ba-olam,	ke-sheim	she-mak’dishim	oto	bi-sh’mei	marom,
ka-katuv	al	yad	nevi’eich:	Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

Others respond with blessing— רוּ׃ לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵֽ
Le-umatam	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.
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As proclaimed by songs which sing out Your splendor: מִן הַדָּבָר הָאָמוּר בְּשִׁירֵי עֻזֵּךְ׃
Min	ha-davar	ha-amur	be-shirei	uzeich:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.
From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ

Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ
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You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ

You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this 
[Shabbat day for holiness and rest, and this]
Day of Remembrance, a day of sounding 
the shofar, [lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
[הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה, יוֹם תְּרוּעָה [בְּאַהֲבָה]
יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look at 
our lives, our memories and reckonings, and 
remember them for us; may You be pleased 
by them. And remember our ancestors, and 
the redemptive age to come, and Jerusalem 
Your holy city, and all Israel. Act for survival 
and goodness, for grace, lovingkindness, and 
compassion, for life and peace, on this Day 
of Remembrance. Bless us with all that is 
good. Save us this day for a good life. With 
Your redeeming and nurturing word, be kind
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע,  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ

נוּ, וְזִכְרוֹן נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִפָּקֵד וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
יחַ בֶּן־דָּוִד ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  אֲבוֹתֵֽ

ךָ, יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ  עַבְדֶּֽ
 וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ,

סֶד וּלְרַחֲמִים,  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן וּלְחֶֽ
נוּ לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם הַזִּכָּרוֹן הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לִבְרָכָה, ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, וּפׇקְדֵֽ יְיָ אֱלֹהֵֽ

נוּ בוֹ לְחַיִּים טוֹבִים, וּבִדְבַר  וְהוֹשִׁיעֵֽ
ינוּ נוּ, וְרַחֵם עָלֵֽ  יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי אֵל חַנּוּן נוּ, כִּי אֵלֶֽ  וְהוֹשִׁיעֵֽ

תָּה. וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, dwell in 
all the world with Your glory, and we will 
uplift You throughout the world with 
endearment. Reveal Yourself in the beauty of 
Your strength to all the inhabitants of Your 
creation. Then all creatures shall know that 
You are their Creator, and all things that are 
made shall understand that You created them, 
and everything that has the breath of life in it 
will say: The God of Israel is One, and Her 
unity is intrinsic to everything.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 תִּשְׁכְּנִי בְכׇל־הָעוֹלָם כֻּלּוֹ בִּכְבוֹדֵךְ,

יעִי רֶץ בִּיקָרֵךְ, וְהוֹפִֽ  וְהִנָּשְׂאִי עַל־כׇּל־הָאָֽ
 בַּהֲדַר גְּאוֹן עֻזֵּךְ עַל־כׇּל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל
 אַרְצֵךְ, וְיֵדַע כׇּל־פָּעוּל כִּי אַתְּ פְּעַלְתִּיו,
 וְיָבִין כׇּל־יְצוּר כִּי אַתְּ יְצַרְתִּיו, וְתאֹמַר

 כּלֹ אֲשֶׁר נְשָׁמָה בְאַפָּהּ׃ יְיָ אֱלֹהֵי
לָה. יִשְׂרָאֵל אַחַת, וְאַחְדוּתָהּ בַּכּלֹ מָשָֽׁ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your mitzvot 
and grant us our portion in Your Torah. 
Satisfy us with Your goodness, and we will 
rejoice in Your deliverance. [With love and 
desire, grant us the inheritance of Your holy 
Shabbat, so that Israel, who sanctify Your 
Name, may rest.] Purify our hearts to serve 
You truthfully. For You are our God of truth, 
and Your word is truth, established forever. 
Blessed are You, God, Spirit who permeates 
all the earth, who makes holy [Shabbat and] 
Israel and the Day of Remembrance.

ינוּ, ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יךָ, נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  [רְצֵה בִמְנוּחָתֵֽ
ךָ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ נוּ בְּתוֹרָתֶֽ  וְתֵן חֶלְ קֵֽ

נוּ, יְיָ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
ךָ, ינוּ, בְּאַהֲבָה וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְּשֶֽׁ  אֱלֹהֵֽ

ךָ,]  וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת, כִּי אַתָּה  וְטַהֵר לִבֵּֽ

 אֱלֹהִים אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת וְקַיָּם לָעַד.
רֶץ,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַזִּכָּרוֹן׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises, !for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:

ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God shower you with blessings and shield you from harm.
May God’s face shine light on you and touch you with grace.
May God lift up God’s face to you and fill you with peace.
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Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
Baruch	atah	YHWH,	oseh	ha-shalom.

On weekdays, we continue with Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu on page 271.
On Shabbat, we continue with the Full Kaddish on page 273.
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מלכתנו אמנו, מלכנו אבינו
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu

This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 273.
The Ark is opened.

Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen!
Avinu Malkeinu — our Father, our King!

We have gone astray from before You.  יִךְ. אנוּ לְפָנַֽ נוּ, חָטָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
תָּה. לֶךְ אֶלָּא אַֽ נוּ מֶֽ נוּ, אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .We have no Ruler but Youאָבִֽ

עַן שְׁמֵךְ. נוּ לְמַֽ נוּ, עֲשִׂי עִמָּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for us for Your Name’s sakeאִמֵֽ

ינוּ שָׁנָה טוֹבָה. נוּ, חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Renew us for a good yearאָבִֽ

ינוּ כׇּל־גְזֵרוֹת קָשׁוֹת. נוּ, בַּטְּלִי מֵעָלֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Annul all harsh decrees against usאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Annul all thoughts of baseless hatredאָבִֽ

ינוּ. נוּ, הָפְרִי עֲצַת אוֹיבֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Frustrate the schemes of our foesאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, כַּלֵּה כׇּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Rid us of tyranny and oppressionאָבִֽ

רֶב וְרָעָב בֶר וְחֶֽ נוּ, כַּלִּי דֶּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
וּשְׁבִי וּמַשְׁחִית וְעָוֹן וּשְׁמָד מֵעוֹלָמֵךְ.

Rid Your world of plague, sword, hunger and 
starvation, captivity, wrongdoing, and destruction.

ינוּ. נוּ, סְלַח וּמְחַל לְכׇל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Forgive and pardon all our wrongdoingsאָבִֽ

ינוּ נוּ, מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
 יִךְ.  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶֽ וְחַטּאֹתֵֽ

Clear us of transgression and absolve us of 
wrongdoing before Your eyes.

Help us to return to You fully. נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. נוּ, הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ, שִׁלְחִי רְפוּאָה שְׁלֵמָה לַחוֹלִים. נוּ מַלְכָּתֵֽ .Send complete healing to the sickאִמֵֽ

נוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ. נוּ, זׇכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Remember us with favorאָבִֽ
▷ Inscribe us in the Book of Good 
Life.

פֶר חַיִּים טוֹבִים. ◁ ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

פֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  Inscribe us in the Book of Redemptionאָבִֽ
and Deliverance.

פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Inscribe us in the Book of Prosperityאִמֵֽ

פֶר זְכֻיּוֹת. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Inscribe us in the Book of Worthinessאָבִֽ

פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ Inscribe us in the Book of Forgivenessאִמֵֽ
and Pardon.
▷ Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	ḥayim	tovim.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	ge’ulah	vi-y’shuah.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	par’nasah	ve-chal’kalah.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	zechuyot.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	seliḥah	u-m’ḥilah.
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May our deliverance be near. נוּ יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב. נוּ, הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֶן יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ. ימִי קֶֽ נוּ, הָרִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Raise up Your people Israelאִמֵֽ

נוּ, חוּס וְרַחֵם נוּ, שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ

Hear our voice; show us mercy and compassion.

נוּ, קַבְּלִי בְּרַחֲמִים נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ. וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Accept our prayer with favor and compassion.

נוּ נוּ, נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Please do not turn us away empty-handed.

Remember that we are only dust. חְנוּ. נוּ, זִכְרִי כִּי עָפָר אֲנָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
ינוּ וְעַל נוּ, חֲמֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

נוּ. ינוּ וְטַפֵּֽ עוֹלָלֵֽ
Have compassion for us and for our children.

עַן טְבוּחִים עַל נוּ, עֲשִׂי לְמַֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
יִחוּדֵךְ.

Act for those who were slaughtered for 
proclaiming Your holy Oneness.

עַן בָּאוֹת נוּ, עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ. יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ בָּאֵשׁ וּבַמַּֽ

Act for those who went through fire and water to 
sanctify You.

נוּ. נוּ, עֲשִׂי לְמַעַנֵךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for Your sake if not for oursאִמֵֽ
▷ Avinu Malkeinu — Our Father, our King!
Imeinu Malkateinu — Our Mother, our Queen!

נוּ, ◁ נוּ וַעֲנֵֽ נוּ, חׇנֵּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּֽ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ. סֶד וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶֽ
Answer us though we have no deeds
to plead our cause; be with us in justice and 
lovingkindness, and deliver us.

ינוּ, ינוּ וַעֲנִֽ נוּ, חׇנִּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשִׂי עִמָּֽ  כִּי אֵין בָּֽ

ינוּ׃ סֶד וְהוֹשִׁיעִֽ וָחֶֽ
▷ Avinu	mal’keinu,	ḥoneinu	va-aneinu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asei	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’einu.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥoninu	va-aninu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asi	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’inu.

The Ark is closed.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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עלינו
Aleinu

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us
eternal life. Who has given us each a 
unique portion, setting our place with all 
the nations.So we bend and bow, 
acknowledge and give thanks before our 
Teacher, Source of life, Joy of our hearts, 
the Holy One of blessing.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ
נוּ ינוּ. שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ  וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ

נוּ עִם כָּל לֶק מְיוּחָד, וְקָבַע גוֹרָלֵֽ  חֵֽ
חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת  הָאוּמוֹת. וַאֲנַֽ

נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת  וּמוֹדִים לִפְנֵי מוֹרֵֽ
נוּ, הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא. לִבֵּֽ

Aleinu	leshabei’aḥ	le-eden	ha-kol,	lateit	gedulah	le-yotzeir	bereishit,	she-natan	lanu	
torat	emet,	ve-ḥayei	olam	nata	betocheinu.	she-he-kim	l'khulanu	ḥelek	m'yuḥad,	
v'kavah	goralenu	im	kol	ha-u-mot.	Va-anaḥ’nu	kore’im	u-mish’taḥavot
u-modim	lif’nei	moreinu	m’kor	ha-ḥayim,	sim’ḥat	libeinu,	ha-kadosh	baruch	hu.

Who extends the heavens and establishes 
the earth, who spreads wings over us, 
nourishing us with lovingkindness. This is 
our God, entirely; we are Your beloved; our 
hearts thirst for You, as it is written in Your 
Torah: This day you will know that God 
alone abides in the heavens above and on 
the earth below without end.

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ

נוּ צָמְאָה נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ אֱלֹהֵֽ
 לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ
יִם ךָ, כִּי יְיָ הוּא הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ  אֶל־לְבָבֶֽ

חַת, אֵין עוֹד. רֶץ מִתָּֽ עַל וְעַל הָאָֽ מִמַּֽ
She-hu	noteh	shamayim	ve-yoseid	aretz,	ha-poreis	kenafav	aleinu	u-meinikeinu
be-ḥas’do.	Hu	eloheinu,	ein	od.	Anu	yakirav	naf’sheinu	tzam’ah	lo.	Ka-katuv
be-torato:	ve-yada’ta	ha-yom	ve-hasheivota	el	levavecha,	ki	YHWH	hu	ha-elohim
ba-shamayim	mi-ma’al	ve-al	ha-aretz	mitaḥat,	ein	od.

Therefore, we hope, our God, to witness 
soon Your wondrous strength, to remove 
falsehood from the earth and to transcend 
idolatry, to rebuild the earth in peace and 
fellowship, so the world will be filled with 
the knowledge of God as water fills the sea. 
▷ For with You is the source of life; in Your 
light we see light. As it is said: My heart 
cleaves to You; Your right hand supports me.

ינוּ, לִרְאוֹת  וְעַל כֵּן נְקַוֶּה לָךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
רֶת עֻזֵּךְ, לְהַעֲבִיר כָּזָב מִן  מְהֵרָה בְּתִפְאֶֽ
רֶץ וֶאֱלִילוּת מְהֵרָה תִּכָּרֵת, לְתַקֵּן  הָאָֽ

רֶץ דֵּעָה עוֹלָם בְּשָׁלוֹם וְרֵעוּת, וּמָלְאָה הָאָֽ
יִם לַיָּם מְכַסִּים.   כִּי עִמָךְ ◁אֶת־יְיָ כַּמַּֽ

 מְקוֹר חַיִּים, בְּאוֹרֵךְ נִרְאֶה אוֹר. וְנֶאֱמַר׃
יִךְ, בִּי תׇּמְכָה יְמִינֵךְ׃ דׇבְקָה נַפְשִׁי אֲחַרַֽ

Ve-al	kein	nekaveh	lach,	YHWH	eloheinu,	lir’ot	meheirah	be-Ff’eret	uzeich,
leha’avir	kazav	min	ha-aretz	ve-elilut	meheirah	Fkareit,
letakein	olam	be-shalom	ve-rei’ut,	u-mal’ah	ha-aretz	de’ah	et	YHWH
ka-mayim	la-yam	mechasim.	▷ Ki	imach	m’kor	ḥayim,	be-oreich	nireh	or.
Ve-ne'emar:	dov’kah	naf’shi	aḥarayich,	bi	tom’chah	yemineich.
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ויתומה יתום קדיש
Mourner’s Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and 
life upon us and all Israel and all the 
inhabitants of the world. And let us say: 
Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ  יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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נדרי כל סדר
The Kol Nidrei service

טלית לבישת
Wearing the tallit

Yom Kippur is the only day when the tallit, normally worn only in the daytime,
is traditionally worn at night as well.

On the tenth day of the seventh month is 
Yom Kippur … a day to make atonement for 
yourselves before your God … it is a Sabbath 
of Sabbaths for you whereupon you shall 
afflict your souls, beginning at the evening of 
the ninth day of the month until the next 
evening, you shall observe this Shabbat.

דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה יוֹם  אַךְ בֶּעָשׂוֹר לַחֹֽ
 הַכִּפֻּרִים הוּא ... לְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לִפְנֵי יְיָ
 אֱלֹהֵיכֶם ... שַׁבַּת שַׁבָּתוֹן הוּא לָכֶם

דֶשׁ  וְעִנִּיתֶם אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶם בְּתִשְׁעָה לַחֹֽ
רֶב תִּשְׁבְּתוּ שַׁבַּתְּכֶם׃ רֶב עַד־עֶֽ רֶב מֵעֶֽ בָּעֶֽ

Blessed are You, our God, Source of life, who 
has made us holy through Your mitzvot and 
instructed us to wrap ourselves in a garment of 
fringes.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
תְנוּ יהָ וְצִוַּֽ תְנוּ בְּמִצְוֹתֶֽ  אֲשֶׁר קִדְּשַֽׁ

לְהִתְעַטֵּף בַּצִּיצִת׃
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	asher	kid’shat’nu	be-mitz’voteha
ve-tzivat’nu	le-hit’ateif	ba-tzitzit.
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נדרי כל
Kol Nidrei

The Ark is opened and the Torah scrolls are removed,
thereby creating the setting for a beit din, a Jewish ritual court.

Light is sown for the righteous,
and joy for the upright of heart.

עַ לַצַּדִיק וּלְיִשְׁרֵי־לֵב שִׂמְחָה. אוֹר זָרֻֽ
קֶת וּלְיִשְׁרוֹת־לֵב שִׂמְחָה׃ עַ לַצַּדֶֽ אוֹר זָרֻֽ

Or	zaru’a	la-tzadik	u-le-yish’rei	leiv	sim’ḥah.
Or	zaru’a	la-tzadeket	u-le-yish’rot	leiv	sim’ḥah.

For Torah is brought forth from Zion, the 
word of God from Jerusalem. Blessed is the 
One who gave Torah to the people Israel in 
holiness.

יִם. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה וּדְבַר יְיָ מִירוּשָׁלָֽ
 בְּרוּכָה שֶׁנָּתְנָה תּוֹרָה לְעַמָּהּ יִשְׂרָאֵל

בִּקְדֻשָּׁתָהּ׃
Ki	mi-tziyon	teitzei	torah	u-d’var	YHWH	mi-y’rushalayim.
B’ruchah	she-nat’nah	torah	le-amah	yisra’el	bi-kedushatah.

In holiness I envisioned You, Your strength 
and Your splendor. My soul thirsts for You 
and my body longs for You.

ךָ. יךָ לִרְאוֹת עֻזְךָ וּכְבוֹדֶֽ דֶשׁ חַזִיתִֽ כֵּן בַּקֹֽ
מְאָה לְךָ נַפְשִׁי, כָּמַהּ לְךָ בְשָׂרִי׃ צָֽ

Kein	ba-kodesh	ḥaziFcha	lir’ot	uz'cha	u-ch’vodecha.
Tzam’ah	lecha	naf’shi,	kamah	lecha	besari.

From the narrowness I called to You.
Answer me with Your Divine expansiveness.

נִי בַמֶּרְחָב יָהּ׃ אתִי יָהּ, עָנָֽ צַר קָרָֽ מִן הַמֵֽ

Min	ha-meitzar	karaF	yah,	anani	ba-mer’ḥav	yah.

In the court above and in the court below, 
with the consent of the All-Present and with 
the consent of this congregation, we declare it
permissible to pray with those who have 
transgressed.

טָּה, עְלָה וּבִישִׁיבָה שֶׁל מַֽ בִּישִׁיבָה שֶׁל מַֽ
עַת הַקָּהָל, עַת הַמָּקוֹם וְעַל דַּֽ עַל דַּֽ

נוּ מַתִּירִין לְהִתְפַּלֵּל עִם הָעֲבַרְיָנִים׃ אָֽ

Bi-y’shivah	shel	ma’lah	u-vi-y’shivah	shel	matah,
al	da’at	ha-makom	ve-al	da’at	ha-kahal,
anu	maFrin	lehit’pallel	im	ha-avar’yanim.
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The legal declaration of Kol Nidrei is chanted three times.

All vows, renunciations, promises, 
obligations, pledges, guarantees, and oaths, 
that we will vow and promise and accept as 
obligations upon our souls, from this Yom 
Kippur to the next, may it come upon us for 
good—we request release. May they be 
undone, and cancelled, and repealed, and 
annulled; they are not valid and not 
established. These vows shall not be 
considered vows, and these renunciations 
shall not be considered renunciations, and 
these oaths shall not be considered oaths.

 כׇּל־נִדְרֵי וְאֱסָרֵי וַחֲרָמֵי וְקוֹנָמֵי וְכִנּוּיֵי
עְנָא רְנָא וּדְאִשְׁתַּבַּֽ וְקִנּוּסֵי וּשְׁבוּעוֹת, דִּנְדַֽ

נָא, רְנָא עַל נַפְשָׁתַֽ ימְנָא וְדַאֲסַֽ  וּדְאַחֲרִֽ
 מִיּוֹם כִּפּוּרִים זֶה עַד יוֹם כִּפּוּרִים הַבָּא
טְנָא בְהוֹן, ינוּ לְטוֹבָה, כֻּלְּהוֹן אִחֲרַֽ  עָלֵֽ

כֻּלְּהוֹן יְהוֹן שְׁרַן, שְׁבִיקִין שְׁבִיתִין,
 בְּטֵלִין וּמְבֻטָּלִין, לָא שְׁרִירִין וְלָא קַיָּמִין.

נָא לָא אֱסָרֵי, נָא לָא נִדְרֵי, וֶאֱסָרַֽ  נִדְרַֽ
נָא לָא שְׁבוּעוֹת׃ וּשְׁבוּעָתַֽ

Kol	nid’rei	ve-esarei	va-ḥaramei	ve-konamei	ve-chinuyei	ve-kinusei	u-sh’vu’ot,
di-n’dar’na	u-de-ish’taba’na	u-de-aḥarim’na	ve-da-asar’na	al	naf’shatana,	mi-yom	
kippurim	zeh	ad	yom	kippurim	ha-ba	aleinu	le-tovah,	kul’hon	iḥarat’na	ve-hon,	
kul’hon	yehon	sh’ran,	sh’vikin	sh’viFn,	b’teilin	u-m’vutalin,	la	sh’ririn	ve-la	kayamin.	
Nid’rana	la	nid’rei,	ve-esarana	la	esarei,	u-sh’vu’atana	la	sh’vu’ot.

The entire congregation of the people Israel, and
the foreigner who dwells among them, shall be 
forgiven, for the entire people has gone astray.

 וְנִסְלַח לְכׇל־עֲדַת בֵּית יִשְׂרָאֵל וְלַגֵּר
הַגָּר בְּתוֹכָם, כִּי לְכׇל־הָעָם בִּשְׁגָגָה׃

Ve-nis’laḥ	le-chol	adat	beit	yisra’el	ve-la-geir	ha-gar	be-tocham,	ki	le-chol	ha-am
bi-sh’gagah.

As Moses prayed: “Please forgive the wrongdoing
of this people, in Your abundant love, just as You 
have forgiven this people from Egypt until now.” 
Whereupon, ▷ God replied: “I have forgiven, as 
you have asked.”

דֶל  סִלְחִי־נָא לַעַוֹן הָעָם הַזֶּה כְּגֹֽ
 חַסְדֵּךְ, וְכַאֲשֶׁר נָשָׂאת לָעָם הַזֶּה
נָּה. וְשָׁם נֶאֱמָר׃ יִם וְעַד־הֵֽ מִמִּצְרַֽ

ךָ׃ ◁ חְתִּי כִּדְבָרֶֽ אמֶר יְיָ׃ סָלַֽ ֹֽ וַתּ
Sil’ḥi	na	la-avon	ha-am	ha-zeh	ke-godel	ḥas’deich,	ve-cha’asher	nasat	la-am	ha-zeh	
mi-mitz’rayim	ve-ad	heinah.	Ve-sham	ne-emar:	▷ Va-tomer	YHWH:	salaḥ’F
ki-d’varecha.

We bless You, our God, Source of Life, who 
has given us life, sustained us, and enabled us 
to reach this moment.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
תְנוּ לַזְּמַן הַזֶּה׃ תְנוּ וְהִגִּיעַֽ שֶׁהֶחֱיַֽתְנוּ וְקִיְּמַֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	she-heḥeyat’nu	ve-kiy’mat’nu
ve-higi’at’nu	la-z’man	ha-zeh.

The Torah scrolls are returned to the Ark, and the Ark is closed.

On weekdays, we continue with Ma’ariv, the evening service, on page 10.
On Shabbat, two psalms precede Ma’ariv, and we continue on page 8.

Kol Nidrei 278



279 Yom Kippur



יזכור
Yizkor — Memorial service

God, what are humans, that You consider us,
mortals, that You take notice of us?

יהָ׃ הוּ, אִשָׁה וַתְּחַשְּׁבֶֽ יְיָ, מָה־אָדָם וַתֵּדָעֵֽ

YHWH,	mah	adam	va-teida’eihu,	ishah	va-t’ḥash’veha.

We are like a breath,
our days like a passing shadow.

In the morning we blossom and grow;
in the evening we wither and dry up.

יהָ כְּצֵל עוֹבֵר. בֶל דָּמָה, אִשָׁה יָמֶֽ אָדָם לַהֶֽ
רֶב תְּמוֹלֵל וְיָבֵשׁ׃ קֶר תָּצִיץ וְחָלָף, לָעֶֽ בַּבֹּֽ

Adam	la-hevel	damah,	ishah	yameha	ke-tzeil	oveir.
Ba-boker	tatzitz	ve-ḥalaf,	la-erev	temoleil	ve-yaveish.

Teach us to treasure each day, that we may
open our hearts to Your wisdom.

ינוּ כֵּן הוֹדַע, וְנָבִא לְבַב חׇכְמָה׃ לִמְנוֹת יָמֵֽ

Lim’not	yameinu	kein	hoda,	ve-navi	levav	ḥoch’mah.

Protect the simple, notice the upright,
for their end shall be peace.

שְׁמׇר־תָּם וּרְאֵה יְשָׁרָה, כִּי־אַחֲרִיתָם שָׁלוֹם׃

Sh’mor	tam	u-r’ei	yesharah,	ki	aḥaritam	shalom.

God will redeem my soul from death,
and will receive me.

אַךְ־אֱלֹהִים תִּפְדֶה נַפְשִׁי מִיַּד שְׁאוֹל,
לָה׃ נִי סֶֽ כִּי תְקָּחֵֽ

Ach	elohim	Ff’deh	naf’shi	mi-yad	she’ol,	ki	tekaḥeini	selah.

Though my body and heart fail,
God is the strength of my heart.

I am a part of God forever.

 כָּלָה שְׁאֵרִי וּלְבָבִי, צוּר־לְבָבִי וְחֶלְקִי
אֱלֹהִים לְעוֹלָם׃

Kalah	sh’eiri	u-l’vavi,	tzur	levavi	ve-ḥel’ki	elohim	le-olam.

Dust returns to the earth whence it came,
but the soul returns to God, who gave it.

רֶץ כְּשֶׁהָיָה, וְיָשׁבֹ הֶעָפָר עַל־הָאָֽ
וְהָרֽוּחַ תָּשׁוּב אֶל־הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר נְתָנָהּ׃

Ve-yashov	he-afar	al	ha-aretz	ke-she-hayah,
ve-ha-ru’aḥ	tashuv	el	ha-elohim	asher	netanah.
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צ״א תהלים
Psalm 91

They who abide in God’s secret places
rest in the shelter of the Most High.

I will say of God, She is my fortress
and my protection, my own,
the One in whom I trust.

She will deliver you from the hunter’s trap
and from the sting of thorns.

She will enfold you in Her arms, and beneath
Her wings you will find refuge.

Her truth is a shield and armor.
Do not be overcome by fear of the night

or the arrows that fly by day.
Death that spreads in darkness

will not terrorize you,
nor will the torments that burn at noon.

For You, O God, are my shelter.
If you make the Exalted One

your dwelling place,
no evil will come to you,
no violence will approach your house.

She will give Her angels charge over you
to guard you on your journey.

תֶר עֶלְיוֹנָה, בֶת בְּסֵֽ ישֶֹֽ
בְּצֵל שַׁדַּי תִּתְלוֹנָן.

אֹמַר לַייָ, מַחְסִי וּמְצוּדָתִי,
 אֱלֹהַי אֶבְטַח־בָּהּ.

כִּי הִיא תַּצִּילֵךְ מִפַּח יָקוּשׁ,
 מֵאֵשׁ קוֹצִים.

סֶךְ לָךְ, בְּאֶבְרָתָהּ תָּֽ
יהָ תֶּחְסִי, חַת־כְּנָפֶֽ וְתַֽ
 צִנָּה וְסֹחֵרָה אֲמִתָּהּ.
יְלָה, חַד לָּֽ לאֹ תִירָא מִפַּֽ

מֵחֵץ יָעוּף יוֹמָם.
פֶל יַהֲלֹךְ, וֶת בָּאֹֽ מִמָּֽ

יִם. מִיּסוּרִים בּוֹעֲרֵי צׇהֳרָֽ
כִּי אַתְּ יְיָ מַחְסִי, עֶלְיוֹנָה שַׂמְתְּ מְעוֹנֵךְ.

יךָ רָעָה, לאֹ־תְאֻנֶּה אֵלֶֽ
ךָ.  גַע לאֹ יִקְרַב בְּאׇהֳלֶֽ וְנֶֽ

יהָ תְּצַוֶּה לָּךְ, כִּי מַלְאָכֶֽ
יִךְ. לְשׇׁמְרֵךְ בְּכׇל־דְּרָכַֽ

She will carry you in the palm of Her hand,
lest you hurt your foot upon a stone.

You can trample on a lion and a viper,
tread on a young lion or a serpent.

She yearns for Me, and I deliver her;
I will exalt her because she knows My name.

They call out to Me, and I answer them;
I am with them in times of anguish.

I will strengthen them and bring them to honor,
▷ satisfy them with long life
and let them witness My saving power.

I will satisfy them the length of their days
and I will show them My saving power.

יִם יִשָּאֹֽוּנְךָ, עַל כַּפַּֽ
ךָ. בֶן רַגְלֶֽ פֶּן־תִּגֹּף בָּאֶֽ

תֶן תִּדְרךְֹ, חַל וָפֶֽ עַל שַֽׁ
תִּרְמֹס כְּפִיר וְתַנִּין.
הָ, כִּי בִי חׇשְׁקָה וַאֲפַלְּטֶֽ

הָ כִּי יָדְעָה שְׁמִי. אֲשַׂגְּבֶֽ
הָ, עִמָּהּ אָנֹכִי בְצָרָה, נִי וְאֶעֱנֶֽ תִּקְרָאֵֽ

הָ. הָ וַאֲכַבְּדֶֽ אֲחַלְּצֶֽ
הָ, ◁ רֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֶֽ אֹֽ

הָ בִּישׁוּעָתִי. וְאַרְאֶֽ
הוּ, רֶךְ יָמִים אַשְׂבִּיעֵֽ אֹֽ
הוּ בִּישׁוּעָתִי׃ וְאַרְאֵֽ

▷ Orech	yamim	as’bi’eha,	ve-ar’eha	bi-y’shu’aF.
Orech	yamim	as’bi’eihu,	ve-ar’eihu	bi-y’shu’aF.
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The following prayer is said silently.
Separate prayers may be said for each individual being remembered.

Masculine language:

May God remember Yizkor	elohim יִזְכּרֹ אֱלֹהִים
the soul of et	nish’mat אֶת נִשְׁמַת
 - my father, my teacher ___ 	-	avi	mori	___  - אָבִי מוֹרִי ___
 - my spouse ___ 	-	ishi	___  - אִישִׁי ___
 - my son ___ 	-	b’ni	___  - בְּנִי ___
 - my brother ___ 	-	aḥi	___  - אַחִי ___
 - my relative ___ 	-	k’rovi	___  - קְרוֹבִי ___
 - my friend ___ 	-	ḥaveiri	___  - חַבֵרִי ___
who has gone

to his eternal home.
she-halach	le-olamo. שֶׁהָלַךְ לְעוֹלָמוֹ.

May his soul be bound up Tehei	naf’sho	tz’rurah תְּהֵא נַפְשׁוֹ צְרוּרָה
in the bond of eternal life, bi-tz’ror	ha-ḥayim, בִּצְרוֹר הַחֲיִּים,
together with the souls of im	nish’mot עִם נִשְׁמוֹת
Sarah, Rebecca, sarah,	riv’kah, שָׂרָה, רִבְקָה,
Leah, and Rachel, lei’ah,	ve-raḥeil, לֵאָה, וְרָחֵל,
Abraham, Isaac, and Jacob, av’raham,	yitz’ḥak,	ve-ya’akov, אַבְרָהָם, יִצְחָק, וְיַעֲקבֹ,
and with the souls ve-im	sh’ar וְעִם שְׁאָר
of all the righteous tzadikim	ve-tzid’kaniyot צַדִּיקִים וְצִדְקָנִיּוֹת
in the Garden of Eden. she-be-gan	eiden. דֶן. שֶׁבְּגַן עֵֽ
And let us say: Amen. Ve-nomar:	Amen. וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃

Yizkor — Memorial service 282



The following prayer is said silently.
Separate prayers may be said for each individual being remembered.

Feminine language:

May God remember Yizkor	elohim יִזְכּרֹ אֱלֹהִים
the soul of et	nish’mat אֶת נִשְׁמַת
 - my mother, my teacher ___ 	-	imi	moraF	___  - אִמִּי מוֹרָתִי ___
 - my spouse ___ 	-	ish’F	___  - אִשְּׁתִּי ___
 - my daughter ___ 	-	biF	___  - בִּתִּי ___
 - my sister ___ 	-	aḥoF	___  - אַחתִֹי ___
 - my relative ___ 	-	k’rovaF	___  - קְרוֹבָתִי ___
 - my friend ___ 	-	ḥaveiraF	___  - חַבֵרָתִי ___
who has gone

to her eternal home.
she-hal’chah	le-olamah. שֶׁהָלְכָה לְעוֹלָמָהּ.

May her soul be bound up Tehei	naf’shah	tz’rurah תְּהֵא נַפְשָׁהּ צְרוּרָה
in the bond of eternal life, bi-tz’ror	ha-ḥayim, בִּצְרוֹר הַחֲיִּים,
together with the souls of im	nish’mot עִם נִשְׁמוֹת
Sarah, Rebecca, sarah,	riv’kah, שָׂרָה, רִבְקָה,
Leah, and Rachel, lei’ah,	ve-raḥeil, לֵאָה, וְרָחֵל,
Abraham, Isaac, and Jacob, av’raham,	yitz’ḥak,	ve-ya’akov, אַבְרָהָם, יִצְחָק, וְיַעֲקבֹ,
and with the souls ve-im	sh’ar וְעִם שְׁאָר
of all the righteous tzadikim	ve-tzid’kaniyot צַדִּיקִים וְצִדְקָנִיּוֹת
in the Garden of Eden. she-be-gan	eiden. דֶן. שֶׁבְּגַן עֵֽ
And let us say: Amen. Ve-nomar:	Amen. וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃
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מלא אל
Prayer for all the departed

God, full of compassion, who dwells in the 
highest places, grant perfect rest upon the 
wings of Your Shechinah, among the holy and
the pure whose radiance is like the heavens, 
to the souls of all those whom we remember 
here today as a blessing, who have gone to 
their eternal homes. May their resting place 
be the Garden of Eden. Source of 
compassion, ever shelter them beneath Your 
protective wings, and bind their souls in the 
bonds of eternal life. God, You are their 
destiny; with You, may they rest in peace. 
And let us say: Amen.

 אֵל מָלֵא רַחֲמִים, שׁוֹכֵן בַּמְּרוֹמִים,
 הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה עַל כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה,

 בְּמַעֲלוֹת קְדוֹשׁוֹת וּטְהוֹרִים, כְּזֽהַֹר
יעַ מַזְהִירִים, לְנִשְׁמוֹת כׇּל־אֵלֶה  הָרָ קִֽ

רְנוּ הַיּוֹם לִבְרָכָה שֶׁהָלְכוּ לְעוֹלָמָם. שֶׁהִזְכַּֽ
דֶן תְּהֵא מְנוּחָתָם. לָכֵן מְקוֹר  בְּגַן עֵֽ
יךָ תֶר כְּנָפֶֽ  הָרַחֲמִים יַסְתִּירֵיהֶן בְּסֵֽ

 לְעוֹלָמִים, וְיִצְררֹ בִּצְרוֹר הַחֲיִּים אֶת
תָן, וְיָנֽוּחוּ  נִשְׁמוֹתֵיהֶם. יָהּ הִיא נַחֲלָָ

בְשָׁלוֹם עַל מִשְׁכְּבתֵֹיהֶם. וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃
El	malei	raḥamim,	shochein	ba-m’romim,	ham’tzei	menuḥah	nechonah	al	kan’fei
ha-shechinah,	be-ma’alot	kedoshot	u-tehorim,	ke-zohar	ha-raki’a	maz’hirim,
le-nish’mot	kol	eileh	she-hiz’kar’nu	hayom	li-v’rachah	she-hal’chu	le-olamam.
Be-gan	eiden	tehei	menuḥatam.	Lachein	m’kor	ha-raḥamim	yas’Freihen	be-seiter	
kenafecha	le-olamim,	ve-yitz’ror	bi-tz’ror	ha-ḥayim	et	nish’moteihem.	Yah	hi	
naḥalatan,	ve-yanuḥu	ve-shalom	al	mish’kevoteihem.	Ve-nomar:	Amen.

כ״ג תהלים
Psalm 23

A psalm of David. God is my shepherd, I shall 
not want. In green pastures God lets me lie 
down, and alongside calm waters God leads me. 
You restore my soul, and guide me in paths of 
righteousness, for these are Your ways. Even 
though I walk through the valley of the shadow 
of death, I fear no evil, for You are with me. Your
rod and Your staff comfort me. You spread a 
table before me in the presence of my enemies; 
You anoint my head with oil, and my cup 
overflows. Surely goodness and kindness will 
follow me all the days of my life, and I shall 
dwell in Your house for the length of my days.

 מִזְמוֹר לְדָוִד׃ יְיָ רעִֹי, לאֹ אֶחְסָר.
נִי, עַל־מֵי מְנֻחוֹת שֶׁא יַרְבִּיצֵֽ  בִּנְאוֹת דֶּֽ
נִי בְּמַעְגְּלֵי־ נִי. נַפְשִׁי יְשׁוֹבֵב, יַנְחֵֽ  יְנַהֲלֵֽ
עַן שְׁמוֹ. גַּם כִּי־אֵלֵךְ בְּגֵיא דֶק, לְמַֽ  צֶֽ

וֶת, לאֹ־אִירָא רָע כִּי־אַתָּה עִמָּדִי, צַלְמָֽ
נִי. מָּה יְנַחֲמֻֽ ךָ הֵֽ  שִׁבְטְךָ וּמִשְׁעַנְתֶּֽ

נְתָּ  גֶד צרְֹרָי, דִּשַּֽׁ  תַּעֲרךְֹ לְפָנַי שֻׁלְחָן נֶֽ
מֶן ראֹשִׁי, כּוֹסִי רְוָיָה. אַךְ טוֹב  בַשֶּֽׁ
סֶד יִרְדְּפֽוּנִי כׇּל־יְמֵי חַיָּי, וְשַׁבְתִּי  וָחֶֽ

רֶךְ יָמִים׃ בְּבֵית־יְיָ לְאֹֽ
Miz’mor	le-david.	YHWH	ro’i,	lo	eḥ’sar.	Bi-n’ot	deshe	yar’bitzeini,	al	mei	menuḥot	
yenahaleini.	Naf’shi	yeshoveiv,	yan’ḥeini	be-ma’g’lei	tzedek,	le-ma’an	sh’mo.	Gam	ki
eileich	be-gei	tzal’mavet,	lo	ira	ra	ki	atah	imadi,	shiv’techa	u-mish’an’techa	heimah	
yenaḥamuni.	Ta’aroch	lefanai	shul’ḥan	neged	tzorerai,	dishan’ta	va-shemen	roshi,	
kosi	revayah.	Ach	tov	va-ḥesed	yir’defuni	kol	y’mei	ḥayai,	ve-shav’F	be-veit	YHWH	
le-orech	yamim.
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ויתומה יתום קדיש
Mourner’s Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and 
life upon us and all Israel and all the 
inhabitants of the world. And let us say: 
Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּא וְחַיִּים עָלֵֽ  יְהֵא שְׁלָמָא רַבָּֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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כיפור ליום מוסף
Musaf — Additional service for Yom Kippur

קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקֻדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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כיפור יום של למוסף עמידה
Amidah for Yom Kippur musaf

Calling out to God, let us speak of the Holy 
One’s greatness.

ינוּ׃ דֶל לֵאלֹהֵֽ כִּי שֵׁם יְיָ אֶקְרָא, הָבוּ גֹֽ

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ
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Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ,  לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Because of our wrongdoings we were exiled 
from our land and cast far away from our 
soil, and we became unable to offer sacrifices
in Your great and holy dwelling place where 
You caused Your Name to reside, because of 
the destruction of Your Temple.

קְנוּ נוּ וְנִתְרַחַֽ ינוּ מֵאַרְצֵֽ ינוּ גָּלִֽ  וּמִפְּנֵי חֲטָאֵֽ
חְנוּ יְכוֹלוֹת נוּ, וְאֵין אֲנַֽ  מֵעַל אַדְמָתֵֽ

ךָ, בַּבַּיִת ינוּ בְּבֵית בְּחִירָתֶֽ  לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵֽ
הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו, מִפְּנֵי

ךָ. הַיָּד שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה בְּמִקְדָּשֶֽׁ

May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, 
in Your great compassion, where our 
ancestors once offered their burnt-
offerings, daily ones each day and special 
ones at their appointed times. On this 
[Shabbat and] Yom Kippur they would 
lovingly offer before You the following 
offerings, just as You commanded, as it is 
written in Your Torah:

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
ינוּ וְעַל ינוּ, שֶׁתָּשֽׁוּבִי וּתְרַחֲמִי עָלֵֽ  וַאֲבוֹתֵֽ
יִךְ הָרַבִּים, שֶׁשָּׁם עָשׂוּ  מִקְדָּשֵׁךְ בְּרַחֲמַֽ

ם, תְּמִידִים  יִךְ אֶת־קׇרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵיהֶֽ  לְפָנַֽ
 כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם, [וְאֶת־מוּסַף

 יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה] וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַכִּפּוּרִים
 יִךְ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת יבוּ לְפָנַֽ  הַזֶּה עָשׂוּ וְהִקְרִֽ

רְצוֹנֵךְ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֵךְ׃

[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of fine flour mixed with oil as a
grain-offering. This is the offering for every 
Shabbat, in addition to the daily offering 
and its libation.]

 [וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה
לֶת מִנְחָה  תְּמִימִים, וּשְׁנֵי עֶשְׂרוֹנִים סֹֽ

מֶן וְנִסְכּוֹ. עלַֹת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתּוֹ,  בְּלוּלָה בַשֶּֽׁ
עַל עלַֹת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ׃]
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On the tenth day of the seventh month, you 
shall observe a sacred occurrence and afflict 
your souls; you shall not do any kind of 
labor. You shall offer to God a sacrifice of 
pleasing odor: one bull of the herd, one ram,
seven yearling lambs, all without blemish. 
As has been ordained, they shall be 
accompanied by their grain-offerings and 
libations: three-tenths of a measure for the 
bull, two-tenths for the ram, one-tenth for 
each lamb, wine for its libation, two goats 
for expiation, and the two daily offerings 
according to their rites.

דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה מִקְרָא־  וּבֶעָשׂוֹר לַחֹֽ
דֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם וְעִנִּיתֶם אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶם,  קֹֽ
 כׇּל־מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ. וְהִקְרַבְתֶּם עלָֹה
יִל חַ, פַּר בֶּן־בָּקָר אֶחָד, אַֽ יחַ נִיחֹֽ  לַייָ רֵֽ

 אֶחָד, כְּבָשִׂים בְּנֵי־שָׁנָה שִׁבְעָה, תְּמִימִים
 יִהְיוּ לָכֶם. וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶם כִּמְדֻבָּר,

יִל שְׁלֹשָׁה עֶשְׂרנִֹים לַפָּר וּשְׁנֵי עֶשְׂרנִֹים לָאַֽ
 יִן כְּנִסְכּוֹ, וּשְׁנֵי שְׂעִירִים בֶשׂ, וְיַֽ  וְעִשָּׂרוֹן לַכֶּֽ

לְכַפֵּר, וּשְׁנֵי תְמִידִים כְּהִלְכָתָם׃

[Those who observe Shabbat and call it a 
delight rejoice in Your oneness. May the 
people who sanctify the seventh day be 
fulfilled and delighted in Your goodness. For
You have loved the seventh day and 
sanctified it, calling it precious among days, 
a reminder of the work of Creation.]

 [יִשְׂמְחוּ בְאַחְדוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת
נֶג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָם  וְקֽוֹרְאוֹת עֹֽ
יתָ ךָ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִֽ  יִשְׂבְּעוּ וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶֽ
אתָ,  בּוֹ וְקִדַּשְׁתּוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָֽ

כֶר לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.] זֵֽ

May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You shatter the yoke of 
oppression from our necks, and dispel the 
yoke of baseless hatred from all the 
inhabitants of Your world. Restore Your 
Oneness upon the world, that peace may 
dwell among us all.

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
נוּ מֵעַל ינוּ, שֶׁתִשְׁבְּרִי עֻלֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
ירִי עלֹ חָמָס מֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי נוּ, וְתָסִֽ  צַוָּארֵֽ

 תֵבֵל אַרְצֵךְ. אֶת־אַחְדוּתֵךְ תָּשֽׁוּבִי עַל
נוּ׃ ינִי שָׁלוֹם בֵּינֵֽ רֶץ, וְתַשְׁכִּֽ הָאָֽ

Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֵּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. For You 
forgive and pardon Israel in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings, 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands, !and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.
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Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלְּמִי מִתְּחִנָּתֵֽ  יִךְ תְּפִלָּתֵֽ  לְפָנַֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזּוֹת פָּנִים וּקְשֵׁי עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לְפָנַֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
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We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have been contemptuous. We 
have turned away, we have committed iniquity, we 
have transgressed, we have oppressed, we have been
obstinate. We have done evil, we have corrupted, we
have been amoral, we have gone astray, we have led 
others astray.

מְנוּ רְנוּ אָשַֽׁ לְנוּ, דִּבַּֽ  דְנוּ, גָּזַֽ  , בָּגַֽ
 דְנוּ, עְנוּ, זַֽ ינוּ, וְהִרְשַֽׁ פִי. הֶעֱוִֽ דֹֽ

קֶר. לְנוּ שָֽׁ סְנוּ, טָפַֽ חָמַֽ
בְנוּ, צְנוּ רָע, כִּזַּֽ יָעַֽ

צְנוּ. דְנוּ, נִאַֽ צְנוּ, מָרַֽ לַֽ
עְנוּ, ינוּ, פָּשַֽׁ רְנוּ, עָוִֽ סָרַֽ

רֶף. ינוּ עֹֽ רְנוּ, קִשִּֽׁ צָרַֽ
תְנוּ, עְנוּ, שִׁחַֽ רָשַֽׁ

עְנוּ׃ ינוּ, תִּעְתָּֽ בְנוּ, תָּעִֽ תִּעַֽ

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and examine
our intentions. Nothing is secret from You, 
and nothing is hidden from Your sight. So 
may it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You forgive all our 
wrongdoings, pardon all our iniquities, and 
grant us atonement for all our 
transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי תְּ יוֹדַֽ  אַַ
טֶן, שֶׁת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ תְּ חוֹפֶֽ  כׇּל־חָי. אַַ

נֶת כְּלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ,  וּבוֹחֶֽ
 יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן  גֶד עֵינַֽ  וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּֽ

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  מִלְּפָנַֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ  וְאִמּוֹתֵֽ
נוּ ינוּ, וּתְכַפְּרִי לָֽ נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  וְתִמְחְלִי לָֽ

ינוּ׃ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ

א We have sinned against You
willingly and unwillingly,

נֶס וּבְרָצוֹן, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּאֹֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by thoughtlessness.

עַת.  יִךְ בִּבְלִי דָֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ג We have sinned against You
publicly and in secret,

תֶר, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בַּגָלוּי וּבַסָּֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by using words as weapons.

 יִךְ בְּדִבּוּר פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ה We have sinned against You
by following our hearts’ lusts,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּהַרְהוֹר הַלֵּב, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

293 Yom Kippur



ו And we have sinned against You
by insincere confession.

 יִךְ בְּוִדּוּי פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ  וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by being insolent and uncaring,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּזָדוֹן וּבִשְׁגָגָה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ח And we have sinned against You
by being violent.

זֶק יָד.  יִךְ בְּחֹֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by uncareful speech,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּטִפְּשׁוּת פֶּה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
by intending to do evil.

 יִךְ בְּיֵֽצֶר הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness,
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

כ We have sinned against You
by depending on bribery,

חַד, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּכַפַּת שֹֽׁ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by speaking slander and gossip.

 יִךְ בְּלָשׁוֹן הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by immorality in business,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּמַשָּׂא וּבְמַתָּן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being usurious.

 יִךְ בְּנֶֽשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by idle speech,

ינוּ, יחַ שִׂפְתוֹתֵֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּשִֽׂ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by haughtiness.

 יִם רָמוֹת.  יִךְ בְּעֵינַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by rejecting responsibility,

יקַת עוֹל, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּפְרִֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by plotting against others.

עַ.  יִךְ בִּצְדִיַּת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being irreverent,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּקַלּוּת ראֹשׁ, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by rushing to do evil.

יִם לְהָרַע.  יִךְ בְּרִיצַת רַגְלַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by making false promises,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּשְׁבֽוּעַת שָׁוְא, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ת And we have sinned against You
by breaching trust.

 יִךְ בִּתְשֽׂוּמֶת־יָד׃ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, obligatory 
and voluntary, the mitzvot that we know 
and the mitzvot that we do not know. We 
have already enumerated the ones we know 
before You and acknowledged them; and as 
for the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets belong
to our God, but what is revealed is an 
eternal possession for us and for our 
children, so that we may fulfill the words of 
Torah.”

 וְעַל מִצְוַת עֲשֵׂה וְעַל מִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂה.
 בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּהּ קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין שֶׁאֵין בָּהּ

נוּ וְאֶת־שֶׁאֵינָם  קוּם עֲשֵׂה. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ
נוּ כְּבָר אֲמַרְנוּם נוּ. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ גְּלוּיִים לָֽ

ינוּ לְךָ עֲלֵיהֶם, וְאֶת־שֶׁאֵינָם  לְפָנֶֽיךָ וְהוֹדִֽ
נוּ, לְפָנֶֽיךָ הֵם גְּלוּיִים וִידוּעִים, מִן  גְּלוּיִים לָֽ
ינוּ, וְהַנִּגְלֹת  הָאָמוּר׃ הַנִּסְתָּרתֹ לַייָ אֱלֹהֵֽ

ינוּ עַד־עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת נוּ וּלְבָנֵֽינוּ וְלִבְנוֹתֵֽ  לָֽ
אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזּאֹת׃

My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been created it 
is as if I had not been created. I am dust 
during my life, all the more so in my death. 
Before You I am a like vessel filled with 
shame and humiliation. So may it be Your 
will, my God and God of my ancestors, that 
I cease doing wrong, and that You erase away
my transgressions in Your great compassion, 
but not by causing me even greater suffering.

רְתִּי אֵינִי כְדַאי,  אֱלֹהַי, עַד שֶׁלּאֹ נוֹצַֽ
רְתִּי. עָפָר לּוּ לאֹ נוֹצַֽ רְתִּי כְּאִֽ  וְעַכְשָׁו שֶׁנּוֹצַֽ
מֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי  אֲנִי בְּחַיָּי, קַל וָחֹֽ
 לְפָנֶֽיךָ כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה. יְהִי
 רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אִמּוֹתַי

אתִי וַאֲבתַֹי, שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שֶּׁחָטָֽ
יךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ  לְפָנֶֽיךָ מָרֵק בְּרַחֲמֶֽ

עַל יְדֵי יִסּוּרִים וָחֳלָיִים רָעִים.
My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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)נקבה לשון (הנני
Hineni — The leader’s prayer (feminine language)

Here I am. Impoverished in merit, trembling,
I am full of fear. I have come to stand and 
plead before my people and my God, even 
though I am unworthy and unprepared for 
this task. Therefore I ask of You, YHWH, 
YHWH, divinely merciful and kind, God of 
Israel, Sustainer, YAH, Shechinah divine 
presence, please grant me success in my 
journey, as I stand and plead for compassion 
for myself and for those who send me.

דֶת שֶׁת וְנִפְחֶֽ עַשׂ, נִרְעֶֽ  הִנְנִי הָעֲנִיָּה מִמַּֽ
אתִי לַעֲמדֹ וּלְהִתְחַנֵּן לִפְנֵי עַמִּי חַד. בָּֽ  מִפַּֽ
 וְלִפְנֵי אֱלֹהָי, אַף עַל פִּי שֶׁאֵינִי כְדָאִית

וַהֲגוּנָה לְכָךְ. לָכֵן אֲבַקֵשׁ מִמֵּךְ, יְיָ יְיָ אֵלָה
 רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, שַׁדַּי, יָהּ
 הַשְּׁכִינָה, הֱיִי נָא מַצְלִיחָה דַּרְכִּי אֲשֶׁר

כֶת, לַעֲמוֹד וּלְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עָלַי  אֲנִי הוֹלֶֽ
וְעַל שׁוֹלְחָי.

Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them with 
my errors, because I err and do wrong. And 
do not assume me guilty because of them, 
and do not charge me with their errors, 
because they err and do wrong. May they not 
be put to shame because of my mistakes, but 
may I not be embarrassed by theirs. Rebuke 
the accuser who would regard me negatively, 
who does not see the love in my heart. Cover 
over our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, into 
joy and gladness, into life and peace. Be a 
lover of truth and peace, and let there be no 
stumbling block before my prayer.

 וְנָא אַל תַּפְשִׁיעֵם בְּחַטּאֹתַי וְאַל תְּחַיְּבֵם
נִי. וְנָא עַת אָֽ  בַּעֲוֹנוֹתַי, כִּי חוֹטֵאת וּפוֹשַֽׁ

יעַ בְּחַטּאֹתָם וְאַל תְּחַיֵּב  אַל תַּפְשִֽׁ
שׁוּ בַּעֲוֹנוֹתָם. וְאַל יִכָּלְמוּ בִּפְשָׁעַי, וְאַל יֵבֹֽ

 בִּי, וְאַל אֵבֽוֹשָׁה בָּהֶם. וְתִגְעַר בְּשָׂטָן
יךָ נוּ עָלֶֽ נִי. וִיהִי נָא דִלּוּגֵֽ  לְבַל יַשְׂטִינֵֽ

 אַהֲבָה וְעַל כׇּל־פְּשָׁעִים תְּכַסֶּה בְּאַהֲבָה.
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל וְכׇל־צָרוֹת וְרָעוֹת הֲפׇךְ־לָֽ

 לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם.
בוּ, וְלאֹ יְהִי שׁוּם  הָאֱמֶת וְהַשָּׁלוֹם אֱהָֽ

מִכְשׁוֹל בִּתְפִלָּתִי.

So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of Abraham,
Isaac, and Jacob, divinely great, awe-inspiring 
Highest One, source of life, YAH, Shechinah 
divine presence, Who calls Hirself “I shall be 
what I shall be”, that my prayer come before 
You, and that You protect me from all trouble
and suffering, and send blessing and success 
to all my deeds, on behalf of all people who 
are righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who hears 
prayer.

 יִךְ, יְיָ, אֱלֹהֵי שָׂרָה רִבְקָה וִיהִי רָצוֹן מִלְפָנַֽ
רָחֵל וְלֵאָה, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ,
 הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה הַגִּבּוֹרָה וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה

 עֶלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִּים, יָהּ הַשְּׁכִינָה,
 אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה, שֶׁתָּבוֹא תְפִלָּתִי

 יִךְ, וְתִשְׁמְרִי אוֹתִי מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה, לְפָנַֽ
 וְתִשְׁלְחִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה
 יָדִי, בַּעֲבוּר כׇּל־הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת
עַת  הַתְּמִימִים וְהַיְּשָׁרוֹת, כִּי אַתְּ שׁוֹמַֽ

 תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ בְּרַחֲמִים. בְּרוּכָה
עַת תְּפִלָּה. אַתְּ שׁוֹמַֽ
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)זכר לשון (הנני
Hineni — The leader’s prayer (masculine language)

Here I am. Impoverished in merit, trembling,
I am full of fear. I have come to stand and 
plead before my people and my God, even 
though I am unworthy and unprepared for 
this task. Therefore I ask of You, YHWH, 
YHWH, divinely merciful and kind, God of 
Israel, Sustainer, YAH, Shechinah divine 
presence, please grant me success in my 
journey, as I stand and plead for compassion 
for myself and for those who send me.

חַד. עַשׂ, נִרְעָשׁ וְנִפְחָד מִפַּֽ הִנְנִי הֶעָנִי מִמַּֽ
אתִי לַעֲמדֹ וּלְהִתְחַנֵּן לִפְנֵי עַמִּי וְלִפְנֵי  בָּֽ

אֱלֹהָי, אַף עַל פִּי שֶׁאֵינִי כְדָאִי וַהֲגוּן לְכָךְ.
 לָכֵן אֲבַקֵשׁ מִמֵּךְ, יְיָ יְיָ אֵלָה רַחוּמָה

 וְחַנּוּנָה, אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל, שַׁדַּי, יָהּ
 הַשְּׁכִינָה, הֱיִי נָא מַצְלִיחָה דַּרְכִּי אֲשֶׁר
 אֲנִי הוֹלֵךְ, לַעֲמוֹד וּלְבַקֵּשׁ רַחֲמִים עָלַי

וְעַל שׁוֹלְחָי.
Do not assume them guilty because of my 
wrongdoings, and do not charge them with 
my errors, because I err and do wrong. And 
do not assume me guilty because of them, 
and do not charge me with their errors, 
because they err and do wrong. May they not 
be put to shame because of my mistakes, but 
may I not be embarrassed by theirs. Rebuke 
the accuser who would regard me negatively, 
who does not see the love in my heart. Cover 
over our wrongdoings with love. Turn all our 
troubles and evils, and those of all Israel, into 
joy and gladness, into life and peace. Be a 
lover of truth and peace, and let there be no 
stumbling block before my prayer.

 וְנָא אַל תַּפְשִׁיעֵם בְּחַטּאֹתַי וְאַל תְּחַיְּבֵם
נִי. וְנָא אַל ע אָֽ  בְּעֲוֹנוֹתַי, כִּי חוֹטֵא וּפוֹשֵֽׁ

יעַ בְּחַטּאֹתָם וְאַל תְּחַיֵּב בַּעֲוֹנוֹתָם.  תַּפְשִֽׁ
שׁוּ בִּי, וְאַל  וְאַל יְכָּלְמוּ בִּפְשָׁעַי, וְאַל יֵבֹֽ

 אֵבֽוֹשָׁה בָּהֶם. וְתִגְעַר בְּשָׂטָן לְבַל
יךָ אַהֲבָה נוּ עָלֶֽ נִי. וִיהִי נָא דִלּוּגֵֽ  יַשְׂטִינֵֽ

 וְעַל כׇּל־פְּשָׁעִים תְּכַסֶּה בְּאַהֲבָה.
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל וְכׇל־צָרוֹת וְרָעוֹת הֲפׇךְ־לָֽ

 לְשָׂשׂוֹן וּלְשִׂמְחָה, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם.
בוּ, וְלאֹ יְהִי שׁוּם  הָאֱמֶת וְהַשָּׁלוֹם אֱהָֽ

מִכְשׁוֹל בִּתְפִלָּתִי.

So may it be Your will, God of Sarah, 
Rebecca, Rachel, and Leah, God of Abraham,
Isaac, and Jacob, divinely great, awe-inspiring 
Highest One, source of life, YAH, Shechinah 
divine presence, Who calls Hirself “I shall be 
what I shall be”, that my prayer come before 
You, and that You protect me from all trouble
and suffering, and send blessing and success 
to all my deeds, on behalf of all people who 
are righteous, loving, kind, and upright, for 
You hear the prayer of Your people Israel 
with compassion. Praised are You, who hears 
prayer.

 יִךְ, יְיָ, אֱלֹהֵי שָׂרָה רִבְקָה וִיהִי רָצוֹן מִלְפָנַֽ
רָחֵל וְלֵאָה, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ,
 הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה הַגִּבּוֹרָה וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה

 עֶלְיוֹנָה, מְקוֹר הַחַיִּים, יָהּ הַשְּׁכִינָה,
 אֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה, שֶׁתָּבוֹא תְפִלָּתִי

 יִךְ, וְתִשְׁמְרִי אוֹתִי מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה, לְפָנַֽ
 וְתִשְׁלְחִי בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה
 יָדִי, בַּעֲבוּר כׇּל־הַצַּדִּיקִים וְהַחֲסִידוֹת
עַת  הַתְּמִימִים וְהַיְּשָׁרוֹת, כִּי אַתְּ שׁוֹמַֽ

 תְּפִלַּת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ בְּרַחֲמִים. בְּרוּכָה
עַת תְּפִלָּה. אַתְּ שׁוֹמַֽ
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כפור יום של למוסף הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to plead before God, !full of compassion, 
who forgives our wrongdoings.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
חַת לַעֲוֹנִים׃ לֶת וְסוֹלַֽ מוֹחֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	moḥelet
ve-solaḥat	la-avonim.

The Ark is closed.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ,  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

You are holy, seated upon the praises of Israel. בֶת תְּהִלוֹת יִשְׂרָאֵל׃ וְאַתְּ קְדוֹשָׁה, יוֹשֶֽׁ
Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.
Ve-at	kedoshah,	yoshevet	tehilot	yisra’el.
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תקף ונתנה
Unetaneh Tokef — Proclamation of the day’s holiness

Our Kedushah ascends only to You, for You are our 
God, a wellspring of compassion and forgiveness.

 וּבְכֵן לָךְ תַּעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ
ינוּ בְּאֵר רַחֲמִים וּסְלִיחָה׃ אֱלֹהֵֽ

U-ve-chein	lach	ta’aleh	kedushah,	ki	at	eloheinu	be’eir	raḥamim	u-seliḥah.

The Ark is opened.

We fully acknowledge this day’s sacred power, 
for it is one of profound awe. This day, Holy 
One, Your unity is deeply felt; love, kindness, 
and truth are Your foundation. It is true that 
You judge and prosecute, discern motives and 
bear witness, record and seal, count and 
measure; You remember all that we have 
forgotten. You open the Book of Remembrance
and it speaks for itself, for every person has 
signed it with their deeds.

קֶף קְדֻשַּׁת הַיּוֹם, כִּי הוּא  וּנְתַנֶּֽה תֹּֽ
ךָ, וְיִכּוֹן  נוֹרָא וְאָיםֹ. וּבוֹ תִנָּשֵׂא אַחְדוּתֶֽ

ךָ, וְתֵשֵׁב עָלָיו בֶּאֱמֶת. סֶד כִּסְאֶֽ  בְּחֶֽ
עַ יחַ, וְיוֹדֵֽ  אֱמֶת כִּי אַתָּה הוּא דַיָּן וּמוֹכִֽ

 וָעֵד, וְכוֹתֵב וְחוֹתֵם, וְסוֹפֵר וּמוֹנֶה,
 וְתִזְכּרֹ כׇּל־הַנִּשְׁכָּחוֹת. וְתִפְתַּח

פֶר הַזִּכְרוֹנוֹת, וּמֵאֵלָיו יִקָּרֵא,  אֶת־סֵֽ
וְחוֹתָם יַד כׇּל־אָדָם וְאִשָּׁה בּוֹ.

U-netaneh	tokef	kedushat	ha-yom,	ki	hu	nora	ve-ayom.	U-vo	Fnasei	aḥ’dutecha,
ve-yikon	be-ḥesed	kis’echa,	ve-teisheiv	alav	be-emet.	Emet	ki	atah	hu	dayan
u-mochiaḥ	ve-yodei’a	va’eid,	ve-choteiv	ve-ḥoteim,	ve-sofeir	u-moneh,	ve-Fz’kor	kol
ha-nish’kaḥot,	ve-Ff’taḥ	et	seifer	ha-zich’ronot,	u-me-eilav	yikarei,	ve-ḥotam	yad	
kol	adam	ve-ishah	bo.

The great shofar is sounded. A still small 
voice is heard. The angels are alarmed, seized
with fear and trembling, as they declare, 
“The day of judgment is here!” For even the 
hosts of heaven are judged, and fear they 
will not be worthy before You. This day, all 
who walk the earth pass before You as a 
flock of sheep. And like a shepherd tending 
her flock, passing each one under her staff, 
You bring each soul before You for review. 
You determine their life span, and decree the
destiny of every creature.

 וּבְשׁוֹפָר גָּדוֹל יִתָּקַע, וְקוֹל דְּמָמָה דַקָּה
 יִשָּׁמַע. וּמַלְאָכִים יֵחָפֵזֽוּן, וְחִיל וּרְעָדָה

 יאֹחֵזֽוּן, וְיאֹמְרוּ הִנֵּה יוֹם הַדִּין, לִפְקדֹ עַל
 יִךְ  קְהַל מָרוֹם בַּדִּין, כִּי לאֹ יִזְכּוּ בְעֵינַֽ

 יִךְ כִּבְנֵי  בַּדִּין. וְכׇל־בָּאֵי עוֹלָם יַעַבְרוּן לְפָנַֽ
 מָרוֹן. כְּבַקָּרַת רוֹעָה עֶדְרָהּ, מַעֲבִירָה

ירִי וְתִסְפְּרִי חַת שִׁבְטָהּ, כֵּן תַּעֲבִֽ  צאֹנָהּ תַּֽ
 וְתִמְנִי וְתִפְקְדִי נֶֽפֶשׁ כׇּל־חָי, וְתַחְתְּכִי

קִצְבָּה לְכׇל־בְּרִיָּה, וְתִכְתְּבִי אֶת־גְּזַר דִּינָן׃

U-ve-shofar	gadol	yitaka,	ve-kol	d’mamah	dakah	yishama.	U-mal’achim	yeiḥafeizun,	
ve-ḥil	u-r’adah	yo’ḥeizun,	ve-yom’ru	hinei	yom	ha-din,	lif’kod	al	kehal	marom
ba-din,	ki	lo	yiz’ku	ve-einayich	ba-din.	Ve-chol	ba’ei	olam	ya’av’run	lefanayich
ki-v’nei	maron.	Ke-vakarat	ro’ah	ed’rah,	ma’avirah	tzonah	taḥat	shiv’tah,	kein	ta’aviri
ve-Fs’p’ri	ve-Fm’ni	ve-Ff’k’di	nefesh	kol	ḥai,	ve-taḥ’t’chi	kitz’bah	le-chol	b’riyah,
ve-Fch’t’vi	et	gezar	dinan.
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On Rosh Hashanah it is written,
and on Yom Kippur it is sealed:

בְּראֹשׁ הַשָּׁנָה יִכָּתֵבֽוּן,
וּבְיוֹם צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמֽוּן׃

Be-rosh	ha-shanah	yikateivun,	u-ve-yom	tzom	kippur	yeiḥateimun:

How many shall be born,
and how many shall pass away,

kamah	ya’av’run,
ve-chamah	yibarei’un,

ה יַעַבְרוּן, כַּמָּֽ
ה יִבָּרֵאוּן, וְכַמָּֽ

Who shall live,
and who shall die,

mi	Fḥ’yeh,
u-mi	tamut,

מִי תִחְיֶה,
וּמִי תָמוּת,

Who shall live out their lifespan,
and who shall not.

mi	ve-kitzo,
u-mi	lo	ve-kitzo.

מִי בְקִצּוֹ,
וּמִי לאֹ בְקִצּוֹ.

Who shall perish by fire,
and who by water,

Mi	va-eish,
u-mi	va-mayim,

מִי בָאֵשׁ,
יִם, וּמִי בַמַּֽ

Who by sword,
and who by beast,

mi	va-ḥerev,
u-mi	va-ḥayah,

רֶב, מִי בַחֶֽ
וּמִי בַחַיָּה,

Who by hunger,
and who by thirst,

mi	va-ra’av,
u-mi	va-tzama,

מִי בָרָעָב,
וּמִי בַצָּמָא,

Who by earthquake,
and who by plague,

mi	va-ra’ash,
u-mi	va-mageifah,

עַשׁ, מִי בָרַֽ
וּמִי בַמַּגֵּפָה,

Who by strangulation,
and who by stoning.

mi	va-ḥanikah,
u-mi	va-s’kilah.

מִי בַחֲנִיקָה,
וּמִי בַסְּקִילָה.

Who shall rest,
and who shall wander,

Mi	tanu’aḥ,
u-mi	tanu’a,

מִי תָנֽוּחַ,
וּמִי תָנֽוּעַ,

Who shall be at peace,
and who shall wander uprooted,

mi	yash’kit,
u-mi	yetoraf,

מִי יַשְׁקִיט,
וּמִי יְטרַֹף,

Who shall have serenity,
and who shall be tormented,

mi	Fshaleiv,
u-mi	Ft’yaseir,

מִי תִשָּׁלֵו,
וּמִי תִתְיַסֵּר,

Who shall be impoverished,
and who shall be enriched,

mi	ya’ani,
u-mi	ya’ashir,

מִי יַעֲנִי,
וּמִי יַעֲשִׁיר,

Who shall be cast down,
and who shall be uplifted.

mi	tush’pal,
u-mi	tarum.

מִי תֻשְׁפַּל,
וּמִי תָרוּם׃
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But repentance, prayer, and good deeds
can annul the harshness of the decree.

ממון                קול                  צום         
וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה
מַעֲבִירִין אֶת־רֽעַֹ הַגְּזֵרָה׃

U-teshuvah	u-tefilah	u-tzedakah	ma’avirin	et	ro’a	ha-g’zeirah.

We praise You for Your essential nature: slow 
to anger, ready to forgive. You do not desire 
the death of the wrongdoers, but that we 
change our ways and live. Until the day of our
death You wait for us; whenever we return, 
You accept us at once. Truly You are our 
Creator and You know our nature, for we are 
but flesh and blood.

ךָ, קָשֶׁה לִכְעסֹ וְנֽוֹחַ  כִּי כְּשִׁמְךָ כֵּן תְּהִלָּתֶֽ
 לִרְצוֹת, כִּי לאֹ תַחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת, כִּי

יָה. וְעַד יוֹם מוֹתוֹ  אִם בְּשׁוּבוֹ מִדַּרְכּוֹ וְחָֽ
ד תְּקַבְּלוֹ. אֱמֶת  תְּחַכֶּה לוֹ, אִם יָשׁוּב מִיַָ
עַ יִצְרָם,  כִּי אַתָּה הוּא יוֹצְרָם וְאַתָּה יוֹדֵֽ

כִּי הֵם בָּשָׂר וָדָם.
Ki	ke-shim’cha	kein	tehilatecha,	kasheh	lich’os	ve-no’aḥ	lir’tzot,	ki	lo	taḥ’potz	be-mot
ha-meit,	ki	im	be-shuvo	mi-dar’ko	ve-ḥayah.	Ve-ad	yom	moto	teḥakeh	lo,	im	yashuv
miyad	tekab’lo.	Emet	ki	atah	hu	yotz’ram	ve-atah	yodei’a	yitz’ram,	ki	heim	basar
va-dam.

A person’s origin is dust and our end is dust. 
We spend our life earning bread. Each of us is 
like a clay vessel, easily broken, like withering 
grass, a fading flower, a passing shadow, a 
fugitive cloud, a fleeting breeze, scattered dust, 
a vanishing dream.

 אָדָם וְאִשָּׁה יְסוֹדָם מֵעָפָר, וְסוֹפָם
 לֶעָפָר. בְּנַפְשָׁהּ תָּבִיא לַחְמָהּ. מָשׁוּל
רֶס הַנִּשְׁבָּר, כְּחָצִיר יָבֵשׁ וּכְצִיץ  כְּחֶֽ
 נוֹבֵל, כְּצֵל עוֹבֵר וּכְעָנָן כָּלָה, וּכְרֽוּחַ

חַ, וְכַחֲלוֹם יָעוּף. בֶת וּכְאָבָק פּוֹרֵֽ נוֹשָֽׁ
Adam	ve-ishah	yesodam	me-afar,	ve-sofam	le-afar.	Be-naf’shah	tavi	laḥ’mah.
Mashul	ke-ḥeres	ha-nish’bar,	ke-ḥatzir	yaveish	u-che-tzitz	noveil,	ke-tzeil	oveir
u-che-anan	kalah,	u-che-ru’aḥ	noshavet	u-che-avak	porei’aḥ,	ve-cha-ḥalom	ya’uf.

But You are God, who lives and endures forever. צַח אֵלָה חַיָּה וְקַיֶּֽמֶת. וְאַתְּ הִיא לָנֶֽ
Ve-at	hi	la-netzaḥ	eilah	ḥayah	ve-kayemet.

Your years have no limit, Your days have no end, 
and there is no measure that contains Your 
sublime glory. Your mysterious nature is beyond 
understanding. Your Name befits You, as You 
befit Your Name, and You have linked our name 
with Yours.

רֶךְ יִךְ, וְאֵין קֵץ לְאֹֽ  אֵין קִצְבָה לִשְׁנוֹתַֽ
יִךְ, וְאֵין שִׁעוּר לְמַרְכְּבוֹת כְּבוֹדֵךְ,  יָמַֽ
 וְאֵין פֵּרוּשׁ לְעֵילוֹם שְׁמֵךְ. שְׁמֵךְ נָאֶה
נוּ קָרָאת  לָךְ, וְאַתְּ נָאָה לִשְׁמֵךְ, וּשְׁמֵֽ

בִּשְׁמֵךְ׃
Ein	kitz’vah	li-sh’notayich,	ve-ein	keitz	le-orech	yamayich,	ve-ein	shi’ur	le-mar’kevot	
kevodeich,	ve-ein	peirush	le-eilom	sh’meich.	Sh’meich	na’eh	lach,	ve-at	na’ah
li-sh’meich,	u-sh’meinu	karat	bi-sh’meich.
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קדושה
Kedushah

The Ark is closed, but we remain standing.

Act for Your Name’s sake. As we sanctify 
Your Name, may You sanctify Your own 
Name, for the glory of Your revered and 
holy Name. We who dwell on earth add our 
sanctification to that of the holy angels who 
dwell above, as in the vision of Your prophet
Isaiah: “Each cries out to the other—”

עַן שְׁמֵךְ, וְקַדְּשִׁי אֶת־שְׁמֵךְ עַל  עֲשִׂי לְמַֽ
 מַקְדִּישֵׁי שְׁמֵךְ, בַּעֲבוּר כְּבוֹד שְׁמֵךְ

דֶשׁ, רְפֵי קֹֽ יחַ שַֽׂ הַנַּעֲרָץ וְהַנִּקְדָּשׁ, כְּסוֹד שִֽׂ
עְלָה עִם רֵי מַֽ דֶשׁ, דָּֽ  הַמַּקְדִּישִׁים שְׁמֵךְ בַּקֹּֽ
טָּה, כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֵךְ׃ וְקָרָא רוֹת מַֽ  דָּֽ

זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃
Asi	le-ma’an	sh’meich,	ve-kad’shi	et	sh’meich	al	mak’dishei	sh’meich,	ba-avur	kevod	
sh’meich	ha-na’aratz	ve-ha-nik’dash,	ke-sod	si’aḥ	sar’fei	kodesh,	ha-mak’dishim	
sh’meich	ba-kodesh,	darei	ma’lah	im	darot	matah,	ka-katuv	al	yad	nevi’eich:
Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

God’s glory fills the world. One heavenly 
attendant asks another: Where is the place 
of God’s glory? The other responds—

יהָ שׁוֹאֲלוֹת כְּבוֹדָהּ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתוֹתֶֽ
 זוֹ לָזוֹ, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדָהּ, לְעֻמָּתָן בָּרוּךְ

רוּ׃ יאֹמֵֽ
Kevodah	malei	olam,	meshar’toteha	sho’alot	zo	la-zo,	ayei	m’kom	kevodah,
le-umatan	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Her place, she turns in compassion and 
is merciful to Her people, who sanctify the 
unity of Her Name evening and morning 
every day, saying the Shema twice with love:

פֶן בְּרַחֲמִים, וְתָחןֹ עַם  מִמְּקוֹמָהּ הִיא תִּֽ
קֶר, בְּכׇל־יוֹם רֶב וָבֹֽ  הַמְּיַחֲדִים שְׁמָהּ עֶֽ

יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים׃ תָּמִיד, פַּעֲמַֽ
Mi-m’komah	hi	Ffen	be-raḥamim,	ve-taḥon	am	ha-m’yaḥadim	shemah	erev
va-voker,	be-chol	yom	tamid,	pa’amayim	be-ahavah	shema	om’rim:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.
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She is our God, our Mother, our Source, our
Redeemer. In Her compassion, She will 
once again make this known to every living 
thing:

נוּ, נוּ, הִיא מְקוֹרֵֽ ינוּ, הִיא אִמֵֽ  הִיא אֱלֹהֵֽ
יהָ נוּ בְּרַחֲמֶֽ נוּ, וְהִיא תַשְׁמִיעֵֽ הִיא מוֹשִׁיעָתֵֽ
ית לְעֵינֵי כׇּל־חָי, לִהְיוֹת לָכֶן לֵאלֹהִים׃ שֵׁנִֽ

Hi	eloheinu,	hi	imeinu,	hi	m’koreinu,	hi	moshiateinu,	ve-hi	tash’mi’einu
be-raḥameha	sheinit	le-einei	kol	ḥai,	lihiyot	lachen	le-elohim:

I am your God. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃
Ani	YHWH	eloheichen.

Majesty, our Majesty, our God, how majestic
is Your Name in all the land! When God is 
unified throughout all the earth, on that day 
God will be One and Her Name One. As 
we have learned in Your holy writings:

נוּ, מָה אַדִּיר נוּ, יְיָ אַדְנֵֽ  אַדִּירָה אַדִּירָתֵֽ
רֶץ. וְהָיְתָה יְיָ לִיחִידָה  שְׁמֵךְ בְּכׇל־הָאָֽ

רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא תִהְיֶה יְיָ אַחַת  בְּכׇל־הָאָֽ
דְנוּ׃ וּשְׁמָהּ אֶחָד. וּמִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ לָמַֽ

Adirah	adirateinu,	YHWH	ad’neinu,	mah	adir	sh’meich	be-chol	ha-aretz.	Ve-hay’tah	
YHWH	li-y’ḥidah	be-chol	ha-aretz,	ba-yom	ha-hu	Fhiyeh	YHWH	aḥat	u-shemah	
eḥad.	U-mi-div’rei	kod’sheich	lamad’nu:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

We may be seated.

Have compassion towards Your creation and
rejoice in it. As You forgive Your people, all 
who trust in You will declare: Be sanctified, 
Holy One, together with all Your creation.

יִךְ, יִךְ וְתִשְׂמְחִי בְּמַעֲשַֽׂ  חֲמְלִי עַל מַעֲשַֽׂ
יִךְ, יִךְ בְּצַדְּקֵךְ עֲמוּסַֽ  וְיאֹמְרוּ לָךְ חוֹסַֽ

יִךְ. תֻּקְדְּשִׁי רַחוּמָה עִם־כׇּל־מַעֲשָֽׂ
Ḥam’li	al	ma’asayich	ve-Fs’m’ḥi	be-ma’asayich,	ve-yom’ru	lach	ḥosayich
bi-tzad’keich	amusayich,	tuk’d’shi	raḥumah	im	kol	ma’asayich.
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מאמינים וכל
Ve-chol ma’aminim — And All Believe

God’s hand holds justice and keeps it close;
She is a faithful God.

הָאוֹחֵז בְּיַד מִדַּת מִשְׁפָּט.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא אֵלַת אֱמוּנָה,

God inspects our hidden thoughts;
He knows our innermost desires.

קֶת גִּנְזֵי נִסְתָּרוֹת. נֶת וּבוֹדֶֽ הַבּוֹחֶֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא בּוֹחֵן כְּלָיוֹת,

God saves from utter destruction;
She is a mighty Redeemer.

חַת. וֶת וּפוֹדֶה מִשַּֽׁ הַגּוֹאֵל מִמָּֽ
לֶת חֲזָקָה, וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא גּוֹאֶֽ

God alone judges the world;
He is the judge of truth.

נָה יְחִידִית לְבָאֵי עוֹלָם. הַדָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא דַּיָּן אֱמֶת,

God is “I will be what I will be”;
She is, She was, and She will be.

הֶהָגוּי בְּאֶהְיֶה אֲשֶׁר אֶהְיֶה.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא הָיְתָה הוָֹה וְתִהְיֶה,

God’s Name is sure and praiseworthy;
He is unique; there is no other.

הַוַּדַּאִית שְׁמָהּ כֵּן תְּהִלָּתָהּ.
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא וְאֵין בִּלְתּוֹ,

God remembers our good deeds;
She recalls the covenant.

הַזּוֹכֵר לְמַזְכִּירָיו טוֹבוֹת זִכְרוֹנוֹת.
רֶת הַבְּרִית, וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא זוֹכֶֽ

God fashions life for all living things;
He is a living, present God.

כֶת חַיִּים לְכׇל־חַי. הַחוֹתֶֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא חַי וְקַיָּם,

God is kind to good and wicked;
She is good to all.

הַטּוֹב וּמֵטִיב לָרָעוֹת וְלַטּוֹבִים.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא טוֹבָה לַכּלֹ,

God knows the intentions of all creatures;
He forms us even before birth.

עַת יֵֽצֶר כׇּל־יְצוּרִים. הַיּוֹדַֽ
טֶן, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא יוֹצְרָם בַּבָּֽ

God is omnipotent and unique;
She is supremely powerful.

הַכּלֹ יָכוֹל וְכוֹלְלָם יָֽחַד.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא כּלֹ יְכוֹלָה,

God, the Sustainer, resides in hidden places;
He is the sole God.

תֶר בְּצֵל, שַׁדַּי. נָה בְּסֵֽ הַלָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא לְבַדּוֹ הוּא,

God enthrones kings, but is sovereign;
She is a ruler for eternity.

הַמַּמְלִיךְ מְלָכִים וְלוֹ הַמְּלוּכָה.
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא מַלְכַּת עוֹלָם,

God guides kindness throughout time;
He assures us lovingkindness.

גֶת בְּחַסְדָּהּ בְּכׇל־דּוֹר. הַנּוֹהֶֽ
סֶד, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא נוֹצֵר חָֽ

God is patient and ignoring of error;
She is eternally forgiving.

יִן מִסּוֹרְרִים. הַסּוֹבֵל וּמַעְלִים עַֽ
לָה, חַת סֶֽ וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא סוֹלַֽ
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God most high watches out for the faithful;
He responds to silent prayer.

יהָ. הָעֶלְיוֹנָה וְעֵינָהּ אֶל יְרֵאֶֽ
חַשׁ, וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא עוֹנֶה לָֽ

God opens gates to all who sincerely knock;
She is always open-handed.

עַר לְדוֹפְקֵי בִּתְשׁוּבָה. חַ שַֽׁ הַפּוֹתֵֽ
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא פְּתוּחָה יָדָהּ,

God desires the reformation of evildoers;
He is righteous and upright.

הַצּוֹפָה לָרְשָׁעָה וְחֲפֵצָה בְּהִצָּדְקָהּ.
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא צַדִּיק וְיָשָׁר,

God is forbearing and patient;
She is slow to anger.

עַם וּמַאֲרִיךְ אַף. הַקָּצָר בְּזַֽ
וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא קָשָׁה לִכְעסֹ,

God places compassion before retribution;
He is quick to forgive.

גֶז. הָרַחוּמָה וּמַקְדִּימָה רַחֲמִים לְרֹֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא רַךְ לִרְצוֹת,

God regards small and great equally;
She is a righteous judge.

הַשָּׁוֶה וּמַשְׁוֶה קָטןֹ וְגָדוֹל.
דֶק, טֶת צֶֽ וְכלֹ מַאֲמִינוֹת שֶׁהִיא שׁוֹפֶֽ

God is honorable with those who do honor;
He is perfect in His deeds.

מָה עִם תְּמִימוֹת. מָה וּמִתַּמֵּֽ הַתָּֽ
וְכלֹ מַאֲמִינִים שֶׁהוּא תָּמִים פׇּעֳלוֹ׃

א Ha-oḥeiz	be-yad	midat	mish’pat.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	eilat	emunah,

ב Ha-boḥenet	u-vodeket	gin’zei	nis’tarot.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	boḥein	k’layot,

ג Ha-go’eil	mi-mavet	u-fodeh	mi-shaḥat.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	go’elet	ḥazakah,

ד Ha-danah	yeḥidit	le-va’ei	olam.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	dayan	emet,

ה He-hagu’i	be-eheyeh	asher	eheyeh.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	hay’tah	hovah	ve-Fh’yeh,

ו Ha-vada’it	sh’mah	kein	tehilatah.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	ve-ein	bil’to,

ז Ha-zocheir	le-maz’kirav	tovot	zich’ronot.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	zocheret	ha-b’rit,

ח Ha-ḥotechet	ḥayim	le-chol	ḥai.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	ḥai	ve-kayam,

ט Ha-tov	u-meiFv	la-ra’ot	ve-latovim.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	tovah	la-kol,

י Ha-yoda’at	yeitzer	kol	yetzurim.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	yotz’ram	ba-baten,

כ Ha-kol	yachol	ve-chol’lam	yaḥad.
Ve-chol	ma’aminot	she-hi	kol	yecholah,

ל Ha-lanah	be-seiter	be-tzeil,	shaddai.
Ve-chol	ma’aminim	she-hu	levado	hu,

מ Ha-mam’lich	melachim	ve-lo	ha-m’luchah.
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Ve-chol	ma’aminot	she-hi	mal’kat	olam,
נ Ha-noheget	be-ḥas’dah	be-chol	dor.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	notzeir	ḥased,
ס Ha-soveil	u-ma’lim	ayin	misorerim.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	solaḥat	selah,
ע Ha-el’yonah	ve-einah	el	yerei’eha.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	oneh	laḥash,
פ Ha-potei’aḥ	sha’ar	le-dof’kei	bi-t’shuvah.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	petuḥah	yadah,
צ Ha-tzofah	la-resha’ah	ve-ḥafeitzah	be-hitzad’kah.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	tzadik	ve-yashar,
ק Ha-katzar	be-za’am	u-ma’arich	af.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	kashah	lich’os,
ר Ha-raḥumah	u-mak’dimah	raḥamim	le-rogez.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	rach	lir’tzot,
ש Ha-shaveh	u-mash’veh	katon	ve-gadol.

Ve-chol	ma’aminot	she-hi	shofetet	tzedek,
ת Ha-tamah	u-mitameimah	im	temimot.

Ve-chol	ma’aminim	she-hu	tamim	po’olo.

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ כׇּל־ וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ
 הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ כׇּל־הַבְּרוּאוֹת,

 וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ
ינוּ, עְנוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ

ךָ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָהּ ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ
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You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ

You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 
and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Because of our wrongdoings we were exiled 
from our land and cast far away from our 
soil, and we became unable to offer sacrifices
in Your great and holy dwelling place where 
You caused Your Name to reside, because of 
the destruction of Your Temple.

קְנוּ נוּ וְנִתְרַחַֽ ינוּ מֵאַרְצֵֽ ינוּ גָּלִֽ  וּמִפְּנֵי חֲטָאֵֽ
חְנוּ יְכוֹלוֹת נוּ, וְאֵין אֲנַֽ  מֵעַל אַדְמָתֵֽ

ךָ, בַּבַּיִת ינוּ בְּבֵית בְּחִירָתֶֽ  לַעֲשׂוֹת חוֹבוֹתֵֽ
הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ שֶׁנִּקְרָא שִׁמְךָ עָלָיו, מִפְּנֵי

ךָ. הַיָּד שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה בְּמִקְדָּשֶֽׁ
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May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You return and restore 
Yourself to us and upon Your holy places, 
in Your great compassion, where our 
ancestors once offered their burnt-
offerings, daily ones each day and special 
ones at their appointed times. On this 
[Shabbat and] Yom Kippur they would 
lovingly offer before You the following 
offerings, as You commanded, as it is 
written in Your Torah:

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
ינוּ ינוּ, שֶׁתָּשֽׁוּבִי וּתְרַחֲמִי עָלֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ אִמּוֹתֵֽ
יִךְ הָרַבִּים, שֶׁשָּׁם עָשׂוּ  וְעַל מִקְדָּשֵׁךְ בְּרַחֲמַֽ
ם, תְּמִידִים  יִךְ אֶת־קׇרְבְּנוֹת חוֹבוֹתֵיהֶֽ  לְפָנַֽ
 כְּסִדְרָם וּמוּסָפִים כְּהִלְכָתָם, [וְאֶת־מוּסַף

 יוֹם הַשַּׁבָּת הַזֶּה] וְאֶת־מוּסַף יוֹם הַכִּפּוּרִים
 יִךְ בְּאַהֲבָה כְּמִצְוַת יבוּ לְפָנַֽ  הַזֶּה עָשׂוּ וְהִקְרִֽ

רְצוֹנֵךְ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֵךְ׃

[On the Shabbat day, two yearling lambs 
without blemish, together with two-tenths 
of a measure of fine flour mixed with oil as a
grain-offering. This is the offering for every 
Shabbat, in addition to the daily offering 
and its libation.]

 [וּבְיוֹם הַשַּׁבָּת, שְׁנֵי כְבָשִׂים בְּנֵי שָׁנָה
לֶת מִנְחָה  תְּמִימִים, וּשְׁנֵי עֶשְׂרוֹנִים סֹֽ

מֶן וְנִסְכּוֹ. עלַֹת שַׁבַּת בְּשַׁבַּתּוֹ,  בְּלוּלָה בַשֶּֽׁ
עַל עלַֹת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ׃]

On the tenth day of the seventh month, you 
shall observe a sacred occurrence and afflict 
your souls; you shall not do any kind of 
labor. You shall offer to God a sacrifice of 
pleasing odor: one bull of the herd, one ram,
seven yearling lambs, all without blemish. 
As has been ordained, they shall be 
accompanied by their grain-offerings and 
libations: three-tenths of a measure for the 
bull, two-tenths for the ram, one-tenth for 
each lamb, wine for its libation, two goats 
for expiation, and the two daily offerings 
according to their rites.

דֶשׁ הַשְּׁבִיעִי הַזֶּה מִקְרָא־  וּבֶעָשׂוֹר לַחֹֽ
ם, ם אֶת־נַפְשׁתֵֹיכֶֽ דֶשׁ יִהְיֶה לָכֶם וְעִנִּיתֶֽ  קֹֽ
ם עלָֹה  כׇּל־מְלָאכָה לאֹ תַעֲשׂוּ. וְהִקְרַבְתֶּֽ
יִל חַ, פַּר בֶּן־בָּקָר אֶחָד, אַֽ יחַ נִיחֹֽ  לַייָ רֵֽ

 אֶחָד, כְּבָשִׂים בְּנֵי־שָׁנָה שִׁבְעָה, תְּמִימִים
ם כִּמְדֻבָּר,  יִהְיוּ לָכֶם. וּמִנְחָתָם וְנִסְכֵּיהֶֽ

יִל שְׁלֹשָׁה עֶשְׂרנִֹים לַפָּר וּשְׁנֵי עֶשְׂרנִֹים לָאַֽ
 יִן כְּנִסְכּוֹ, וּשְׁנֵי שְׂעִירִים בֶשׂ, וְיַֽ  וְעִשָּׂרוֹן לַכֶּֽ

לְכַפֵּר, וּשְׁנֵי תְמִידִים כְּהִלְכָתָם׃

[Those who observe Shabbat and call it a 
delight rejoice in Your oneness. May the 
people who sanctify the seventh day be 
fulfilled and delighted in Your goodness. For
You have loved the seventh day and 
sanctified it, calling it precious among days, 
a reminder of the work of Creation.]

 [יִשְׂמְחוּ בְאַחְדוּתְךָ שׁוֹמְרֵי שַׁבָּת וְקֽוֹרְאֵי
נֶג. עַם מְקַדְּשֵׁי שְׁבִיעִי, כֻּלָם יִשְׂבְּעוּ  עֹֽ
יתָ בּוֹ ךָ, וּבַשְּׁבִיעִי רָצִֽ  וְיִתְעַנְּגוּ מִטּוּבֶֽ

כֶר אתָ, זֵֽ  וְקִדַּשְׁתּֽוֹ, חֶמְדַּת יָמִים אוֹתוֹ קָרָֽ
לְמַעֲשֵׂה בְרֵאשִׁית.]

[Yis’meḥu	ve-aḥ’dutecha	shom’rei	shabbat	ve-kor’ei	oneg.	Am	mekad’shei	shevi’i,	
kulam	yis’be’u	ve-yitan’gu	mi-tuvecha,	u-va-sh’vi’i	ratzita	bo	ve-kidash’to,	ḥem’dat	
yamim	oto	karata,	zeicher	le-ma’asei	v’reishit.]
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הגדול עלינו
The Great Aleinu

The Ark is opened.

It is for us to praise the Essence of all 
things, to honor the Hand of creation who 
gave us a Torah of truth, planting among us 
eternal life. Who has given us each a unique 
portion, setting our place with all the 
nations.

דֶן הַכּלֹ, לָתֵת גְּדֻלָּה חַ לְאֶֽ ינוּ לְשַׁבֵּֽ  עָלֵֽ
נוּ תּוֹרַת אֱמֶת, תַן לָֽ  לְיוֹצֵר בְּרֵאשִׁית, שֶׁנָֽ

ינוּ. וְחַיֵי עוֹלָם נָטַע בְּתוֹכֵֽ
לֶק מְיוּחָד, נוּ חֵֽ שֶׁהֵקִים לְכֻלָּֽ

נוּ עִם כָּל הָאוּמוֹת. וְקָבַע גוֹרָלֵֽ
Aleinu	leshabei’aḥ	le-eden	ha-kol,	lateit	gedulah	le-yotzeir	bereishit,	she-natan	lanu	
torat	emet,	ve-ḥayei	olam	nata	betocheinu.	she-he-kim	l'khulanu	ḥelek	m'yuḥad,	
v'kavah	goralenu	im	kol	ha-u-mot.

Many have the custom to prostrate themselves on the floor at this point.

So we bend and bow, acknowledge and give 
thanks before our Teacher, Source of life, Joy 
of our hearts, the Holy One of blessing.

חְנוּ כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲווֹת וּמוֹדִים  וַאֲנַֽ
נוּ, נוּ מְקוֹר הַחַיִּים, שִׂמְחַת לִבֵּֽ  לִפְנֵי מוֹרֵֽ

הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא.
Va-anaḥ’nu	kore’im	u-mish’taḥavot	u-modim	lif’nei	moreinu	m’kor	ha-ḥayim,	
sim’ḥat	libeinu,	ha-kadosh	baruch	hu.

The Ark is closed.

God spreads out the heavens and makes the 
foundation of earth. He stretches His presence
out over us and sustains us with His love. He 
is our God; there is no other. We are His 
faithful; our souls thirst for Him. As it written 
in His Torah: “You shall know the day and 
take it to your heart when God shall abide in 
the heavens above and on the earth below. 
There is none other!”

רֶץ, הַפּוֹרֵשׂ ד אָֽ יִם וְיסֵֹֽ  שֶׁהוּא נוֹטֶה שָׁמַֽ
נוּ בְּחַסְדוֹ. הוּא ינוּ וּמֵינִי קֵֽ  כְּנָפָיו עָלֵֽ
נוּ נוּ יַקִירָיו נַפְשֵֽׁ ינוּ, אֵין עוֹד. אָֽ  אֱלֹהֵֽ
 צָמְאָה לוֹ. כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתוֹ׃ וְיָדַעְתָּֽ
ךָ, כִּי יְיָ הוּא  הַיּוֹם וְהֲשֵׁבתָֹֽ אֶל־לְבָבֶֽ
רֶץ עַל וְעַל הָאָֽ יִם מִמַּֽ  הָאֱלֹהִים בַּשָּׁמַֽ

חַת, אֵין עוֹד. מִתָּֽ
She-hu	noteh	shamayim	ve-yoseid	aretz,	ha-poreis	kenafav	aleinu	u-meinikeinu
be-ḥas’do.	Hu	eloheinu,	ein	od.	Anu	yakirav	naf’sheinu	tzam’ah	lo.	Ka-katuv
be-torato:	ve-yada’ta	ha-yom	ve-hasheivota	el	levavecha,	ki	YHWH	hu	ha-elohim
ba-shamayim	mi-ma’al	ve-al	ha-aretz	mi-taḥat,	ein	od.
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May it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You shatter the yoke of 
oppression from our necks, and dispel the 
yoke of baseless hatred from all the 
inhabitants of Your world. Restore Your 
Oneness upon the world, that peace may 
dwell among us all.

ינוּ וֵאלֹהֵי  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ
נוּ מֵעַל ינוּ, שֶׁתִשְׁבְּרִי עֻלֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  אִמּוֹתֵֽ
ירִי עלֹ חָמָס מֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי נוּ, וְתָסִֽ  צַוָּארֵֽ

 תֵבֵל אַרְצֵךְ. אֶת־אַחְדוּתֵךְ תָּשֽׁוּבִי עַל
נוּ. ינִי שָׁלוֹם בֵּינֵֽ רֶץ, וְתַשְׁכִּֽ הָאָֽ

Yehi	ratzon	mi-l’fanayich,	YHWH	eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,
she-Fsh’beri	uleinu	me-al	tzavareinu,	ve-tasiri	ol	ḥamas	me-al	kol	yosh’vei	teiveil	
artzeich.	Et	aḥ’duteich	tashuvi	al	ha-aretz,	ve-tash’kini	shalom	beinenu.

Our God and God of our ancestors, be with 
the messengers of Your people Israel who 
stand in prayer and supplication today before 
You. May Your people be blessed through the 
words of their mouths, and may all be blessed 
by the blessings of Your mouth.

ינוּ, הֱיִי ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
 עִם פִּיפִיוֹת שְׁלוּחֵי עַמֵּךְ בֵּית יִשְׂרָאֵל,

 הָעוֹמְדִים לְבַקֵּשׁ תְּפִלָּה וְתַחֲנוּנִים
 יִךְ. עַמֵּךְ בְּפִיהֶן יְבָרְכוּן, וּמִבִּרְכוֹת מִלְּפָנַֽ

כוּן. פִּיךְ כֻּלָּן יִתְבָּרֵֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	heyi	im	pifiyot	sh’luḥei	ameich	beit	
yisra’el,	ha-om’dim	levakeish	tefilah	ve-taḥanunim	mi-l’fanayich.	Ameich	be-fihen	
yevar’chun,	u-mi-bir’chot	pich	kulan	yit’bareichun.

I pray to You, God, that I may come into Your 
presence; I ask You for the gift of right speech. 
Let me sing amidst the congregation of Your 
greatness; let me utter Your praises describing 
Your deeds. My God, open my lips, that my 
mouth may declare Your praise. May the words 
of my mouth and the meditations of my heart 
be acceptable before You, God, my Rock and 
my Redeemer.

ילָה לָאֵלָה, אֲחַלֶּה פָנֶֽיהָ, אוֹחִֽ
נָּהּ מַעֲנֵה לָשׁוֹן. אֶשְׁאֲלָה מִמֶּֽ

ירָה גְדֻּלָתָהּ,  אֲשֶׁר בִּקְהַל עָם אָשִֽׁ
יהָ. יעָה רְנָנוֹת בְּעַד מִפְעָלֶֽ אַבִּֽ

 יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתְּחִי, וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֵךְ.
 יִךְ, יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יְיָ צוּרִי וְגוֹאֲלְתִי.
Oḥilah	la-eilah,	aḥaleh	faneha,	esh’alah	mimenah	ma’anei	lashon.	Asher	bi-kehal	
am	ashirah	gedulatah,	abi’ah	r’nanot	be’ad	mif’alehah.	YHWH	sefatai	Ff’teḥi,	u-fi	
yagid	tehilateich.	Yihiyu	le-ratzon	im’rei	fi	ve-heg’yon	libi	lefanayich,	YHWH	tzuri
ve-go’al’F.
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העבודה סדר
Avodah — The Temple Service

At Havurat Shalom we most often reenact the worship rituals once performed in the Temple in
Jerusalem in a non-liturgical, creative manner. The centerpiece of the ritual is this passage,
repeated three times during the service, during which many have the custom of prostrating

themselves upon the floor at היו כורעים (“they would bow”) in the second paragraph.

It is written in the Torah of Moses, Your 
servant: “On this day atonement shall be 
made for you to purify you from all your 
wrongdoings; before YHWH—”

ךָ׃ כִּי בַיּוֹם  ...כַּכָּתוּב בְּתוֹרַת מֹשֶׁה עַבְדֶֽ
 הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶם, מִכּלֹ

חַטּאֹתֵיכֶם לִפְנֵי יהוה—
Ka-katuv	be-torat	moshe	av’decha:	ki	va-yom	ha-zeh	yechaper	aleichem	letaher	
et’chem	mi-kol	ḥatoteichem,	lif’nei	YHWH—

And when the priests and all the people 
standing in the Temple Court would hear 
the glorious and awe-inspiring Name 
explicitly pronounced by the High Priest 
in holiness and purity, they would bow 
and kneel and fall prostrate upon their 
faces, and declare:

 וְהַכּהֲֹנִים וְהָעָם הָעוֹמְדִים בָּעֲזָרָה, כְּשֶׁהָיוּ
 שׁוֹמְעִים אֶת־הַשֵּׁם הַנִּכְבָּד וְהַנּוֹרָא, מְפֹרָשׁ
 יוֹצֵא מִפִּי כהֵֹן גָּדוֹל בִּקְדֻשָּׁה וּבְטׇהֳרָה, הָיוּ

 כּוֹרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים וּמוֹדִים וְנוֹפְלִים עַל
פְּנֵיהֶם, וְאוֹמְרִים׃

Ve-ha-kohanim	ve-ha-am	ha-om’dim	ba-azarah,	ke-she-hayu	shom’im	et	ha-sheim	
ha-nich’bad	ve-ha-nora,	meforash	yotzei	mi-pi	chohen	gadol	bi-kedushah
u-ve-tohorah,	hayu	kore’im	u-mish’taḥavim	u-modim	ve-nof’lim	al	p’neihem,
ve-om’rim:

“Blessed is God’s glorious Name whose 
domain is eternal.”

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	mal’chuto	le-olam	va’ed.

The High Priest would prolong his 
utterance of the Name while the people 
recited their blessing, and then he completed
the verse: “—you shall be purified.”

 וְאַף הוּא הָיָה מִתְכַּוֵּן לִגְמֹר אֶת־הַשֵּׁם
רוּ׃  גֶד הַמְבָרְכִים וְאוֹמֵר לָהֶם׃ תִּטְהָֽ כְּנֶֽ

Ve-af	hu	hayah	mit’kavein	lig’mor	et	ha-sheim	ke-neged	ha-mevar’ḥim	ve-omer	
lahem:	Ft’haru.
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Once, as Rabban Yoḥanan ben Zakkai was 
leaving Jerusalem, Rabbi Joshua was following
him and saw the ruins of the Temple. Rabbi 
Joshua said, “What a terrible thing it is that 
the place where the wrongdoings of Israel 
were forgiven is now destroyed!” Rabban 
Yoḥanan said to him: “My son, do not grieve. 
There is another path to atonement that is 
equal to it. What is it? Performing deeds of 
lovingkindness, as it was said by the prophet 
Hosea: ‘For it is lovingkindness I desire, not 
sacrifices.’”

עַם אַחַת הָיָה רַבָּן יוֹחָנָן בֶּן־זַכַּאי יוֹצֵא פַּֽ
עַ הוֹלֵךְ יִם וְהָיָה רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ  מִירוּשָׁלַֽ

 אַחֲרָיו וְרָאָה אֶת־בֵּית הַמִּקְדָּשׁ חָרֵב.
נוּ עַל זֶה שֶׁהוּא עַ׃ אוֹי לָֽ אָמַר רַבִּי יְהוֹשֻֽׁ
 חָרֵב, מָקוֹם שֶׁמְּכַפְּרִים בּוֹ עֲוֹנוֹתֵיהֶם

 שֶׁל יִשְׂרָאֵל. אָמַר לוֹ רַבָּן יוֹחָנָן׃ בְּנִי אַל
רֶת שֶׁהִיא נוּ כַּפָּרָה אַחֶֽ  יֵרַע לְךָ. יֵשׁ לָֽ

 כְּמוֹתָהּ. וְאֵיזוֹ, גְּמִילוּת חֲסָדִים,
בַח׃ צְתִּי וְלאֹ זָֽ סֶד חָפַֽ שֶׁנֶּאֱמַר׃ כִּי חֶֽ

(Avot De-Rabbi Natan 4:5)

Recall Your graciousness and compassion, God, 
for they are eternal. Do not hold our ancestors’ 
wrongdoings against us. Let Your compassion 
greet us swiftly, for we are greatly troubled. Take 
heed of Your people, God, and remember us with 
Your deliverance. Recall the congregation that 
You made Your own long ago, the tribe You 
redeemed, causing them to be Your inheritance. 
Recall the mount of Zion where You caused Your
presence to dwell; and recall Your unconditional 
love for Jerusalem.

יִךְ, כִּי מֵעוֹלָם יִךְ יְיָ וַחֲסָדַֽ  זִכְרִי רַחֲמַֽ
נוּ עֲוֹנוֹת מָּה. אַל תִּזְכְּרִי־לָֽ  הֵֽ

 רִאשׁוֹנִים, מַהֵר יְקַדְּמֽוּנוּ רַחֲמֵךְ כִּי
ינוּ יְיָ בִּרְצוֹן עַמֵּךְ,  דַלּֽוֹנוּ מְאדֹ. זִכְרִֽ

ינוּ בִּישׁוּעָתֵךְ. זִכְרִי עֲדָתֵךְ קָנִית  פִּקְדִֽ
בֶט נַחֲלָתֵךְ, הַר צִיּוֹן דֶם, גָּאַלְתְּ שֵֽׁ  קֶֽ

יִם. זֶה שָׁכַנְתְּ בּוֹ. זִכְרִי יְיָ חִבַּת יְרוּשָׁלָֽ
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סליחות
Seliḥot — Prayers of forgiveness

נוּ, ינוּ לאֹ תַתְעֵֽ ת,tat’einu	lo	ta’inu	Imאִם תָּעִֽ If we have strayed,
do not let us go astray.

ינוּ.  גְנוּ לאֹ תַשְׁלִֽ ש.tash’linu	lo	shagag’nu	imאִם שָׁגַֽ If we have erred,
do not lead us to error.

קְנוּ קָרֵב נָא, ר,na	kareiv	raḥak’nu	Imאִם רָחַֽ If we have distanced ourselves
from You, bring us close.

בְנוּ לאֹ תִרְחָקִי. ק.Fr’ḥaki	lo	karav’nu	imאִם קָרַֽ If we have gone closer to You,
do not distance Yourself.

קְנוּ לאֹ תַעְלִים, צ,ta’lim	lo	tza’ak’nu	Imאִם צָעַֽ If we have cried out to You,
do not ignore us.

עְנוּ לאֹ תִפְרְעִי. פ.Ff’re’i	lo	pasha’nu	imאִם פָּשַֽׁ If we have transgressed,
do not chastise us.

ינוּ לאֹ תַסְתִּיר, ע,tas’Fr	lo	avinu	Imאִם עָוִֽ If we have done wrong,
do not hide Your face.

ירִי. רְנוּ לאֹ תָסִֽ ס.tasiri	lo	sar’nu	imאִם סַֽ If we have turned away,
do not turn away from us.

מְנוּ לאֹ תִטּרֹ, נ,Ftor	lo	nakam’nu	Imאִם נָ קַֽ If we have been vengeful,
do not hold it against us.

נוּ. ינוּ לאֹ כְּמִרְיִֽ מ.kemir’yinu	lo	marinu	imאִם מָרִֽ If we have rebelled,
do not consider us rebels.

צְנוּ לאֹ תִלְחםֹ, ל,Fl’ḥom	lo	latz’nu	Imאִם לַֽ If we have mocked, do not
use it as a weapon against us.

שְׁנוּ לאֹ תְכַלִּי. כ.techali	lo	kiḥash’nu	imאִם כִּחַֽ If we have deceived,
do not destroy us,

יעַ, דְנוּ לאֹ תַטְבִּֽ י,tat’bi’a	lo	yarad’nu	Imאִם יָרַֽ If we have declined,
do not let us submerge.

יאנוּ. ינוּ לאֹ תְטַאְטִֽ ט.teta’Fnu	lo	ta’inu	imאִם טָעִֽ If we have made mistakes,
do not let them sweep us away.

לְנוּ לאֹ תַחְבּלֹ, ח,taḥ’bol	lo	ḥaval’nu	Imאִם חָבַֽ If we have caused pain,
do not cause us pain.

 דְנוּ לאֹ תִזְכְּרִי. ז.Fz’k’ri	lo	zad’nu	imאִם זַֽ If we have been malicious,
do not bring it to mind.

יחַ, חְנוּ לאֹ תוֹכִֽ ו,tochi’aḥ	lo	vikaḥ’nu	Imאִם וִכַּֽ If we have been belligerent,
do not admonish us.

פִי. עְנוּ לאֹ תֶהְדֹּֽ ה.teh’dofi	lo	hir’sha’nu	imאִם הִרְשַֽׁ If we have done evil,
do not reject us.

קְנוּ לאֹ תִדְחֶה, ד,Fd’ḥeh	lo	dafak’nu	Imאִם דָּפַֽ If we knock at Your door,
do not push us away.
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לְנוּ לאֹ תִגְעָלִי. ג.Fg’ali	lo	ga’al’nu	Imאִם גָּעַֽ If we have become abhorrent,
do not abhor us.

אנוּ לאֹ תִמְאַס, ב,Fm’as	lo	ba’nu	Imאִם בָּֽ If we come before You,
do not begrudge us.

מְנוּ לאֹ תְאַבְּדִי. א.te’ab’di	lo	asham’nu,	Imאִם אָשַֽׁ If we have been guilty
of wrongdoing,

do not let our guilt consume us.

God, You are patient, for Your care is mercy, and
You have shown us the path of repentance. 
Remember the greatness of Your graciousness 
and kindness today and every day for the 
children of Your beloved. Turn to us in mercy, 
for You are the Source of mercy. We come 
before You in supplication and prayer, just as 
You taught Moses long ago. Turn away from 
Your wrath, as it is written in Your Torah, that 
we may shelter and linger in the shadow of Your
wings, as on the day when You descended before
Moses in a cloud. Ignore our transgression and 
forgive our guilt, as on the day when You stood 
with him there. Give ear to our cry and listen to
us, as on the day when You pronounced aloud 
Your name “YHWH”—

עַל הָרַחֲמִים תָּה, וּבַֽ יִם אָֽ רֶךְ אַפַּֽ אֵל, אֶֽ
יתָ. גְּדֻלַּת רֶךְ תְּשׁוּבָה הוֹרֵֽ אתָ, וְדֶֽ  נִקְרֵֽ
יךָ תִּזְכּרֹ הַיּוֹם וּבְכׇל־יוֹם יךָ וַחֲסָדֶֽ  רַחֲמֶֽ
יךָ, כִּי ינוּ בְּרַחֲמֶֽ פֶן אֵלֵֽ יךָ. תֵּֽ  רַע יְדִידֶֽ  לְזֶֽ
 אַתָּה הוּא מְקוֹר הָרַחֲמִים. בְּתַחֲנוּן
עְתָּ לֶעָנָו  וּבִתְפִלָּה פָּנֶֽיךָ נְקַדֵּם, כְּהוֹדַֽ

דֶם. מֵחֲרוֹן אַפְּךָ שׁוּב, כְּמוֹ  מִקֶּֽ
יךָ נֶחֱסֶה  בְּתוֹרָתְךָ כָּתוּב, וּבְצֵל כְּנָפֶֽ

וְנִתְלוֹנָן, כְּיוֹם וַיֵּֽ רֶד יְיָ בֶּעָנָן. תַּעֲברֹ עַל
שַׁע וְתִמְחֶה אָשָׁם, כְּיוֹם וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ פֶּֽ

נּוּ נוּ וְתַקְשִׁיב מֶֽ  שָׁם. תַּאֲזִין שַׁוְעָתֵֽ
. מַאֲמָר, כְּיוֹם וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ

El	erech	apayim	atah,	u-va’al	ha-raḥamim	nik’reita,	ve-derech	t’shuvah	horeita.	
Gedulat	raḥamecha	va-ḥasadecha	Fz’kor	hayom	u-ve-chol	yom	le-zera	
yedidecha.	Teifen	eileinu	be-raḥamecha,	ki	atah	hu	m’kor	ha-raḥamim.
Be-taḥanun	u-vi-tefilah	panecha	nekadeim,	ke-hoda’ta	le-anav	mi-kedem.
Me-ḥaron	apecha	shuv,	k’mo	be-toratecha	katuv,	u-ve-tzeil	kenafecha	neḥeseh	
ve-nit’lonan,	ke-yom	va-yeired	YHWH	be-anan.	Ta’avor	al	pesha	ve-Fm’ḥeh	
asham,	ke-yom	va-yit’yatzeiv	imo	sham.	Ta’azin	shav’ateinu	ve-tak’shiv	menu	
ma’amar,	ke-yom	va-yik’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַיַּעֲברֹ יְיָ עַל־פָּנָיו וַיִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ya’avor	YHWH	al	panav	va-yik’ra:

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

יִם, רֶךְ אַפַּֽ  יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶֽ
סֶד לָאֲלָפִים, סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֵר חֶֽ  וְרַב־חֶֽ

שַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה׃ נשֵֹׂא עָוֹן וָפֶֽ

YHWH,	YHWH,	el	raḥum	ve-ḥanun,	erech	apayim	ve-rav	ḥesed	ve-emet,	
notzeir	ḥesed	la-alafim,	nosei	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakei.
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▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

נוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתָּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּֽ לַעֲוֹנֵֽ

Ve-salaḥ’ta	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’tanu.

Forgive us, our Father, for we have done wrong; 
pardon us, our Source, for we have transgressed, 
for You are good and forgiving, and full of 
compassion for those who call upon You.

נוּ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ  סְלַח לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתָּה יְיָ טוֹב נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ

יךָ׃ סֶד לְכׇל־קוֹרְאֶֽ וְסַלָּח, וְרַב־חֶֽ
S’laḥ	lanu	avinu	ki	ḥatanu,	meḥal	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	atah	YHWH	
tov	ve-salaḥ,	ve-rav	ḥesed	le-chol	kor’echa.

אזכרה אלה
Eileh ez’kerah — Martyrology

The traditional Eileh Ez’kerah—“these I remember”—commemorates Jewish people throughout the
centuries who were victims of persecution, oppression, injury, and murder. At Havurat Shalom, our

martyrology is most often expressed in a creative, non-liturgical manner.

These I remember, and I pour my soul out… לֶּה אֶזְכְּרָה, וְנַפְשִׁי עָלַי אֶשְׁפְּכָה... אֵֽ
Eileh	ez’kerah,	ve-naf’shi	alai	esh’pechah…
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ויתומה יתום קדיש
Mourner’s Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

317 Yom Kippur



קולנו שמע
Shema Koleinu — Hear our voice

The Ark is opened.

Hear our voice, our God, have compassion 
and mercy for us. Accept our prayer with 
compassion and kindness.

ינוּ, ינוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שְׁמַע קוֹלֵֽ
נוּ. וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְפִלָּתֵֽ

Sh’ma	koleinu	YHWH	eloheinu,	ḥus	ve-raḥeim	aleinu,	ve-kabeil	be-raḥamim
u-ve-ratzon	et	tefilateinu.

Help us return to You and we will return; renew
our days, as You have done of old.

ינוּ יִךְ וְנָשֽׁוּבָה, חַדְשִׁי יָמֵֽ ינוּ יְיָ אֵלַֽ הַשִׁיבִֽ
דֶּם. כְּ קֶֽ

Hashivinu	YHWH	eilayich	ve-nashuvah,	ḥad’shi	yameinu	ke-kedem.

Do not cast us away from Your Presence; do 
not take Your holy spirit from us.

ךָ אַל נוּ מִלְּפָנֶֽיךָ, וְרֽוּחַ קׇדְשֶֽׁ  אַל תַּשְׁלִיכֵֽ
נּוּ. תִּקַח מִמֶּֽ

Al	tash’licheinu	mi-l’fanecha,	ve-ru’aḥ	kod’shecha	al	Fkaḥ	mimenu.

Do not cast us away in old age; when our 
strength fails us do not leave us.

נוּ ינוּ לְעֵת זִקְנָה, כִּכְלוֹת כּחֵֹֽ  אַל תַּשְׁלִיכִֽ
ינוּ. אַל תַּעַזְבִֽ

Al	tash’lichinu	le-eit	zik’nah,	ki-ch’lot	koḥeinu	al	ta’az’vinu.

Do not abandon us, God; do not distance 
Yourself from us.

נּוּ. ינוּ, אַל תִּרְחַק מִמֶּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ אַל תַּעַזְבֵֽ

Al	ta’az’veinu,	YHWH	eloheinu,	al	Fr’ḥak	mimenu.

Show us a sign of Your favor; let those against 
us be ashamed. You are our help and comfort.

ינוּ נוּ אוֹת לְטוֹבָה וְיִרְאוּ שׂוֹנְאֵֽ עֲשִׂי עִמָּֽ
ינוּ. ינוּ וְנִחַמְתִּֽ וְיֵבֽוֹשׁוּ, כִּי אַתְּ יְיָ עֲזַרְתִּֽ

Asi	imanu	ot	le-tovah	ve-yir’u	son’einu	ve-yeivoshu,	ki	at	YHWH	azar’Fnu
ve-niḥam’Fnu.

Hear our voice, Compassionate One, and 
consider our inmost thoughts.

ינוּ. ינָה הַגִיגִֽ מָא, בִּֽ ינִי רַחַמְאֵֽ ינוּ הַאֲזִֽ אֲמָרֵֽ

Amareinu	ha-azini	raḥam’eima,	binah	hagiginu.

May the words of our mouths and the 
meditations of our hearts be acceptable to 
You, God, our Rock and Redeemer.

נוּ לְפָנֶֽיךָ, ינוּ וְהֶגְיוֹן לִבֵּֽ  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִֽ
נוּ. נוּ וְגֹאֲלֵֽ יְיָ צוּרֵֽ

Yihiyu	le-ratzon	im’rei	finu	ve-heg’yon	libeinu	lefanecha,	YHWH	tzureinu	ve-go’aleinu.

God, for You we wait. Please, God, answer us. ינוּ׃ לְנוּ, אַתְּ תַּעֲנִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ כִּי לָךְ יְיָ הוֹחָֽ
Ki	lach	YHWH	hoḥal’nu,	at	ta’ani,	YHWH	eloheinu.

The Ark is closed.
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Our God and God of our ancestors, do not 
abandon us. Do not forsake us, nor shame us, 
and do not break Your covenant with us. Bring 
us close to Your Torah, teach us Your mitzvot, 
show us Your ways. May our hearts turn in awe 
toward You. Renew Your covenant in our hearts 
that we may love You, that we will truly return 
to You with a full, whole heart. For the sake of 
Your great Name, forgive our wrongdoings; as 
the Psalmist wrote, “For Your sake, God, pardon
my wrongdoing, though it is great.”

ינוּ, אַל ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ ינוּ וְאַל תַּכְלִימִֽ ינוּ וְאַל תִּטְּשִֽׁ  תַּעַזְבִֽ

ינוּ נוּ. קׇרְבִֽ ירִי בְרִיתֵךְ אִתָּֽ  וְאַל תָּפִֽ
ינוּ יִךְ, הוֹרִֽ ינוּ מִצְוֹתַֽ  לְתוֹרָתֵךְ, לַמְּדִֽ

נוּ לְיִרְאָה אֶת־שְׁמֵךְ, יִךְ. הֲטִי לִבֵּֽ  דְרָכַֽ
נוּ לְאַהֲבָתֵךְ, וְנָשׁוּב  וּמֽוֹלִי אֶת־לְבָבֵֽ

עַן שְׁמֵךְ יִךְ בֶּאֱמֶת וּבְלֵב שָׁלֵם. וּלְמַֽ אֵלַֽ
עַן נוּ, לְמַֽ  הַגָּדוֹל תִּמְחֲלִי וְתִסְלְחִי לַעֲוֹנֵֽ

חַתְּ לַעֲוֹנִי כִּי רַב הוּא. שְׁמֵךְ יְיָ, וְסָלַֽ
Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	al	ta’az’vinu	ve-al	Ft’shinu	ve-al	
tach’liminu	ve-al	tafiri	v’riteich	itanu.	Kor’vinu	le-torateich,	lam’dinu	mitz’votayich,	
horinu	derachayich.	HaF	libeinu	le-yir’ah	et	sh’meich,	u-moli	et	levaveinu
le-ahavateich,	ve-nashuv	eilayich	be-emet	u-ve-leiv	shaleim.	U-le-ma’an	sh’meich	
ha-gadol	Fm’ḥali	ve-Fs’leḥi	la-avoneinu,	le-ma’an	sh’meich	YHWH,	ve-salaḥat
la-avoni	ki	rav	hu.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Our God and God of our ancestors,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	s’laḥ	lanu,	m’ḥal	lanu,	kaper	lanu.
For we are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You are our Parent.

ינוּ, נוּ עַמֵּךְ וְאַתְּ אֱלֹהֵֽ כִּי אָֽ
נוּ. יִךְ וְאַתְּ אִמֵֽ נוּ בְנוֹתַֽ    אָֽ
נוּ, יךָ וְאַתָּה אַדְנֵּֽ נוּ עֲבָדֶֽ אָֽ

נוּ. ךָ וְאַתָּה חֶלְ קֵֽ נוּ קְהָלֶֽ    אָֽ
We are Your worshippers, and You are our Foundation;
we are Your congregation, and You are our Portion.

נוּ, נוּ נַחֲלָתֵךְ וְאַתְּ גוֹרָלָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ צאֹנֵךְ וְאַתְּ רוֹעָתֵֽ    אָֽ

We are Your heritage, and You are our Destiny;
we are Your flock, and You are our Shepherd.

נוּ, ךָ וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. ךָ וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ נוּ פְעֻלָּתֶֽ    אָֽ

We are Your vineyard, and You are our Keeper;
we are Your creation, and You are our Creator.

נוּ, נוּ רַעְיָתֵךְ וְאַתְּ דוֹדָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ סְגֻלָּתֵךְ וְאַתְּ קְרוֹבָתֵֽ    אָֽ

We are Your faithful friend, and You are our Beloved;
we are Your treasure, and You are the One we hold close.

נוּ, ךָ וְאַתָּה מְקוֹרֵֽ נוּ עַמֶּֽ אָֽ
נוּ׃ ךָ וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ נוּ מַאֲמִירֶֽ    אָֽ

We are Your people, and You are our Source;
we are Your bespoken, and You speak us into being.

Ki	anu	ameich	ve-at	eloheinu,	anu	v’notayich	ve-at	imeinu.
Anu	avadecha	ve-atah	ad’neinu,	anu	kehalecha	ve-ata	ḥel’keinu.
Anu	naḥalateich	ve-at	goralateinu,	anu	tzoneich	ve-at	ro’ateinu.
Anu	charmecha	ve-atah	not’reinu,	anu	f’ulatecha	ve-atah	yotz’reinu.
Anu	ra’yateich	ve-at	dodateinu,	anu	segulateich	ve-at	k’rovateinu.
Anu	amecha	ve-atah	m’koreinu,	anu	ma’amirecha	ve-atah	ma’amireinu.
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וידוי לפני כוונה
A meditation prior to the confessional

Who are we? נוּ? מִי אָֽ
We are complex beautiful beings created in the 
Divine Image. We are one of God’s partners in 
this evolving world of mystery, revelation and 
holiness. We are people whose goodness and 
compassion help sustain the world.

לֶם אנוּ נֶהֶדָרוֹת וּמֻרְכָּבִים בְּצֶֽ נוּ נִבְרָֽ  אָֽ
חַ, יךָ בְּעוֹלָם מִתְפַּתֵֽ  אֱלֹהִים, שׁוּתָפֶֽ
 עוֹלָם שֶׁל סוֹד, הִתְגַלּוּת, וּקְדוּשָׁה,

נוּ. נוּ וְרַחֲמֵֽ שֶׁקַיָּם בְּעֶזְרַת טוּבֵֽ

We are arrogant at times, and we also have the 
capacity to be gracious and compassionate. God,
help us be more gracious and compassionate!

נוּ לְרַחֵם נוּ לְעִתִים עַזֵי פָנִים, וּבְכחֵֹֽ  אָֽ
חַ לְרַחֵם וּלְחַנֵּן. ינוּ כֹּֽ וּלְחַנֵּן. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

We are obstinate at times, and we also have the 
capacity to be patient. God, help us cultivate 
patience!

נוּ רֶף, וּבְכחֵֹֽ נוּ לְעִתִים קְשׁוֹת עֹֽ  אָֽ
חַ ינוּ כֹּֽ נוּ. יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ  לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ

נוּ. לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ
We have done great wrong, and we also have the
capacity to be full of compassion. God, help us 
access our deep wells of compassion!

נוּ לְהִרְבָּה נוּ עָוֹן, וּבְכחֵֹֽ נוּ הִרְבָּֽ  אָֽ
חַ לִשְׁאֹב ינוּ כֹּֽ רַחֲמִים. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

נוּ. מֵעֵין הָרַחֲמִים בִּלְבָבֵֽ

Our days are a passing shadow, a mere part of 
Your eternity, You whose years are without end. 
Help us be open to the meaning and beauty in 
our finite lives.

ךָ, לֶק מִנִצְחִיוּתֶֽ ינוּ כְּצֵל עוֹבֵר, חֵֽ נוּ יָמֵֽ אָֽ
מוּ. יךָ לאֹ יִתָּֽ  וְאַתָּה הוּא אֲשֶׁר שְׁנוֹתֶֽ

נוּ לְכַוָּנַת חַ לִפְתֽוֹחַ עַצְמֵֽ ינוּ כֹּֽ יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ
חַיֵֽינוּ׃

וידוי
Vidui — Confessional

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵֽ  לְפָנֶֽיךָ תְּפִלָּתֵֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשׁוֹת עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	tavo	lefanecha	tefilateinu,	ve-al	Ft’alam	
mi-t’ḥinateinu,	she-ein	anaḥ’nu	azei	fanim	u-k’shot	oref	lomar	lefanecha,	YHWH	
eloheinu	vay-lohei	avoteinu	ve-imoteinu,	tzadikim	ve-tzadikot	anaḥ’nu	ve-lo	ḥatanu,
aval	anaḥ’nu	va-avoteinu	ve-imoteinu	ḥatanu.
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מְנוּ, א,Asham’nuאָשַֽׁ We have been guilty of wrongdoing,

 דְנוּ, ב,Bagad’nuבָּגַֽ We have betrayed,

לְנוּ, ג,Gazal’nuגָּזַֽ We have stolen,

פִי. רְנוּ דֹֽ ד.dofi	Dibar’nu דִּבַּֽ We have spoken slander.

ינוּ, ה,He’evinuהֶעֱוִֽ We have encouraged transgression,

עְנוּ, ו,Ve-hir’sha’nuוְהִרְשַֽׁ We have emboldened evil,

 דְנוּ, ז,Zad’nuזַֽ We have been arrogant,

סְנוּ, ח,Ḥamas’nuחָמַֽ We have been violent,

קֶר. לְנוּ שָֽׁ ט.shaker	Tafal’nuטָפַֽ We have deceived.

צְנוּ רָע, י,ra	Ya’atz’nuיָעַֽ We have given harmful counsel,

בְנוּ, כ,Kizav’nuכִּזַּֽ We have lied,

צְנוּ, ל,Latz’nuלַֽ We have scoffed,

דְנוּ, מ,Marad’nuמָרַֽ We have rebelled,

צְנוּ. נ.Ni’atz’nuנִאַֽ We have been contemptuous.

רְנוּ, ס,Sarar’nuסָרַֽ We have turned away,

ינוּ, ע,Avinuעָוִֽ We have committed iniquity,

עְנוּ, פ,Pasha’nuפָּשַֽׁ We have transgressed,

רְנוּ, צ,Tzarar’nuצָרַֽ We have oppressed,

רֶף. ינוּ עֹֽ ק.oref	Kishinuקִשִּֽׁ We have been obstinate.

עְנוּ, ר,Rasha’nuרָשַֽׁ We have done evil,

תְנוּ, ש,Shiḥat’nuשִׁחַֽ We have corrupted,

בְנוּ, ת,Ti’av’nuתִּעַֽ We have acted without morality,

ינוּ, ת,Ta’inuתָּעִֽ We have gone astray,

עְנוּ׃ ת.Ti’ta’nuתִּעְתָּֽ We have led others astray.

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and 
we have done great harm.

יִךְ הַטּוֹבִים, יִךְ וּמִמִּשְׁפָּטַֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתַֽ  סַֽ
קֶת עַל כׇּל־הַבָּא נוּ. וְאַתְּ צַדֶּֽ וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ ית וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ עָלֵֽ

Sar’nu	mi-mitz’votayich	u-mi-mish’patayich	ha-tovim,	ve-lo	shavah	lanu.
Ve-at	tzadeket	al	kol	ha-ba	aleinu,	ki	emet	asit	va-anaḥ’nu	hir’sha’nu.
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Because we have done evil and been harmful, we 
have not achieved liberation. Grant our hearts 
the power to leave the path of wrongdoing, so 
that we may achieve liberation soon. As Your 
prophet Isaiah said: “Let evildoers leave their 
path, and the unrighteous their harmful 
thoughts; let them return to God, who will have 
compassion, whose forgiveness is great.”

עְנוּ. עְנוּ, לָכֵן לאֹ נוֹשָֽׁ עְנוּ וּפָשַֽׁ  הִרְשַֽׁ
נוּ שַׁע וְחִישׁ לָֽ רֶךְ רֶֽ נוּ לַעֲזבֹ דֶּֽ וְתֵן בְּלִבֵּֽ
ךָ׃ יַעֲזבֹ  יֶֽשַׁע, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶֽ

יהָ, וֶן מַחְשְׁבתֶֹֽ שֶׁת אָֽ  רָשָׁע דַּרְכוֹ וְאֵֽ
ינוּ כִּי הוּ וְאֶל אֱלֹהֵֽ  וְיָשׁבֹ אֶל יְיָ וִירַחֲמֵֽ

יַרְבֶּה לִסְלֽוֹחַ׃
Hir’sha’nu	u-fasha’nu,	lachein	lo	nosha’nu.	Ve-tein	be-libeinu	la’azov	derech	resha	
ve-ḥish	lanu	yesha,	min	ha-katuv	al	yad	nevi’echa:	ya’azov	rasha	dar’cho	ve-eishet	
aven	maḥ’sh’voteha,	ve-yashov	el	YHWH	vi-y’raḥameihu	ve-el	eloheinu	ki	yar’beh	
lis’lo’aḥ.

Our God and God of our ancestors, forgive 
and pardon all our transgressions on this 
[Shabbat and] Yom Kippur. Wipe away and 
cast aside our wrongdoings and 
transgressions from Your sight, and help 
incline us to holier service. Renew our will 
to return to You, to dedicate ourselves to 
keep Your mitzvot. Open our hearts to love 
and be in awe of You. As it is written in 
Your Torah: “God will open your hearts and 
your children’s hearts to love your God with 
all your heart and all your soul, so that you 
may live.”

ינוּ, סְלַח ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה  וּמְחַל לַעֲוֹנוֹתֵֽ
 וּבְיוֹם] הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחֵה וְהַעֲבֵר
 גֶד עֵינֶֽיךָ וְכףֹ ינוּ מִנֶּֽ ינוּ וְחַטּאֹתֵֽ  פְּשָׁעֵֽ

נוּ נוּ לְהִשְׁתַּעְבֶּד־לָךְ, וְהַכְנַע עׇרְפֵּֽ  אֶת־יִצְרֵֽ
ינוּ לִשְׁמֹר יךָ וְחַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽ  לָשׁוּב אֵלֶֽ

נוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה יךָ וּמוֹל אֶת־לְבָבֵֽ  פִּקֻּדֶֽ
ךָ׃ וּמָל יְיָ ךָ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ  אֶת־שְׁמֶֽ
ךָ, יךָ אֶת־לְבָבְךָ וְאֶת־לְבַב זַרְעֶֽ  אֱלֹהֶֽ
יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

עַן חַיֶּֽיךָ׃ וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ לְמַֽ

You know the world’s secrets and all 
life’s innermost thoughts. You search 
out the deepest recesses of our bodies, 
and examine our intentions. Nothing is
secret from You, and nothing is hidden 
from Your sight. So may it be Your will,
God, to forgive all our wrongdoings, 
pardon all our iniquities, and grant us 
atonement for all our transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי כׇּל־חָי. אַתְּ יוֹדַֽ
נֶת כְּלָיוֹת טֶן, וּבוֹחֶֽ שֶׂת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ  אַתְּ חוֹפֶֽ
 גֶד  וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶֽ

ינוּ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ  עֵינַֽ
נוּ עַל ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ, וְתִמְחְלִי לָֽ  כׇּל־חַטּאֹתֵֽ

ינוּ׃ נוּ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ וּתְכַפְּרִי לָֽ
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חטא על
Al Ḥeyt — Confessional

א We have sinned against You
by hardening our hearts,

 יִךְ בְּאִמּוּץ הַלֵּב, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by speaking recklessly.

יִם. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּבִטּוּי שְׂפָתָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ג We have sinned against You
by sexual immorality,

 יִךְ בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by intentional deceit.

עַת וּבְמִרְמָה. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּדַֽ

ה We have sinned against You
by wronging our neighbors,

עַ,  יִךְ בְּהוֹנָאַת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by false intimacy.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּוְעִידַת זְנוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by contempt for parents and
teachers,

 יִךְ בְּזִלְזוּל הוֹרִים אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
וּמוֹרִים,

ח And we have sinned against You
by desecrating Your Name.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּחִלּוּל הַשֵּׁם. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by impure speech,

יִם,  יִךְ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
wittingly and unwittingly.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
יוֹדְעִים׃

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	sil’ḥi	lanu,	maḥali	lanu,	kap’ri	lanu.

כ We have sinned against You
by falsehood and fraud,

חַשׁ וּבְכָזָב,  יִךְ בְּכַֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by ridiculing others.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּלָצוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by thoughtless consumption,

 יִךְ בְּמַאֲכָל וּבְמִשְׁתֶּה, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being arrogant.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּנְטִיַּת גָּרוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by leering and objectifying,

יִן,  יִךְ בְּשִׂקּוּר עָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ע And we have sinned against You
by unwillingness to change.

צַח. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּעַזּוּת מֶֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by judging others,

 יִךְ בִּפְלִילוּת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by selfishness.

יִן. רוּת עָֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּצָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being obstinate,

רֶף,  יִךְ בְּקַשְׁיוּת עֹֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by spreading rumors and hearsay.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּרְכִילוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by baseless hatred,

 יִךְ בְּשִׂנְאַת חִנָּם, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנַֽ

ת And we have sinned against You
by closing off our hearts.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב׃ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	selaḥ	lanu,	meḥal	lanu,	kaper	lanu.

You are compassionate, welcoming those who 
turn back. You have made repentance possible 
from the beginning, and because of repentance, 
we can look hopefully towards You.

לֶת שָׁבִים, וְאַתְּ רַחוּמָה מְקַבֶּֽ
ינוּ, וְעַל הַתְּשׁוּבָה מֵראֹשׁ הִבְטַחְתִּֽ
וְעַל הַתְּשׁוּבָה עֵינֵֽינוּ מְיַחֲלוֹת לָךְ.

Ve-at	raḥumah	mekabelet	shavim,	ve-al	ha-t’shuvah	me-rosh	hiv’taḥ’Fnu,
ve-al	ha-t’shuvah	eineinu	m’yaḥalot	lach.

Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.***

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. For You 
forgive and pardon Israel in every 
generation, and we have no Forgiver or 
Pardoner but You. We bless You, God, who 
pardons and forgives our wrongdoings and 
those of all Israel, absolving us our guilty 
deeds year after year, who permeates all the 
earth, who makes holy [Shabbat and] Israel
and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ  בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	[retzei	vi-m’nuḥateinu,]	kad’sheinu
be-mitz’votecha,	ve-tein	ḥel’keinu	be-toratecha,	sab’einu	mi-tuvecha,	ve-sam’ḥeinu
bi-y’shuatecha,	[ve-han’ḥileinu	YHWH	eloheinu	be-ahavah	u-ve-ratzon	shabbat	
kod’shecha,	ve-yanuḥu	vah	yisra’el	mekad’shei	sh’mecha,]	ve-taheir	libeinu
le-ov’decha	be-emet.	Ki	atah	sol’ḥan	le-yisra’el	u-moḥolan	le-shiv’tei	yeshurun
be-chol	dor	va-dor,	u-mibal’adecha	ein	lanu	moḥeil	ve-solei’aḥ	ela	atah.	Baruch	atah
YHWH,	moḥeil	ve-solei’aḥ	la-avonoteinu	u-le-avonot	amo	beit	yisra’el,	u-ma’avir	
ash’moteinu	be-chol	shanah	ve-shanah,	shochein	be-chol	ha-aretz,	mekadeish
[ha-shabbat	ve-]	yisra’el	ve-yom	ha-kippurim.

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

R’tzi,	YHWH	eloheinu,	be-ameich	yisra’el	u-vi-t’filatan,	ve-hasheivi	et	ha-avodah
li-d’vir	m’komayich,	u-t’filatam	be-ahavah	tekab’li	ve-ratzon,	u-tehi	le-ratzon	tamid	
avodat	yisra’el	ameich.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion. !Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
ה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃ בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָֽ

Ve-teḥezeinah	eineinu	be-shuveich	le-tziyon	be-raḥamim.	B’ruchah	at	YHWH,
ha-maḥazirah	shechinatah	le-tziyon.
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises, !for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Our Mother, our Source, recall Your 
compassion and let it conquer Your anger. 
Bring an end to all pestilence and 
destruction, hunger and need, captivity and 
destruction, oppression, plague and disaster, 
and every kind of danger, evil decrees, and 
baseless hatred, for us and for all the 
inhabitants of the world.

נוּ, זִכְרִי רַחֲמֵךְ וְכִבְשִׁי כַעַסֵךְ, נוּ מְקוֹרֵֽ  אִמֵֽ
רֶב, וְרָעָב וּשְׁבִי, וּמַשְׁחִית בֶר וְחֶֽ  וְכַלִּי דֶֽ

גַע רַע, וְכׇל־מַחֲלָה  וְעָוֹן, וּשְׁמַד וּמַגֵּפָה וּפֶֽ
וְכׇל־תְּקָלָה וְכׇל־קְטָטָה וְכׇל־מִינֵי פֻרְעָנִיּוֹת

ינוּ  וְכׇל־גְּזֵרָה רָעָה וְשִׂנְאַת חִנָּם, מֵעָלֵֽ
וּמֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

Imeinu	m’koreinu,	zich’ri	raḥameich	ve-chiv’shi	cha’aseich,	ve-chali	dever	ve-ḥerev,	
ve-ra’av	u-sh’vi,	u-mash’ḥit	ve-avon,	u-sh’mad	u-mageifah,	u-fega	ra,	ve-chol	
maḥalah	ve-chol	tekalah	ve-chol	ketatah	ve-chol	minei	fur’aniyot	ve-chol	gezeirah	
ra’ah	ve-sin’at	ḥinam,	me-aleinu	u-me’al	kol	yosh’vei	teiveil.

Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:
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ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God bless you and watch over you.
May the light of God’s face shine upon you with graciousness.
May God show kindness to you and give you peace.

“Peace, peace, to the near and far!” says God. שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב, אָמְרָה יְיָ׃
Shalom	shalom	la-raḥok	ve-la-karov,	am’rah	YHWH.

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.
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As it says: “Through Me shall your days be 
lengthened and years added to your lives.” 
Inscribe us for good lives, God of life. From 
what is written: “All you who hold close to 
your God—you are truly alive today.”

יפוּ לָךְ יךָ, וְיוֹסִֽ  וְנֶאֱמַר׃ כִּי בִי יִרְבּוּ יָמֶֽ
נוּ,  שְׁנוֹת חַיִּים. לְחַיִּים טוֹבִים תִּכְתְּבֵֽ

אֱלֹהִים חַיִּים. מִן הַכָּתוּב׃ וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים
וְהַדְּבֵקוֹת בַּייָ אֱלֹהֵיכֶם, חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם׃

Ve-ne’emar:	ki	vi	yir’bu	yamecha,	ve-yosifu	lach	sh’not	ḥayim.	Le-ḥayim	tovim	
Fch’teveinu,	elohim	ḥayim.	Min	ha-katuv:	ve-atem	ha-d’veikim	ve-ha-d’veikot
ba-YHWH	eloheichem,	ḥayim	kul’chem	hayom.

The Ark is opened.

Today, You strengthen us. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּאַמְּצֵֽ
Today, You bless us. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּבָרְכֵֽ
Today, You make us grow. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּגַדְּלֵֽ
Today, You seek goodness for us. אָמֵן׃ נוּ לְטוֹבָה. הַיּוֹם תִּדְרְשֵֽׁ
Today, You inscribe us for good life. אָמֵן׃ נוּ לְחַיִּים טוֹבִים. הַיּוֹם תִּכְתְּבֵֽ
Today, You accept our prayers with 

compassion and love.
אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תְּקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Today, You hear our cry. אָמֵן׃ נוּ. הַיּוֹם תִּשְׁמַע שַׁוְעָתֵֽ
Today, You sustain us by the power 

of Your justice.
אָמֵן׃ ךָ. נוּ בְּיַד צִדְ קֶֽ הַיּוֹם תִּתְמְכֵֽ

Hayom	te’am’tzeinu. Amen.
Hayom	tevar’cheinu. Amen.
Hayom	tegad’leinu. Amen.
Hayom	Fd’resheinu	le-tovah. Amen.
Hayom	Fch’teveinu	le-ḥayim	tovim. Amen.
Hayom	tekabeil	be-raḥamim	u-ve-ratzon	et	tefilateinu. Amen.
Hayom	Fsh’ma	shav’ateinu. Amen.
Hayom	Ft’mecheinu	be-yad	tzid’kecha. Amen.

The Ark is closed.
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This day, bring us, happy and rejoicing, to the
fullness of completion, from what was 
written by Your prophet Isaiah: “I shall bring
them to My holy mountain and cause them 
to celebrate in the house of My prayer, for 
My house shall be called a house of prayer 
for all peoples.” Let there be justice, blessing,
compassion, life, and peace for us, for all 
Israel, and for all those who dwell in the 
world, for all time. We bless You, God, 
Maker of Peace.

ינוּ שָׂשׂוֹת וּשְׂמֵחִים  כְּיוֹם הַזֶּה תְּבִיאִֽ
 בְּבִנְיַן שָׁלֵם, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֵךְ׃
 וַהֲבִיאוֹתִים אֶל הַר קׇדְשִׁי וְשִׂמַּחְתִּים

 בְּבֵית תְּפִלָּתִי, כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה יִקָּרֵא
 לְכׇל־הָעַמִּים. וּצְדָקָה וּבְרָכָה וְרַחֲמִים
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל  וְחַיִּים וְשָׁלוֹם יִהְיֶה לָּֽ

 וּלְכׇל־יוֹשְׁבוֹת תֵּבֵל עַד הָעוֹלָם. בְּרוּכָה
אַתְּ יְיָ, עוֹשָׂה הַשָּׁלוֹם׃

Ke-yom	ha-zeh	tevi’inu	sasot	u-s’meiḥim	be-vin’yan	shaleim,	min	ha-katuv	al	yad	
nevi’eich:	va-havioFm	el	har	kod’shi	ve-simaḥ’Fm	be-veit	tefilaF,	ki	veiF	beit	tefilah	
yikarei	le-chol	ha-amim.	U-tz’dakah	u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom	
yihiyeh	lanu	u-le-chol	yisra’el	u-le-chol	yosh’vot	teiveil	ad	ha-olam.	B’ruchah	at	
YHWH,	osah	ha-shalom.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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כיפור ליום מנחה
Minḥah — Afternoon service for Yom Kippur

The Ark is opened.

When the Ark would travel forth, Moses would 
say: Arise, God, and Your enemies will scatter, 
and those who oppose You will flee Your 
presence. For Torah comes forth from Zion, the 
word of God from Jerusalem. Blessed is the One 
who gave Torah to the people Israel in holiness.

אמֶר מֹשֶׁה׃ ֹֽ  וַיְהִי בִּנְסֽוֹעַ הָאָרןֹ וַיּ
יךָ יךָ, וְיָנֻֽסוּ מְשַׂנְאֶֽ צוּ איְֹבֶֽ  קוּמָה יְיָ וְיָפֻֽ

 מִפָּנֶֽיךָ. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה,
ִם. בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן  וּדְבַר־יְיָ מִירוּשָׁלָֽ
תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ׃

Va-yehi	bi-n’so’a	ha-aron	va-yomer	moshe:
Kumah	YHWH	ve-yafutzu	oy’vecha,	ve-yanusu	m’san’echa	mi-panecha.
Ki	mi-tziyon	teitzei	torah,	u-devar	YHWH	mi-yerushalayim.
Baruch	she-natan	torah	le-amo	yisra’el	bi-k’dushato.

One Torah scroll is removed, and the Ark is closed.

Exalt God with me, and let us praise Her 
Name together.

גַּדְּלוּ לַייָ אִתִּי, וּנְרוֹמְמָה שְׁמָהּ יַחְדָּו׃

Gad’lu	la-YHWH	iF,	u-nerom’mah	shemah	yaḥ’dav.

Yours, God, are greatness, power, beauty, 
eternity, and splendor, for everything in 
heaven and earth is Yours. Yours, God, is 
sovereignty, for You are exalted over all. 
Praise our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. Praise our God and
worship at His holy mountain, for our God 
is holy.

צַח רֶת וְהַנֵּֽ לְךָ יְיָ הַגְּדֻלָּה וְהַגְּבוּרָה וְהַתִּפְאֶֽ
רֶץ, לְךָ יְיָ יִם וּבָאָֽ  וְהַהוֹד, כִּי־כלֹ בַּשָּׁמַֽ

הַמַּמְלָכָה, וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכלֹ לְראֹשׁ. רוֹמְמוּ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדםֹ רַגְלָיו, קָדוֹשׁ  יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, וְהִשְׁתַּחֲווּ לְהַר  הוּא. רוֹמְמוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ

קׇדְשׁוֹ, כִּי־קָדוֹשׁ יְיָ אֱלֹהֵינוּ׃
Lecha	YHWH	ha-gedulah	ve-ha-gevurah
ve-ha-Ff’eret	ve-ha-neitzach	ve-ha-hod,
ki	chol	ba-shamayim	u-va-aretz,
lecha	YHWH	ha-mam’lachah	ve-ha-mit’nasei	le-chol	le-rosh.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,
ve-hish’taḥavu	la-hadom	rag’lav,	kadosh	hu.
Rom’mu	YHWH	eloheinu,
ve-hish’taḥavu	le-har	kod’sho,	ki	kadosh	YHWH	eloheinu.
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The Torah scroll is laid on the reading table.

May God’s unity soon be revealed and made 
manifest to us, and may She be gracious to 
our remnant of Her people, the House of 
Israel, with graciousness, goodness, 
compassion, and favor, and let us say: Amen. 
Let all declare God’s greatness and give honor
to the Torah.

ינוּ בִּזְמַן  וְתִגָּלֶה וְתֵרָאֶה אַחְדוּתָהּ אֵלֵֽ
נוּ וּפְלֵטַת עַמָּהּ בֵּית  קָרוֹב, וְתָחןֹ פְּלֵטָתֵֽ
סֶד וּלְרַחֲמִים וּלְרָצוֹן,  יִשְׂרָאֵל לְחֵן וּלְחֶֽ
ינוּ דֶל לֵאלֹהֵֽ  וְנאֹמַר׃ אָמֵן. הַכּלֹ הָבוּ גֹֽ

וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה.

Ve-Fgaleh	ve-teira’eh	aḥ’dutah	eileinu	bi-z’man	karov,	va-taḥon	p’leitateinu	u-
f’leitat	amah	beit	yisra’el	le-ḥein	u-le-ḥesed	u-le-raḥamim	u-le-ratzon,	ve-nomar:	
Amen.
Ha-kol	havu	godel	le-eloheinu,	u-t’nu	chavod	la-torah.

The gabbai calls the first aliyah up to the Torah, and then concludes:

Blessed is the One who gave Torah to Her
people Israel, in Her holiness.

 בְּרוּכָה שֶׁנָּתְנָה תּוֹרָה לְעַמָּהּ יִשְׂרָאֵל
בִּקְדֻשָּׁתָהּ.

B’ruchah	she-nat’nah	torah	le-amah	yisra’el	bi-kedushatah.

All respond:

All you who hold close to your God—you 
are truly alive today.

 וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים וַהַדְּבֵקוֹת בַּייָ אֱלֹהֵיכֶן,
חַיִּים כֻּלְּכֶם הַיּוֹם׃

Ve-atem	had’veikim	va-ha-d’veikot	ba-YHWH	eloheichen,	ḥayim	kul’chem	ha-yom.

התורה קריאת
Torah reading: Leviticus 19:1-18

First aliyah

God spoke to Moses, saying: Speak to all the 
people, the children of Israel, and say to them: 
You shall be holy, for I, your God, am holy.
You shall each revere your mother and father, 
and keep my Sabbaths; I am God. Do not turn
to idols or make for yourself molten images;
I am your God.

 דַּבּרֵ֞ לֵּאמרֹֽ׃ מֹשׁהֶ֥–אֶל יְיָ֖ וַיְדַבּרֵ֥
 אֲלהֵםֶ֖ וְאמָֽרַתְָּ֥ יִשׂרְָאֵ֛ל–בְּנֵֽי עֲדתַ֧–לכּ–אֶל

 אֱלהֵֹֽיכםֶֽ׃ יְיָ֥ אֲנִ֖י קָדוֹ֔שׁ כִּ֣י תּהְִֽיוּ֑ קְדֹשִׁ֣ים
 שַׁבּתְתַֹ֖י–וְאתֶ תִּירָ֔אוּ וְאָבִיו֙ אמִּוֹ֤ אִ֣ישׁ

 תִּפְנוּ֙–אַל אֱלהֵֹֽיכםֶֽ׃ יְיָ֥ אֲנִ֖י תִּשׁמְרֹ֑וּ
 תעֲַֽשׂוּ֖ לֹ֥א מסַּכֵהָ֔ וֵֽאלהֵֹי֙ הָ֣אֱלִילםִ֔–אֶל
אֱלהֵֹֽיכםֶֽ׃ יְיָ֥ אֲנִ֖י לכָםֶ֑
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Second aliyah

When you sacrifice a peace-offering to God, 
sacrifice it so that it may be accepted on your 
behalf. It shall be eaten on the day you sacrifice it 
or the next day, and on the third day the remainder
shall be burnt in fire. If it should be eaten on the 
third day, it is offensive; it will not be acceptable. 
One who eats it shall be guilty of having profaned 
what is holy to God, and shall be cut off from the 
people.

When you reap the harvest of your land, you shall 
not reap the edges of your field, and you shall not 
gather the gleanings from your harvest. You shall 
not pick your vineyard entirely bare, or gather its 
fallen fruit. You shall leave these for the poor and 
the stranger. I am your God.

 לרִֽצְֹנכְםֶ֖ לַֽייָ֑ שְׁלמִָ֖ים זֶ֥בחַ תִזְבּחְוּ֛ וכְִ֧י
חרֳתָ֑וּממִּֽ יֵֽאכֵָ֖ל זִבחְכֲםֶ֛ בְּיוֹ֧ם תִּזְבּחָהֻֽוּ׃
 יִשּׂרָףֵֽ׃ בָּאֵ֖שׁ הַשְּׁלִישִׁ֔י יוֹ֣ם–עַד והְַנּוֹתרָ֙
 פִּגּוּ֥ל הַשְּׁלִישִׁ֑י בַּיּוֹ֣ם יֵֽאכֵָ֖ל הֵֽאכָֹ֥ל וְאםִ֛
 יִשָּׂ֔א ֹנוֹ֣עוֲ וְאכְֹֽלָיו֙ ירֵֽצָהֶֽ׃ לֹ֥א הוּ֖א
 הַנֶּ֥פֶשׁ וְנכִרְתְהָ֛ חִלֵּ֑ל יְיָ֖ קֹ֥דֶשׁ–אתֶ–כִּֽי

 קצְִ֣יר–אתֶ וּֽבְקצֻרְכְםֶ֙ מעֵֽמֶַּֽיה׃ָ ההַוִ֖א
 לִקצְרֹ֑ שָֽׂדךְָ֖ פְּאתַ֥ תכְַלּהֶ֛ לֹ֧א ארַצְכְםֶ֔
 לֹ֣א וכְרַמְךְָ֙ תְלַקֵּֽט׃ לֹ֥א קצְִֽירךְָ֖ וְלֶ֥קֶט
 לעֶָֽנִ֤י תְלַקֵּ֑ט לֹ֣א כּרַמְךְָ֖ וּפרֶֶ֥ט תעְוֹלֵ֔ל
אֱלהֵֹֽיכםֶֽ׃ יְיָ֥ אֲנִ֖י אתֹםָ֔ תּעֲַֽזֹ֣ב וְלַגּרֵ֙

Third aliyah

You shall not steal, and you shall not deal 
deceitfully or falsely with your fellow. You shall 
not swear falsely by My Name, thereby profaning 
the Name of your God; I am God. You shall not 
defraud your fellow, and you shall not steal. You 
shall not withhold a hired laborer’s wages until 
morning. You shall not insult the deaf or place a 
stumbling block before the blind. Rather, you shall
fear God; I am God. You shall not render an 
unfair verdict: you shall not show bias toward the 
poor or deference to the wealthy; rather, you shall 
judge your fellow with righteousness. You shall not
deal unscrupulously with your fellow. You shall not
stand upon your neighbor’s blood; I am God. You 
shall not hate your sibling in your heart. You shall 
surely rebuke your fellow, but you shall not incur 
guilt on their account. You shall not avenge 
yourself or bear a grudge against members of your 
people. You shall love your neighbor as yourself;
I am God.

 תְשַׁקּרְוּ֖–וְלֹֽא תכְחֲַשׁוּ֥–וְלֹֽא תִּגְנֹ֑בוּ לֹ֖א
 בִשׁמְִ֖י תִשָּׁבעְוּ֥–וְלֹֽא בּעַֽמֲִיתוֹֽ׃ אִ֥ישׁ
 יְי׃ָֽ אֲנִ֥י אֱלהֶֹ֖יךָ שׁםֵ֥–אתֶ וחְִלַּלתְָּ֛ לַשָּׁ֑קרֶ
 תִגְזֹ֑ל וְלֹ֣א רעֵֽךֲָ֖–אתֶ תעֲַשֹׁ֥ק–לֹֽא
 בֹּֽקרֶ׃–עַד אתִּךְָ֖ שׂכִָ֛יר פּעְֻלּתַ֥ תָלִ֞ין–לֹֽא
 תתִּןֵ֖ לֹ֥א עוִּרֵ֔ וְלִפְנֵ֣י חרֵֵ֔שׁ תְקַלֵּ֣ל–לֹֽא

 יְי׃ָֽ אֲנִ֥י מֵּֽאֱלהֶֹ֖יךָ וְירֵָ֥אתָ מכְִשֹׁ֑ל
 תִשָּׂ֣א–לֹֽא בּמִַּשְׁפָּ֔ט עוֶָ֨ל֙ תעֲַשׂוּ֥–לֹֽא
 בּצְֶ֖דֶק גָדוֹ֑ל פְּנֵ֣י תהְֶדּרַ֖ וְלֹ֥א דָ֔ל–פְנֵי

 בּעְמֶַּ֔יךָ רכִָיל֙ תֵלךְֵ֤–לֹֽא עמֲִיתךֶֽ׃ָ תִּשְׁפֹּ֥ט
 יְי׃ָֽ אֲנִ֖י רעֵךֶָ֑ דּםַ֣–עַל תעַֽמֲֹ֖ד לֹ֥א
 הוֹכחֵַ֤ בִּלְבָבךֶָ֑ אחִָ֖יךָ–אתֶ תִשְׂנָ֥א–לֹֽא

 עָלָ֖יו תִשָּׂ֥א–וְלֹֽא עמֲִיתךֶָ֔–אתֶ תּוֹכִ֨יחַ֙
 בְּנֵ֣י–אתֶ תִטּרֹ֙–וְלֹֽא תִקּםֹ֤–לֹֽא חֵֽטְא׃
יְי׃ָֽ אֲנִ֖י כּמָוֹ֑ךָ לרְעֵֽךֲָ֖ וְאהַָֽבתְָּ֥ עמַּךֶָ֔
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לעולה שברך מי
Prayer for those who have been called to the Torah

The words in brackets are added on Shabbat.

May the One who blessed our ancestors 
Sarah, Rebecca, Leah, Rachel, Abraham, 
Isaac, and Jacob, bless ___ who has/have 
come up for an aliyah today, to honor 
God, the Torah, [the Shabbat], this Yom 
Kippur day, and our holy congregation. 
May the Holy Blessed One, guard him/
her/them from all trouble and distress, 
from all illness and affliction. May God 
send blessing and good fortune in all the 
work of his/her/their hands, and inscribe 
and seal him/her/them for a good life on 
this Yom Kippur day, together with all 
Israel, and let us say: Amen.

ינוּ שָׂרָה רִבְקָה לֵאָה וְרָחֵל, מִי שֶׁבֵּרַךְ אִמּוֹתֵֽ
ינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ, הוּא יְבָרֵךְ  וַאֲבוֹתֵֽ
 אֶת ___ בַּעֲבוּר שֶׁעָלָה/עָלְתָה/עָלוּ הַיּוֹם
 לִכְבוֹד הַמָּקוֹם וְלִכְבוֹד הַתּוֹרָה [וְלִכְבוֹד

נוּ  הַשַּׁבָּת] וְלִכְבוֹד יוֹם הַדִּין וְלִכְבוֹד קְהִלַּתֵֽ
הוּ/הָ/ הַקְּדוֹשָׁה. הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא יִשְׁמְרֵֽ

 גַע וּמַחֲלָה, הֶם/הֶן מִכׇּל־צָרָה וְצוּקָה וּמִכׇּל־נֶֽ
וְיִשְׁלַח בְּרָכָה וְהַצְלָחָה בְּכׇל־מַעֲשֵׂה יָדָיו/

הוּ/הָ/הֶם/הֶן יהָ/יְדֵיהֶם/הֶן, וְיִכְתְּבֵֽ  יָדֶֽ
הוּ/הָ/הֶם/הֶן לְחַיִּים טוֹבִים בְּזֶּה יוֹם  וְיַחְתְּמֵֽ
הַדִּין, עִם כׇּל־יִשְׂרָאֵל יַֽחַד, וְנאֹמַר׃ אָמֵן׃

As the Torah scroll is raised and tied:

This is the Torah that Moses placed before 
the generations of Israel—according to the 
instruction of God, by the hand of Moses.

 וְזאֹת הַתּוֹרָה אֲשֶׁר־שָׂם מֹשֶׁה לִפְנֵי
דוֹרוֹת יִשְׂרָאֵל, עַל־פִּי יְיָ בְּיַד־מֹשֶׁה׃

Ve-zot	ha-torah	asher	sam	moshe	lif’nei	dorot	yisra’el,	al	pi	YHWH	be-yad	moshe.

הפטרה קריאת לפני ברכה
Blessing before the Haftarah reading

Blessed are You, our God, Source of life, who 
chose worthy prophets, and was pleased by 
their words which were spoken in truth. We 
bless You, God, who has given Torah to 
Moses Your servant, and to Israel Your 
people, and to prophets of truth and justice.

ים, ינוּ֙ מְק֣וֹר הַחַיִּ֔ ה יְיָ֙ אֱלֹהֵ֙  בָּר֨וּךְ אַתָּ֤
ה ים, וְרָצָ֥ ים טוֹבִ֔ ר בִּנְבִיאִ֣ ר בָּחַ֙  אֲשֶׁ֤
ת. בָּר֨וּךְ ים בֶּאֱמֶ֑ ם הַנֶּאֱמָרִ֣  בְדִבְרֵיהֶ֖

ה עַבְדּ֔וֹ, ן תּוֹרָה֙ לְמֹשֶׁ֣ ר נָתַ֤ , אֲשֶׁ֨ ה יְיָ֗  אַתָּ֜
דֶק׃ ת וָצֶֽ י הָאֱמֶ֖ ל עַמּ֔וֹ, וּלִנְבִיאֵ֥ וּלְיִשְׂרָאֵ֣
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כיפור יום של למנחה הפטרה קריאת
Haftarah for Yom Kippur afternoon: Jonah

God’s word came to Jonah son of Amittai, 
saying: “Arise, go to Nineveh, that great city, 
and prophesy against it, for their wickedness 
has come before Me.” But Jonah decided to 
flee to Tarshish, away from God’s presence,
so he went down to Joppa, found a ship bound 
for Tarshish, paid its fare, and embarked upon 
it to Tarshish, away from God’s presence.

God sent a strong wind over the sea, and 
caused a great storm, and the ship started to 
break apart. The sailors were afraid, and each 
man called to his god; they threw the ship’s 
cargo overboard to lighten its burden. 
However, Jonah had gone down to the hold of 
the ship, and was sleeping soundly. The captain 
went down to him and said, “How can you 
sleep! Get up and call to your god! Maybe that 
god will be kindly disposed toward us, so that 
we do not perish.”

The sailors said to one another, “Let us cast 
lots, so that we may know who brought this 
catastrophe upon us.” So they cast lots, and the 
lot fell on Jonah. They said to him, “Tell us, 
how did you bring this catastrophe upon us? 
What is your occupation, and where do you 
come from? What is your country, and what 
people are you from?” He said to them, “I am a 
Hebrew; I fear YHWH the God of heaven, who 
made the sea and the land.” The men were 
exceedingly afraid, and said to him, “What 
have you done!” For the men knew that he was 
fleeing from the presence of God, for he had 
told them so.

They said to him, “What shall we do to you to 
make the sea calm for us?” For the sea was 
growing even stormier. He said to them, “Pick 
me up and heave me overboard, and the sea 
will be calm for you. For I know that it is my 
fault that this great storm is upon you.”

 לֵאמרֹֽ׃ אמֲתִַּ֖י–בןֶ יוֹנהָ֥–אֶל יְיָ֔–דְּברַ וַֽיהְִי֙
 וּקרְָ֣א הַגְּדוֹלהָ֖ העִָ֥יר נִֽינוְהֵ֛–אֶל לךְֵ֧ קוּ֠ם
 יוֹנהָ֙ םוַיָּ֤ק לְפָנָֽי׃ רעָֽתָםָ֖ עָלתְהָ֥–כִּֽי עָלֶ֑יהָ
 וַיּמִצְָ֥א יָפוֹ֜ וַיּרֵֶ֨ד יְיָ֑ מִלִּפְנֵ֖י תּרְַשִׁ֔ישׁהָ לִברְחַֹ֣
 בּהָּ֙ וַיּרֵֶ֤ד שׂכְרָהָּ֜ וַיּתִּןֵ֨ תרְַשִׁ֗ישׁ בָּאהָ֣ ׀ אֳנִיּהָ֣
הֵטִ֤יל וַֽייָ֗ יְי׃ָֽ מִלִּפְנֵ֖י תּרְַשִׁ֔ישׁהָ עמִּהָםֶ֙ לָבוֹ֤א
 בַּיּםָ֑ גָּדוֹ֖ל–סעַֽרַ וַיהְִ֥י הַיּםָ֔–אֶל גְּדוֹלהָ֙–רוּֽחַ

 המַַּלּחִָ֗ים וַיִּֽירְאוּ֣ להְִשָּׁברֵֽ׃ חִשְּׁבהָ֖ והְָ֣אֳנִיּהָ֔
 הכֵַּלִ֜ים–אתֶ וַיָּטִ֨לוּ אֱלהָֹיו֒–אֶל אִ֣ישׁ וַֽיִּזעְֲקוּ֘
 מעֲֵֽלֵיהםֶ֑ להְָקֵ֖ל הַיּםָ֔–אֶל בָּֽאֳנִיּהָ֙ אֲשׁרֶ֤
 וַיִּשׁכְַּ֖ב הסְַּפִינהָ֔ ירַכְּתְֵ֣י–אֶל ירַָד֙ וְיוֹנהָ֗
 לוֹ֖ וַיֹּ֥אמרֶ החַֹֽבֵ֔ל רַ֣ב אֵלָיו֙ וַיִּקרְַ֤ב וַיּרֵָֽדםַֽ׃
 אוּלַ֞י אֱלהֶֹ֔יךָ–אֶל קרְָ֣א קוּ֚ם נרְִדּםָ֑ לּךְָ֣–מהַ

 וַיֹּֽאמרְוּ֞ נֹאבֵֽד׃ וְלֹ֥א לָ֖נוּ הָֽאֱלהִֹ֛ים יתִעְַשּׁתֵ֧
 וְנֵ֣דעְהָ֔ גוֹֽרָלוֹ֔ת וְנַפִּ֣ילהָ לכְוּ֙ רעֵהֵ֗וּ–אֶל אִ֣ישׁ

 גּוֹֽרָלוֹ֔ת וַיַּפִּ֨לוּ֙ לָ֑נוּ הַזֹּ֖את הרָֽעָהָ֥ בְּשֶׁלּמְִ֛י
 אֵלָ֔יו וַיֹּֽאמרְוּ֣ יוֹנהָֽ׃–עַל הַגּוֹרָ֖ל וַיִּפֹּ֥ל

 הַזֹּ֖את הרָעָהָ֥–למְִֽי בַּֽאֲשׁרֶ֛ לָ֔נוּ נָּ֣א–הַגִּידהָ
 ארַצְךֶָ֔ מהָ֣ תָּבוֹ֔א וּמֵאַ֣יןִ מְּלַאכתְּךְָ֙–מהַ לָ֑נוּ
 עִברְִ֣י אֲלֵיהםֶ֖ וַיֹּ֥אמרֶ אתָּֽהָ׃ עםַ֖ מִזּהֶ֥–וְאֵֽי
 ירֵָ֔א אֲנִ֣י הַשּׁמַָ֨יםִ֙ אֱלהֵֹ֤י יְיָ֞–וְאתֶ אָנכִֹ֑י
וַיִּֽירְאוּ֤ הַיַּבָּשׁהָֽ׃–וְאתֶ הַיּםָ֖–אתֶ עָשׂהָ֥–אֲשׁרֶ

 אֵלָ֖יו וַיֹּֽאמרְוּ֥ גְדוֹלהָ֔ ירְִאהָ֣ הָֽאֲנָשִׁים֙
 הָֽאֲנָשִׁ֗ים יָדעְוּ֣–כִּֽי עָשִׂ֑יתָ זֹּ֣את–מהַ
 להָםֶֽ׃ הִגִּ֖יד כִּ֥י ברֹחֵַ֔ הוּ֣א יְיָ֙ מִלִּפְנֵ֤י–כִּֽי

 הַיּםָ֖ וְיִשׁתְֹּ֥ק לּךְָ֔ נּעֲַ֣שׂהֶ–מהַ אֵלָיו֙ וַיֹּֽאמרְוּ֤
 וַיֹּ֣אמרֶ וסְעֹרֵֽ׃ הוֹלךְֵ֥ הַיּםָ֖ כִּ֥י מעֵָֽלֵ֑ינוּ
 וְיִשׁתְֹּ֥ק הַיּםָ֔–אֶל והֲַֽטִילֻ֣נִי שָׂאוּ֨נִי֙ אֲלֵיהםֶ֗
הסַּעַ֧רַ בְשֶׁלִּ֔י כִּ֣י אָ֔נִי יוֹדעֵַ֣ כִּ֚י מעֲֵֽלֵיכםֶ֑ הַיּםָ֖

עֲלֵיכםֶֽ׃ הַזּהֶ֖ הַגָּדוֹ֛ל

Minḥah — Afternoon service 336



The men rowed hard to bring the ship to land, 
but they were unable, because the sea was 
growing even stormier. So they cried to God 
and said, “Please, God, do not let us perish on 
account of this man’s life, and do not charge us 
with innocent blood, for You, God, have done 
as You have wished.” They picked up Jonah, 
and heaved him overboard, and the sea stood 
down from its wrath. The men feared God 
greatly, and offered a sacrifice to God and 
made vows.

 וְלֹ֣א הַיַּבָּשׁהָ֖–אֶל להְָשִׁ֛יב הָֽאֲנָשִׁ֗ים וַיּחַתְּרְוּ֣
 וַיִּקרְְאוּ֨ עֲלֵיהםֶֽ׃ וסְעֹרֵ֖ הוֹלךְֵ֥ הַיּםָ֔ כִּ֣י יכָֹ֑לוּ
 נֹֽאבְדהָ֗ נָ֣א–אַל יְיָ֙ אָנּהָ֤ וַיֹּֽאמרְוּ֗ יְיָ֜–אֶל

 דּםָ֣ עָלֵ֖ינוּ תּתִּןֵ֥–וְאַל הַזּהֶ֔ הָאִ֣ישׁ בְּנֶ֨פֶשׁ֙
 עָשִֽׂית׃ָ חָפצַ֖תְָּ כַּֽאֲשׁרֶ֥ יְיָ֔ אתַּהָ֣–כִּֽי נָקִ֑יא֯
 וַיּעַֽמֲֹ֥ד הַיּםָ֑–אֶל וַיְטִלהֻ֖וּ יוֹנהָ֔–אתֶ וַיִּשְׂאוּ֙
 גְדוֹלהָ֖ ירְִאהָ֥ הָֽאֲנָשִׁ֛ים וַיִּֽירְאוּ֧ מִזּעְַפּוֹֽ׃ הַיּםָ֖
נְדרִָֽים׃ וַֽיִּדּרְוּ֖ לַֽייָ֔ זֶ֨בחַ֙–וַיִּֽזְבּחְוּ יְיָ֑–אתֶ

God prepared a great fish to swallow Jonah, and 
Jonah was in the belly of the fish three days and 
three nights.

And thus Jonah prayed to YHWH his God from the 
belly of the fish:

 וַיהְִ֤י יוֹנהָ֑–אתֶ לִבְלעַֹ֖ גָּדוֹ֔ל דָּ֣ג יְיָ֙ וַימְןַ֤
 ימִָ֖ים שְׁלֹשׁהָ֥ הַדָּ֔ג בּמִעְֵ֣י יוֹנהָ֙

 יְיָ֖–אֶל יוֹנהָ֔ וַיּתְִפַּלֵּ֣ל לֵילוֹֽת׃ וּשְׁלֹשׁהָ֥
הַדָּגהָֽ׃ ממִּעְֵ֖י אֱלהָֹ֑יו

“From my affliction I called to God, and God 
answered me, from the belly of the netherworld
I cried, and You heard my voice. For You cast me 
into the depths in the heart of the seas, and the 
waters surrounded me; all Your billows and waves 
have passed over me. I said, ‘I am cast out from 
before Your eyes,’ but I will yet look again on Your 
holy Temple. The waters engulfed me to my soul, 
the deep surrounded me, the weeds were wrapped 
around my head. I descended to the base of 
mountains, the earth closed her bars upon me 
forever, but You have brought my life up from the 
pit, my God. When my soul fainted within me,
I remembered God, and my prayer came before 
You, into Your holy Temple. They who guard lies
of nothingness forsake their own mercy, but I will 
sacrifice to You with a shout of thanksgiving; I will 
repay what I have vowed. Deliverance belongs to 
God!”

וַֽיּעֲַנֵ֑נִי יְיָ֖–אֶל לִ֛י מצִּרָ֥הָ קרָָ֠֠אתִי וַיֹּ֗אמרֶ
 קוֹלִֽי׃ שׁמָעַ֥תְָּ שׁוִּעַ֖תְִּי שְׁאוֹ֛ל מִבֶּ֧טןֶ

 וְנהָרָ֖ ימִַּ֔ים בִּלְבַ֣ב מצְוּלהָ֙ ותַַּשְׁלִיכֵ֤נִי
 עָברָֽוּ׃ עָלַ֥י וְגַלֶּ֖יךָ מִשְׁבּרֶָ֥יךָ–לכּ יסְֹֽבְבֵ֑נִי
 אךְַ֚֯ עֵינֶ֑יךָ מִנֶּ֣גֶד נִגרְַ֖שׁתְִּי אמָרַ֔תְִּי וַֽאֲנִ֣י

 דְשׁךֶֽ׃ָק הֵיכַ֖ל–אֶל להְַבִּ֔יט אוֹסִ֣יף
 יסְֹֽבְבֵ֑נִי תּהְוֹ֖ם נֶ֔פֶשׁ–עַד מַ֨יםִ֙ אֲפָפוּ֤נִי
 הרִָים֙ לְקצְִבֵ֤י לרְֹאשִֽׁי׃ חָבוּ֥שׁ סוּ֖ף

לעְוֹלםָ֑ בעֲַֽדִ֖י בּרְחִֶ֥יהָ הָארָ֛ץֶ ירַָ֔דתְִּי
 בּהְתִעְַטּףֵ֤ אֱלהָֹֽי׃ יְיָ֥ חַיַּ֖י מִשּׁחַ֛תַ ותַּעַַ֧ל
 אֵלֶ֨יךָ֙ ותַָּבוֹ֤א זכָרָ֑תְִּי יְיָ֖–אתֶ נַפְשִׁ֔י עָלַי֙

 מְשׁמַּרְִ֖ים דְשׁךֶֽ׃ָק הֵיכַ֖ל–אֶל תְּפִלּתִָ֔י
 בְּקוֹ֤ל וַֽאֲנִ֗י יעֲַֽזֹֽבוּ׃ חסְַדּםָ֖ שׁוְָ֑א–הַבְלֵי
 נָדרַ֖תְִּי אֲשׁרֶ֥ לּךְָ֔–אֶזְבּחְהָ תּוֹדהָ֙

לַֽיי׃ָ יְשׁוּעתָ֖הָ אֲשַׁלּמֵ֑הָ

God commanded the fish, and it spat out Jonah on 
dry land.

 יוֹנהָ֖–אתֶ וַיָּקֵ֥א לַדָּ֑ג יְיָ֖ וַיֹּ֥אמרֶ
הַיַּבָּשׁהָֽ׃–אֶל
מקורי איך שארא׳ יתיר
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The word of God came to Jonah a second time, 
saying: “Arise, go to Nineveh, that great city, and 
prophesy against it the prophecy that I will bid 
you.” So Jonah rose and went to Nineveh, as God 
had commanded.

קוּ֛ם לֵאמרֹֽ׃ שֵׁנִ֥ית יוֹנהָ֖–אֶל יְיָ֛–דְברַ וַיהְִ֧י
 וּקרְָ֤א הַגְּדוֹלהָ֑ העִָ֣יר נִֽינוְהֵ֖–אֶל לךְֵ֥

 דֹּברֵ֥ אָֽנכִֹ֖י אֲשׁרֶ֥ הַקּרְִיאהָ֔–אתֶ אֵלֶ֨יהָ֙
 כִּדְברַ֣ נִֽינוְהֵ֖–אֶל וַיֵּ֛לךְֶ יוֹנהָ֗ םוַיָּ֣ק אֵלֶֽיך׃ָ

יְיָ֑
Now Nineveh was an exceedingly large city, three 
days’ journey across. Jonah went one day’s walk 
into the city, and prophesied, saying, “Forty days 
more, and Nineveh shall be overthrown!”

 לֵֽאלהִֹ֔ים גְּדוֹלהָ֙–עִיר הָֽיתְהָ֤ וְנִֽינוְהֵ֗
 לָבוֹ֣א יוֹנהָ֙ וַיּחֶָ֤ל ימִָֽים׃ שְׁלֹ֥שׁתֶ מהֲַֽלךְַ֖
 וַיֹּאמרַ֔ וַיִּקרְָא֙ אחֶָ֑ד יוֹ֣ם מהֲַֽלךְַ֖ בעִָ֔יר
נהְֶפּכָֽתֶ׃ וְנִֽינוְהֵ֖ יוֹ֔ם ארְַבּעִָ֣ים עוֹ֚ד

The people of Nineveh believed God, and 
proclaimed a fast and wore sackcloth, from the 
greatest even to the least. The news reached the 
king of Nineveh, who rose from his throne and 
took off his robe, and he covered himself with 
sackcloth and sat in ashes. He caused it to be 
proclaimed throughout Nineveh by decree of 
the king and his court, saying: “Let neither man
nor beast, cattle nor flock, taste anything! Let 
them not feed or drink water, but let them be 
covered with sackcloth, man and beast, and let 
them cry mightily to God! Let everyone turn 
from their evil ways, and from the violence in 
their hands. For who knows whether God will 
turn and repent from God’s fierce wrath, so that
we do not perish?”

 בֵּֽאלהִֹ֑ים נִֽינוְהֵ֖ אַנְשֵׁ֥י וַֽיַּאמֲִ֛ינוּ
 מִגְּדוֹלםָ֖ שַׂקִּ֔ים וַיִּלְבְּשׁוּ֣ צוֹם֙–וַיִּקרְְאוּ
 נִֽינוְהֵ֔ מֶ֣לךְֶ–אֶל הַדָּברָ֙ וַיִּגּעַ֤ קְטַנּםָֽ׃–ועְַד
 וַיכְסַ֣ מעֵָֽלָ֑יו אַדּרַתְּוֹ֖ וַיּעֲַֽברֵ֥ מכִּסְִאוֹ֔ ם֙וַיָּ֨ק
 וַיֹּ֨אמרֶ֙ וַיַּזעְֵ֗ק הָאֵֽפרֶ׃–עַל וַיֵּ֖שֶׁב שַׂ֔ק

 לֵאמרֹ֑ וּגְדֹלָ֖יו המֶַּ֛לךְֶ מִטּעַ֧םַ בְּנִֽינוְהֵ֔
 והְצַֹּ֗אן הַבָּקרָ֣ והְַבּהְמֵהָ֜ הָֽאָדםָ֨
 וּמַ֖יםִ ירִעְוּ֔–אַ֨ל מְאוּ֔מהָ יִטעְמֲוּ֙–אַֽל
 הָֽאָדםָ֙ שַׂקִּ֗ים וְיתִכְּסַּוּ֣ יִשׁתְּוּֽ׃–אַל

 זְקהָ֑בּחְ אֱלהִֹ֖ים–אֶל וְיִקרְְאוּ֥ והְַבּהְמֵהָ֔
 החֶֽמָסָ֖–וּמןִ הרָֽעָהָ֔ מִדּרַכְּוֹ֣ אִ֚ישׁ וְיָשֻׁ֗בוּ
 וְנחִםַ֖ יָשׁוּ֔ב יוֹדעֵַ֣–מִֽי בּכְַפֵּיהםֶֽ׃ אֲשׁרֶ֥

נֹאבֵֽד׃ וְלֹ֥א אַפּוֹ֖ מחֵֽרֲוֹ֥ן וְשָׁ֛ב הָֽאֱלהִֹ֑ים

God saw their deeds, how they turned from 
their evil ways, and God repented of the evil 
which God had resolved to do to them, and 
God refrained from doing it.

 שָׁ֖בוּ–כִּי מעֲַ֣שֵׂיהםֶ֔–אתֶ הָֽאֱלהִֹים֙ וַיּרְַ֤א
 הרָֽעָהָ֛–עַל הָֽאֱלהִֹ֗ים וַיִּנּחָ֣םֶ הרָֽעָהָ֑ מִדּרַכְּםָ֣
עָשׂהָֽ׃ וְלֹ֥א להָםֶ֖–לעֲַֽשׂוֹת דִּבּרֶ֥–אֲשׁרֶ

But Jonah was deeply displeased and angry. 
He prayed to God, saying, “Look, God, is this
not what I said when I was still in my own 
country? This is why I fled to Tarshish, for
I know that You are a gracious and merciful 
God, slow to anger and abundant in mercy, 
and You repent of evil. Therefore now, God, 
take my life from me, for it is better for me
to die than live.” God replied, “Are you that 
deeply angry?”

וַיּתְִפַּלֵּ֨ל לוֹֽ׃ וַיּחִ֖רַ גְדוֹלהָ֑ רעָהָ֣ יוֹנהָ֖–אֶל וַיּרֵ֥עַ
 דְברִָ֗י זהֶ֣–הֲלוֹא יְיָ֙ אָנּהָ֤ וַיֹּאמרַ֗ יְיָ֜–אֶל
לִברְחַֹ֣ קִדּמַ֖תְִּי כּןֵ֥–עַל אַדמְתִָ֔י–עַל הֱיוֹתִי֙–עַד

 חַנּוּ֣ן–אֵֽל אתַּהָ֙ כִּ֤י יָדעַ֗תְִּי כִּ֣י תּרְַשִׁ֑ישׁהָ
 וְנחִםָ֖ חסֶֶ֔ד–ורְַב אַפַּ֨יםִ֙ ארֶ֤ךְֶ ורְחַוּ֔ם
 נַפְשִׁ֖י–אתֶ נָ֥א–קחַ יְיָ֔ ועְתַּהָ֣ הרָֽעָהָֽ׃–עַל

 ההֵַֽיטֵ֖ב יְיָ֔ וַיֹּ֣אמרֶ מחֵַֽיָּֽי׃ מוֹתִ֖י טוֹ֥ב כִּ֛י ממִֶּ֑נִּי
לךָֽ׃ְ חרָ֥הָ
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Jonah went out of the city and sat to the east
of it, where he built a shelter and sat under it
in the shade, so that he could see what would 
become of the city.

God prepared a plant and caused it to grow over
Jonah, to cast shade over him and deliver him 
from his suffering, and Jonah rejoiced greatly 
over the plant. But when the morning rose the 
next day, God prepared a worm, which uprooted
the plant so that it withered. When the sun 
rose, God sent a fierce east wind, and the sun 
beat upon Jonah’s head. He fainted, and begged 
to die, saying, “It is better for me to die than to 
live.” God said to Jonah, “Are you very upset 
over the plant?” He replied, “I am so upset that
I want to die.”

God said, “You had pity on the plant, which you
did not work for and which you did not grow;
it came into existence one night, and it perished
in one night. So, should I not have pity on 
Nineveh, that great city, where more than a 
hundred twenty thousand people live, who do 
not know their right hand from their left, and 
also many animals?”

 לעִָ֑יר מִקֶּ֣דםֶ וַיֵּ֖שֶׁב העִָ֔יר–מןִ יוֹנהָ֙ וַיּצֵֵ֤א
 עַ֚ד בּצֵַּ֔ל תּחַתְֶּ֨יהָ֙ וַיֵּ֤שֶׁב סכֻּהָ֗ שׁםָ֜ לוֹ֨ וַיּעַַ֩שׂ֩
 וַימְןַ֣ בּעִָֽיר׃ יּהְִֽיהֶ֖–מהַ ירְִאהֶ֔ אֲשׁרֶ֣
 לְיוֹנהָ֗ מעֵַ֣ל ׀ וַיּעַַ֣ל קִֽיקָיוֹ֞ן אֱ֠להִֹ֠ים–יְיָֽ

 מרֵעָֽתָוֹ֑ לוֹ֖ להְצִַּ֥יל רֹאשׁוֹ֔–עַל צֵל֙ להְִֽיוֹ֥ת
 גְדוֹלהָֽ׃ שׂמִחְהָ֥ הַקִּֽיקָיוֹ֖ן–עַל יוֹנהָ֛ וַיִּשׂמְחַ֥
 הַשּׁחַ֖רַ בּעֲַֽלוֹ֥ת תּוֹלעַ֔תַ הָֽאֱלהִֹים֙ וַימְןַ֤
 ׀ וַיהְִ֣י וַיִּיבָֽשׁ׃ הַקִּֽיקָיוֹ֖ן–אתֶ ותַּךְַ֥ חרֳתָ֑למַּֽ

 קָדִים֙ רוּ֤חַ אֱלהִֹ֜ים וַימְןַ֨ הַשּׁמֶֶ֗שׁ כִּזרְחַֹ֣
 יוֹנהָ֖ רֹ֥אשׁ–עַל הַשּׁמֶֶ֛שׁ ותַּךְַ֥ חרֲִישִׁ֔ית
 וַיֹּ֕אמרֶ למָוּ֔ת נַפְשׁוֹ֙–אתֶ וַיִּשְׁאַ֤ל וַיּתִעְַלּףָ֑
 יוֹנהָ֔–אֶל אֱלהִֹים֙ וַיֹּ֤אמרֶ מחֵַֽיָּֽי׃ מוֹתִ֖י טוֹ֥ב

 וַיֹּ֕אמרֶ הַקִּֽיקָיוֹ֑ן–עַל לךְָ֖–חרָהָֽ ההֵַֽיטֵ֥ב
 אתַּהָ֥ יְיָ֔ וַיֹּ֣אמרֶ מוָֽתֶ׃–עַד לִ֖י–חרָֽהָ הֵיטֵ֥ב
 בּוֹ֖ עמַָ֥לתְָּ–לֹֽא אֲשׁרֶ֛ הַקִּ֣יקָיוֹ֔ן–עַל חסַ֨תְָּ֙
 לַ֥יְלהָ–וּבןִ הָיהָ֖ לַ֥יְלהָ–שֶׁבּןִ גִדַּלתְּוֹ֑ וְלֹ֣א
 העִָ֣יר נִֽינוְהֵ֖–עַל אחָוּ֔ס לֹ֣א וַֽאֲנִי֙ אָבָֽד׃

 הרְַבּהֵ֩ בּהָּ֡–יֶשׁ אֲשׁרֶ֣ הַגְּדוֹלהָ֑
 יָדעַ֙–לֹֽא אֲשׁרֶ֤ אָדםָ֗ רִבּוֹ֜ עֶשׂרְהֵ֨–מִֽשׁתְֵּים

רַבּהָֽ׃ וּבהְמֵהָ֖ לִשׂמְֹאלוֹ֔ ימְִינוֹ֣–בֵּין

Micah 7:18-20
Who is a God like You, pardoning sin and 
passing over transgression for the remnant of 
God’s people? God does not hold onto anger 
forever, because God delights in mercy. God will
again have compassion on us, God will subdue 
our iniquities. Cast all their sins into the depths 
of the sea. Show faithfulness to Jacob and 
lovingkindness to Abraham, as You swore to our
ancestors in days of old.

 פֶּ֔שׁעַ–עַל ועְֹברֵ֣ ןֹ֙עוָ נֹשֵׂ֤א כּמָוֹ֗ךָ אֵ֣ל–מִי
 אַפּוֹ֔ לעַָד֙ החֱֶזִ֤יק–לֹֽא נחֲַֽלתָוֹ֑ לִשְׁארִֵ֖ית

 יכְִבֹּ֖שׁ ירְחַֽמֲֵ֔נוּ יָשׁוּ֣ב הוּֽא׃ חסֶֶ֖ד חָפץֵ֥–כִּֽי
 יםָ֖ בּמִצְֻלוֹ֥ת ותְַשְׁלִ֛יךְ ֹנתֵֹ֑ינוּעוֲֽ
 חסֶֶ֖ד לְיעֲַֽקֹ֔ב אמֱתֶ֙ תּתִּןֵ֤ חַטֹּאות֯םָֽ׃–לכּ

 מִ֥ימֵי לַֽאֲבתֵֹ֖ינוּ נִשְׁבּעַ֥תְָּ–אֲשׁרֶ לְאַברְהָםָ֑
קֶֽדםֶ׃

מלא ו׳
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הפטרה קריאת לאחר ברכות
Blessings after the Haftarah reading

Praised are You, our God, Source of life, Rock
of all worlds, righteous throughout all 
generations, faithful God who speaks and 
does, who declares and establishes, whose 
words are truth and justice. You, our God, are 
faithful, and Your words are faithful, and You 
do not renege on Your promises, for You, our 
Sustainer, are a faithful and merciful God. We
bless You, a faithful God in all Your words.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים, צוּר בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
כׇּל־הָעוֹלָמִים, צַדִּיק בְּכׇל־הַדּוֹרוֹת, הָאֵל
 הַנֶּאֱמָן הָאוֹמֵר וְעשֶֹׂה, הַמְדַבֵּר וּמְקַיֵּם,
דֶק. נֶאֱמָן אַתָּה  שֶׁכׇּל־דְּבָרָיו אֱמֶת וָצֶֽ

יךָ, וְדָבָר ינוּ, וְנֶאֱמָנִים דְּבָרֶֽ  הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ
יךָ אָחוֹר לא יָשׁוּב רֵיקָם, כִּי אֶחָד מִדְּבָרֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ אַתָּה  אֵל שַׁדַּי נֶאֱמָן וְרַחֲמָן אָֽ

יְיָ, הָאֵל הַנֶּאֱמָן בְּכׇל־דְּבָרָיו׃
Have compassion on Zion, spiritual home 
to many, and bring hope soon to those 
whose spirits are humbled. Blessed are You, 
God, who lets Zion rejoice with all her 
children.

רַחַמִי עַל צִיּוֹן כִּי הִיא בֵּית חַיֵּֽינוּ, וְלַעֲלֽוּבַת
יעִי בִּמְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בְּרוּכָה אַתְּ  נֶֽפֶשׁ תּוֹשִֽׁ

יהָ׃ חֶת צִיּוֹן בְּבָנֶֽיהָ וּבְנֹתֵֽ יְיָ, מְשַׂמֶּֽ

Gladden us, our God, with the coming of 
Elijah, Your prophet, and with the days of Your 
deliverance, may they come speedily to redeem 
us and let our hearts rejoice. Grant all living 
things the blessing of complete deliverance, for 
You have sworn by Your holy Name that our 
light shall never be extinguished. We bless You, 
God, Source of deliverance for Your world.

ינוּ בְּאֵלִיָּֽהוּ הַנָּבִיא ינוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שַׂמְּחִֽ
 עַבְדֵּךְ, וּבִיְּמֵי גְאוּלָתֵךְ, בִּמְהֵרָה יָבאֹ

וְיָגֵל לִבֵּנוּ. וְתִתְנִי לְכָל־חַי בִּרְכַּת גְּאֻלָה
נוּ  שְׁלֵמָה, כִּי בְשֵׁם קׇדְשֵׁךְ נִשְׁבַּעַת לָֽ
נוּ לְעוֹלָם וָעֶד. בְּרוּכָה  שֶׁלּאֹ תִכְבִּי נֵרֵֽ

אַתְּ יְיָ, מְקוֹר גְאֻלָה לְעוֹלָמֵךְ׃

תורה ספרי הכנסת
Returning the Torah scrolls to the Ark

Extol the Name of God, for God’s Name alone
is exalted.

יְהַלְלוּ אֶת־שֵׁם יְיָ, כִּי נִשְׂגָּב שְׁמוֹ לְבַדּוֹ׃

Yehalelu	et	sheim	YHWH,	ki	nis’gav	shemo	levado.

God’s glory is upon the earth and heavens; 
God lifts up the generations of Israel, extolling 
the people God keeps close.
Halleluyah. Hallelnayah.

רֶן  רֶם קֶֽ יִם. וַיָּֽ רֶץ וְשָׁמָֽ  הוֹדוֹ עַל־אֶֽ
 לְעַמּוֹ, תְּהִלָּה לְכׇל־חֲסִידָיו, לְדוֹרוֹת

יִשְׂרָאֵל עַם קְרוֹבוֹ, הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָּיָה׃
Hodo	al	eretz	ve-shamayim.	Va-yarem	keren	le-amo,	tehilah	le-chol	ḥasidav,
le-dorot	yisra’el	am	kerovo,	halleluyah,	hallel’nayah.
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On all days:

כ״ד תהלים
Psalm 24

A psalm of David. The earth and all its fullness 
are God’s, the world and those who dwell on it. 
For God established it upon the waters and set 
it upon the flowing rivers. Who may ascend the 
mountain of God, who may go up to God’s 
sacred Presence? One of clean hands and pure 
heart, who has not taken God’s Name in vain, 
nor sworn deceitfully. Such a person will receive 
God’s blessings, and be saved through 
righteousness. This is a generation of seekers, 
seeking God’s presence, Selah. Lift up your 
heads, O gates; open wide, O ancient doors, that
the Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit
of Glory? God, full of heroic strength, God, the 
Foundation of Peace. Lift up your heads, O 
gates; open wide, O ancient doors, that the 
Spirit of Glory may enter. Who is this Spirit of 
Glory? God of All Worlds is the Spirit of Glory.
Selah.

רֶץ וּמְלוֹאָהּ,  לְדָוִד מִזְמוֹר׃ לַייָ הָאָֽ
 תֵּבֵל וְיוֹֽשְׁבֵי בָהּ. כִּי־הוּא עַל־יַמִּים

הָ. מִי־יַעֲלֶה  יְסָדָהּ, וְעַל־נְהָרוֹת יְכוֹנְנֶֽ
 בְהַר־יְיָ וּמִי־יָקוּם בִּמְקוֹם קׇדְשׁוֹ. נְקִי

יִם וּבַר־לֵבָב, אֲשֶׁר לאֹ־נָשָׂא לַשָּׁוְא כַפַּֽ
נַפְשִׁי וְלאֹ נִשְׁבַּע לְמִרְמָה. יִשָּׂא בְרָכָה
מֵאֵת יְיָ, וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁעוֹ. זֶה דּוֹר

לָה.  דּרְֹשָׁו, מְבַקְשֵׁי פָנֶֽיךָ, יַעֲקבֹ, סֶֽ
 שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם, וְהִנָּשְׂאוּ

 פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד. מִי
דֶן  זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עִזּוּז וְגִבּוֹר, יְיָ אֶֽ

 הַשָׁלוֹם. שְׂאוּ שְׁעָרִים רָאשֵׁיכֶם,
וּשְׂאוּ פִּתְחֵי עוֹלָם, וְיָבוֹא רֽוּחַ הַכָּבוֹד.

 מִי הוּא זֶה רֽוּחַ הַכָּבוֹד, יְיָ עוֹלָמוֹת
לָה׃ הוּא רֽוּחַ הַכָּבוֹד, סֶֽ

Le-david	miz’mor.	La-YHWH	ha-aretz	u-m’lo’ah,	teiveil	ve-yosh’vei	vah.
Ki	hu	al	yamim	yesadah,	ve-al	neharot	yechoneneha.
Mi	ya’aleh	ve-har	YHWH	u-mi	yakum	bi-m’kom	kod’sho.
N’ki	chapayim	u-var	leivav,	asher	lo	nasa	la-shav	naf’shi	ve-lo	nish’ba	le-mir’mah.
Yisa	v’rachah	me-eit	YHWH,	u-tzedakah	me-elohei	yish’o.
Zeh	dor	dor’shav,	mevak’shei	fanecha,	ya’akov,	selah.
Se’u	she’arim	rasheichem,	ve-hinas’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	izuz	ve-gibor,	YHWH	eden	ha-shalom.
Se’u	she’arim	rasheichem,	u-se’u	pit’ḥei	olam,	ve-yavo	ru’aḥ	ha-kavod.
Mi	hu	zeh	ru’aḥ	ha-kavod,	YHWH	olamot	hu	ru’aḥ	ha-kavod,	selah.
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The Torah scrolls are replaced in the Ark.

When the Ark would rest, Moses would say: 
God, return and dwell among the myriads of 
Israel. Arise, God, to Your peaceful places, You
and Your glorious Ark. Let Your priests be 
clothed in justice; Your faithful will sing. For 
the sake of David, Your servant, do not turn 
away from Your anointed.

 וּבְנֻחֹה יאֹמַר׃ שׁוּבָה יְיָ רִבְבוֹת אַלְפֵי
ךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן  יִשְׂרָאֵל. קוּמָה יְיָ לִמְנֻחָתֶֽ
יךָ דֶק, וַחֲסִידוֹתֶֽ  ךָ. כּהֲֹנֶֽיךָ יִלְבְּשׁוּ־צֶֽ  עֻזֶּֽ
ךָ, אַל־תָּשֵׁב נָה. בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּֽ  תְּרַנֵּֽ

ךָ. פְּנֵי מְשִׁיחֶֽ

▷ For I have given you a good inheritance;
do not forsake My Torah. It is a tree of life to
those who hold it close, and all who support 
it are enriched. Its paths are paths of 
pleasantness, and all its ways are peace. Help 
us return to You and we will return; renew 
our days, as You have done of old.

תִּי לָכֶם, תּוֹרָתִי ◁ קַח טוֹב נָתַֽ  כִּי לֶֽ
בוּ. עֵץ־חַיִּים הִיא לַמַּחֲזִיקוֹת  אַל־תַּעֲזֹֽ

עַם, יהָ דַרְכֵי־נֹֽ יהָ מְאֻשָּׁר. דְּרָכֶֽ בָּהּ, וְתֹמְכֶֽ
יךָ נוּ יְיָ אֵלֶֽ יהָ שָׁלוֹם. הַשִׁיבֵֽ  וְכׇל־נְתִיבוֹתֶֽ

דֶם׃ ינוּ כְּ קֶֽ וְנָשֽׁוּבָה, חַדֵּשׁ יָמֵֽ

▷ Ki	lekach	tov	nataF	lachem,	toraF	al	ta’azovu.
Eitz	ḥayim	hi	la-maḥazikot	bah,	ve-tom’cheha	me’ushar.
Deracheha	dar’chei	no’am,	ve-chol	neFvoteha	shalom.
Hashiveinu	YHWH	eilecha	ve-nashuvah,	ḥadesh	yameinu	ke-kedem.

The Ark is closed.
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קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדָּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקֻדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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כיפור יום של למנחה עמידה
Amidah for Yom Kippur afternoon

Calling out to God, let us speak of the Holy 
One’s greatness.

ינוּ׃ דֶל לֵאלֹהֵֽ כִּי שֵׁם יְיָ אֶקְרָא, הָבוּ גֹֽ

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ
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Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ,  לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 
and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

ינוּ קָרָאת. הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings,
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to 
come, and Jerusalem Your holy city, and 
all Israel. Act for survival and goodness, 
for grace, lovingkindness, and compassion,
for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your
redeeming and nurturing word, be kind 
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם  וּלְחֶֽ

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ  וּפׇקְדֵֽ

נוּ,  טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises, !for our lives that are in 
Your hands, !and our souls that are in Your 
care, !for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Inscribe all the generations of Your covenant
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
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Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלְּמִי מִתְּחִנָּתֵֽ  יִךְ תְּפִלָּתֵֽ  לְפָנַֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזּוֹת פָּנִים וּקְשֵׁי עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לְפָנַֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ

We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have been contemptuous. We 
have turned away, we have committed iniquity, we 
have transgressed, we have oppressed, we have been
obstinate. We have done evil, we have corrupted, we
have been amoral, we have gone astray, we have led 
others astray.

מְנוּ רְנוּ אָשַֽׁ לְנוּ, דִּבַּֽ  דְנוּ, גָּזַֽ  , בָּגַֽ
 דְנוּ, עְנוּ, זַֽ ינוּ, וְהִרְשַֽׁ פִי. הֶעֱוִֽ דֹֽ

קֶר. לְנוּ שָֽׁ סְנוּ, טָפַֽ חָמַֽ
בְנוּ, צְנוּ רָע, כִּזַּֽ יָעַֽ

צְנוּ. דְנוּ, נִאַֽ צְנוּ, מָרַֽ לַֽ
עְנוּ, ינוּ, פָּשַֽׁ רְנוּ, עָוִֽ סָרַֽ

רֶף. ינוּ עֹֽ רְנוּ, קִשִּֽׁ צָרַֽ
תְנוּ, עְנוּ, שִׁחַֽ רָשַֽׁ

עְנוּ׃ ינוּ, תִּעְתָּֽ בְנוּ, תָּעִֽ תִּעַֽ

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

You know the world’s secrets and all life’s 
innermost thoughts. You search out the 
deepest recesses of our bodies, and examine
our intentions. Nothing is secret from You, 
and nothing is hidden from Your sight. So 
may it be Your will, our God and God of 
our ancestors, that You forgive all our 
wrongdoings, pardon all our iniquities, and
grant us atonement for all our 
transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי תְּ יוֹדַֽ  אַַ
טֶן, שֶׁת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ תְּ חוֹפֶֽ  כׇּל־חָי. אַַ

נֶת כְּלָיוֹת וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ,  וּבוֹחֶֽ
 יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן  גֶד עֵינַֽ  וְאֵין נִסְתָּר מִנֶּֽ

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  מִלְּפָנַֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־חַטּאֹתֵֽ ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ  וְאִמּוֹתֵֽ
נוּ ינוּ, וּתְכַפְּרִי לָֽ נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  וְתִמְחְלִי לָֽ

ינוּ׃ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ
א We have sinned against You

by hardening our hearts,
 יִךְ בְּאִמּוּץ הַלֵּב, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by speaking recklessly.

יִם. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּבִטּוּי שְׂפָתָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ג We have sinned against You
by sexual immorality,

 יִךְ בְּגִלּוּי עֲרָיוֹת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by intentional deceit.

עַת וּבְמִרְמָה. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּדַֽ

ה We have sinned against You
by wronging our neighbors,

עַ,  יִךְ בְּהוֹנָאַת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by false intimacy.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּוְעִידַת זְנוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by contempt for parents and
teachers,

 יִךְ בְּזִלְזוּל הוֹרִים אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
וּמוֹרִים,

ח And we have sinned against You
by desecrating Your Name.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּחִלּוּל הַשֵּׁם. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by impure speech,

יִם,  יִךְ בְּטֻמְאַת שְׂפָתָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
wittingly and unwittingly.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּיוֹדְעִים וּבְלאֹ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
יוֹדְעִים׃

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

כ We have sinned against You
by falsehood and fraud,

חַשׁ וּבְכָזָב,  יִךְ בְּכַֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by ridiculing others.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּלָצוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by thoughtless consumption,

 יִךְ בְּמַאֲכָל וּבְמִשְׁתֶּה, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being arrogant.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּנְטִיַּת גָּרוֹן. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by leering and objectifying,

יִן,  יִךְ בְּשִׂקּוּר עָֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ע And we have sinned against You
by unwillingness to change.

צַח. אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּעַזּוּת מֶֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by judging others,

 יִךְ בִּפְלִילוּת, אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by selfishness.

יִן. רוּת עָֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּצָֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being obstinate,

רֶף,  יִךְ בְּקַשְׁיוּת עֹֽ אנוּ לְפָנַֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ
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ר And we have sinned against You
by spreading rumors and hearsay.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּרְכִילוּת. וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by baseless hatred,

 יִךְ בְּשִׂנְאַת חִנָּם, עַל חֵטְא שֶׁחָטָאנוּ לְפָנַֽ

ת And we have sinned against You
by closing off our hearts.

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּתִמְהוֹן לֵבָב׃ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Forgive us also for failing to fulfill the 
positive and negative mitzvot, obligatory 
and voluntary, the mitzvot that we know 
and the mitzvot that we do not know. We 
have already enumerated the ones we know 
before You and acknowledged them; and as 
for the ones we do not know, You know 
them. From what is written: “Secrets belong
to our God, but what is revealed is an 
eternal possession for us and for our 
children, so that we may fulfill the words of 
Torah.”

 וְעַל מִצְוַת עֲשֵׂה וְעַל מִצְוַת לאֹ תַעֲשֶׂה.
 בֵּין שֶׁיֵּשׁ בָּהּ קוּם עֲשֵׂה, וּבֵין שֶׁאֵין בָּהּ

נוּ וְאֶת־שֶׁאֵינָם  קוּם עֲשֵׂה. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ
נוּ כְּבָר אֲמַרְנוּם נוּ. אֶת־הַגְּלוּיִים לָֽ גְּלוּיִים לָֽ

ינוּ לְךָ עֲלֵיהֶם, וְאֶת־שֶׁאֵינָם  לְפָנֶֽיךָ וְהוֹדִֽ
נוּ, לְפָנֶֽיךָ הֵם גְּלוּיִים וִידוּעִים, מִן  גְּלוּיִים לָֽ
ינוּ, וְהַנִּגְלֹת  הָאָמוּר׃ הַנִּסְתָּרתֹ לַייָ אֱלֹהֵֽ

ינוּ עַד־עוֹלָם, לַעֲשׂוֹת נוּ וּלְבָנֵֽינוּ וְלִבְנוֹתֵֽ  לָֽ
אֶת־כׇּל־דִּבְרֵי הַתּוֹרָה הַזּאֹת׃

My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been created it 
is as if I had not been created. I am dust 
during my life, all the more so in my death. 
Before You I am a like vessel filled with 
shame and humiliation. So may it be Your 
will, my God and God of my ancestors, that 
I cease doing wrong, and that You erase 
away my transgressions in Your great 
compassion, but not by causing me even 
greater suffering.

רְתִּי אֵינִי כְדַאי,  אֱלֹהַי, עַד שֶׁלּאֹ נוֹצַֽ
רְתִּי. עָפָר לּוּ לאֹ נוֹצַֽ רְתִּי כְּאִֽ  וְעַכְשָׁו שֶׁנּוֹצַֽ
מֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי  אֲנִי בְּחַיָּי, קַל וָחֹֽ

לְפָנֶֽיךָ כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה. יְהִי רָצוֹן
 מִלְּפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אִמּוֹתַי וַאֲבתַֹי,
אתִי לְפָנֶֽיךָ  שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שֶּׁחָטָֽ
יךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי  מָרֵק בְּרַחֲמֶֽ

יִסּוּרִים וָחֳלָיִים רָעִים.
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My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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כיפור יום של למנחה הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,	
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-el	ha-gadol	ha-gibor	ve-ha-nora,	el	el’yon,	gomeil	ḥasadim	
tovim,	ve-konei	ha-kol,	ve-zocheir	ḥas’dei	avot	ve-imahot,	u-meivi	ge’ulah
li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mo	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to plead before God, full of compassion, 
who forgives our wrongdoings.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
חַת לַעֲוֹנִים׃ לֶת וְסוֹלַֽ מוֹחֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	moḥelet
ve-solaḥat	la-avonim.

The Ark is closed.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and inscribe us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחַיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְכִתְבִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-chit’vinu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You,
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.
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קדושה
Kedushah

We shall revere and sanctify You with the 
mystical language of holy celestial choirs, as in
the vision of Your prophet Isaiah: “Each cries 
out to the other—”

רְפֵי יחַ שַֽׂ  נַעֲרִיצְךָ וְנַקְדִּישְׁךָ כְּסוֹד שִֽׂ
דֶשׁ, כַּכָּתוּב דֶשׁ, הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקֹּֽ קֹֽ
ךָ׃ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃ עַל יַד נְבִיאֶֽ

Na’aritz’cha	ve-nak’dish’cha	ke-sod	si’aḥ	sar’fei	kodesh,	ha-mak’dishim	shim’cha
ba-kodesh,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

God’s glory fills the world. One heavenly 
attendant asks another: Where is the place 
of God’s glory? The other responds—

יהָ שׁוֹאֲלוֹת כְּבוֹדָהּ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתוֹתֶֽ
 זוֹ לָזוֹ, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדָהּ, לְעֻמָּתָן בָּרוּךְ

רוּ׃ יאֹמֵֽ
Kevodah	malei	olam,	meshar’toteha	sho’alot	zo	la-zo,	ayei	m’kom	kevodah,
le-umatan	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Her place, she turns in compassion and 
is merciful to Her people, who sanctify the 
unity of Her Name evening and morning 
every day, saying the Shema twice with love:

פֶן בְּרַחֲמִים, וְתָחןֹ עַם  מִמְּקוֹמָהּ הִיא תִּֽ
קֶר, בְּכׇל־יוֹם רֶב וָבֹֽ  הַמְּיַחֲדִים שְׁמָהּ עֶֽ

יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים׃ תָּמִיד, פַּעֲמַֽ
Mi-m’komah	hi	Ffen	be-raḥamim,	ve-taḥon	am	ha-m’yaḥadim	shemah	erev
va-voker,	be-chol	yom	tamid,	pa’amayim	be-ahavah	shema	om’rim:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.

She is our God, our Mother, our Source, our
Redeemer. In Her compassion, She will 
once again make this known to every living 
thing:

נוּ, נוּ, הִיא מְקוֹרֵֽ ינוּ, הִיא אִמֵֽ  הִיא אֱלֹהֵֽ
יהָ נוּ בְּרַחֲמֶֽ נוּ, וְהִיא תַשְׁמִיעֵֽ הִיא מוֹשִׁיעָתֵֽ
ית לְעֵינֵי כׇּל־חָי, לִהְיוֹת לָכֶן לֵאלֹהִים׃ שֵׁנִֽ

Hi	eloheinu,	hi	imeinu,	hi	m’koreinu,	hi	moshiateinu,	ve-hi	tash’mi’einu
be-raḥameha	sheinit	le-einei	kol	ḥai,	lihiyot	lachen	le-elohim:
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I am your God. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃
Ani	YHWH	eloheichen.

Majesty, our Majesty, our God, how majestic
is Your Name in all the land! When God is 
unified throughout all the earth, on that day 
God will be One and Her Name One. As 
we have learned in Your holy writings:

נוּ, מָה אַדִּיר נוּ, יְיָ אַדְנֵֽ  אַדִּירָה אַדִּירָתֵֽ
רֶץ. וְהָיְתָה יְיָ לִיחִידָה  שְׁמֵךְ בְּכׇל־הָאָֽ

רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא תִהְיֶה יְיָ אַחַת  בְּכׇל־הָאָֽ
דְנוּ׃ וּשְׁמָהּ אֶחָד. וּמִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ לָמַֽ

Adirah	adirateinu,	YHWH	ad’neinu,	mah	adir	sh’meich	be-chol	ha-aretz.	Ve-hay’tah	
YHWH	li-y’ḥidah	be-chol	ha-aretz,	ba-yom	ha-hu	Fhiyeh	YHWH	aḥat	u-shemah	
eḥad.	U-mi-div’rei	kod’sheich	lamad’nu:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

We may be seated.

Have compassion towards Your creation and
rejoice in it. As You forgive Your people, all 
who trust in You will declare: Be sanctified, 
Holy One, together with all Your creation.

יִךְ, יִךְ וְתִשְׂמְחִי בְּמַעֲשַֽׂ  חֲמְלִי עַל מַעֲשַֽׂ
יִךְ, יִךְ בְּצַדְּקֵךְ עֲמוּסַֽ  וְיאֹמְרוּ לָךְ חוֹסַֽ

יִךְ. תֻּקְדְּשִׁי רַחוּמָה עִם־כׇּל־מַעֲשָֽׂ
Ḥam’li	al	ma’asayich	ve-Fs’m’ḥi	be-ma’asayich,	ve-yom’ru	lach	ḥosayich
bi-tzad’keich	amusayich,	tuk’d’shi	raḥumah	im	kol	ma’asayich.
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.
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On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings,
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to 
come, and Jerusalem Your holy city, and 
all Israel. Act for survival and goodness, 
for grace, lovingkindness, and compassion,
for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your
redeeming and nurturing word, be kind 
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם  וּלְחֶֽ

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ  וּפׇקְדֵֽ

נוּ,  טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ

סליחות
Seliḥot — Prayers of forgiveness

God, where shall I find You— Yah	ana	em’tza’ach, נָא אֶמְצָאֲךְ, יָהּ אָֽ
in Your highest hidden place? mekomeich	na’aleh	ve-ne’lam, מְקוֹמֵךְ נַעֲלֶה וְנֶעְלָם,
And where shall I not find You— ve-ana	lo	em’tza’ach, נָא לאֹ אֶמְצָאֲךְ, וְאָֽ
Your glory fills the world. kevodeich	malei	olam. כְּבוֹדֵךְ מָלֵא עוֹלָם.
I seek Your closeness, Darash’F	kir’vateich, שְׁתִּי קִרְבָתֵךְ, דָּרַֽ
I call to You with all my heart. be-chol	libi	k’raFch, בְּכׇל־לִבִּי קְרָאתִיךְ,
But when I go out to meet You, u-ve-tzeiF	lik’rateich, וּבְצֵאתִי לִקְרָאתֵךְ,
I find You coming to meet me. lik’raF	m’tzaFch. לִקְרָאתִי מְצָאתִיךְ.
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Holy One, sitting on the seat of compassion, 
You act with lovingkindness, forgiving the 
transgressions of Your people, and pardoning us 
one by one, forgiving us again and again. You 
are generous with all beings, body and spirit, 
and do not repay us fully for our harmful deeds. 
God, You taught us to recite the thirteen 
attributes of Your compassion. Remember in 
our favor today the covenant of the thirteen 
utterances, which You revealed to Moses, the 
humble one, so long ago. From what is written 
in Your Torah: God descended in a cloud and 
stood with him there, and proclaimed the name 
YHWH—

 אֵל קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רַחֲמִים,
 מִתְנַהֵג בַּחֲסִידוּת, מוֹחֵל עֲוֹנוֹת עַמָּוֹ,
 מַעֲבִיר רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן, מַרְבֶּה מְחִילָה

 לְחַטָּאוֹת וּסְלִיחָה לְפוֹשְׁעִים, עשֶֹׂה
 צְדָקוֹת עִם כׇּל־בָּשָׂר וָרֽוּחַ, וְלאֹ

נוּ לוֹמַר יתָ לָּֽ  כְרָעָתָם תִּגְמוֹל. אֵל הוֹרֵֽ
נוּ הַיוֹם בְּרִית  שְׁלֹש עֶשְׂרֵה, זְכׇר־לָֽ

דֶם. עְתָּ לֶעָנָו מִקֶּֽ  שְׁלֹש עֶשְׂרֵה כְּהוֹדַֽ
 מִן הַכָּתוּב׃ וַיֵֽ רֶד יְיָ בֶּעָנָן וַיִּתְיַצֵב עִמּוֹ

שָׁם, וַיִקְרָא בְשֵׁם יְיָ.

El	kadosh	yosheiv	al	kisei	raḥamim,	mit’naheig	ba-ḥasidut,	moḥeil	avonot	
amo,	ma’avir	rishon	rishon,	mar’beh	meḥilah	le-ḥata’ot	u-s’liḥah	le-foshim,	
oseh	tzedakot	im	kol	basar	va-ru’aḥ,	ve-lo	che-ra’atam	Fg’mol.	El	horeita	lanu
lomar	sh’losh	es’rei,	z’chor	lanu	ha-yom	b’rit	sh’losh	es’rei	ke-hoda’ta	le-anav	
mi-kedem.	Min	ha-katuv:	va-yeired	YHWH	be-anan	va-yit’yatzeiv	imo	sham,	
va-yik’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַיַּעֲברֹ יְיָ עַל־פָּנָיו וַיִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ya’avor	YHWH	al	panav	va-yik’ra:

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

יִם, רֶךְ אַפַּֽ  יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶֽ
סֶד לָאֲלָפִים, סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֵר חֶֽ  וְרַב־חֶֽ

שַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה׃ נשֵֹׂא עָוֹן וָפֶֽ

YHWH,	YHWH,	el	raḥum	ve-ḥanun,	erech	apayim	ve-rav	ḥesed	ve-emet,	
notzeir	ḥesed	la-alafim,	nosei	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakei.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

נוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתָּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּֽ לַעֲוֹנֵֽ

▷ Ve-salaḥ’ta	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’tanu.

Forgive us, our Father, for we have done wrong; 
pardon us, our Source, for we have transgressed, 
for You are good and forgiving, and full of 
compassion for those who call upon You.

נוּ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ  סְלַח לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתָּה יְיָ טוֹב נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ

יךָ׃ סֶד לְכׇל־קוֹרְאֶֽ וְסַלָּח, וְרַב־חֶֽ
S’laḥ	lanu	avinu	ki	ḥatanu,	meḥal	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	atah	YHWH	
tov	ve-salaḥ,	ve-rav	ḥesed	le-chol	kor’echa.
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Recall the covenant You made with our 
ancestors, from what is written: I will 
remember My covenant with Jacob, and also I
will remember my covenant with Leah and 
Rachel, and also I will remember the land. 
From what is written:
I will remember the covenant with their 
ancestors whom I took out of the land of 
Egypt before the eyes of all the nations to be 
a God for them; I am God. Have compassion 
upon us and do not destroy us, from what is 
written: For your God is a compassionate 
God; She will not forsake you, she will not 
destroy you, and she will not forget the 
covenant she swore with your ancestors. Let 
Yourself be found when we seek You, from 
what is written: You shall seek your God, and 
You will find Her, if you seek Her with all 
your heart and all your soul.

נוּ בְּרִית אָבוֹת וְאִמּוֹת כַּאֲשֶׁר  זִכְרִי לָֽ
 אָמַרְתְּ, מִן הַכָּתוּב׃ וְזָכַרְתִּי אֶת־בְּרִיתִי

יַעֲקוֹב וְאַף אֶת־בְּרִיתִי לֵאָה וְרָחֵל אֶזְכּרֹ,
רֶץ אֶזְכּרֹ. וּמִן הַכָּתוּב׃ וְזָכַרְתִּי לָהֶן  וְהָאָֽ
רֶץ אתִי מֵאֶֽ  בְּרִית רִאשׁנִֹים אֲשֶׁר הוֹצֵֽ

יִם לְעֵינֵי הַגּוֹיִם לִהְיוֹת לָהֶם  מִצְרַֽ
ינוּ וְאַל  לֵאלֹהִים, אֲנִי יְיָ. רַחֲמִי עָלֵֽ

ינוּ, מִן הַכָּתוּב׃ כִּי אֵלָה רֲחוּמָה  תַּשְׁחִיתִֽ
יִךְ, לאֹ תַרְפֵּךְ וְלאֹ תַשְׁחִיתֵךְ וְלאֹ  יְיָ אֱלֹהַֽ

 תִשְׁכַּחִי אֶת־בְּרִית אֲבתַֹיִךְ וְאִמּוֹתַיִךְ
נוּ  אֲשֶׁר נִשְׁבַּעת לָהֶם. הִמָּצְאִי לָֽ

נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ וּבִקַּשְׁתֶּם מִשָּׁם  בְּבַקָּשָׁתֵֽ
נָּהּ אתָ, כִּי תִדְרְשֶֽׁ יךָ וּמָצָֽ  אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

ךָ. בְּכׇל־לְבָבְךָ וּבְכׇל־נַפְשֶֽׁ

Wipe away our wrongdoings like a mist and a 
cloud, from what is written: I have wiped away
your wrongdoings like a mist and dissipated 
your wrongdoings like a cloud; return to Me as
I shall redeem you. Sprinkle pure water upon 
us and purify us, as Your prophet Ezekiel 
promised: I shall sprinkle pure water upon you 
and purify you; I shall cleanse you of all your 
impurities and your idolatries. Forgive our 
wrongdoings this day and purify us, from what
is written: On this day atonement shall be 
made for you to purify you from all your 
wrongdoings; before God you shall be purified.
Bring us to Your holy mountain and gladden 
us in the house of Your prayer, from what is 
written: I shall bring you to My holy mountain
and gladden you in the house of My prayer, for
My house shall be called a house of prayer for 
all nations. 

ינוּ כָּעָב וְכֶעָנָן, כַּאֲשֶׁר  מְחֵה פְשָׁעֵֽ
יתִי כָעָב רְתָּ, מִן הַכָּתוּב׃ מָחִֽ  אָמַֽ

ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ
יִם טְהוֹרִים ינוּ מַֽ יךָ. זְרקֹ עָלֵֽ  גְאַלְתִּֽ

יִם י עֲלֵיכֶן מַֽ נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ וְזָרַקְתִּֽ וְטַהֲרֵֽ
 טְהוֹרִים וּטְהַרְתֶּן, מִכּלֹ טֻמְאוֹתֵיכֶם
 וּמִכׇּל־גִּלּוּלֵיכֶם אֲטַהֵר אֶתְכֶם. כַּפֵּר

נוּ, מִן הַכָּתוּב׃ ינוּ בַּיּוֹם הַזֶּה וְטַהֲרֵֽ חֲטָאֵֽ
 כִּי בַיּוֹם הַזֶּה יְכַפֵּר עֲלֵיכֶן לְטַהֵר
ן לִפְנֵי יְיָ  אֶתְכֶם, מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶֽ

ךָ נוּ אֶל הַר קׇדְשֶֽׁ רְנָה. הֲבִיאֵֽ  תִּטְהָֽ
ךָ, מִן הַכָּתוּב׃ נוּ בְּבֵית תְּפִלָּתֶֽ  וְשַׂמְּחֵֽ
 וַהֲבִיאוֹתִים אֶל הַר קׇדְשִׁי וְשִׂמַּחְתִּין
 בְּבֵית תְּפִלָּתִי, כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִלָּה

יִקָּרֵא לְכׇל־הָעַמִּים׃
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קולנו שמע
Shema Koleinu — Hear our voice

The Ark is opened.

Hear our voice, our God, have compassion 
and mercy for us. Accept our prayer with 
compassion and kindness.

ינוּ, ינוּ, חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  שְׁמַע קוֹלֵֽ
נוּ. וְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת תְפִלָּתֵֽ

Sh’ma	koleinu	YHWH	eloheinu,	ḥus	ve-raḥeim	aleinu,	ve-kabeil	be-raḥamim
u-ve-ratzon	et	tefilateinu.

Help us return to You and we will return; renew
our days, as You have done of old.

ינוּ יִךְ וְנָשֽׁוּבָה, חַדְשִׁי יָמֵֽ ינוּ יְיָ אֵלַֽ הַשִׁיבִֽ
דֶּם. כְּ קֶֽ

Hashivinu	YHWH	eilayich	ve-nashuvah,	ḥad’shi	yameinu	ke-kedem.

Do not cast us away from Your Presence; do 
not take Your holy spirit from us.

ךָ אַל נוּ מִלְּפָנֶֽיךָ, וְרֽוּחַ קׇדְשֶֽׁ  אַל תַּשְׁלִיכֵֽ
נּוּ. תִּקַח מִמֶּֽ

Al	tash’licheinu	mi-l’fanecha,	ve-ru’aḥ	kod’shecha	al	Fkaḥ	mimenu.

Do not cast us away in old age; when our 
strength fails us do not leave us.

נוּ ינוּ לְעֵת זִקְנָה, כִּכְלוֹת כּחֵֹֽ  אַל תַּשְׁלִיכִֽ
ינוּ. אַל תַּעַזְבִֽ

Al	tash’lichinu	le-eit	zik’nah,	ki-ch’lot	koḥeinu	al	ta’az’vinu.

Do not abandon us, God; do not distance 
Yourself from us.

נּוּ. ינוּ, אַל תִּרְחַק מִמֶּֽ נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ אַל תַּעַזְבֵֽ

Al	ta’az’veinu,	YHWH	eloheinu,	al	Fr’ḥak	mimenu.

Show us a sign of Your favor; let those against 
us be ashamed. You are our help and comfort.

ינוּ נוּ אוֹת לְטוֹבָה וְיִרְאוּ שׂוֹנְאֵֽ עֲשִׂי עִמָּֽ
ינוּ. ינוּ וְנִחַמְתִּֽ וְיֵבֽוֹשׁוּ, כִּי אַתְּ יְיָ עֲזַרְתִּֽ

Asi	imanu	ot	le-tovah	ve-yir’u	son’einu	ve-yeivoshu,	ki	at	YHWH	azar’Fnu
ve-niḥam’Fnu.

Hear our voice, Compassionate One, and 
consider our inmost thoughts.

ינוּ. ינָה הַגִיגִֽ מָא, בִּֽ ינִי רַחַמְאֵֽ ינוּ הַאֲזִֽ אֲמָרֵֽ

Amareinu	ha-azini	raḥam’eima,	binah	hagiginu.

May the words of our mouths and the 
meditations of our hearts be acceptable to 
You, God, our Rock and Redeemer.

נוּ לְפָנֶֽיךָ, ינוּ וְהֶגְיוֹן לִבֵּֽ  יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִֽ
נוּ. נוּ וְגֹאֲלֵֽ יְיָ צוּרֵֽ

Yihiyu	le-ratzon	im’rei	finu	ve-heg’yon	libeinu	lefanecha,	YHWH	tzureinu	ve-go’aleinu.

God, for You we wait. Please, God, answer us. ינוּ׃ לְנוּ, אַתְּ תַּעֲנִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ כִּי לָךְ יְיָ הוֹחָֽ
Ki	lach	YHWH	hoḥal’nu,	at	ta’ani,	YHWH	eloheinu.

The Ark is closed.
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Our God and God of our ancestors, do not 
abandon us. Do not forsake us, nor shame us, 
and do not break Your covenant with us. Bring 
us close to Your Torah, teach us Your mitzvot, 
show us Your ways. May our hearts turn in awe 
toward You. Renew Your covenant in our hearts 
that we may love You, that we will truly return 
to You with a full, whole heart. For the sake of 
Your great Name, forgive our wrongdoings; as 
the Psalmist wrote, “For Your sake, God, pardon
my wrongdoing, though it is great.”

ינוּ, אַל ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ י אֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ ינוּ וְאַל תַּכְלִימִֽ ינוּ וְאַל תִּטְּשִֽׁ  תַּעַזְבִֽ

ינוּ נוּ. קׇרְבִֽ ירִי בְרִיתֵךְ אִתָּֽ  וְאַל תָּפִֽ
ינוּ יִךְ, הוֹרִֽ ינוּ מִצְוֹתַֽ  לְתוֹרָתֵךְ, לַמְּדִֽ

נוּ לְיִרְאָה אֶת־שְׁמֵךְ, יִךְ. הֲטִי לִבֵּֽ  דְרָכַֽ
נוּ לְאַהֲבָתֵךְ, וְנָשׁוּב  וּמֽוֹלִי אֶת־לְבָבֵֽ

עַן שְׁמֵךְ יִךְ בֶּאֱמֶת וּבְלֵב שָׁלֵם. וּלְמַֽ אֵלַֽ
עַן נוּ, לְמַֽ  הַגָּדוֹל תִּמְחֲלִי וְתִסְלְחִי לַעֲוֹנֵֽ

חַתְּ לַעֲוֹנִי כִּי רַב הוּא. שְׁמֵךְ יְיָ, וְסָלַֽ
Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	al	ta’az’vinu	ve-al	Ft’shinu	ve-al	
tach’liminu	ve-al	tafiri	v’riteich	itanu.	Kor’vinu	le-torateich,	lam’dinu	mitz’votayich,	
horinu	derachayich.	HaF	libeinu	le-yir’ah	et	sh’meich,	u-moli	et	levaveinu
le-ahavateich,	ve-nashuv	eilayich	be-emet	u-ve-leiv	shaleim.	U-le-ma’an	sh’meich	
ha-gadol	Fm’ḥali	ve-Fs’leḥi	la-avoneinu,	le-ma’an	sh’meich	YHWH,	ve-salaḥat
la-avoni	ki	rav	hu.

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Our God and God of our ancestors,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	s’laḥ	lanu,	m’ḥal	lanu,	kaper	lanu.
For we are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You are our Parent.

ינוּ, נוּ עַמֵּךְ וְאַתְּ אֱלֹהֵֽ כִּי אָֽ
נוּ. יִךְ וְאַתְּ אִמֵֽ נוּ בְנוֹתַֽ    אָֽ
נוּ, יךָ וְאַתָּה אַדְנֵּֽ נוּ עֲבָדֶֽ אָֽ

נוּ. ךָ וְאַתָּה חֶלְ קֵֽ נוּ קְהָלֶֽ    אָֽ
We are Your worshippers, and You are our Foundation;
we are Your congregation, and You are our Portion.

נוּ, נוּ נַחֲלָתֵךְ וְאַתְּ גוֹרָלָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ צאֹנֵךְ וְאַתְּ רוֹעָתֵֽ    אָֽ

We are Your heritage, and You are our Destiny;
we are Your flock, and You are our Shepherd.

נוּ, ךָ וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. ךָ וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ נוּ פְעֻלָּתֶֽ    אָֽ

We are Your vineyard, and You are our Keeper;
we are Your creation, and You are our Creator.

נוּ, נוּ רַעְיָתֵךְ וְאַתְּ דוֹדָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ סְגֻלָּתֵךְ וְאַתְּ קְרוֹבָתֵֽ    אָֽ

We are Your faithful friend, and You are our Beloved;
we are Your treasure, and You are the One we hold close.

נוּ, ךָ וְאַתָּה מְקוֹרֵֽ נוּ עַמֶּֽ אָֽ
נוּ׃ ךָ וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ נוּ מַאֲמִירֶֽ    אָֽ

We are Your people, and You are our Source;
we are Your bespoken, and You speak us into being.

Ki	anu	ameich	ve-at	eloheinu,	anu	v’notayich	ve-at	imeinu.
Anu	avadecha	ve-atah	ad’neinu,	anu	kehalecha	ve-ata	ḥel’keinu.
Anu	naḥalateich	ve-at	goralateinu,	anu	tzoneich	ve-at	ro’ateinu.
Anu	charmecha	ve-atah	not’reinu,	anu	f’ulatecha	ve-atah	yotz’reinu.
Anu	ra’yateich	ve-at	dodateinu,	anu	segulateich	ve-at	k’rovateinu.
Anu	amecha	ve-atah	m’koreinu,	anu	ma’amirecha	ve-atah	ma’amireinu.
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וידוי לפני כוונה
A meditation prior to the confessional

Who are we? נוּ? מִי אָֽ
We are complex beautiful beings created in the 
Divine Image. We are one of God’s partners in 
this evolving world of mystery, revelation and 
holiness. We are people whose goodness and 
compassion help sustain the world.

לֶם אנוּ נֶהֶדָרוֹת וּמֻרְכָּבִים בְּצֶֽ נוּ נִבְרָֽ  אָֽ
חַ, יךָ בְּעוֹלָם מִתְפַּתֵֽ  אֱלֹהִים, שׁוּתָפֶֽ
 עוֹלָם שֶׁל סוֹד, הִתְגַלּוּת, וּקְדוּשָׁה,

נוּ. נוּ וְרַחֲמֵֽ שֶׁקַיָּם בְּעֶזְרַת טוּבֵֽ

We are arrogant at times, and we also have the 
capacity to be gracious and compassionate. God,
help us be more gracious and compassionate!

נוּ לְרַחֵם נוּ לְעִתִים עַזֵי פָנִים, וּבְכחֵֹֽ  אָֽ
חַ לְרַחֵם וּלְחַנֵּן. ינוּ כֹּֽ וּלְחַנֵּן. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

We are obstinate at times, and we also have the 
capacity to be patient. God, help us cultivate 
patience!

נוּ רֶף, וּבְכחֵֹֽ נוּ לְעִתִים קְשׁוֹת עֹֽ  אָֽ
חַ ינוּ כֹּֽ נוּ. יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ  לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ

נוּ. לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ
We have done great wrong, and we also have the
capacity to be full of compassion. God, help us 
access our deep wells of compassion!

נוּ לְהִרְבָּה נוּ עָוֹן, וּבְכחֵֹֽ נוּ הִרְבָּֽ  אָֽ
חַ לִשְׁאֹב ינוּ כֹּֽ רַחֲמִים. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

נוּ. מֵעֵין הָרַחֲמִים בִּלְבָבֵֽ

Our days are a passing shadow, a mere part of 
Your eternity, You whose years are without end. 
Help us be open to the meaning and beauty in 
our finite lives.

ךָ, לֶק מִנִצְחִיוּתֶֽ ינוּ כְּצֵל עוֹבֵר, חֵֽ נוּ יָמֵֽ אָֽ
מוּ. יךָ לאֹ יִתָּֽ  וְאַתָּה הוּא אֲשֶׁר שְׁנוֹתֶֽ

נוּ לְכַוָּנַת חַ לִפְתֽוֹחַ עַצְמֵֽ ינוּ כֹּֽ יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ
חַיֵֽינוּ׃

וידוי
Vidui — Confessional

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵֽ  לְפָנֶֽיךָ תְּפִלָּתֵֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשׁוֹת עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	tavo	lefanecha	tefilateinu,	ve-al	Ft’alam	
mi-t’ḥinateinu,	she-ein	anaḥ’nu	azei	fanim	u-k’shot	oref	lomar	lefanecha,	YHWH	
eloheinu	vay-lohei	avoteinu	ve-imoteinu,	tzadikim	ve-tzadikot	anaḥ’nu	ve-lo	ḥatanu,
aval	anaḥ’nu	va-avoteinu	ve-imoteinu	ḥatanu.
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מְנוּ, א,Asham’nuאָשַֽׁ We have been guilty of wrongdoing,
 דְנוּ, ב,Bagad’nuבָּגַֽ We have betrayed,
לְנוּ, ג,Gazal’nuגָּזַֽ We have stolen,

פִי. רְנוּ דֹֽ ד.dofi	Dibar’nu דִּבַּֽ We have spoken slander.
ינוּ, ה,He’evinuהֶעֱוִֽ We have encouraged transgression,

עְנוּ, ו,Ve-hir’sha’nuוְהִרְשַֽׁ We have emboldened evil,
 דְנוּ, ז,Zad’nuזַֽ We have been arrogant,

סְנוּ, ח,Ḥamas’nuחָמַֽ We have been violent,
קֶר. לְנוּ שָֽׁ ט.shaker	Tafal’nuטָפַֽ We have deceived.

צְנוּ רָע, י,ra	Ya’atz’nuיָעַֽ We have given harmful counsel,
בְנוּ, כ,Kizav’nuכִּזַּֽ We have lied,
צְנוּ, ל,Latz’nuלַֽ We have scoffed,

דְנוּ, מ,Marad’nuמָרַֽ We have rebelled,
צְנוּ. נ.Ni’atz’nuנִאַֽ We have been contemptuous.
רְנוּ, ס,Sarar’nuסָרַֽ We have turned away,
ינוּ, ע,Avinuעָוִֽ We have committed iniquity,

עְנוּ, פ,Pasha’nuפָּשַֽׁ We have transgressed,
רְנוּ, צ,Tzarar’nuצָרַֽ We have oppressed,

רֶף. ינוּ עֹֽ ק.oref	Kishinuקִשִּֽׁ We have been obstinate.
עְנוּ, ר,Rasha’nuרָשַֽׁ We have done evil,
תְנוּ, ש,Shiḥat’nuשִׁחַֽ We have corrupted,
בְנוּ, ת,Ti’av’nuתִּעַֽ We have acted without morality,
ינוּ, ת,Ta’inuתָּעִֽ We have gone astray,

עְנוּ׃ ת.Ti’ta’nuתִּעְתָּֽ We have led others astray.

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and 
we have done great harm.

יִךְ הַטּוֹבִים, יִךְ וּמִמִּשְׁפָּטַֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתַֽ  סַֽ
קֶת עַל כׇּל־הַבָּא נוּ. וְאַתְּ צַדֶּֽ וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ ית וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ עָלֵֽ

Sar’nu	mi-mitz’votayich	u-mi-mish’patayich	ha-tovim,	ve-lo	shavah	lanu.
Ve-at	tzadeket	al	kol	ha-ba	aleinu,	ki	emet	asit	va-anaḥ’nu	hir’sha’nu.
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Because we have done evil and been harmful, we 
have not achieved liberation. Grant our hearts 
the power to leave the path of wrongdoing, so 
that we may achieve liberation soon. As Your 
prophet Isaiah said: “Let evildoers leave their 
path, and the unrighteous their harmful 
thoughts; let them return to God, who will have 
compassion, whose forgiveness is great.”

עְנוּ. עְנוּ, לָכֵן לאֹ נוֹשָֽׁ עְנוּ וּפָשַֽׁ  הִרְשַֽׁ
נוּ שַׁע וְחִישׁ לָֽ רֶךְ רֶֽ נוּ לַעֲזבֹ דֶּֽ וְתֵן בְּלִבֵּֽ
ךָ׃ יַעֲזבֹ  יֶֽשַׁע, מִן הַכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶֽ

יהָ, וֶן מַחְשְׁבתֶֹֽ שֶׁת אָֽ  רָשָׁע דַּרְכוֹ וְאֵֽ
ינוּ כִּי הוּ וְאֶל אֱלֹהֵֽ  וְיָשׁבֹ אֶל יְיָ וִירַחֲמֵֽ

יַרְבֶּה לִסְלֽוֹחַ׃
Hir’sha’nu	u-fasha’nu,	lachein	lo	nosha’nu.	Ve-tein	be-libeinu	la’azov	derech	resha	
ve-ḥish	lanu	yesha,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	ya’azov	rasha	dar’cho	ve-eishet	aven	
maḥ’sh’voteha,	ve-yashov	el	YHWH	vi-y’raḥameihu	ve-el	eloheinu	ki	yar’beh	
lis’lo’aḥ.

Our God and God of our ancestors, forgive 
and pardon all our transgressions on this 
[Shabbat and] Yom Kippur. Wipe away and 
cast aside our wrongdoings and 
transgressions from Your sight, and help 
incline us to holier service. Renew our will 
to return to You, to dedicate ourselves to 
keep Your mitzvot. Open our hearts to love 
and be in awe of You. As it is written in 
Your Torah: “God will open your hearts and 
your children’s hearts to love your God with 
all your heart and all your soul, so that you 
may live.”

ינוּ, סְלַח ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה  וּמְחַל לַעֲוֹנוֹתֵֽ
 וּבְיוֹם] הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחֵה וְהַעֲבֵר
 גֶד עֵינֶֽיךָ וְכףֹ ינוּ מִנֶּֽ ינוּ וְחַטּאֹתֵֽ  פְּשָׁעֵֽ

נוּ נוּ לְהִשְׁתַּעְבֶּד־לָךְ, וְהַכְנַע עׇרְפֵּֽ  אֶת־יִצְרֵֽ
ינוּ לִשְׁמֹר יךָ וְחַדֵּשׁ כִּלְיוֹתֵֽ  לָשׁוּב אֵלֶֽ

נוּ לְאַהֲבָה וּלְיִרְאָה יךָ וּמוֹל אֶת־לְבָבֵֽ  פִּקֻּדֶֽ
ךָ׃ וּמָל יְיָ ךָ, כַּכָּתוּב בְּתוֹרָתֶֽ  אֶת־שְׁמֶֽ
ךָ, יךָ אֶת־לְבָבְךָ וְאֶת־לְבַב זַרְעֶֽ  אֱלֹהֶֽ
יךָ בְּכׇל־לְבָבְךָ  לְאַהֲבָה אֶת־יְיָ אֱלֹהֶֽ

עַן חַיֶּֽיךָ׃ וּבְכׇל־נַפְשְׁךָ לְמַֽ

You know the world’s secrets and all 
life’s innermost thoughts. You search 
out the deepest recesses of our bodies, 
and examine our intentions. Nothing is
secret from You, and nothing is hidden 
from Your sight. So may it be Your will,
God, to forgive all our wrongdoings, 
pardon all our iniquities, and grant us 
atonement for all our transgressions.

עַת רָזֵי עוֹלָם, וְתַעֲלוּמוֹת סִתְרֵי כׇּל־חָי. אַתְּ יוֹדַֽ
נֶת כְּלָיוֹת טֶן, וּבוֹחֶֽ שֶׂת כׇּל־חַדְרֵי בָֽ  אַתְּ חוֹפֶֽ
 גֶד  וָלֵב. אֵין דָּבָר נֶעְלָם מִמֵּךְ, וְאֵין נִסְתָּר מִנֶֽ

ינוּ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  יִךְ. וּבְכֵן יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנַֽ  עֵינַֽ
נוּ עַל ינוּ, שֶׁתִּסְלְחִי לָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ
ינוּ, נוּ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ, וְתִמְחְלִי לָֽ  כׇּל־חַטּאֹתֵֽ

ינוּ׃ נוּ עַל כׇּל־פְּשָׁעֵֽ וּתְכַפְּרִי לָֽ
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חטא על
Al Ḥeyt — Confessional

א We have sinned against You
willingly and unwillingly,

נֶס וּבְרָצוֹן, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּאֹֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ב And we have sinned against You
by thoughtlessness.

עַת.  יִךְ בִּבְלִי דָֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ג We have sinned against You
publicly and in secret,

תֶר, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בַּגָלוּי וּבַסָּֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ד And we have sinned against You
by using words as weapons.

 יִךְ בְּדִבּוּר פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ה We have sinned against You
by following our hearts’ lusts,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּהַרְהוֹר הַלֵּב, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ו And we have sinned against You
by insincere confession.

 יִךְ בְּוִדּוּי פֶּה. אנוּ לְפָנַֽ  וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ז We have sinned against You
by being insolent and uncaring,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּזָדוֹן וּבִשְׁגָגָה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ח And we have sinned against You
by being violent.

זֶק יָד.  יִךְ בְּחֹֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ט We have sinned against You
by uncareful speech,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּטִפְּשׁוּת פֶּה, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

י And we have sinned against You
by intending to do evil.

 יִךְ בְּיֵֽצֶר הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ. נוּ, כַּפְּרִי־לָֽ נוּ, מַחֲלִי לָֽ סִלְחִי לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	sil’ḥi	lanu,	maḥali	lanu,	kap’ri	lanu.

כ We have sinned against You
by depending on bribery,

חַד, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּכַפַּת שֹֽׁ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ל And we have sinned against You
by speaking slander and gossip.

 יִךְ בְּלָשׁוֹן הָרָע. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

מ We have sinned against You
by immorality in business,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּמַשָּׂא וּבְמַתָּן, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

נ And we have sinned against You
by being usurious.

 יִךְ בְּנֶֽשֶׁךְ וּבְמַרְבִּית. אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ס We have sinned against You
by idle speech,

ינוּ, יחַ שִׂפְתוֹתֵֽ אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּשִֽׂ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

Minḥah — Afternoon service 366



ע And we have sinned against You
by haughtiness.

 יִם רָמוֹת.  יִךְ בְּעֵינַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

פ We have sinned against You
by rejecting responsibility,

יקַת עוֹל, אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּפְרִֽ עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

צ And we have sinned against You
by plotting against others.

עַ.  יִךְ בִּצְדִיַּת רֵֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ק We have sinned against You
by being irreverent,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בְּקַלּוּת ראֹשׁ, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ר And we have sinned against You
by rushing to do evil.

יִם לְהָרַע.  יִךְ בְּרִיצַת רַגְלַֽ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ש We have sinned against You
by making false promises,

אנוּ לְפָנֶֽיךָ בִּשְׁבֽוּעַת שָׁוְא, עַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

ת And we have sinned against You
by breaching trust.

 יִךְ בִּתְשֽׂוּמֶת־יָד׃ אנוּ לְפָנַֽ וְעַל חֵטְא שֶׁחָטָֽ

For all of these, God of forgiveness, 
forgive us, absolve us, pardon us.

וְעַל כֻּלָּם, אֱלֽוֹהַּ סְלִיחוֹת,
נוּ׃ נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Ve-al	kulam,	elo’ah	seliḥot,	selaḥ	lanu,	meḥal	lanu,	kaper	lanu.

You are compassionate, welcoming those who 
turn back. You have made repentance possible 
from the beginning, and because of repentance, 
we can look hopefully towards You.

לֶת שָׁבִים, וְאַתְּ רַחוּמָה מְקַבֶּֽ
ינוּ, וְעַל הַתְּשׁוּבָה מֵראֹשׁ הִבְטַחְתִּֽ
וְעַל הַתְּשׁוּבָה עֵינֵֽינוּ מְיַחֲלוֹת לָךְ.

Ve-at	raḥumah	mekabelet	shavim,	ve-al	ha-t’shuvah	me-rosh	hiv’taḥ’Fnu,
ve-al	ha-t’shuvah	eineinu	m’yaḥalot	lach.

Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	[retzei	vi-m’nuḥateinu,]	kad’sheinu
be-mitz’votecha,	ve-tein	ḥel’keinu	be-toratecha,	sab’einu	mi-tuvecha,	ve-sam’ḥeinu
bi-y’shuatecha,	[ve-han’ḥileinu	YHWH	eloheinu	be-ahavah	u-ve-ratzon	shabbat	
kod’shecha,	ve-yanuḥu	vah	yisra’el	mekad’shei	sh’mecha,]	ve-taheir	libeinu
le-ov’decha	be-emet.	Ki	atah	sol’ḥan	le-yisra’el	u-moḥolan	le-shiv’tei	yeshurun
be-chol	dor	va-dor,	u-mibal’adecha	ein	lanu	moḥeil	ve-solei’aḥ	ela	atah.	Baruch	atah
YHWH,	moḥeil	ve-solei’aḥ	la-avonoteinu	u-le-avonot	amo	beit	yisra’el,	u-ma’avir	
ash’moteinu	be-chol	shanah	ve-shanah,	shochein	be-chol	ha-aretz,	mekadeish
[ha-shabbat	ve-]	yisra’el	ve-yom	ha-kippurim.

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

R’tzi,	YHWH	eloheinu,	be-ameich	yisra’el	u-vi-t’filatan,	ve-hasheivi	et	ha-avodah
li-d’vir	m’komayich,	u-t’filatam	be-ahavah	tekab’li	ve-ratzon,	u-tehi	le-ratzon	tamid	
avodat	yisra’el	ameich.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
ה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃ בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָֽ

Ve-teḥezeinah	eineinu	be-shuveich	le-tziyon	be-raḥamim.	B’ruchah	at	YHWH,
ha-maḥazirah	shechinatah	le-tziyon.
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises, !for our lives that are in 
Your hands,!and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Our Mother, our Source, recall Your 
compassion and let it conquer Your anger. 
Bring an end to all pestilence and 
destruction, hunger and need, captivity and 
destruction, oppression, plague and disaster, 
and every kind of danger, evil decrees, and 
baseless hatred, for us and for all the 
inhabitants of the world.

נוּ, זִכְרִי רַחֲמֵךְ וְכִבְשִׁי כַעַסֵךְ, נוּ מְקוֹרֵֽ  אִמֵֽ
רֶב, וְרָעָב וּשְׁבִי, וּמַשְׁחִית בֶר וְחֶֽ  וְכַלִּי דֶֽ

גַע רַע, וְכׇל־מַחֲלָה  וְעָוֹן, וּשְׁמַד וּמַגֵּפָה וּפֶֽ
וְכׇל־תְּקָלָה וְכׇל־קְטָטָה וְכׇל־מִינֵי פֻרְעָנִיּוֹת

ינוּ  וְכׇל־גְּזֵרָה רָעָה וְשִׂנְאַת חִנָּם, מֵעָלֵֽ
וּמֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

Imeinu	m’koreinu,	zich’ri	raḥameich	ve-chiv’shi	cha’aseich,	ve-chali	dever	ve-ḥerev,	
ve-ra’av	u-sh’vi,	u-mash’ḥit	ve-avon,	u-sh’mad	u-mageifah,	u-fega	ra,	ve-chol	
maḥalah	ve-chol	tekalah	ve-chol	ketatah	ve-chol	minei	fur’aniyot	ve-chol	gezeirah	
ra’ah	ve-sin’at	ḥinam,	me-aleinu	u-me’al	kol	yosh’vei	teiveil.

Inscribe all the generations of Your covenant 
for a good life.

ךָ. וּכְתֹב לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

U-ch’tov	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:
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ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God bless you and watch over you.
May the light of God’s face shine upon you with graciousness.
May God show kindness to you and give you peace.

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
inscribed before You, together with all Your
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנִכָּתֵב לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-nikateiv	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
Baruch	atah	YHWH,	oseh	ha-shalom.
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מלכתנו אמנו, מלכנו אבינו
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu

This piyyut is omitted on Shabbat, when we continue on page 374.
The Ark is opened.

Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen!
Avinu Malkeinu — our Father, our King!

We have gone astray from before You.  יִךְ. אנוּ לְפָנַֽ נוּ, חָטָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
תָּה. לֶךְ אֶלָּא אַֽ נוּ מֶֽ נוּ, אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .We have no Ruler but Youאָבִֽ

עַן שְׁמֵךְ. נוּ לְמַֽ נוּ, עֲשִׂי עִמָּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for us for Your Name’s sakeאִמֵֽ

ינוּ שָׁנָה טוֹבָה. נוּ, חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Renew us for a good yearאָבִֽ

ינוּ כׇּל־גְזֵרוֹת קָשׁוֹת. נוּ, בַּטְּלִי מֵעָלֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Annul all harsh decrees against usאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Annul all thoughts of baseless hatredאָבִֽ

ינוּ. נוּ, הָפְרִי עֲצַת אוֹיבֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Frustrate the schemes of our foesאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, כַּלֵּה כׇּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Rid us of tyranny and oppressionאָבִֽ

רֶב וְרָעָב בֶר וְחֶֽ נוּ, כַּלִּי דֶּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
וּשְׁבִי וּמַשְׁחִית וְעָוֹן וּשְׁמָד מֵעוֹלָמֵךְ.

Rid Your world of plague, sword, hunger and 
starvation, captivity, wrongdoing, and destruction.

ינוּ. נוּ, סְלַח וּמְחַל לְכׇל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Forgive and pardon all our wrongdoingsאָבִֽ

ינוּ נוּ, מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
 יִךְ.  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶֽ וְחַטּאֹתֵֽ

Clear us of transgression and absolve us of 
wrongdoing before Your eyes.

Help us to return to You fully. נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. נוּ, הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ, שִׁלְחִי רְפוּאָה שְׁלֵמָה לַחוֹלִים. נוּ מַלְכָּתֵֽ .Send complete healing to the sickאִמֵֽ

נוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ. נוּ, זׇכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Remember us with favorאָבִֽ
▷ Inscribe us in the Book of Good 
Life.

פֶר חַיִּים טוֹבִים. ◁ ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

פֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  Inscribe us in the Book of Redemptionאָבִֽ
and Deliverance.

פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Inscribe us in the Book of Prosperityאִמֵֽ

פֶר זְכֻיּוֹת. נוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Inscribe us in the Book of Worthinessאָבִֽ

פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, כׇּתְבִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ Inscribe us in the Book of Forgivenessאִמֵֽ
and Pardon.
▷ Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	ḥayim	tovim.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	ge’ulah	vi-y’shuah.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	par’nasah	ve-chal’kalah.
Avinu	mal’keinu,	kot’veinu	be-seifer	zechuyot.
Imeinu	mal’kateinu,	kot’vinu	be-seifer	seliḥah	u-m’ḥilah.
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May our deliverance be near. נוּ יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב. נוּ, הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֶן יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ. ימִי קֶֽ נוּ, הָרִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Raise up Your people Israelאִמֵֽ

נוּ, חוּס וְרַחֵם נוּ, שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ

Hear our voice; show us mercy and compassion.

נוּ, קַבְּלִי בְּרַחֲמִים נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ. וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Accept our prayer with favor and compassion.

נוּ נוּ, נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Please do not turn us away empty-handed.

Remember that we are only dust. חְנוּ. נוּ, זִכְרִי כִּי עָפָר אֲנָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
ינוּ וְעַל נוּ, חֲמֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

נוּ. ינוּ וְטַפֵּֽ עוֹלָלֵֽ
Have compassion for us and for our children.

עַן טְבוּחִים נוּ, עֲשִׂי לְמַֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
עַל יִחוּדֵךְ.

Act for those who were slaughtered for 
proclaiming Your holy Oneness.

עַן בָּאוֹת נוּ, עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ. יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ בָּאֵשׁ וּבַמַּֽ

Act for those who went through fire and water to 
sanctify You.

נוּ. נוּ, עֲשִׂי לְמַעַנֵךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for Your sake if not for oursאִמֵֽ
▷ Avinu Malkeinu — Our Father, our King!
Imeinu Malkateinu — Our Mother, our Queen!

נוּ, ◁ נוּ וַעֲנֵֽ נוּ, חׇנֵּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּֽ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ. סֶד וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶֽ
Answer us though we have no deeds
to plead our cause; be with us in justice and 
lovingkindness, and deliver us.

ינוּ, ינוּ וַעֲנִֽ נוּ, חׇנִּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשִׂי עִמָּֽ  כִּי אֵין בָּֽ

ינוּ׃ סֶד וְהוֹשִׁיעִֽ וָחֶֽ
▷ Avinu	mal’keinu,	ḥoneinu	va-aneinu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asei	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’einu.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥoninu	va-aninu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asi	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’inu.

The Ark is closed.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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נעילה תפילת
Ne’ilah — Concluding service

ל״ב תהלים
Psalm 32

A song of David.
Blessed is the person whose

wrongdoing is pardoned,
whose transgression is forgiven.

Blessed is the person whom God has cleared,
whose spirit is free of hidden wrongs.

When I kept my offense secret, I wasted
away; I cried out in torment all day long.

Day and night Your hand lay heavy upon me;
I was ravaged as by summer heat.

I decided to confess to You,
I openly admitted my guilt.

Then You forgave my transgression,
the error of my way, Selah.

Let the devoted know You and pray to find
the place where floods of trouble
will not reach them.

You are my shelter,
protecting me from trouble.

You surround me with songs
of deliverance, Selah.

You give people counsel and light,
constantly watching over them.

Many torments come upon
those who do evil; trust in God,
and feel lovingkindness surround you.

Rejoice in God, you who do justice,
rejoice and sing with gladness.

לְדָוִד מַשְׂכִּיל׃
שַׁע, כְּסוּי חֲטָאָה. אַשְׁרֵי נְשׂוּי־פֶּֽ

אַשְׁרֵי אִשָׁה לאֹ יַחְשׁבֹ יְיָ לָהּ עָוןֹ,
וְאִישׁ וְאֵין בְּרוּחוֹ רְמִיָּה.

לוּ עֲצָמָי, שְׁתִּי בָּֽ כִּי־הֶחֱרַֽ
בְּשַׁאֲגָתִי כׇּל־הַיּוֹם.

ךָ, יְלָה תִּכְבַּד עָלַי יָדֶֽ כִּי יוֹמָם וָלַֽ
לָה. יִץ, סֶֽ נֶהְפַּךְ לְשַׁדִּי בְּחַרְבנֵֹי קַֽ

יתִי, אתִי אוֹדִיעֲךָ וַעֲוֹנִי לאֹ־כִסִּֽ חַטָּֽ
רְתִּי אוֹדֶה עֲלֵי פְשָׁעַי, אָמַֽ

אתָ עֲוןֹ חַטָּאתִי, סֶלָה. וְאַתָּה נָשָֽׂ
יךָ, עַל־זאֹת יִתְפַּלֵּל כׇּל־חָסִיד וַחֲסִידָה אֵלֶֽ

יִם רַבִּים טֶף מַֽ לְעֵת מְצאֹ, רַק לְשֵֽׁ
יעוּ. אֵלֵיהֶן לאֹ יַגִּֽ

נִי, תֶר לִי, מִצַּר תִּצְּרֵֽ אַתָּה סֵֽ
לָה. נִי, סֶֽ רׇנֵּי פַלֵּט תְּסוֹבְבֵֽ

רֶךְ־זוּ תֵלֵךְ אַשְׂכִּילְךָ וְאוֹרְךָ בְּדֶֽ
יךָ עֵינִי. אִיעֲצָה עָלֶֽ

רַבִּים מַכְאוֹבִים לָרָשָׁע,
נּוּ. סֶד יְסוֹבְבֶֽ חַ בַּייָ חֶֽ וְהַבּוֹטֵֽ

שִׂמְחוּ בַייָ וְגִילוּ צַדִּיקִים,
ינוּ כׇּל־יִשְׁרוֹת לֵב׃ וְהַרְנִֽ
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Le-david	mas’kil:	Ash’rei	ne’sui	pesha,	kesui	ḥata’ah.
Ash’rei	ishah	lo	yaḥ’shov	YHWH	lah	avon,	ve-ish	ve-ein	be-ruḥo	r’miyah.
Ki	heḥerash’F	balu	atzamai,	be-sha’agaF	kol	ha-yom.
Ki	yomam	va-lailah	Fch’bad	alai	yadecha,
neh’pach	le-shadi	be-ḥar’vonei	kayitz,	selah.
ḤataF	odi’acha	va-avoni	lo	chisiF,	amar’F	odeh	alei	fesha’ai,
ve-atah	nasata	avon	ḥataF,	selah.
Al	zot	yit’palel	kol	ḥasid	va-ḥasidah	eilecha,
le-eit	m’tzo,	rak	le-sheitef	mayim	rabim	eileihen	lo	yagi’u.
Atah	seiter	li,	mitzar	Ftz’reini,	roni	faleit	tesoveveini,	selah.
As’kil’cha	ve-orecha	be-derech	zu	teileich	i’atzah	alecha	eini.
Rabim	mach’ovim	la-rasha,	ve-ha-botei’aḥ	ba-YHWH	ḥesed	yesovevenu.
Sim’ḥu	va-YHWH	ve-gilu	tzadikim,	ve-har’ninu	kol	yish’rot	leiv.

קדיש חצי
Ḥatzi Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּא מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא׃

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקֻדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַּאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.
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נעילה לתפילת עמידה
Amidah for Ne’ilah

Calling out to God, let us speak of the Holy 
One’s greatness.

ינוּ׃ דֶל לֵאלֹהֵֽ כִּי שֵׁם יְיָ אֶקְרָא, הָבוּ גֹֽ

My God, open my lips, that my mouth may 
declare Your praise.

ךָ׃ יְיָ שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

YHWH	sefatai	Ff’taḥ	u-fi	yagid	tehilatecha.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵל הַגָּדוֹל,

 הַגִּבּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חֲסָדִים
 טוֹבִים, וְקוֹנֵה הַכּלֹ, וְזוֹכֵר חַסְדֵי אָבוֹת

 וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלָה לִבְנֵיהֶן
עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶם, לְמַֽ

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and seal us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בַּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחֲיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְחִתְמִֽ

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
 גְּבוּרוֹת, וּמִי דּוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִיתָה

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ
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Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

You are holy, Your Name is holy; Your holy 
people praise You every day.

 אַתָּה קָדוֹשׁ וְשִׁמְךָ קָדוֹשׁ, וּקְדוֹשִׁים
לָה. וּקְדוֹשׁוֹת בְּכׇל־יוֹם יְהַלְלֽוּךָ, סֶּֽ

Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. 
For we know, God, that Your power and 
Your Name are awe-inspiring, permeating 
all of creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ  וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ

Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָה ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת  מִבַּלְעֲדֶֽ
 בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ
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You have chosen us with all the nations. 
You have loved us and wanted us, and 
You have exalted us with all peoples. You 
have made us holy through Your mitzvot, 
and drawn us to Your worship, and linked
us with Your great and holy Name.

נוּ בְתְּ אוֹתָֽ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־הַלְּשׁוֹנוֹת, נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ  וְרָצִית בָּֽ
נוּ ינוּ מְקוֹרֵֽ יִךְ, וְקֵרַבְתִֽ ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  וְקִדַּשְׁתִּֽ
ינוּ  לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵֽ

קָרָאת.

On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings,
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to 
come, and Jerusalem Your holy city, and 
all Israel. Act for survival and goodness, 
for grace, lovingkindness, and compassion,
for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your
redeeming and nurturing word, be kind 
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes 
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם  וּלְחֶֽ

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ  וּפׇקְדֵֽ

נוּ,  טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה. אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ
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Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom
Kippur. Wipe away our errors and 
transgressions that are present before You,
from what is said: I, yes, I, am the One who 
wipes away errors from before Me, and I do 
not remember your transgressions. And 
from what is said: I have wiped away your 
wrongdoings like a mist and dissipated your 
errors like a cloud; return to Me as I shall 
redeem you. And from what is said: On this 
day atonement shall be made for you to 
purify you from all your wrongdoings; before
God you shall be purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ

 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃ אָנֹכִי  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ וְחַטּאֹתֵֽ
יִךְ יךָ לְמַעֲנִי, וְחַטּאֹתַֽ אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ

יתִי כָעָב  לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃ מָחִֽ
ה אֵלַי כִּי יִךְ, שׁוּבָֽ יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ  פְּשָׁעַֽ

יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר גְאַלְתִּֽ
 עֲלֵיכֶם לְטַהֵר אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם,

רוּ. לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ

Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃
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We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock 
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands,! and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us, 
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning 
and afternoon.! Essence of Goodness, Your 
compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

 הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּיךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם
יךָ יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ נוּ, וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ  עִמָּֽ

יִם. הַטּוֹב קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ  שֶׁבְּכׇל־עֵת, עֶֽ
מּוּ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ כִּי לאֹ כָלֽוּ רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. יךָ, כִּי מֵעוֹלָם קִוִּֽ חֲסָדֶֽ

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Seal all the generations of Your covenant for
a good life.

ךָ. וַחֲתוֹם לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose Name
is good; it is pleasing to give thanks to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה  תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וּבְרָכָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם  בְּעֵינֶֽיךָ לְבָרְכֵֽ

ךָ. יִשְׁרָאֵל בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and 
Prosperity, may we be remembered and 
sealed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה  בְּסֵֽ
חְנוּ  טוֹבָה, נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

 וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים
וּלְשָׁלוֹם.

We bless You, God, Maker of Peace. בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, עוֹשֵׂה הַשָּׁלוֹם׃
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Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלְּמִי מִתְּחִנָּתֵֽ  יִךְ תְּפִלָּתֵֽ  לְפָנַֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזּוֹת פָּנִים וּקְשֵׁי עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵינוּ וַאֲבוֹתֵֽ  יִךְ, יְיָ אֱלֹהֵֽ לְפָנַֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ

We have been guilty of wrongdoing, we have 
betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
We have encouraged transgression, we have 
emboldened evil, we have been arrogant, we have 
been violent, we have deceived. We have given 
harmful counsel, we have lied, we have scoffed, we 
have rebelled, we have been contemptuous. We 
have turned away, we have committed iniquity, we 
have transgressed, we have oppressed, we have been
obstinate. We have done evil, we have corrupted, 
we have been amoral, we have gone astray, we have 
led others astray.

מְנוּ פִי. אָשַֽׁ רְנוּ דֹֽ לְנוּ, דִּבַּֽ  דְנוּ, גָּזַֽ , בָּגַֽ
 דְנוּ, עְנוּ, זַֽ ינוּ, וְהִרְשַֽׁ הֶעֱוִֽ

קֶר. לְנוּ שָֽׁ סְנוּ, טָפַֽ חָמַֽ
בְנוּ, צְנוּ רָע, כִּזַּֽ יָעַֽ

צְנוּ. דְנוּ, נִאַֽ צְנוּ, מָרַֽ לַֽ
עְנוּ, ינוּ, פָּשַֽׁ רְנוּ, עָוִֽ סָרַֽ

רֶף. ינוּ עֹֽ רְנוּ, קִשִּֽׁ צָרַֽ
תְנוּ, עְנוּ, שִׁחַֽ רָשַֽׁ

עְנוּ׃ ינוּ, תִּעְתָּֽ בְנוּ, תָּעִֽ תִּעַֽ

We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

You extend a hand to those who transgress; 
Your hand is always ready to accept those 
who return to You. Our God, You taught us 
to confess our transgressions to You, so that 
we cease using our hands for oppression. 
Accept us fully when we return to You, even 
though the sacrifices and offerings that 
would have been required of us in Temple 
times are innumerable. You know that our 
end is dust and decay, which is why You 
forgive us many times over.

נֶת יָד לְפוֹשְׁעִים, וְיָדֵךְ פְּשׁוּטָה  אַתְּ נוֹתֶֽ
ינוּ ינוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  לְקַבֵּל שָׁבִים. וַתְּלַמְּדִֽ

עַן ינוּ, לְמַֽ  יִךְ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  לְהִתְוַדּוֹת לְפָנַֽ
ינוּ בִּתְשׁוּבָה ינוּ, וּתְקַבְּלִֽ שֶׁק יָדֵֽ  נֶחְדַּל מַעֹֽ

 יִךְ כְּאִשִּׁים וּכְנִיחוֹחִים. אֵין קֵץ שְׁלֵמָה לְפָנַֽ
ינוּ, וְאֵין מִסְפָּר לְנִיחוֹחֵי  לְאִשֵּׁי חוֹבוֹתֵֽ

נוּ רִמָּה עַת שֶׁאַחֲרִיתֵֽ נוּ, וְאַתְּ יוֹדַֽ  אַשְׁמוֹתֵֽ
נוּ. וְתוֹלֵעָה, לְפִיכָךְ הִרְבֵּית סְלִיחָתֵֽ
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What are we? What is our life, what is our 
kindness, our justice, our deliverance, our 
strength, our power? What can we say to 
You, our God and God of our ancestors? For
all the powerful are as nothing before 
You,!and the people of renown are as if they 
had never existed, the wise are as if they had 
no knowledge,!and those with greatest 
understanding are without intelligence, for 
most of their deeds are worthless,!and the 
days of their lives pass like a breath before 
You. Humans are no greater than the other 
animals. All is fleeting.

נוּ, מַה נוּ, מֶה חַיֵּֽינוּ, מֶה חַסְדֵּֽ  מָה אָֽ
נוּ, מַה נוּ, מַה כּחֵֹֽ נוּ, מַה יִּשְׁעֵֽ  צִּדְ קֵֽ

ינוּ נוּ. מַה נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  גְּבוּרָתֵֽ
 וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. הֲלאֹ

יִן לְפָנֶֽיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם  כׇּל־הַגִּבּוֹרִים כְּאַֽ
 כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים

הוּ, וִימֵי  כִּבְלִי הַשְׂכֵּל, כִּי רבֹ מַעֲשֵׂיהֶם תֹּֽ
בֶל לְפָנֶֽיךָ. וּמוֹתַר הָאָדָם מִן  חַיֵּיהֶם הֶֽ

בֶל. יִן, כִּי הַכּלֹ הָֽ הַבְּהֵמָה אָֽ

Yet from the beginning, You distinguished 
human beings, acknowledging us that we may 
stand before You. Who can tell You what to 
do? Does our innocence make a difference to 
You? Yet, You lovingly gave us [this Shabbat 
and] this Yom Kippur, bringing an end to our 
wrongdoings with forgiveness, so that we cease 
using our hands to oppress, and return to You, 
to perform Your laws wholeheartedly.

ינוּ  אַתְּ הִבְדַּלְתְּ אֱנוֹשׁ מֵראֹשׁ, וַתַּכִּירִֽ
 יִךְ. כִּי מִי תאֹמַר לָךְ מַה  לַעֲמוֹד לְפָנַֽ

תֶּן־לָךְ.  תִּפְעַל, וְאִם תִּצְדַּק מַה יִּֽ
נוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם [הַשַּׁבָּת  וַתִּתְּנִי־לָֽ

 הַזֶּה וְאֶת־יוֹם] הַכִּפֻּרִים הַזֶּה, קֵץ
ינוּ,  וּמְחִילָה וּסְלִיחָה עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִךְ נוּ, וְנָשׁוּב אֵלַֽ שֶׁק יָדֵֽ עַן נֶחְדַּל מֵעֹֽ  לְמַֽ
לַעֲשׂוֹת חֻקֵּי רְצוֹנֵךְ בְּלֵבָב שָׁלֵם.

God of forgiveness, You are gracious and 
compassionate, patient, full of love and 
kindness and truth. You make the world a 
better place in countless ways,!desiring the 
repentance of those who do great harm, not 
their death. As it says: “Say to them: By My 
life, proclaims God, I do not desire the death 
of the evildoer, but that they turn from their 
ways, so that they live!!Turn back, turn back 
from your evil ways—why should you die, 
House of Israel?” And it says: “Do I truly 
desire the death of the evildoer? proclaims 
God. It is their return from their ways, that 
they shall live!” And it says: “I do not desire 
anyone's death, proclaims God, but that they 
return, and live!” For You are the One who 
forgives Israel and pardons Your honorable 
ones in every generation, and we have no 
Forgiver or Pardoner but You.

 וְאַתְּ אֱלוֹהַּ סְלִיחוֹת, חַנּוּנָה וְרַחוּמָה,
סֶד וֶאֱמֶת, יִם, וְרַבַּת־חֶֽ  אֶרְכַּת אַפַּֽ

 וּמַרְבָּה לְהֵיטִיב, וְרוֹצָה אַתְּ בִּתְשׁוּבַת
 רְשָׁעִים, וְאֵין אַתְּ חָפֵצָה בְמִיתָתָם, מִן
נִי, נְאֻם יָה אָֽ  הַכָּתוּב׃ אֱמֹר אֲלֵיהֶם, חָֽ
 יָהּ קְדשָֹׁה, אִם אֶחְפֹּץ בְּמוֹת הָרָשָׁע,

יָה. שֽׁוּבוּ  כִּי אִם בְּשׁוּב רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ וְחָֽ
מָּה תָמֽוּתוּ  שֽׁוּבוּ מִדַּרְכֵיכֶם הָרָעִים, וְלָֽ

 בֵּית יִשְׂרָאֵל. וּמִן הָאָמוּר׃ הֶחָפֹץ
 אֶחְפֹּץ מוֹת רָשָׁע, נְאֻם יָהּ קְדשָֹׁה,

יָה. וּמִן  הֲלאֹ בְּשׁוּבוֹ מִדְּרָכָיו וְחָֽ
 הָאָמוּר׃ כִּי לאֹ אֶחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת,

יבוּ וִחְיוּ. כִּי אַתְּ  נְאֻם יָהּ קְדשָֹׁה, וְהָשִֽׁ
 סׇלְחָנִית לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָנִית לְשִׁבְטֵי
יִךְ אֵין  יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדַֽ

חַת אֶלָּא אַתְּ. לֶת וְסוֹלַֽ נוּ מוֹחֶֽ לָֽ
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My God, before I was created I was not 
worthy, and now that I have been created it 
is as if I had not been created. I am dust 
during my life, all the more so in my death. 
Before You I am a like vessel filled with 
shame and humiliation. So may it be Your 
will, my God and God of my ancestors, that 
I cease doing wrong, and that You erase 
away my transgressions in Your great 
compassion, but not by causing me even 
greater suffering.

רְתִּי אֵינִי כְדַאי,  אֱלֹהַי, עַד שֶׁלּאֹ נוֹצַֽ
רְתִּי. עָפָר לּוּ לאֹ נוֹצַֽ רְתִּי כְּאִֽ  וְעַכְשָׁו שֶׁנּוֹצַֽ
מֶר בְּמִיתָתִי. הֲרֵי אֲנִי  אֲנִי בְּחַיָּי, קַל וָחֹֽ

לְפָנֶֽיךָ כִּכְלִי מָלֵא בוּשָׁה וּכְלִמָּה. יְהִי רָצוֹן
 מִלְּפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהַי וֵאלֹהֵי אִמּוֹתַי וַאֲבתַֹי,
אתִי לְפָנֶֽיךָ  שֶׁלּאֹ אֶחֱטָא עוֹד. וּמַה שֶּׁחָטָֽ
יךָ הָרַבִּים, אֲבָל לאֹ עַל יְדֵי  מָרֵק בְּרַחֲמֶֽ

יִסּוּרִים וָחֳלָיִים רָעִים.

My God, guard my tongue from harmful 
speech, and my lips from speaking dishonestly. 
May my soul be silent to those who want to 
hurt me; may my soul be like dust to everyone. 
Open my heart to Your Torah, and my soul 
will pursue Your mitzvot. When there are 
those intending to harm me, scatter and ruin 
their plans. Do so for the sake of Your Name, 
of Your strength, for the sake of Your holiness, 
of Your Torah, so that Your loved ones will be 
rescued. Your strength will save me and answer
me. May the words of my mouth and the 
meditations of my heart be acceptable before 
You, God, my Rock and my Redeemer. May 
the One who makes peace on high make peace
for us, for all Israel, and for all those who dwell
in the world. And let us say: Amen.

 אֱלֹהַי, נִצְרִי לְשׁוֹנִי מֵרָע, וּשְׂפָתַי מִדַּבֵּר
 מִרְמָה, וְלִמְקַלְלַי נַפְשִׁי תִדּםֹ, וְנַפְשִׁי

 כֶּעָפָר לַכּלֹ תִּהְיֶה. פִּתְחִי לִבִּי בְּתוֹרָתֵךְ,
יִךְ תִּרְדּףֹ נַפְשִׁי. וְכׇל־הַחוֹשְׁבִים  וּבְמִצְוֹתַֽ
 עָלַי רָעָה, מְהֵרָה הָפְרִי עֲצָתָן וְקַלְקְלִי

עַן שְׁמֵךְ, עֲשִׂי  מַחֲשַׁבְתָּם. עֲשִׂי לְמַֽ
עַן קְדֻשָּׁתֵךְ, עֲשִׂי עַן יְמִינֵךְ, עֲשִׂי לְמַֽ  לְמַֽ

יִךְ, עַן תֵּחָלְצוּן יְדִידוֹתַֽ עַן תּוֹרָתֵךְ. לְמַֽ  לְמַֽ
ינִי. יִהְיוּ לְרָצוֹן אִמְרֵי פִי יעִי יָדֵךְ וַעֲנִֽ הוֹשִֽׁ
 יִךְ, יְיָ צוּרִי וְגֹאֲלְתִּי. עשָֹׂה וְהֶגְיוֹן לִבִּי לְפָנַֽ

יהָ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם  שָׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, וְעַל כָּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי  עָלֵֽ

תֵבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
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עלילה נורא אל
El Nora Alilah — Awe-inspiring Creator

El	nora	alilah,
el	nora	alilah,
ham’tzei	lanu	meḥilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

אֵל נוֹרָא עֲלִילָה אֵל נוֹרָא עֲלִילָה
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. נוּ מְחִילָה הַמְצֵא לָֽ

Metei	mis’par	keruim,
lecha	ayin	nos’im,
u-m’saldim,	be-ḥilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

יִן נוֹשְׂאִים לְךָ עַֽ מְתֵי מִסְפָּר קְרוּאִים
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. וּמְסַלְּדִים בְּחִילָה

Shof’chot	lach	naf’shan,
m’ḥi	fish’an	ve-cha-ḥashan,	
ham’tzi’in	meḥilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

מְחִי פִשְׁעָן וְכַחֲשָׁן שׁוֹפְכוֹת לָךְ נַפְשָׁן
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. הַמְצִיאִין מְחִילָה

Heyi	lahen	le-sit’rah,
ve-ḥal’tzein	mi-m’eirah,
ve-ḥot’mein	le-hod	u-le-gilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

וְחַלְּצֵן מִמְּאֵרָה הֱיִי לָהֶן לְסִתְרָה
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. וְחׇתְמֵן לְהוֹד וּלְגִילָה

Ḥon	otam	ve-raḥeim,
ve-chol	loḥeitz	ve-loḥeim,
asei	va-heim	pelilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

וְכׇל־לוֹחֵץ וְלוֹחֵם חןֹ אוֹתָם וְרַחֵם
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. עֲשֵׂה בָהֵם פְּלִילָה

Z’chor	tzid’kat	horeihem,
ve-ḥadeish	et	yemeihem,
ke-kedem	u-teḥilah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

וְחַדֵּשׁ אֶת יְמֵיהֶם זְכרֹ צִדְקַת הוֹרֵיהֶם
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. דֶם וּתְחִלָּה כְּ קֶֽ

K’ra	na	sh’nat	ratzon,
ve-hasheiv	sh’eirit	ha-tzon,
le-oholivah	ve-oholah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

וְהָשֵׁב שְׁאֵרִית הַצּאֹן קְרָא נָא שְׁנַת רָצוֹן
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. לְאׇהֳלִיבָה וְאׇהֳלָה

Tiz’ku	le-shanim	rabot,
ha-banim	ve-habanot,
be-ditzah	u-ve-tzoholah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

הַבָּנִים וְהַבָּנוֹת תִּזְכּוּ לְשָׁנִים רַבּוֹת
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה. בְּדִיצָה וּבְצׇהֳלָה

Mir’yam	ha-nevi’ah,
na’omi	ve-eiliyah,
bas’ru	na	ha-ge’ulah,
					bi-sh’at	ha-ne’ilah.

נָעֳמִי וְאֵלִיָּה מִרְיָם הַנְבִיאָה
בִּשְׁעַת הַנְּעִילָה׃ בַּשְּׂרוּ נָא הַגְּאֻלָה
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אל Awe-inspiring Creator, God, awe-inspiring Creator, God,
find forgiveness for us at this hour of Ne’ilah.

מתי We who are called “few in number” raise our eyes towards You,
and pray to You with trembling at this hour of Ne’ilah.

שופכים As we pour out our souls to You, wipe away our wrongdoings and our denials,
and find forgiveness for us at this hour of Ne’ilah.

היה Be our shelter, and protect us from harm,
and seal our fate for splendor and joy, at this hour of Ne’ilah.

חן Have compassion on us, and all of us engaged in oppressive conflicts;
help us bring justice, at this hour of Ne’ilah.

זכר Remember our ancestors’ righteousness, and renew our lives
as You have done since the beginning of time, at this hour of Ne’ilah.

קרא May this be a year of fulfillment; restore the remnant of Your flock
to their former glory, at this hour of Ne’ilah.

תזכו May all of Your children merit many years
of joy and celebration, at this hour of Ne’ilah.

מרים Miriam the prophet, Naomi and Elijah—
may they bring tidings of remption at this hour of Ne’ilah.
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לנעילה הקהל חזרת
Congregation’s repetition

The Ark is opened, and remains open throughout the rest of Ne’ilah.

Blessed are You, our God and God of our 
ancestors, God of Abraham, God of Isaac, 
and God of Jacob, God of Sarah, God of 
Rebecca, God of Leah, and God of Rachel. 
Great, powerful, awe-inspiring God Most 
High, You act with lovingkindness to all of 
Your creation. You remember our ancestors’ 
deeds of kindness, and with love You will 
bring redemption to their descendants, for 
the sake of who You are.

ינוּ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
ינוּ, אֱלֹהֵי אַבְרָהָם, אֱלֹהֵי יִצְחָק,  וְאִמּוֹתֵֽ

 וֵאלֹהֵי יַעֲקבֹ, אֱלֹהֵי שָׂרָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה,
 אֱלֹהֵי לֵאָה, וֵאלֹהֵי רָחֵל, הָאֵלָה הַגְּדוֹלָה,
לֶת  הַגִּבּוֹרָה וְהַנּוֹרָאָה, אֵלָה עֶלְיוֹנָה, גּוֹמֶֽ

רֶת חַסְדֵי חֲסָדִים טוֹבִים, וְקוֹנָה הַכּלֹ, וְזוֹכֶֽ
 אָבוֹת וְאִמָּהוֹת, וּמֵבִיאָה גְאֻלָה לִבְנֵיהֶם

עַן שְׁמָהּ בְּאַהֲבָה. וְלִבְנוֹתֵיהֶן, לְמַֽ
B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	elohei	av’raham,
elohei	yitz’ḥak,	ve-elohei	ya’akov,	elohei	sarah,	elohei	riv’kah,	elohei	lei’ah,
ve-elohei	raḥeil,	ha-eilah	ha-gedolah	ha-giborah	ve-ha-nora’ah,	eilah	el’yonah,	
gomelet	ḥasadim	tovim,	ve-konah	ha-kol,	ve-zocheret	ḥas’dei	avot	ve-imahot,
u-meivi’ah	ge’ulah	li-v’neihen	ve-li-v’noteihem,	le-ma’an	sh’mah	be-ahavah.

Inspired by the teachings of our sages and 
the traditions of those of understanding,
I open my mouth in prayer and supplication,
to plead before God, full of compassion, 
who forgives our wrongdoings.

עַת מֶד דַּֽ  מִסּוֹד חֲכָמוֹת וּנְבוֹנִים, וּמִלֶּֽ
מְבִינוֹת, אֶפְתְּחָה פִי בִּתְפִלָּה וּבְתַחֲנוּנִים,

 לְחַלּוֹת וּלְחַנֵּן פְּנֵי אֵלָה מְלֵּאָה רַחֲמִים
חַת לַעֲוֹנִים׃ לֶת וְסוֹלַֽ מוֹחֶֽ

Mi-sod	ḥachamot	u-nevonim,	u-mi-lemed	da’at	mevinot,	ef’teḥa	fi	bi-tefilah
u-ve-taḥanunim,	leḥalot	u-leḥanein	p’nei	eilah	m’lei’ah	raḥamim,	moḥelet
ve-solaḥat	la-avonim.

Remember us for life,
Creator who delights in life,
and seal us in the Book of Life,
for Your sake, God of life.

רֶת חֲפֵצָה בְּחַיִּים, ינוּ לְחַיִּים, יוֹצֶֽ זִכְרִֽ
פֶר הַחֲיִּים, לְמַעַנֵךְ אֱלֹהִים חַיִּים. ינוּ בְּסֵֽ וְחִתְמִֽ

Zich’rinu	le-ḥayim,	yotzeret	ḥafeitzah	be-ḥayim,	ve-ḥit’minu	be-seifer	ha-ḥayim,
le-ma’aneich	elohim	ḥayim.

You are a Sovereign who helps and redeems 
and protects. We bless You, God, who 
shields Abraham and remembers Sarah.

יעַ וּמָגֵן. לֶךְ עוֹזֵר וּפוֹקֵד וּמוֹשִֽׁ מֶֽ
בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, מָגֵן אַבְרָהָם וּפוֹקֵד שָׂרָה׃

Melech	ozeir	u-fokeid	u-moshi’a	u-magein.	Baruch	atah	YHWH,	magein	av’raham
u-fokeid	sarah.
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Your strength is boundless, God. You give life
to the dead; immense is Your saving power.

אַתְּ גִּבּוֹרָה לְעוֹלָם, יְיָ,
יעַ׃ מְחַיָּה מֵתִים אַתְּ, רַבָּה לְהוֹשִֽׁ

You cause the dew to fall. מוֹרִידָה הַטַּל׃
At	giborah	le-olam,	YHWH,	meḥayah	meiFm	at,	rabah	lehoshi’a.
Moridah	ha-tal.

You lovingly sustain life, and with great 
compassion restore life to the dead. You 
support the fallen, heal the sick, and are the 
liberating power for the captive. You keep 
faith with those who sleep in the dust. 
Whose power compares with Yours, and 
who is like You, Source of death and life, 
who causes redemption to flourish?

סֶד, מְחַיָּה מֵתוֹת לֶת חַיִּים בְּחֶֽ  מְכַלְכֶּֽ
כֶת נוֹפְלִים, וְרוֹפֵאת  בְּרַחֲמִים רַבִּים, סוֹמֶֽ

 חוֹלוֹת, וּמַתִּירָה אֲסוּרִים, וּמְקַיֶּֽמֶת
 אֱמוּנָתָהּ לִישֵׁנוֹת עָפָר. מִי כָמוֹךְ בַּעֲלַת
יתָה  גְּבוּרוֹת, וּמִי דּֽוֹמָה לָּךְ, מְקוֹר מֵמִֽ

וּמְחַיָּה וּמַצְמִיחָה יְשׁוּעָה.
Mechal’kelet	ḥayim	be-ḥesed,	meḥayah	meitot	be-raḥamim	rabim,	somechet	
nof’lim,	ve-rofeit	ḥolot,	u-maFrah	asurim,	u-mekayemet	emunatah	li-sheinot	afar.	
Mi	chamoch	ba’alat	gevurot,	u-mi	domah	lach,	m’kor	meimitah	u-meḥayah
u-matz’miḥah	yeshu’ah.

Who resembles You, compassionate Mother, who 
compassionately remembers Her creation for life?

מִי כָמוֹךְ אֵם הָרַחֲמִים,
יהָ לְחַיִּים בְּרַחֲמִים. רֶת יְצוּרֶֽ זוֹכֶֽ

Mi	chamoch	eim	ha-raḥamim,	zocheret	yetzureha	le-ḥayim	be-raḥamim.

Faithful are You in renewing life. Praised are You, 
Holy One, who restores life to the dead.

וְנֶאֱמָנָה אַתְּ לְהַחֲיוֹת מֵתוֹת.
בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, מְחַיָּה הַמֵּתִים׃

Ve-ne’emanah	at	lehaḥayot	meitot.	B’ruchah	at	YHWH,	meḥayah	ha-meiFm.

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

You are holy, seated upon the praises of Israel. בֶת תְּהִלוֹת יִשְׂרָאֵל. וְאַתְּ קְדוֹשָׁה, יוֹשֶֽׁ
God, we beseech You… אֵלָה נָא...

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.
Ve-at	kedoshah,	yoshevet	tehilot	yisra’el.
Eilah	na…
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Our Kedushah ascends to You, for You are our God,
a wellspring of compassion and forgiveness.

 וּבְכֵן לָךְ תַעֲלֶה קְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ
ינוּ בְּאֵר רַחֲמִים וּסְלִיחָה׃ אֱלֹהֵֽ

U-ve-chein	lach	ta’aleh	kedushah,	ki	at	eloheinu	be’eir	raḥamim	u-seliḥah.

Hear us, we pray, Shim’i	na, שִׁמְעִי נָא,
and forgive us today, sil’ḥi	na	ha-yom, סִלְחִי נָא הַיּוֹם,
for the day is passing; avur	ki	fanah	yom, עֲבוּר כִּי פָנָה יוֹם,
we praise You, u-nehaleleich וּנְהַלְּלֵךְ
astonishing and awe-inspiring nora’ah	ve-ayumah,  נוֹרָאָה וְאָיוּמָה,
Holy One. kedoshah. קְדוֹשָׁה.

Open for us Pit’ḥu	lanu נוּ פִּתְחוּ לָֽ
the gates of justice, sha’arei	tzedek, דֶק, שַׁעֲרֵי צֶֽ
and we will enter, navo	vam נָבוֹא בָם
gratefully praising You. nodeh	yah. נוֹדֶה יָהּ.
We are urgently knocking at Your door, Delatecha	dofak’nu קְנוּ יךָ דׇפַֽ דְּלָתֶֽ
compassionate, gracious One; raḥum	ve-ḥanun, רַחוּם וְחַנּוּן,
please do not turn us away na	al	teshiveinu ינוּ נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ
do not leave us empty before You. reikam	mil’fanecha. רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Open for us and for all Israel our people, wherever 
they may be—

נוּ נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל עַמֵֽ  פִּתְחִי לָֽ
בְּכׇל־מָקוֹם—

Pit’ḥi	lanu	u-le-chol	yisra’el	ameinu	be-chol	makom—
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א,orah	Sha’areiשַׁעֲרֵי אוֹרָה, Gates of light,
ב,v’rachah	sha’areiשַׁעֲרֵי בְרָכָה, Gates of blessing,
ילָה, ג,gilah	sha’areiשַׁעֲרֵי גִֽ Gates of joy,
יצָה, ד,ditzah	sha’areiשַׁעֲרֵי דִֽ Gates of gladness,

ה,ve-hadar	hod	sha’areiשַׁעֲרֵי הוֹד וְהָדָר, Gates of splendor,
עַד טוֹב, ו,tov	va’ad	sha’areiשַׁעֲרֵי וַֽ Gates of good counsel,

ז,zechuyot	sha’areiשַׁעֲרֵי זְכֻיּוֹת, Gates of merit,
ח,ḥed’vah	sha’areiשַׁעֲרֵי חֶדְוָה, Gates of joyfulness,

ט,tohorah	sha’areiשַׁעֲרֵי טׇהֳרָה, Gates of purity,
י,yeshu’ah	sha’areiשַׁעֲרֵי יְשׁוּעָה, Gates of deliverance,
כ,chaparah	sha’arei שַׁעֲרֵי כַפָּרָה, Gates of atonement,

ל,tov	leiv	sha’arei שַׁעֲרֵי לֵב טוֹב, Gates of a good heart,
מ,meḥilah	sha’areiשַׁעֲרֵי מְחִילָה, Gates of pardon,
נ,neḥamah	sha’areiשַׁעֲרֵי נְחָמָה, Gates of comfort,

ס,s’liḥah	sha’areiשַׁעֲרֵי סְלִיחָה, Gates of forgiveness,
ע,ezrah	sha’areiשַׁעֲרֵי עֶזְרָה, Gates of help,

פ,tovah	farnasah	sha’areiשַׁעֲרֵי פַרְנָסָה טוֹבָה, Gates of livelihood,
צ,tzedakah	sha’areiשַׁעֲרֵי צְדָקָה, Gates of righteousness,

ק,komemiyut	sha’areiשַׁעֲרֵי קוֹמְמִיּוּת, Gates of uprightness,
ר,sh’leimah	refu’ah	sha’areiשַׁעֲרֵי רְפוּאָה שְׁלֵמָה, Gates of complete healing,

ש,shalom	sha’areiשַׁעֲרֵי שָׁלוֹם, Gates of peace,
ת.teshuvah	sha’areiשַׁעֲרֵי תְשׁוּבָה. Gates of repentance.

And seal us in the Book of Life for blessing 
and holiness, for You are holy and Your Name
is holy. Let us enter Your gates in holiness.

פֶר הַחֲיִּים לִבְרָכָה ינוּ בְּסֵֽ  וְחׇתְמִֽ
 וְלִקְדֻשָּׁה, כִּי אַתְּ קְדוֹשָׁה וּשְׁמֵךְ קָדוֹשׁ,

יִךְ בִּקְדֻשָׁה נִכָּנֵס׃ וּשְׁעָרַֽ
Ve-ḥot’minu	be-seifer	ha-ḥayim	li-v’rachah	ve-li-k’dushah,	ki	at	kedoshah
u-sh’meich	kadosh,	u-she’arayich	bi-k’dushah	nikaneis.
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קדושה
Kedushah

Through the People Israel may You be revered 
and sanctified, with the mystical language of 
holy celestial choirs, as in the vision of Your 
prophet Isaiah: “Each cries out to the other—”

רְפֵי יחַ שַֽׂ וּבָהֶם תׇּעֳרַץ וְתֻקְדָּשׁ, כְּסוֹד שִֽׂ
דֶשׁ, כַּכָּתוּב דֶשׁ, הַמַּקְדִּישִׁים שִׁמְךָ בַּקֹּֽ קֹֽ
ךָ׃ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר׃ עַל יַד נְבִיאֶֽ

U-va-hem	to’oratz	ve-tuk’dash,	ke-sod	si’aḥ	sar’fei	kodesh,	ha-mak’dishim	shim’cha	
ba-kodesh,	ka-katuv	al	yad	nevi’echa:	Ve-kara	zeh	el	zeh	ve-amar—

Holy, holy, holy, YAH of worlds!
All the earth fills with Your glory.

 קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה קְדוֹשָׁה, יָהּ עוֹלָמוֹת,
רֶץ כְּבוֹדָהּ׃ מְלאֹ כׇל־הָאָֽ

Kedoshah	kedoshah	kedoshah,	yah	olamot,	m’lo	chol	ha-aretz	kevodah.

God’s glory fills the world. One heavenly 
attendant asks another: Where is the place 
of God’s glory? The other responds—

יהָ שׁוֹאֲלוֹת  כְּבוֹדָהּ מָלֵא עוֹלָם, מְשָׁרְתוֹתֶֽ
 זוֹ לָזוֹ, אַיֵּה מְקוֹם כְּבוֹדָהּ, לְעֻמָּתָן בָּרוּךְ

רוּ׃ יאֹמֵֽ
Kevodah	malei	olam,	meshar’toteha	sho’alot	zo	la-zo,	ayei	m’kom	kevodah,
le-umatan	baruch	yomeiru—

“Blessed is the glory of God from Her place.” בָּרוּךְ כְּבוֹד־יְיָ מִמְּקוֹמָהּ׃
Baruch	kevod	YHWH	mi-m’komah.

From Her place, she turns in compassion and
is merciful to Her people, who sanctify the 
unity of Her Name evening and morning 
every day, saying the Shema twice with love:

פֶן בְּרַחֲמִים, וְתָחןֹ עַם  מִמְּקוֹמָהּ הִיא תִּֽ
קֶר, בְּכׇל־יוֹם רֶב וָבֹֽ  הַמְּיַחֲדִים שְׁמָהּ עֶֽ

יִם בְּאַהֲבָה שְׁמַע אוֹמְרִים׃ תָּמִיד, פַּעֲמַֽ
Mi-m’komah	hi	Ffen	be-raḥamim,	ve-taḥon	am	ha-m’yaḥadim	shemah	erev
va-voker,	be-chol	yom	tamid,	pa’amayim	be-ahavah	shema	om’rim:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.

She is our God, our Mother, our Source, our
Redeemer. In Her compassion, She will 
once again make this known to every living 
thing:

נוּ, נוּ, הִיא מְקוֹרֵֽ ינוּ, הִיא אִמֵֽ  הִיא אֱלֹהֵֽ
יהָ נוּ בְּרַחֲמֶֽ נוּ, וְהִיא תַשְׁמִיעֵֽ הִיא מוֹשִׁיעָתֵֽ
ית לְעֵינֵי כׇּל־חָי, לִהְיוֹת לָכֶן לֵאלֹהִים׃ שֵׁנִֽ

Hi	eloheinu,	hi	imeinu,	hi	m’koreinu,	hi	moshiateinu,	ve-hi	tash’mi’einu
be-raḥameha	sheinit	le-einei	kol	ḥai,	lihiyot	lachen	le-elohim:
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I am your God. אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכֶן׃
Ani	YHWH	eloheichen.

Majesty, our Majesty, our God, how majestic
is Your Name in all the land! When God is 
unified throughout all the earth, on that day 
God will be One and Her Name One. As 
we have learned in Your holy writings:

נוּ, מָה אַדִּיר נוּ, יְיָ אַדְנֵֽ  אַדִּירָה אַדִּירָתֵֽ
רֶץ. וְהָיְתָה יְיָ לִיחִידָה  שְׁמֵךְ בְּכׇל־הָאָֽ

רֶץ, בַּיּוֹם הַהוּא תִהְיֶה יְיָ אַחַת  בְּכׇל־הָאָֽ
דְנוּ׃ וּשְׁמָהּ אֶחָד. וּמִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ לָמַֽ

Adirah	adirateinu,	YHWH	ad’neinu,	mah	adir	sh’meich	be-chol	ha-aretz.	Ve-hay’tah	
YHWH	li-y’ḥidah	be-chol	ha-aretz,	ba-yom	ha-hu	Fhiyeh	YHWH	aḥat	u-shemah	
eḥad.	U-mi-div’rei	kod’sheich	lamad’nu:

Your Presence will dwell among us forever,! 
your God, Zion, through all generations. 
Halleluyah, Hallelnayah.

יִךְ צִיּוֹן, לְדרֹ וָדרֹ, לֹהַֽ  תִּשְׁכּןֹ יְיָ לְעוֹלָם, אֱִ
הַלְלוּיָהּ, הַלֵלְנָיָהּ׃

Tish’kon	YHWH	le-olam,	elohayich	tziyon,	le-dor	va-dor,	halleluyah,	hallelnayah.

From generation to generation we will 
declare Your greatness, and to all eternity we
will sanctify Your holiness. Your praise, God,
will never cease from our lips, for You are 
the great and holy Source of life.

צַח נְצָחִים  לְדוֹר וָדוֹר נַגִּיד גׇּדְלֵךְ, וּלְנֵֽ
ינוּ ינוּ מִפִּֽ  קְדֻשָּׁתֵךְ נַקְדִּישׁ, וְשִׁבְחֵךְ אֱלֹהֵֽ

לאֹ יָמוּשׁ לְעוֹלָם וָעֶד, כִּי אֵלָה מְקוֹר חַיִּים
גְדוֹלָה וּקְדוֹשָׁה אָתְּ.

Le-dor	va-dor	nagid	god’leich,	u-le-neitzaḥ	netzaḥim	kedushateich	nak’dish,
ve-shiv’ḥeich	eloheinu	mi-pinu	lo	yamush	le-olam	va’ed,	ki	eilah	m’kor	ḥayim	
gedolah	u-kedoshah	at.

Have compassion towards Your creation and
rejoice in it. As You forgive Your people, all 
who trust in You will declare: Be sanctified, 
Holy One, together with all Your creation.

יִךְ, יִךְ וְתִשְׂמְחִי בְּמַעֲשַֽׂ  חֲמְלִי עַל מַעֲשַֽׂ
יִךְ, יִךְ בְּצַדְּקֵךְ עֲמוּסַֽ  וְיאֹמְרוּ לָךְ חוֹסַֽ

יִךְ. תֻּקְדְּשִׁי רַחוּמָה עִם־כׇּל־מַעֲשָֽׂ
Ḥam’li	al	ma’asayich	ve-Fs’m’ḥi	be-ma’asayich,	ve-yom’ru	lach	ḥosayich
bi-tzad’keich	amusayich,	tuk’d’shi	raḥumah	im	kol	ma’asayich.
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Therefore, our God, let all Your creatures 
sense Your awe-inspiring power; let all that 
You have fashioned stand in reverence and 
trembling. All Your creation will be in awe 
of You and will worship You. Let all unite 
wholeheartedly to carry out Your desires. For
we know, God, that Your power and Your 
Name are awe-inspiring, permeating all of 
creation.

יךָ, ינוּ עַל כׇּל־מַעֲשֶֽׂ וּבְכֵן תֵּן פַּחְדְּךָ יְיָ אֱלֹהֵֽ
אתָ, וְיִירָאֽוּךָ  וְאֵימָתְךָ עַל כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

 כׇּל־הַמַּעֲשִׂים, וְתִשְׁתַּחֲווּ לְפָנֶֽיךָ
 כׇּל־הַבְּרוּאוֹת, וְיֵעָשׂוּ כֻלָּם אֲגֻדָּה אֶחָת

עְנוּ, לַעֲשׂוֹת רְצוֹנְךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, כְּמוֹ שֶׁיָּדַֽ
ינוּ, שֶׁהַשִּׁלְטוֹן לְפָנֶֽיךָ, עזֹ בְּיָדְךָ  יְיָ אֱלֹהֵֽ

ךָ, וְשִׁמְךָ נוֹרָא עַל  וּגְבוּרָה בִּזְרוֹעֶֽ
אתָ. כׇּל־מַה־שֶּׁבָּרָֽ

Therefore, God, grant honor to Your people, 
joyful song to those who revere You, hope to 
those who seek You, and confidence to those 
who yearn for You, joy to Your land and 
gladness to Your city. Keep the light of hope 
burning in us, Your people, for the age of 
redemption to come speedily, in our time.

יִךְ, וּבְכֵן תְּנִי כָבוֹד יְיָ לְעַמֵּךְ, תְּהִלָּה לִירֵאַֽ
יִךְ, וּפִתְחוֹן פֶּה  וְתִקְוָה טוֹבָה לְדוֹרְשׁוֹתַֽ
 לַמְּיַחֲלוֹת לָךְ, שִׂמְחָה לְאַרְצֵךְ וְשָׂשׂוֹן

יכַת נֵר רֶן לְעַמֵּךְ, וַעֲרִֽ  לְעִירֵךְ, וּצְמִיחַת קֶֽ
ינוּ לִימֵי הַגְּאֻלָה, בִּמְהֵרָה  תִּקְוָה בְּתוֹכֵֽ

ינוּ. בְיָמֵֽ
Then those who stand up for justice will be 
full of awe and joy, and those who do good 
deeds will rejoice. Those full of kindness 
will celebrate with song, and all evil will 
vanish like smoke, when You remove the 
tyranny of arrogance from the earth.

חוּ, וִישָׁרוֹת  וּבְכֵן צַדִּיקִים יִרְאוּ וְיִשְׂמָֽ
תָהּ ילוּ, וְעוֹלָֽ  תַּעֲלֹֽזְנָה, וַחֲסִידִים בְּרִנָּה יָגִֽ
יהָ, וְכׇל־הָרִשְׁעָה כֻּלָּהּ כְּעָשָׁן  תִּקְפׇּץ־פִּֽ

רֶץ. לֶת זָדוֹן מִן הָאָֽ תִּכְלֶה, כִּי תַעֲבִיר מֶמְשֶֽׁ

You are present within all Your creation, in 
the mountain of Zion, indwelling Presence of 
Your glory, and in Jerusalem, Your holy city. 
As we have learned from Your holy words: 
God shall dwell forever, your God, O Zion, 
from generation to generation.
Halleluyah. Hallelnayah.

יִךְ, בְּהַר צִיּוֹן וְתִשְׁרִי אַתְּ יְיָ עִם־כׇּל־מַעֲשַֽׂ
יִם עִיר קׇדְשֵׁךְ,  מִשְׁכַּן כְּבוֹדֵךְ, וּבִירוּשָׁלַֽ
דְנוּ מִדִבְרֵי קׇדְשֵׁךְ׃ תִּשְׁכּןֹ יְיָ  כְּמוֹ שֶׁלָּמַֽ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ. לְעוֹלָם, אֱלֹהַֽ
הַלְלוּיָהּ.         הַלֵלְנָיָהּ.

You are holy and awe-inspiring, and there is 
no God but You, from what is written: “God 
of All Worlds is uplifted through justice; the 
holy God is sanctified through righteous 
deeds.” Blessed are You, God, holy Sovereign.

ךָ, וְאֵין אֱלֽוֹהַּ  קָדוֹשׁ אַתָּה וְנוֹרָא שְׁמֶֽ
יךָ, מִן הַכָּתוּב׃ וַיִּגְבַּהּ יְיָ עוֹלָמוֹת מִבַּלְעֲדֶֽ
בַּמִּשְׁפָּט, וְהָאֵל הַקָּדוֹשׁ נִקְדַּשׁ בִּצְדָקָה.

לֶךְ הַקָּדוֹשׁ׃ בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ, הַמֶּֽ

You have chosen us with all the nations. You 
have loved us and wanted us, and You have 
exalted us with all peoples. You have made us 
holy through Your mitzvot, and drawn us to 
Your worship, and linked us with Your great 
and holy Name.

בְתְּ ינוּ עִם־כׇּל־הָעַמִּים, אָהַֽ  אַתְּ בְּחַרְתִּֽ
ינוּ עִם־כׇּל־ נוּ, וְרוֹמַמְתִּֽ נוּ וְרָצִית בָּֽ  אוֹתָֽ

יִךְ, ינוּ בְּמִצְוֹתַֽ  הַלְּשׁוֹנוֹת, וְקִדַּשְׁתִּֽ
נוּ לַעֲבוֹדָתֵךְ, וּשְׁמֵךְ ינוּ מְקוֹרֵֽ  וְקֵרַבְתִֽ

הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאת.
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On Shabbat, the words in brackets are added.

Our God, You have lovingly given us this
[Shabbat day for holiness and rest, and 
this] Yom Kippur for forgiveness, pardon,
and atonement for all our wrongdoings, 
[lovingly,] a sacred occurrence, a 
reminder of the exodus from Egypt.

ינוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  וַתִּתְנִי לָֽ
 [הַשַּׁבָּת הַזֶּה לִקְדֻשָׁה וְלִמְנוּחָה וְאֶת־יוֹם]

 הַכִּפּוּרִים הַזֶּה, לִמְחִילָה וְלִסְלִיחָה וּלְכַפָּרָה,
ינוּ, [בְּאַהֲבָה]  וְלִמְחׇל־בּוֹ אֶת־כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִם. כֶר לִיצִיאַת מִצְרָֽ דֶשׁ, זֵֽ מִקְרָא קֹֽ

Our God and God of our ancestors, look 
at our lives, our memories and reckonings,
and remember them for us; may You be 
pleased by them. And remember our 
ancestors, and the redemptive age to 
come, and Jerusalem Your holy city, and 
all Israel. Act for survival and goodness, 
for grace, lovingkindness, and compassion,
for life and peace, on this Day of 
Atonement. Bless us with all that is good. 
Save us this day for a good life. With Your
redeeming and nurturing word, be kind 
and generous. Act tenderly on our behalf, 
and save us in all our trials. Truly, our eyes
turn toward You, as we place our hope in 
You, for You are gracious and 
compassionate.

ינוּ, יַעֲלֶה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
יעַ וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה וְיִשָּׁמַע, וְיִפָּקֵד  וְיָבוֹא, וְיַגִּֽ
ינוּ נוּ, וְזִכְרוֹן אֲבוֹתֵֽ נוּ וּפִקְדוֹנֵֽ  וְיִזָּכֵר זִכְרוֹנֵֽ
ךָ, יחַ בֶּן־דָּוִד עַבְדֶּֽ ינוּ, וְזִכְרוֹן מָשִֽׁ  וְאִמּוֹתֵֽ

ךָ, וְזִכְרוֹן כׇּל־עַמְּךָ יִם עִיר קׇדְשֶֽׁ וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁלַֽ
 בֵּית יִשְׂרָאֵל לְפָנֶֽיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה, לְחֵן
סֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁלוֹם, בְּיוֹם  וּלְחֶֽ

ינוּ בּוֹ לְטוֹבָה, נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. זׇכְרֵֽ
נוּ בוֹ לְחַיִּים נוּ בוֹ לִבְרָכָה, וְהוֹשִׁיעֵֽ  וּפׇקְדֵֽ

נוּ,  טוֹבִים, וּבִדְבַר יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחׇנֵּֽ
יךָ עֵינֵֽינוּ, כִּי נוּ, כִּי אֵלֶֽ ינוּ וְהוֹשִׁיעֵֽ  וְרַחֵם עָלֵֽ

תָּה׃ אֵל חַנּוּן וְרַחוּם אָֽ

סליחות
Seliḥot — Prayers of forgiveness

Open the gates for us, Pit’ḥi	lanu	sha’ar, עַר, נוּ שַֽׁ פִּתְחִי לָֽ
at this time of closing, be-eit	ne’ilat	sha’ar, עַר, בְּעֵת נְעִילַת שַֽׁ
for the day has gone by. ki	fanah	yom. כִּי פָנָה יוֹם.
The day comes to its end, Ha-yom	yif’neh, הַיּוֹם יִפְנֶה,
The sun is setting; ha-shemesh	yavo	ve-yif’neh, מֶשׁ יָבאֹ וְיִפְנֶה, הַשֶּֽׁ
let us enter Your gates. navo’ah	she’arayich. יִךְ. נָבֽוֹאָה שְׁעָרַֽ
Please, O God, Ana	eilah	na, אָנָּא אֵלָה נָא,
turn to us, forgive us, se’i	na,	sil’ḥi	na, שְׂאִי נָא, סִלְחִי נָא,
pardon us, be gracious to us, maḥali	na,	ḥam’li	na, מַחֲלִי נָא, חַמְלִי נָא,
be merciful and atone for us, raḥami	na,	kap’ri	na, רַחֲמִי נָא, כַּפְּרִי נָא,
conquer iniquity and wrongdoing. kiv’shi	ḥeyt	ve-avon. כִּבְשִׁי חֵטְא וְעוֹן׃
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God, You are patient, for Your care is mercy, and
You have shown us the path of repentance. 
Remember the greatness of Your graciousness 
and kindness today and every day for the 
children of Your beloved. Turn to us in mercy, 
for You are the Source of mercy. We come 
before You in supplication and prayer, just as 
You taught Moses long ago. Turn away from 
Your wrath, as it is written in Your Torah, that 
we may shelter and linger in the shadow of Your
wings, as on the day when You descended before
Moses in a cloud. Ignore our transgression and 
forgive our guilt, as on the day when You stood 
with him there. Give ear to our cry and listen to
us, as on the day when You pronounced aloud 
Your Name “YHWH”—

עַל הָרַחֲמִים תָּה, וּבַֽ יִם אָֽ רֶךְ אַפַּֽ אֵל, אֶֽ
יתָ. גְּדֻלַּת רֶךְ תְּשׁוּבָה הוֹרֵֽ אתָ, וְדֶֽ  נִקְרֵֽ
יךָ תִּזְכּרֹ הַיּוֹם וּבְכׇל־יוֹם יךָ וַחֲסָדֶֽ  רַחֲמֶֽ
יךָ, כִּי ינוּ בְּרַחֲמֶֽ פֶן אֵלֵֽ יךָ. תֵּֽ  רַע יְדִידֶֽ  לְזֶֽ
 אַתָּה הוּא מְקוֹר הָרַחֲמִים. בְּתַחֲנוּן
עְתָּ לֶעָנָו  וּבִתְפִלָּה פָּנֶֽיךָ נְקַדֵּם, כְּהוֹדַֽ

דֶם. מֵחֲרוֹן אַפְּךָ שׁוּב, כְּמוֹ  מִקֶּֽ
יךָ נֶחֱסֶה  בְּתוֹרָתְךָ כָּתוּב, וּבְצֵל כְּנָפֶֽ

וְנִתְלוֹנָן, כְּיוֹם וַיֵּֽ רֶד יְיָ בֶּעָנָן. תַּעֲברֹ עַל
שַׁע וְתִמְחֶה אָשָׁם, כְּיוֹם וַיִּתְיַצֵּב עִמּוֹ פֶּֽ

נּוּ נוּ וְתַקְשִׁיב מֶֽ  שָׁם. תַּאֲזִין שַׁוְעָתֵֽ
. מַאֲמָר, כְּיוֹם וַיִּקְרָא בְשֵׁם יְיָ

El	erech	apayim	atah,	u-va’al	ha-raḥamim	nik’reita,	ve-derech	t’shuvah	horeita.	
Gedulat	raḥamecha	va-ḥasadecha	Fz’kor	hayom	u-ve-chol	yom	le-zera	
yedidecha.	Teifen	eileinu	be-raḥamecha,	ki	atah	hu	m’kor	ha-raḥamim.
Be-taḥanun	u-vi-tefilah	panecha	nekadeim,	ke-hoda’ta	le-anav	mi-kedem.
Me-ḥaron	apecha	shuv,	k’mo	be-toratecha	katuv,	u-ve-tzeil	kenafecha	neḥeseh	
ve-nit’lonan,	ke-yom	va-yeired	YHWH	be-anan.	Ta’avor	al	pesha	ve-Fm’ḥeh	
asham,	ke-yom	va-yit’yatzeiv	imo	sham.	Ta’azin	shav’ateinu	ve-tak’shiv	menu	
ma’amar,	ke-yom	va-yik’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ when God passed before his face and proclaimed: וַיַּעֲברֹ יְיָ עַל־פָּנָיו וַיִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ya’avor	YHWH	al	panav	va-yik’ra:

God, God, compassionate and gracious, 
patient, abounding in kindness and truth, 
assuring love for thousands of generations, 
forgiving iniquity,!transgression and 
wrongdoing, and granting full pardon.

יִם, רֶךְ אַפַּֽ  יְיָ, יְיָ, אֵל רַחוּם וְחַנּוּן, אֶֽ
סֶד לָאֲלָפִים, סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֵר חֶֽ  וְרַב־חֶֽ

שַׁע וְחַטָּאָה, וְנַקֵּה׃ נשֵֹׂא עָוֹן וָפֶֽ

YHWH,	YHWH,	el	raḥum	ve-ḥanun,	erech	apayim	ve-rav	ḥesed	ve-emet,	
notzeir	ḥesed	la-alafim,	nosei	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-nakei.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

נוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתָּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ וְסָלַחְתָּֽ לַעֲוֹנֵֽ

▷ Ve-salaḥ’ta	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’tanu.
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Forgive us, our Father, for we have done wrong;
pardon us, our Source, for we have transgressed,
for You are good and forgiving, and full of 
compassion for those who call upon You.

נוּ אנוּ, מְחַל לָֽ ינוּ כִּי חָטָֽ נוּ אָבִֽ  סְלַח לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתָּה יְיָ טוֹב נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ

יךָ׃ סֶד לְכׇל־קוֹרְאֶֽ וְסַלָּח, וְרַב־חֶֽ
S’laḥ	lanu	avinu	ki	ḥatanu,	meḥal	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	atah	YHWH	
tov	ve-salaḥ,	ve-rav	ḥesed	le-chol	kor’echa.

May the cry of those who pray to You rise up 
before the seat of Your glory. Fulfill the requests 
of those who worship You alone, You who hear 
the prayers of those who approach You. May 
Israel, whom You promised would be saved in 
the end of days, be saved today, as You, who 
dwell on high, utter words of forgiveness, for 
You are abundantly forgiving and the source of 
compassion. May the shadow of Your hand 
shelter us beneath the wings of the Shechinah. 
Have compassion on us as You probe and set 
straight our deceitful hearts. Our God, rise up 
and give us strength, and hear our plea.

עַל לִפְנֵי כִסֵּא יךָ, תַּֽ  אֶנְקַת מְסַלְּדֶֽ
ךָ, ךָ. מַלֵּא מִשְׁאֲלוֹת עַם מְיַחֲדֶֽ  כְבוֹדֶֽ

יךָ. יִשְׂרָאֵל עַ תְּפִלָּת בָּאֵי עָדֶֽ  שׁוֹמֵֽ
 נוֹשַׁע בַּייָ תְּשׁוּעַת עוֹלָמִים, גָּם הַיּוֹם
יךָ שׁוֹכֵן מְרוֹמִים, כִּי אַתָּה  יִוָּשְׁעוּ מִפִּֽ

 רַב סְלִיחוֹת וּמְקוֹר הָרַחֲמִים.
חַת כַּנְפֵי הַשְׁכִינָה, הוּ צֵל יָדוֹ תַּֽ יַחְבִּיאֵֽ

ינָה,  חןֹ יָחןֹ כִּי יִבְחןֹ לֵב עָקבֹ לְהָכִֽ
ינוּ עֻזָּה עֻזִּי נָא, יְיָ  קֽוּמָה נָא אֱלֹהֵֽ

ינָה. נוּ הַאֲזִֽ לְשַׁוְעָתֵֽ
En’kat	mesal’decha,	ta’al	lif’nei	chisei	chevodecha.	Malei	mish’alot	am	
m’yaḥadecha,	shome’a	tefilat	ba’ei	adecha.	Yisra’el	nosha	ba-YHWH	teshu’at	
olamim,	gam	hayom	yivash’u	mi-picha	shochein	meromim,	ki	atah	rav	seliḥot	u-
m’kor	ha-raḥamim.	Yaḥ’bi’eihu	tzeil	yado	taḥat	kan’fei	ha-shechinah,	ḥon	yaḥon	ki	
yiv’ḥon	leiv	akov	lehachinah,	kumah	na	eloheinu	uzah	uzi	na,	YHWH	le-shav’ateinu	
ha’azinah.
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Holy One, sitting on the seat of compassion, 
You act with lovingkindness, forgiving the 
transgressions of Your people, and pardoning us 
one by one, forgiving us again and again. You 
are generous with all beings, body and spirit, 
and do not repay us fully for our harmful deeds. 
God, You taught us to recite the thirteen 
attributes of Your compassion. Remember in 
our favor today the covenant of the thirteen 
utterances, which You revealed to Moses, the 
humble one, so long ago. From what is written 
in Your Torah: God descended in a cloud and 
stood with him there, and proclaimed the name 
YHWH—

בֶת עַל כִּסֵּא  אֵלָה קְדוֹשָׁה יוֹשֶֽׁ
לֶת גֶת בַּחֲסִידוּת, מוֹחֶֽ  רַחֲמִים, מִתְנַהֶֽ
 עֲוֹנוֹת עַמָּהּ, מַעֲבִירָה רִאשׁוֹן רִאשׁוֹן,

 מַרְבָּה מְחִילָה לְחַטָּאוֹת וּסְלִיחָה
 לְפוֹשְׁעִים, עשָֹׂה צְדָקוֹת עִם כׇּל־בָּשָׂר

 וָרֽוּחַ, וְלאֹ כְרָעָתָם תִּגְמְלִי. אֵלָה
נוּ לוֹמַר שְׁלֹש עֶשְׂרֵה, ית לָּֽ  הוֹרֵֽ

נוּ הַיוֹם בְּרִית שְׁלֹש עֶשְׂרֵה  זִכְרִי־לָֽ
דֶם. מִן הַכָּתוּב׃ עַתְּ לֶעָנָו מִקֶּֽ  כְּהוֹדַֽ

רֶד יְיָ בֶּעָנָן וַתִתְיַצֵב עִמּוֹ שָׁם,  וַתֵּֽ
וַתִקְרָא בְשֵׁם יְיָ.

Eilah	kedoshah	yoshevet	al	kisei	raḥamim,	mit’naheget	ba-ḥasidut,	moḥelet	
avonot	amah,	ma’avirah	rishon	rishon,	mar’bah	meḥilah	le-ḥata’ot	u-s’liḥah	
le-foshim,	osah	tzedakot	im	kol	basar	va-ru’aḥ,	ve-lo	che-ra’atam	Fg’m’li.
Eilah	horeit	lanu	lomar	sh’losh	es’rei,	zich’ri	lanu	ha-yom	b’rit	sh’losh	es’rei	
ke-hoda’t	le-anav	mi-kedem.	Min	ha-katuv:	va-teired	YHWH	be-anan
va-Ft’yatzeiv	imo	sham,	va-Fk’ra	ve-sheim	YHWH—

▷ and God passed before his face and proclaimed: וַתַּעֲבוֹר יְיָ עַל־פָּנָיו וַתִּקְרָא׃ ◁
▷ Va-ta’avor	YHWH	al	panav	va-Fk’ra:

God, God, compassionate and gracious, patient, 
abounding in kindness and truth, assuring love 
for thousands of generations, forgiving 
iniquity,!transgression and wrongdoing, and 
granting full pardon.

 יְיָ, יְיָ, אֵלָה רַחוּמָה וְחַנּוּנָה, אֶרְכַּת
רֶת סֶד וֶאֱמֶת, נֹצֶֽ יִם, וְרַבַּת־חֶֽ  אַפַּֽ
שַׁע סֶד לָאֲלָפִים, נשֵֹׂאת עָוֹן וָפֶֽ  חֶֽ

וְחַטָּאָה, וְנַקָּה׃
YHWH,	YHWH,	eilah	raḥumah	ve-ḥanunah,	er’kat	apayim	ve-rabat	ḥesed
ve-emet,	notzeret	ḥesed	la-alafim,	noseit	avon	va-fesha	ve-ḥata’ah,	ve-
nakah.

▷ Forgive our iniquity and our wrongdoing; 
claim us for Your own.

ינוּ׃ ◁ נוּ וּנְחַלְתִּֽ נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ חַתְּ לַעֲוֹנֵֽ וְסָלַֽ

▷ Ve-salaḥat	la-avoneinu	u-le-ḥatateinu	u-neḥal’Fnu.
Forgive us, our Mother, for we have gone astray; 
pardon us, our Source, for we have transgressed. 
For You, O God, are good and forgiving. Great 
is Your lovingkindness to all who call upon You.

נוּ אנוּ, מַחֲלִי לָֽ נוּ כִּי חָטָֽ נוּ אִמֵֽ  סִלְחִי לָֽ
עְנוּ, כִּי־אַתְּ יְיָ טוֹבָה נוּ כִּי פָשָֽׁ  מְקוֹרֵֽ
יִךְ׃ סֶד לְכָל־קוֹרְאַֽ חַתְּ, וְרַבַּת־חֶֽ וְסַלָּֽ

Sil’ḥi	lanu	imeinu	ki	ḥatanu,	maḥali	lanu	m’koreinu	ki	fasha’nu,	ki	at	YHWH	
tovah	ve-salaḥat,	ve-rabat	ḥesed	le-chol	kor’ayich.
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Have compassion, please, upon Raḥem	na רַחֶם־נָא
Your honorable congregation, k’hal	adat	yeshurun, קְהַל עֲדַת יְשֻׁרוּן,
forgive our wrongdoings, s’laḥ	u-m’ḥal	avonam, סְלַח וּמְחַל עֲוֹנָם,
and save us, O saving God. ve-hoshi’einu	elohei	yish’einu. נוּ. נוּ אֱלֹהֵי יִשְׁעֵֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ
Open the gates of heaven Sha’arei	shamayim	p’taḥ יִם פְּתַח שַׁעֲרֵי שָׁמַֽ
and Your bounteous treasury ve-otzar’cha	ha-tov וְאוֹצָרְךָ הַטּוֹב
of goodness for us. lanu	Ff’taḥ. נוּ תִפְתַּח. לָֽ
Deliver us, do not rebuke us, Toshi’a	ve-riv	al	Fm’taḥ, יעַ וְרִיב אַל תִּמְתַּח, תּוֹשִֽׁ
and save us, O saving God. ve-hoshi’einu	elohei	yish’einu. נוּ. נוּ אֱלֹהֵי יִשְׁעֵֽ וְהוֹשִׁיעֵֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ. נוּ, כַּפֶּר־לָֽ נוּ, מְחַל לָֽ סְלַח לָֽ

Our God and God of our ancestors,
forgive us, pardon us, grant us atonement.

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,
s’laḥ	lanu,	m’ḥal	lanu,	kaper	lanu.

For we are Your people, and You are our God;
we are Your children, and You are our Parent.

ינוּ, נוּ עַמֵּךְ וְאַתְּ אֱלֹהֵֽ כִּי אָֽ
נוּ. יִךְ וְאַתְּ אִמֵֽ נוּ בְנוֹתַֽ    אָֽ
נוּ, יךָ וְאַתָּה אַדְנֵּֽ נוּ עֲבָדֶֽ אָֽ

נוּ. ךָ וְאַתָּה חֶלְ קֵֽ נוּ קְהָלֶֽ    אָֽ
We are Your worshippers, and You are our Foundation;
we are Your congregation, and You are our Portion.

נוּ, נוּ נַחֲלָתֵךְ וְאַתְּ גוֹרָלָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ צאֹנֵךְ וְאַתְּ רוֹעָתֵֽ    אָֽ

We are Your heritage, and You are our Destiny;
we are Your flock, and You are our Shepherd.

נוּ, ךָ וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ נוּ כַרְמֶֽ אָֽ
נוּ. ךָ וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ נוּ פְעֻלָּתֶֽ    אָֽ

We are Your vineyard, and You are our Keeper;
we are Your creation, and You are our Creator.

נוּ, נוּ רַעְיָתֵךְ וְאַתְּ דוֹדָתֵֽ אָֽ
נוּ. נוּ סְגֻלָּתֵךְ וְאַתְּ קְרוֹבָתֵֽ    אָֽ

We are Your faithful friend, and You are our Beloved;
we are Your treasure, and You are the One we hold close.

נוּ, ךָ וְאַתָּה מְקוֹרֵֽ נוּ עַמֶּֽ אָֽ
נוּ׃ ךָ וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ נוּ מַאֲמִירֶֽ    אָֽ

We are Your people, and You are our Source;
we are Your bespoken, and You speak us into being.

Ki	anu	ameich	ve-at	eloheinu,	anu	v’notayich	ve-at	imeinu.
Anu	avadecha	ve-atah	ad’neinu,	anu	kehalecha	ve-ata	ḥel’keinu.
Anu	naḥalateich	ve-at	goralateinu,	anu	tzoneich	ve-at	ro’ateinu.
Anu	charmecha	ve-atah	not’reinu,	anu	f’ulatecha	ve-atah	yotz’reinu.
Anu	ra’yateich	ve-at	dodateinu,	anu	segulateich	ve-at	k’rovateinu.
Anu	amecha	ve-atah	m’koreinu,	anu	ma’amirecha	ve-atah	ma’amireinu.
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וידוי לפני כוונה
A meditation prior to the confessional

Who are we? נוּ? מִי אָֽ
We are complex beautiful beings created in the 
Divine Image. We are one of God’s partners in 
this evolving world of mystery, revelation and 
holiness. We are people whose goodness and 
compassion help sustain the world.

לֶם אנוּ נֶהֶדָרוֹת וּמֻרְכָּבִים בְּצֶֽ נוּ נִבְרָֽ  אָֽ
חַ, יךָ בְּעוֹלָם מִתְפַּתֵֽ  אֱלֹהִים, שׁוּתָפֶֽ
 עוֹלָם שֶׁל סוֹד, הִתְגַלּוּת, וּקְדוּשָׁה,

נוּ. נוּ וְרַחֲמֵֽ שֶׁקַיָּם בְּעֶזְרַת טוּבֵֽ

We are arrogant at times, and we also have the 
capacity to be gracious and compassionate. God,
help us be more gracious and compassionate!

נוּ לְרַחֵם נוּ לְעִתִים עַזֵי פָנִים, וּבְכחֵֹֽ  אָֽ
חַ לְרַחֵם וּלְחַנֵּן. ינוּ כֹּֽ וּלְחַנֵּן. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

We are obstinate at times, and we also have the 
capacity to be patient. God, help us cultivate 
patience!

נוּ רֶף, וּבְכחֵֹֽ נוּ לְעִתִים קְשׁוֹת עֹֽ  אָֽ
חַ ינוּ כֹּֽ נוּ. יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ  לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ

נוּ. לְהַאֲרִיךְ אַפֵּֽ
We have done great wrong, and we also have the
capacity to be full of compassion. God, help us 
access our deep wells of compassion!

נוּ לְהִרְבָּה נוּ עָוֹן, וּבְכחֵֹֽ נוּ הִרְבָּֽ  אָֽ
חַ לִשְׁאֹב ינוּ כֹּֽ רַחֲמִים. תִּתֵּן יְיָ עָלֵֽ

נוּ. מֵעֵין הָרַחֲמִים בִּלְבָבֵֽ

Our days are a passing shadow, a mere part of 
Your eternity, You whose years are without end. 
Help us be open to the meaning and beauty in 
our finite lives.

ךָ, לֶק מִנִצְחִיוּתֶֽ ינוּ כְּצֵל עוֹבֵר, חֵֽ נוּ יָמֵֽ אָֽ
מוּ. יךָ לאֹ יִתָּֽ  וְאַתָּה הוּא אֲשֶׁר שְׁנוֹתֶֽ

נוּ לְכַוָּנַת חַ לִפְתֽוֹחַ עַצְמֵֽ ינוּ כֹּֽ יִתֵּן יְיָ עָלֵֽ
חַיֵֽינוּ׃

וידוי
Vidui — Confessional

Our God and God of our ancestors, let 
our prayer come before You, and do not 
turn away from our supplication. For we 
are not so arrogant nor so stubborn as to 
say before You, our God and God of our 
ancestors, “We are righteous and have 
done no wrong,” for we and our ancestors 
have done wrong.

ינוּ, תָּבאֹ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ, נוּ, וְאַל תִּתְעַלַּם מִתְּחִנָּתֵֽ  לְפָנֶֽיךָ תְּפִלָּתֵֽ
רֶף לוֹמַר חְנוּ עַזֵּי פָנִים וּקְשׁוֹת עֹֽ  שֶׁאֵין אֲנַֽ

ינוּ, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ
אנוּ, אֲבָל חְנוּ וְלאֹ חָטָֽ  צַדִּיקִים וְצַדִּיקוֹת אֲנַֽ

אנוּ. ינוּ חָטָֽ ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ חְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ אֲנַֽ
Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	tavo	lefanecha	tefilateinu,	ve-al	Ft’alam	
mi-t’ḥinateinu,	she-ein	anaḥ’nu	azei	fanim	u-k’shot	oref	lomar	lefanecha,	YHWH	
eloheinu	vay-lohei	avoteinu	ve-imoteinu,	tzadikim	ve-tzadikot	anaḥ’nu	ve-lo	ḥatanu,
aval	anaḥ’nu	va-avoteinu	ve-imoteinu	ḥatanu.
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מְנוּ, א,Asham’nuאָשַֽׁ We have been guilty of wrongdoing,

 דְנוּ, ב,Bagad’nuבָּגַֽ We have betrayed,

לְנוּ, ג,Gazal’nuגָּזַֽ We have stolen,

פִי. רְנוּ דֹֽ ד.dofi	Dibar’nu דִּבַּֽ We have spoken slander.

ינוּ, ה,He’evinuהֶעֱוִֽ We have encouraged transgression,

עְנוּ, ו,Ve-hir’sha’nuוְהִרְשַֽׁ We have emboldened evil,

 דְנוּ, ז,Zad’nuזַֽ We have been arrogant,

סְנוּ, ח,Ḥamas’nuחָמַֽ We have been violent,

קֶר. לְנוּ שָֽׁ ט.shaker	Tafal’nuטָפַֽ We have deceived.

צְנוּ רָע, י,ra	Ya’atz’nuיָעַֽ We have given harmful counsel,

בְנוּ, כ,Kizav’nuכִּזַּֽ We have lied,

צְנוּ, ל,Latz’nuלַֽ We have scoffed,

דְנוּ, מ,Marad’nuמָרַֽ We have rebelled,

צְנוּ. נ.Ni’atz’nuנִאַֽ We have been contemptuous.

רְנוּ, ס,Sarar’nuסָרַֽ We have turned away,

ינוּ, ע,Avinuעָוִֽ We have committed iniquity,

עְנוּ, פ,Pasha’nuפָּשַֽׁ We have transgressed,

רְנוּ, צ,Tzarar’nuצָרַֽ We have oppressed,

רֶף. ינוּ עֹֽ ק.oref	Kishinuקִשִּֽׁ We have been obstinate.

עְנוּ, ר,Rasha’nuרָשַֽׁ We have done evil,

תְנוּ, ש,Shiḥat’nuשִׁחַֽ We have corrupted,

בְנוּ, ת,Ti’av’nuתִּעַֽ We have acted without morality,

ינוּ, ת,Ta’inuתָּעִֽ We have gone astray,

עְנוּ׃ ת.Ti’ta’nuתִּעְתָּֽ We have led others astray.

401 Yom Kippur



We have turned away from Your laws and 
from the goodness of Your mitzvot, and it has 
availed us nothing. You are Just regarding 
what happens to us, for You deal in truth, and
we have done great harm. What can we 
possibly say to You, what stories can we 
recount to You, God who dwells on high? Do 
You not know all things, secret and revealed?

יךָ הַטּוֹבִים, יךָ וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ רְנוּ מִמִּצְוֹתֶֽ  סַֽ
נוּ. וְאַתָּה צַדִּיק עַל כׇּל־הַבָּא וָה לָֽ  וְלאֹ שָֽׁ
עְנוּ. חְנוּ הִרְשָֽׁ יתָ וַאֲנַֽ ינוּ, כִּי אֱמֶת עָשִֽׂ  עָלֵֽ

 מַה־נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ יוֹשֵׁב מָרוֹם,
וּמַה־נְּסַפֵּר לְפָנֶֽיךָ שׁוֹכֵן שְׁחָקִים,

עַ. הֲלאֹ כׇּל־הַנִּסְתָּרוֹת וְהַנִּגְלוֹת אַתָּה יוֹדֵֽ

Sar’nu	mi-mitz’votecha	u-mi-mish’patecha	ha-tovim,	ve-lo	shavah	lanu.	Ve-atah	
tzadik	al	kol	ha-ba	aleinu,	ki	emet	asita	va-anaḥ’nu	hir’sha’nu.	Mah	nomar	lefanecha
yosheiv	marom,	u-mah	nesapeir	lefanecha	shochein	sheḥakim,	halo	kol	ha-nis’tarot	
ve-ha-nig’lot	atah	yodei’a.

You extend a hand to those who transgress, 
and Your hand is always ready to accept 
those who return. Our God, You taught us 
to confess our transgressions to You, so that 
we cease using our hands for oppression. 
Accept us fully when we return to You, even 
though the sacrifices and offerings that 
would have been required of us in Temple 
times are innumerable. You know that our 
end is dust and decay, which is why You 
forgive us many times over.

נֶת יָד לְפוֹשְׁעִים, וְיָדֵךְ פְּשׁוּטָה  אַתְּ נוֹתֶֽ
ינוּ ינוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ  לְקַבֵּל שָׁבִים. וַתְּלַמְּדִֽ

עַן ינוּ, לְמַֽ  יִךְ עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ  לְהִתְוַדּוֹת לְפָנַֽ
ינוּ בִּתְשׁוּבָה ינוּ, וּתְקַבְּלִֽ שֶׁק יָדֵֽ  נֶחְדַּל מַעֹֽ

 יִךְ כְּאִשִּׁים וּכְנִיחוֹחִים. אֵין קֵץ שְׁלֵמָה לְפָנַֽ
ינוּ, וְאֵין מִסְפָּר לְנִיחוֹחֵי  לְאִשֵּׁי חוֹבוֹתֵֽ

נוּ רִמָּה עַת שֶׁאַחֲרִיתֵֽ נוּ, וְאַתְּ יוֹדַֽ  אַשְׁמוֹתֵֽ
נוּ. וְתוֹלֵעָה, לְפִיכָךְ הִרְבֵּית סְלִיחָתֵֽ

What are we? What is our life, what is our 
kindness, our justice, our deliverance, our 
strength, our power? What can we say to You,
our God and God of our ancestors? For all 
the powerful are as nothing before You,!and 
the people of renown are as if they had never 
existed, the wise are as if they had no 
knowledge,!and those with greatest 
understanding are without intelligence, for 
most of their deeds are worthless,!and the 
days of their lives pass like a breath before 
You. Humans are no greater than the other 
animals. All is fleeting.

נוּ, מַה נוּ, מֶה חַיֵּֽינוּ, מֶה חַסְדֵּֽ  מָה אָֽ
נוּ, מַה נוּ, מַה כּחֵֹֽ נוּ, מַה יִּשְׁעֵֽ  צִּדְ קֵֽ

ינוּ נוּ. מַה נּאֹמַר לְפָנֶֽיךָ, יְיָ אֱלֹהֵֽ  גְּבוּרָתֵֽ
 וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאִמּוֹתֵינוּ. הֲלאֹ

יִן לְפָנֶֽיךָ, וְאַנְשֵׁי הַשֵּׁם  כׇּל־הַגִּבּוֹרִים כְּאַֽ
 כְּלאֹ הָיוּ, וַחֲכָמִים כִּבְלִי מַדָּע, וּנְבוֹנִים

הוּ, וִימֵי  כִּבְלִי הַשְׂכֵּל, כִּי רבֹ מַעֲשֵׂיהֶם תֹּֽ
בֶל לְפָנֶֽיךָ. וּמוֹתַר הָאָדָם מִן  חַיֵּיהֶם הֶֽ

בֶל. יִן, כִּי הַכּלֹ הָֽ הַבְּהֵמָה אָֽ
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Yet from the beginning, You distinguished 
human beings, acknowledging us that we may 
stand before You. Who can tell You what to 
do? Does our innocence make a difference to 
You? Yet, You lovingly gave us [this Shabbat 
and] this Yom Kippur, bringing an end to our 
wrongdoings with forgiveness, so that we cease
using our hands to oppress, and return to You, 
to perform Your laws wholeheartedly.

ינוּ  אַתְּ הִבְדַּלְת אֱנוֹשׁ מֵראֹשׁ, וַתַּכִּירִֽ
 יִךְ. כִּי מִי תאֹמַר לָךְ מַה  לַעֲמוֹד לְפָנַֽ

תֶּן־לָךְ.  תִּפְעַל, וְאִם תִּצְדַּק מַה יִּֽ
נוּ בְּאַהֲבָה אֶת־יוֹם [הַשַּׁבָּת  וַתִּתְּנִי־לָֽ

 הַזֶּה וְאֶת־יוֹם] הַכִּפֻּרִים הַזֶּה, קֵץ
ינוּ,  וּמְחִילָה וּסְלִיחָה עַל כׇּל־עֲוֹנוֹתֵֽ

יִךְ נוּ, וְנָשׁוּב אֵלַֽ שֶׁק יָדֵֽ עַן נֶחְדַּל מֵעֹֽ  לְמַֽ
לַעֲשׂוֹת חֻקֵּי רְצוֹנֵךְ בְּלֵבָב שָׁלֵם.

God of forgiveness, You are gracious and 
compassionate, patient, full of love and 
kindness and truth. You make the world a 
better place in countless ways,!desiring the 
repentance of those who do great harm, not 
their death. As it says: “Say to them: By My 
life, proclaims God, I do not desire the death 
of the evildoer, but that they turn from their 
ways, so that they live!!Turn back, turn back 
from your evil ways—why should you die, 
House of Israel?” And it says: “Do I truly 
desire the death of the evildoer? proclaims 
God. It is their return from their ways, that 
they shall live!” And it says: “I do not desire 
anyone's death, proclaims God, but that they 
return, and live!” For You are the One who 
forgives Israel and pardons Your honorable 
ones in every generation, and we have no 
Forgiver or Pardoner but You.

 וְאַתְּ אֱלוֹהַּ סְלִיחוֹת, חַנּוּנָה וְרֲחוּמָה,
סֶד וֶאֱמֶת, יִם, וְרַבַּת־חֶֽ  אֶרְכַּת אַפַּֽ

 וּמַרְבָּה לְהֵיטִיב, וְרוֹצָה אַתְּ בִּתְשׁוּבַת
 רְשָׁעִים, וְאֵין אַתְּ חָפֵצָה בְמִיתָתָם, מִן
נִי, נְאֻם יָה אָֽ  הַכָּתוּב׃ אֱמֹר אֲלֵיהֶם, חָֽ
 יָהּ קְדשָֹׁה, אִם אֶחְפֹּץ בְּמוֹת הָרָשָׁע,

יָה. שֽׁוּבוּ כִּי אִם בְּשׁוּב רָשָׁע מִדַּרְכּוֹ וְחָֽ
מָּה תָמֽוּתוּ  שֽׁוּבוּ מִדַּרְכֵיכֶם הָרָעִים, וְלָֽ

 בֵּית יִשְׂרָאֵל. וּמִן הַאָמוּר׃ הֶחָפֹץ
 אֶחְפֹּץ מוֹת רָשָׁע, נְאֻם יָהּ קְדשָֹׁה,

יָה. וּמִן  הֲלאֹ בְּשׁוּבוֹ מִדְּרָכָיו וְחָֽ
 הַאָמוּר׃ כִּי לאֹ אֶחְפֹּץ בְּמוֹת הַמֵּת,

יבוּ וִחְיוּ. כִּי אַתְּ  נְאֻם יָהּ קְדשָֹׁה, וְהָשִֽׁ
 סׇלְחָנִית לִישְׂרָאֵל וּמׇחֳלָנִית לְשִׁבְטֵי
יִךְ אֵין  יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדַֽ

חָת אֶלָּא אַתְּ. לֶת וְסוֹלָֽ נוּ מוֹחֶֽ לָֽ
Our God and God of our ancestors, forgive 
our wrongdoings on this [Shabbat and] Yom 
Kippur. Wipe away our wrongdoings and 
errors from Your sight, from what is said: I, 
yes, I, am the One who wipes away errors 
from before Me, and I do not remember your 
transgressions. And from what is said: I have 
wiped away the injury of your wrongdoings 
and dissipated your errors like a cloud; return 
to Me as I shall redeem you. And from what 
is said: On this day atonement shall be made 
for you to purify you from all your 
wrongdoings; before God you shall be 
purified.

ינוּ, מַחֲלִי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ אֱלֹהֵֽ
ינוּ בְּיוֹם [הַשַּׁבָּת הַזֶּה וּבְיוֹם]  לַעֲוֹנוֹתֵֽ
ינוּ  הַכִּפּוּרִים הַזֶּה. מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ
 יִךְ, מִן הָאָמוּר׃  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶּֽ  וְחַטּאֹתֵֽ

יךָ לְמַעֲנִי,  אָנֹכִי אָנֹכִי הִיא מֹחָה פְשָׁעֶֽ
יִךְ לאֹ אֶזְכּרֹ. וּמִן הָאָמוּר׃  וְחַטּאֹתַֽ

יִךְ, יִךְ וְכֶעָנָן חַטּאֹתַֽ יתִי כָעָב פְּשָׁעַֽ  מָחִֽ
יךָ. וּמִן הָאָמוּר׃ ה אֵלַי כִּי גְאַלְתִּֽ  שׁוּבָֽ
 כִּי־בַיוֹם הַזֶּה תְּכַפֶּר עֲלֵיכֶם לְטַהֵר

רוּ. אֶתְכֶן מִכּלֹ חַטּאֹתֵיכֶם, לִפְנֵי יְיָ תִּטְהָֽ
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Our God and God of our ancestors, [desire 
our rest,] make us holy through Your 
mitzvot and grant us our portion in Your 
Torah. Satisfy us with Your goodness, and 
we will rejoice in Your deliverance. [With 
love and desire, grant us the inheritance of 
Your holy Shabbat, so that Israel, who 
sanctify Your Name, may rest.] Purify our 
hearts to serve You truthfully. You forgive 
Israel and pardon Your honorable ones in 
every generation, and we have no Forgiver 
or Pardoner but You. Blessed are You, God, 
who pardons and forgives our wrongdoings 
and those of all Israel, absolving our guilty 
deeds year after year. Spirit who permeates 
all the earth, You make holy [Shabbat and] 
Israel and Yom Kippur.

ינוּ, [רְצֵה ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
נוּ יךָ, וְתֵן חֶלְ קֵֽ נוּ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ,] קַדְּשֵֽׁ בִמְנוּחָתֵֽ

נוּ ךָ, וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ ךָ, שַׂבְּעֵֽ  בְּתוֹרָתֶֽ
ינוּ בְּאַהֲבָה נוּ יְיָ אֱלֹהֵֽ ךָ, [וְהַנְחִילֵֽ  בִּישׁוּעָתֶֽ
ךָ, וְיָנֽוּחוּ בָהּ יִשְׂרָאֵל  וּבְרָצוֹן שַׁבַּת קׇדְשֶֽׁ

נוּ לְעׇבְדְּךָ ךָ,] וְטַהֵר לִבֵּֽ  מְקַדְּשֵׁי שְׁמֶֽ
 בֶּאֱמֶת. כִּי אַתָּה סׇלְחָן לְיִשְׂרָאֵל וּמׇחֳלָן

יךָ  לְשִׁבְטֵי יְשֻׁרוּן בְּכׇל־דוֹר וָדוֹר, וּמִבַּלְעָדֶֽ
תָּה. בָּרוּךְ חַ אֶלָּא אָֽ נוּ מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ  אֵין לָֽ

ינוּ וְלַעֲוֹנוֹת חַ לַעֲוֹנוֹתֵֽ  אַתָּה יְיָ, מוֹחֵל וְסוֹלֵֽ
ינוּ  עַמּוֹ בֵּית יִשְׂרָאֵל, וּמַעֲבִיר אַשְׁמוֹתֵֽ
רֶץ,  בְּכׇל־שָׁנָה וְשָׁנָה, שׁוֹכֵן בְּכׇל־הָאָֽ

מְקַדֵּשׁ [הַשַּׁבָּת וְ] יִשְׂרָאֵל וְיוֹם הַכִּפּוּרִים׃

Eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu,	[retzei	vi-m’nuḥateinu,]	kad’sheinu
be-mitz’votecha,	ve-tein	ḥel’keinu	be-toratecha,	sab’einu	mi-tuvecha,	ve-sam’ḥeinu
bi-y’shuatecha,	[ve-han’ḥileinu	YHWH	eloheinu	be-ahavah	u-ve-ratzon	shabbat	
kod’shecha,	ve-yanuḥu	vah	yisra’el	mekad’shei	sh’mecha,]	ve-taheir	libeinu
le-ov’decha	be-emet.	Ki	atah	sol’ḥan	le-yisra’el	u-moḥolan	le-shiv’tei	yeshurun
be-chol	dor	va-dor,	u-mibal’adecha	ein	lanu	moḥeil	ve-solei’aḥ	ela	atah.	Baruch	atah
YHWH,	moḥeil	ve-solei’aḥ	la-avonoteinu	u-le-avonot	amo	beit	yisra’el,	u-ma’avir	
ash’moteinu	be-chol	shanah	ve-shanah,	shochein	be-chol	ha-aretz,	mekadeish
[ha-shabbat	ve-]	yisra’el	ve-yom	ha-kippurim.

Our God, embrace Your people Israel and 
their prayers,!and restore our service to Your
holy spaces. Lovingly receive our prayers. 
May Your people Israel’s divine service 
always please You.

ינוּ, בְּעַמֵּךְ יִשְׂרָאֵל וְבִתְפִלָּתָן, רְצִי, יְיָ אֱלֹהֵֽ
יִךְ, בִי אֶת־הָעֲבוֹדָה לִדְבִיר מְקוֹמַֽ  וְהָשֵֽׁ

 וּתְפִלָּתָם בְּאַהֲבָה תְקַבְּלִי בְרָצוֹן, וּתְהִי
לְרָצוֹן תָּמִיד עֲבוֹדַת יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ.

R’tzi,	YHWH	eloheinu,	be-ameich	yisra’el	u-vi-t’filatan,	ve-hasheivi	et	ha-avodah
li-d’vir	m’komayich,	u-t’filatam	be-ahavah	tekab’li	ve-ratzon,	u-tehi	le-ratzon	tamid	
avodat	yisra’el	ameich.

May we live to see Your return to Zion, in 
compassion.! Blessed are You, God; You 
restore Your Presence to Zion.

ינָה עֵינֵֽינוּ בְּשׁוּבֵךְ לְצִיּוֹן בְּרַחֲמִים.  וְתֶחֱזֶֽ
ה שְׁכִינָתָהּ לְצִיּוֹן׃ בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַמַּחֲזִירָֽ

Ve-teḥezeinah	eineinu	be-shuveich	le-tziyon	be-raḥamim.	B’ruchah	at	YHWH,
ha-maḥazirah	shechinatah	le-tziyon.
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The congregation continues by reciting the following paragraph in an undertone
while the leader recites next paragraph aloud.

We are grateful to You, for You are 
eternally our God and God of our 
ancestors, God of all flesh, our creator, 
the One who forms creation. We offer 
blessings and praises to Your great and 
holy Name for granting us life and 
sustaining us; so may You continue to do.
Gather our dispersed to Your holy spaces,
that we may keep Your laws and do Your 
will and serve You with full hearts. 
Blessed be the God of praises.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, אֱלֹהֵי ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ יוֹצֵר בְּרֵאשִׁית. בְּרָכוֹת  כׇל־בָּשָׂר, יוֹצְרֵֽ
 וְהוֹדָאוֹת לְשִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ, עַל

נוּ, נוּ. כֵּן תְּחַיֵּֽנוּ וּתְקַיְּמֵֽ נוּ וְקִיַּמְתָּֽ  שֶׁהֶחֱיִיתָֽ
ךָ, לִשְׁמוֹר ינוּ לְחַצְרוֹת קׇדְשֶֽׁ  וְתֶאֱסוֹף גָּלֻיּוֹתֵֽ

 ךָ, וּלְעׇבְדְּךָ בְּלֵבָב שָׁלֵם, יךָ וְלַעֲשׂוֹת רְצוֹנֶֽ חֻקֶּֽ
חְנוּ מוֹדִים לָךְ. בָּרוּךְ אֵל הַהוֹדָאוֹת. עַל שֶׁאֲנַֽ

Modim	anaḥ’nu	lach,	sha-atah	hu	YHWH	eloheinu	ve-elohei	avoteinu	ve-imoteinu	
le-olam	va’ed,	elohei	chol	basar,	yotz’reinu	yotzeir	b’reishit.	B’rachot	ve-hoda’ot
le-shim’cha	ha-gadol	ve-ha-kadosh,	al	she-heḥeyitanu	ve-kiyam’tanu.	Kein	
teḥayeinu	u-t’kaimeinu,	ve-te’esof	galuyoteinu	le-ḥatz’rot	kod’shecha,	lishmor	
ḥukecha
ve-la’asot	retzonecha,	u-le’ov’decha	be-leivav	shaleim,	al	she-anaḥ’nu	modim	lach.	
Baruch	el	ha-hoda’ot.

The leader recites:

We are ever grateful to You, for being our 
God forever, and God of our ancestors, Rock
of our lives, Garden of our salvation.! In 
every generation we are grateful to You, and 
speak Your praises,! for our lives that are in 
Your hands, !and our souls that are in Your 
care,! for Your miracles that are ever with us,
daily, and Your wonders and goodness that 
are with us every moment: evening, morning
and afternoon.!▷ Essence of Goodness, 
Your compassion never ceases, and Your 
lovingkindness never ends. We will always 
place our hope in You.

ינוּ חְנוּ לָךְ, שָׁאַתָּה הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽ  מוֹדִים אֲנַֽ
ינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, ינוּ וְאִמּוֹתֵֽ  וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵֽ

נוּ אַתָּה הוּא. לְדרֹ וָדרֹ צוּר חַיֵּֽינוּ, גַּן יִשְׁעֵֽ
ךָ, עַל חַיֵּֽינוּ  נוֹדֶה לְּךָ וּנְסַפֵּר תְּהִלָּתֶֽ
ינוּ יךָ, וְעַל נִשְׁמוֹתֵֽ  הַמְּסוּרִים בְּיָדֶֽ

נוּ, יךָ שֶׁבְּכׇל־יוֹם עִמָּֽ הַפְּקוּדוֹת לָךְ, וְעַל נִסֶּֽ
יךָ שֶׁבְּכׇל־עֵת, יךָ וְטוֹבוֹתֶֽ  וְעַל נִפְלְאוֹתֶֽ

יִם.  קֶר וְצׇהֳרָֽ רֶב וָבֹֽ הַטּוֹב כִּי לאֹ כָלֽוּ ◁עֶֽ
יךָ, כִּי מּוּ חֲסָדֶֽ יךָ, וְהַמְּרַחֵם כִּי לאֹ תַֽ  רַחֲמֶֽ

ינוּ לָךְ. מֵעוֹלָם קִוִּֽ
▷ Ha-tov	ki	lo	chalu	raḥamecha,	ve-ha’meraḥeim	ki	lo	tamu	ḥasadecha,	ki	me-
olam	kivinu	lach.

For all these things, You are blessed and 
exalted forever, our Source.

נוּ  וְעַל כֻּלָּם יִתְבָּרַךְ וְיִתְרוֹמַם שְׁמֵךְ מְקוֹרֵֽ
תָּמִיד לְעוֹלָם וָעֶד.

Ve-al	kulam	yit’barach	ve-yit’romam	sh’meich	m’koreinu	tamid	le-olam	va’ed.
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Our Mother, our Source, recall Your 
compassion and let it conquer Your anger. 
Bring an end to all pestilence and 
destruction, hunger and need, captivity and 
destruction, oppression, plague and disaster, 
and every kind of danger, evil decrees, and 
baseless hatred, for us and for all the 
inhabitants of the world.

נוּ, זִכְרִי רַחֲמֵךְ וְכִבְשִׁי כַעַסֵךְ, נוּ מְקוֹרֵֽ  אִמֵֽ
רֶב, וְרָעָב וּשְׁבִי, וּמַשְׁחִית בֶר וְחֶֽ  וְכַלִּי דֶֽ

גַע רַע, וְכׇל־מַחֲלָה  וְעָוֹן, וּשְׁמַד וּמַגֵּפָה וּפֶֽ
וְכׇל־תְּקָלָה וְכׇל־קְטָטָה וְכׇל־מִינֵי פֻרְעָנִיּוֹת

ינוּ  וְכׇל־גְּזֵרָה רָעָה וְשִׂנְאַת חִנָּם, מֵעָלֵֽ
וּמֵעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

Imeinu	m’koreinu,	zich’ri	raḥameich	ve-chiv’shi	cha’aseich,	ve-chali	dever	ve-ḥerev,	
ve-ra’av	u-sh’vi,	u-mash’ḥit	ve-avon,	u-sh’mad	u-mageifah,	u-fega	ra,	ve-chol	
maḥalah	ve-chol	tekalah	ve-chol	ketatah	ve-chol	minei	fur’aniyot	ve-chol	gezeirah	
ra’ah	ve-sin’at	ḥinam,	me-aleinu	u-me’al	kol	yosh’vei	teiveil.

Seal all the generations of Your covenant for a 
good life.

ךָ. וַחֲתֹם לְחַיִּים טוֹבִים כׇּל־דּוֹרוֹת בְּרִיתֶֽ

Va-ḥatom	le-ḥayim	tovim	kol	dorot	b’ritecha.

All life is thankful to You, and truthfully 
praises Your Name, God who saves and 
helps us. Blessed are You, God, whose 
Name is good; it is pleasing to give thanks 
to You.

לָה, וּתְהַלֵּלְנָה  וְכלֹ הַחֲיִּים יוֹדוּךְ סֶּֽ
נוּ  אֶת־שְׁמֵךְ בֶּאֱמֶת, הָאֵלָה יְשׁוּעָתֵֽ

לָה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, הַטּוֹב שְׁמֵךְ נוּ סֶֽ  וְעֶזְרָתֵֽ
וְלָךְ נָאֶה לְהוֹדוֹת׃

Ve-chol	ha-ḥayim	yoduch	selah,	u-tehalelu	et	sh’meich	be-emet,	ha-eilah	
yeshu’ateinu	ve-ez’rateinu	selah.	B’ruchah	at	YHWH,	ha-tov	sh’meich	ve-lach	na’eh	
lehodot.

כהנים ברכת
The Priestly benediction

Our God and God of our ancestors, bless us 
with the threefold blessing of the Torah as 
written down by Your servant Moses, which 
was spoken by Aaron and his descendants, 
the consecrated priests, as it says:

נוּ ינוּ, בָּרְכֵֽ ינוּ וַאֲבוֹתֵֽ ינוּ וֵאלֹהֵי אִמּוֹתֵֽ  אֱלֹהֵֽ
שֶׁת בַּתּוֹרָה הַכְּתוּבָה עַל  בַּבְּרָכָה הַמְּשֻׁלֶּֽ

ךָ, הָאֲמוּרָה מִפִּי אַהֲרןֹ  יְדֵי מֹשֶׁה עַבְדֶּֽ
ךָ, כָּאָמוּר׃ וּבָנָיו כּהֲֹנִים עַם קְדוֹשֶֽׁ

Eloheinu	ve-elohei	imoteinu	va-avoteinu,	bar’cheinu	ba-b’rachah	ha-m’shuleshet	
ba-torah	ha-k’tuvah	al	yedei	moshe	av’decha,	ha-amurah	mi-pi	aharon	u-vanav	
kohanim	am	kedoshecha,	ka-amur:
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ךָ. כְךָ יְיָ וְיִשְׁמְרֶֽ כֵּן יְהִי רָצוֹן.יְבָרֶֽ
יִךְ וְתִחֻנֵּךְ. כֵּן יְהִי רָצוֹן.תָּאֵר יְיָ פָּנֶֽיהָ אֵלַֽ

יִךְ וְתָשֵׂם לְךָ שָׁלוֹם׃ כֵּן יְהִי רָצוֹן׃יִשָּׂא יְיָ פָּנָיו אֵלַֽ
Yevarechecha	YHWH	ve-yish’merecha. Kein	yehi	ratzon.

Ta’eir	YHWH	paneha	eilayich	ve-Fḥuneich.	 Kein	yehi	ratzon.

Yisa	YHWH	panav	eilayich	ve-taseim	l’cha	shalom. Kein	yehi	ratzon.

May God shower you with blessings and shield you from harm.
May God’s face shine light on you and touch you with grace.
May God lift up God’s face to you and fill you with peace.

“Peace, peace, to the near and far!” says God. שָׁלוֹם שָׁלוֹם לָרָחוֹק וְלַקָּרוֹב, אָמְרָה יְיָ׃
Shalom	shalom	la-raḥok	ve-la-karov,	am’rah	YHWH.

Grant peace, goodness, and blessing, life, 
favor, kindness, and compassion upon the 
world, upon us, and upon all Your people 
Israel. Bless us, our Father, all together, with 
the light of Your countenance, for with that 
light You gave us the Torah of life and the 
love of kindness, and righteousness, blessing, 
compassion, life, and peace. For it is good in 
Your eyes to bless us and to bless all Your 
people Israel at all times, at every moment, 
with Your peace.

 שִׂים שָׁלוֹם טוֹבָה וּבְרָכָה בָּעוֹלָם, חַיִּים
ינוּ וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל סֶד וְרַחֲמִים עָלֵֽ  חֵן וָחֶֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר ינוּ כֻּלָּֽ נוּ אָבִֽ ךָ. בָּרְכֵֽ  עַמֶּֽ

ינוּ, נוּ, יְיָ אֱלֹהֵֽ תָּ לָּֽ פָּנֶֽיךָ, כִּי בְאוֹר פָּנֶֽיךָ נָתַֽ
סֶד, וּצְדָקָה וּבְרָכָה תּוֹרַת חַיִּים וְאַהֲבַת חֶֽ

 וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁלוֹם. וְטוֹב בְּעֵינֶֽיךָ
נוּ וּלְבָרֵךְ אֶת כׇּל־עַם יִשְׁרָאֵל  לְבָרְכֵֽ

ךָ. בְּכׇל־עֵת וּבְכׇל־שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶֽ

Sim	shalom	tovah	u-v’rachah	ba-olam,	ḥayim	ḥein	va-ḥesed	ve-raḥamim	aleinu
ve-al	kol	yisra’el	amecha.	Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha,	ki	ve-or	
panecha	natata	lanu,	YHWH	eloheinu,	torat	ḥayim	ve-ahavat	ḥesed,	u-tzedakah
u-v’rachah	ve-raḥamim	ve-ḥayim	ve-shalom.	Ve-tov	be-einecha	levar’cheinu
u-levareich	et	kol	am	yisra’el	be-chol	eit	u-ve-chol	sha’ah	bi-sh’lomecha.

In the Book of Life, of Blessing, Peace, and
Prosperity, may we be remembered and 
sealed before You, together with all Your 
people Israel, for a good life and for peace.

פֶר חַיִּים בְּרָכָה וְשָׁלוֹם וּפַרְנָסָה טוֹבָה,  בְּסֵֽ
חְנוּ וְכׇל־עַמְּךָ בֵּית  נִזָּכֵר וְנֵחָתֵם לְפָנֶֽיךָ, אֲנַֽ

יִשְׂרָאֵל, לְחַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.
Be-seifer	ḥayim	b’rachah	ve-shalom	u-far’nasah	tovah,	nizacheir	ve-neiḥateim	
lefanecha,	anaḥ’nu	ve-chol	am’cha	beit	yisra’el,	le-ḥayim	tovim	u-le-shalom.

We bless You, God, Maker of Peace. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ, עוֹשָׂה הַשָּׁלוֹם׃
B’ruchah	at	YHWH,	osah	ha-shalom.
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מלכתנו אמנו, מלכנו אבינו
Avinu Malkeinu, Imeinu Malkateinu

Recited during Ne’ilah, even on Shabbat.
Imeinu Malkateinu — our Mother, our Queen!

Avinu Malkeinu — our Father, our King!
We have gone astray from before You.  יִךְ. אנוּ לְפָנַֽ נוּ, חָטָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

תָּה. לֶךְ אֶלָּא אַֽ נוּ מֶֽ נוּ, אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .We have no Ruler but Youאָבִֽ

עַן שְׁמֵךְ. נוּ לְמַֽ נוּ, עֲשִׂי עִמָּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for us for Your Name’s sakeאִמֵֽ

ינוּ שָׁנָה טוֹבָה. נוּ, חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Renew us for a good yearאָבִֽ

ינוּ כׇּל־גְזֵרוֹת קָשׁוֹת. נוּ, בַּטְּלִי מֵעָלֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Annul all harsh decrees against usאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, בַּטֵּל מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Annul all thoughts of baseless hatredאָבִֽ

ינוּ. נוּ, הָפְרִי עֲצַת אוֹיבֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Frustrate the schemes of our foesאִמֵֽ

ינוּ. נוּ, כַּלֵּה כׇּל־צַר וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Rid us of tyranny and oppressionאָבִֽ

רֶב וְרָעָב בֶר וְחֶֽ נוּ, כַּלִּי דֶּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
וּשְׁבִי וּמַשְׁחִית וְעָוֹן וּשְׁמָד מֵעוֹלָמֵךְ.

Rid Your world of plague, sword, hunger and 
starvation, captivity, wrongdoing, and destruction.

ינוּ. נוּ, סְלַח וּמְחַל לְכׇל־עֲוֹנוֹתֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Forgive and pardon all our wrongdoingsאָבִֽ

ינוּ נוּ, מְחִי וְהַעֲבְרִי פְּשָׁעֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
 יִךְ.  גֶד עֵינַֽ ינוּ מִנֶֽ וְחַטּאֹתֵֽ

Clear us of transgression and absolve us of 
wrongdoing before Your eyes.

Help us to return to You fully. נוּ בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ. נוּ, הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ, שִׁלְחִי רְפוּאָה שְׁלֵמָה לַחוֹלִים. נוּ מַלְכָּתֵֽ .Send complete healing to the sickאִמֵֽ

נוּ בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ. נוּ, זׇכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Remember us with favorאָבִֽ
▷ Inscribe us in the Book of Good 
Life.

פֶר חַיִּים טוֹבִים. ◁ ינוּ בְּסֵֽ נוּ, חׇתְמִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ

פֶר גְּאֻלָּה וִישׁוּעָה. נוּ בְּסֵֽ נוּ, חׇתְמֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  Inscribe us in the Book of Redemptionאָבִֽ
and Deliverance.

פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, חׇתְמִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Inscribe us in the Book of Prosperityאִמֵֽ

פֶר זְכֻיּוֹת. נוּ בְּסֵֽ נוּ, חׇתְמֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ .Inscribe us in the Book of Worthinessאָבִֽ

פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה. ינוּ בְּסֵֽ נוּ, חׇתְמִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ Inscribe us in the Book of Forgivenessאִמֵֽ
and Pardon.
▷ Imeinu	mal’kateinu,	ḥot’minu	be-seifer	ḥayim	tovim.
Avinu	mal’keinu,	ḥot’meinu	be-seifer	ge’ulah	vi-y’shuah.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥot’minu	be-seifer	par’nasah	ve-chal’kalah.
Avinu	mal’keinu,	ḥot’meinu	be-seifer	zechuyot.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥot’minu	be-seifer	seliḥah	u-m’ḥilah.
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May our deliverance be near. נוּ יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב. נוּ, הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֶן יִשְׂרָאֵל עַמֵּךְ. ימִי קֶֽ נוּ, הָרִֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Raise up Your people Israelאִמֵֽ

נוּ, חוּס וְרַחֵם נוּ, שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ. עָלֵֽ

Hear our voice; show us mercy and compassion.

נוּ, קַבְּלִי בְּרַחֲמִים נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ. וּבְרָצוֹן אֶת־תְּפִלָּתֵֽ

Accept our prayer with favor and compassion.

נוּ נוּ, נָא אַל תְּשִׁיבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ.

Please do not turn us away empty-handed.

Remember that we are only dust. חְנוּ. נוּ, זִכְרִי כִּי עָפָר אֲנָֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
ינוּ וְעַל נוּ, חֲמֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

נוּ. ינוּ וְטַפֵּֽ עוֹלָלֵֽ
Have compassion for us and for our children.

עַן טְבוּחִים נוּ, עֲשִׂי לְמַֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ  אִמֵֽ
עַל יִחוּדֵךְ.

Act for those who were slaughtered for 
proclaiming Your holy Oneness.

עַן בָּאוֹת נוּ, עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ. יִם עַל קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ בָּאֵשׁ וּבַמַּֽ

Act for those who went through fire and water to 
sanctify You.

נוּ. נוּ, עֲשִׂי לְמַעַנֵךְ אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ .Act for Your sake if not for oursאִמֵֽ
▷ Avinu Malkeinu — Our Father, our King!
Imeinu Malkateinu — Our Mother, our Queen!

נוּ, ◁ נוּ וַעֲנֵֽ נוּ, חׇנֵּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ אָבִֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשֵׂה עִמָּֽ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ. סֶד וְהוֹשִׁיעֵֽ וָחֶֽ
Answer us though we have no deeds
to plead our cause; be with us in justice and 
lovingkindness, and deliver us.

ינוּ, ינוּ וַעֲנִֽ נוּ, חׇנִּֽ נוּ מַלְכָּתֵֽ אִמֵֽ
נוּ צְדָקָה נוּ מַעֲשִׂים, עֲשִׂי עִמָּֽ  כִּי אֵין בָּֽ

ינוּ׃ סֶד וְהוֹשִׁיעִֽ וָחֶֽ
▷ Avinu	mal’keinu,	ḥoneinu	va-aneinu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asei	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’einu.
Imeinu	mal’kateinu,	ḥoninu	va-aninu,	ki	ein	banu	ma’asim,

asi	imanu	tzedakah	va-ḥesed	ve-hoshi’inu.

The Ark is closed.
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שלם קדיש
Full Kaddish

Exalted and sanctified be God’s greatness in 
this world of Your creation. May Your will be 
fulfilled and Your sovereignty be revealed, in 
the days of our lifetime and the life of the 
whole house of Israel speedily and soon.
And let us say: Amen.

 יִתְגַּדַּל וְיִתְקַדַּשׁ שְׁמֵהּ רַבָּא, בְּעָלְמָא
 דִי בְרָא, כִּרְעוּתֵהּ, וְיַמְלִיךְ מַלְכוּתֵהּ,

 בְּחַיֵיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵי דְּכׇל־בֵּית
 יִשְׂרָאֵל, בַּעֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב. וְאִמְרוּ׃

אָמֵן׃
Yit’gadal	ve-yit’kadash	sh’mei	raba	(Amen),	be-al’ma	di	v’ra,	ki-r’utei,	ve-yam’lich	
mal’chutei,	be-ḥayeichon	u-v’yomeichon	u-v’ḥayei	d’chol	beit	yisra’el,	ba-agala
u-vi-z’man	kariv.	Ve-im’ru:	Amen.

May Your great Name be blessed 
forever, even to all eternity.

ם וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּֽא׃ ךְ לְעָלַֽ א מְבָרַֽ יְהֵא שְׁמֵהּ רַבָּֽ

Yehei	sh’mei	raba	mevarach	le-alam	u-l’almei	al’maya.

May You, most Holy One, be blessed, 
praised, honored, extolled, glorified, adored, 
and exalted above all else. Blessed are You, 
beyond all blessings and hymns, praises and 
consolations, that may be uttered in this 
world. And let us say: Amen.

 יִתְבָּרַךְ וְיִשְׁתַּבַּח וְיִתְפָּאַר וְיִתְרוֹמַם
 וְיִתְנַשֵּׂא וְיִתְהַדַּר וְיִתְעַלֶּה וְיִתְהַלַּל שְׁמֵהּ

לָּא לָּא לְעֵֽ  דְּקוּדְשָׁא, בְּרִיךְ הוּא, לְעֵֽ
 מִכׇּל־בִּרְכָתָא וְשִׁירָתָא, תֻּשְׁבְּחָתָא

וְנֶחָמָתָא, דַאֲמִירָן בְּעָלְמָא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yit’barach	ve-yish’tabaḥ	ve-yit’pa’ar	ve-yit’romam	ve-yit’nasei	ve-yit’hadar
ve-yit’aleh	ve-yit’halal	sh’mei	d’kud’sha,	b’rich	hu,	le-eila	le-eila	mi-kol	bir’chata
ve-shirata,	tush’b’ḥata	ve-neḥamata,	da-amiran	be-al’ma.	Ve-im’ru:	Amen.

Our Mother in heaven, accept the 
prayers and supplications of Your entire 
House of Israel. And let us say: Amen.

תִּתְקַבַּל צְלוֹתְהוֹן וּבָעוּתְהוֹן דְּכׇל־בֵּית יִשְׂרָאֵל
קֳדָם אִמּוֹהוֹן דִּי בִשְׁמַיָּֽא. וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

Tit’kabal	tz’lot’hon	u-va’ut’hon	d’chol	beit	yisra’el	kodam	imohon	di	vi-sh’maya.
Ve-im’ru:	Amen.

May there be great peace from heaven, and life
upon us and all Israel and all the inhabitants 
of the world. And let us say: Amen.

ינוּ א מִן שְׁמַיָּֽא וְחַיִּים עָלֵֽ א רַבָּֽ יְהֵא שְׁלָמָֽ
 וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבֵי תֵבֵל.

וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Yehei	sh’lama	raba	min	shemaya	ve-ḥayim	aleinu	ve-al	kol	yisra’el	ve-al	kol	yosh’vei	
teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.

May the One who makes peace on high 
make peace for us, for all Israel, and for all 
those who dwell in the world. And let us 
say: Amen.

 עשֶֹׂה שָׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם
ינוּ, וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְעַל כׇּל־יוֹשְׁבוֹת  עָלֵֽ

תֵּבֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,	hu	ya’aseh	shalom	aleinu,	ve-al	kol	yisra’el,	ve-al	kol	
yosh’vot	teiveil.	Ve-im’ru:	Amen.
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תפילה סיום
Conclusion of prayer

Once:

Listen, Israel: YHWH is our God; YHWH is One. ינוּ יְיָ אַחַת׃ שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְיָ אֱלֹהֵֽ
Shema	yisra’el	YHWH	eloheinu	YHWH	aḥat.

Three times:

Blessed is God’s glorious Name whose unity
is eternal.

בָּרוּךְ שֵׁם כְּבוֹד אֲחְדוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד׃

Baruch	sheim	kevod	aḥ’duto	le-olam	va’ed.

Seven times:

YAH is God. יָהּ הִיא הָאֱלֹהִים׃
Yah	hi	ha-elohim.

The shofar is sounded.

TEKI’AH	GEDOLAH גדולה תקיעה

Next year in Jerusalem—Jerusalem rebuilt! יִם הַבְּנוּיָה׃ לְשָׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָֽ
Le-shanah	ha-ba’ah	bi-yerushalayim	ha-b’nuyah!
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הבדלה
Havdalah

Behold, God is my deliverance, I am confident 
and do not fear. For YAH is my strength and 
might; God is my deliverance. You shall draw 
water joyfully from the well of deliverance. 
Deliverance is God’s, let Your blessings be 
upon Your people. The God of All Worlds is 
with us, the God of Israel is our refuge. 
Praiseworthy is the person who trusts in You, 
God of worlds. Save us, God, the All-Present 
One, who answers us when we call.

 הִנֵּֽה אֵל יְשׁוּעָתִי, אֶבְטַח וְלאֹ אֶפְחָד.
 כִּי עׇזִי וְזִמְרַת יָהּ יְיָ וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה.

יִם בְּשָׂשׂוֹן מִמַּעַיְנֵי  וּשְׁאַבְתֶּם מַֽ
 הַיְשׁוּעָה. לַייָ הַיְשׁוּעָה, עַל עַמְּךָ

נוּ, מִשְׂגָּב לָה. יְיָ עוֹלָמוֹת עִמָּֽ ךָ סֶּֽ  בִרְכָתֶֽ
לָה. יְיָ עוֹלָמוֹת, נוּ אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל סֶֽ  לָֽ
חַ בָּךְ, אַשְׁרֵי אִשָּׁה  אַשְׁרֵי אָדָם בּטֵֹֽ
יעָה, הַמָּקוֹם יִךְ. יְיָ הוֹשִֽׁ כֶת עָלַֽ  סוֹמֶֽ

נוּ בְיוֹם קׇרְאֵנוּ. יַעֲנֵֽ
Hinei	el	yeshu’aF,	ev’taḥ	ve-lo	ef’ḥad.	Ki	ozi	ve-zim’rat	yah	YHWH	va-yehi	li
li-yeshu’ah.	U-sh’av’tem	mayim	be-sason	mi-ma’aynei	ha-yeshu’ah.	La-YHWH
ha-yeshu’ah	al	am’cha	vir’chatecha	selah.	YHWH	olamot	imanu,	mis’gav	lanu	elohei	
yisra’el	selah.	YHWH	olamot,	ash’rei	adam	bote’aḥ	bach,	ash’rei	ishah	somechet	
alayich.	YHWH	hoshi’ah,	ha-makom	ya’aneinu	ve-yom	koreinu.

For our ancestors, there has been light and joy 
and celebration. So may there be for us.
I raise the cup of deliverance, and invoke the 
Name of God.

 לַיְהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹן
וִיקָר. כֵּן תִּהְיֶה לָּנוּ.

כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂא, וּבְשֵׁם יְיָ אֶקְרָא׃
La-yehudim	hay’tah	orah	ve-sim’ḥah	ve-sason	vi-y’kar.	Kein	Fhiyeh	lanu.
Kos	yeshu’ot	esa,	u-ve-sheim	YHWH	ek’ra.

Blessed are You, our God, Source of life, who 
creates the fruit of the vine.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
פֶן׃ בּוֹרֵאת פְּרִי הַגָּֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	boreit	p’ri	ha-gafen.

On Saturday night, after Shabbat, the following blessing is added:

Praised are You, our God, Source of life, who 
creates all kinds of fragrant spices.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בָּרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵֽ
בּוֹרֵא מִינֵי בְשָׂמִים׃

Baruch	atah	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	borei	minei	vesamim.

We bless You, our God, Source of life, who 
creates the lights of fire.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
בּוֹרֵאת מְאוֹרֵי הָאֵשׁ׃

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim	boreit	me’orei	ha-eish.
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Praised are You, our God, Source of life, who 
distinguishes between the holy and the 
ordinary, between light and darkness, between 
compassion and justice, between the seventh 
day and the six days of creation. We bless You,
God, who distinguishes between the holy and 
the ordinary.

ינוּ מְקוֹר הַחַיִּים,  בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ אֱלֹהֵֽ
דֶשׁ לְחוֹל, בֵּין אוֹר  הַמַּבְדִּילָה בֵּין קֹֽ

סֶד לְדִין, בֵּין יוֹם הַשְּׁבִיעִי  לְחֹשֶׁךְ, בֵּין חֶֽ
שֶׁת יְמֵי הַמַּעֲשֶׂה. בְּרוּכָה אַתְּ יְיָ,  לְשֵֽׁ

דֶשׁ לְחוֹל׃ הַמַּבְדִּילָה בֵּין קֹֽ

B’ruchah	at	YHWH	eloheinu	m’kor	ha-ḥayim,	ha-mav’dilah	bein	kodesh	le-ḥol,	bein	
or	le-ḥoshech,	bein	ḥesed	le-din,	bein	yom	ha-shevi’i	le-sheishet	y’mei	ha-ma’aseh.	
B’ruchah	at	YHWH,	ha-mav’dilah	bein	kodesh	le-ḥol.

Elijah the prophet, Elijah of Tishbi,
Elijah the Gileadite,
may he come speedily in our days,
bringing the days of the Messiah,
descendant of Ruth and David.

אֵלִיָּֽהוּ הַנָּבִיא, אֵלִיָּֽהוּ הַתִּשְׁבִּי,
אֵלִיָּֽהוּ, אֵלִיָּֽהוּ, אֵלִיָּֽהוּ הַגִּלְעָדִי,

ינוּ, ינוּ יָבאֹ אֵלֵֽ בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ
יחָה בַּת רוּת. יחַ בֶּן דָּוִד, עִם מָשִֽׁ עִם מָשִֽׁ

Miriam the prophet,
strength and song in her hand,
may she dance with us,
to raise up the song of the world,
and thereby repair the world.
Speedily in our days, may she bring us
to the waters of deliverance.

מִרְיַם הַנְּבִיאָה, עזֹ וְזִמְרָה בְיָדָהּ,
נוּ לְהַגְדִיל זִמְרַת עוֹלָם, מִרְיַם תִּרְקדֹ אִתָֽ

נוּ לְתַקֵן אֶת הַעוֹלָם, מִרִיַם תִּרְקדֹ אִתָֽ
נוּ ינוּ הִיא תְבִיאֵֽ בִּמְהֵרָה בְיָמֵֽ

אֶל מֵי הַיְשׁוּעָה, אֶל מֵי הַיְשׁוּעָה׃

Eliyahu	ha-navi,	eliyahu	ha-Fsh’bi,
eliyahu,	eliyahu,	eliyahu	ha-gil’adi,
bi-m’heirah	ve-yameinu	yavo	eileinu,
im	mashi’aḥ	ben	david,	im	mashiḥah	bat	rut.

Mir’yam	ha-nevi’ah,	oz	ve-zim’rah	ve-yadah,
mir’yam	Fr’kod	itanu	lehag’dil	zim’rat	olam,
mir’yam	Fr’kod	itanu	letakein	et	ha-olam,
bi-m’heirah	ve-yameinu	hi	tevi’einu
el	mei	ha-yeshu’ah,	el	mei	ha-yeshu’ah.
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שירים
Songs

1. Bless the Holy One, O my soul. בָּרְכִי נַפְשִׁי אֶת יְיָ׃
Bar’chi	naf’shi	et	YHWH.

2. Help us return to You and we will return;
renew our days, as You have done of old.

יךָ וְנָשֽׁוּבָה, נוּ יְיָ אֵלֶֽ הַשִׁיבֵֽ
דֶם׃ ינוּ כְּ קֶֽ חֲדֵשׁ יָמֵֽ

יִךְ וְנָשׁוּבָה, הַשִׁיבִיֽנוּ יְיָ אֵלַֽ
דֶם׃ ינוּ כְּ קֶֽ חֲדְשִׁי יָמֵֽ

Hashiveinu	YHWH	eilecha	ve-nashuvah,
ḥadeish	yameinu	ke-kedem.
Hashivinu	YHWH	eilayich	ve-nashuvah,
ḥad’shi	yameinu	ke-kedem.

3. One thing I have ask of God, this I request:
to dwell in God’s House all the days of my life,
to see God’s pleasantness;
to visit God’s sanctuary.

לְתִּי מֵאֵת־יְיָ, אַחַת שָׁאַֽ
אוֹתָהּ אֲבַקֵּשׁ.

שִׁבְתִּי בְּבֵית־יְיָ כׇּל־יְמֵי חַיַּי,
עַם־יְיָ וּלְבַקֵּר בְּהֵיכָלוֹ׃ 	otah	YHWH,	mei-eit	sha’alF	Aḥatלַחֲזוֹת בְּנֹֽ

avakeish,
shiv’F	be-veit	YHWH	kol	y’mei	ḥayai,
laḥazot	be-no’am	YHWH
u-levakeir	be-heichalo.

4. Shine a new light on Zion,
and help us all quickly become worthy.

ירִי, אוֹר חָדָשׁ עַל צִיּוֹן תָּאִֽ
וְנִזְכֶּה כֻלָּנוּ בִּמְהֵרָה לְאוֹרוֹ׃

Or	ḥadash	al	tziyon	ta’iri,	ve-niz’keh	chulanu	bi-m’heirah	le-oro.

5. And they will come to My holy mountain
And rejoice in My house of prayer
My house will be a house of prayer for the people.

וְהֲבִיאוֹתִים אֶל הַר קׇדְשִׁי,
וְשִׂמַחְתִים בְּבֵית תְּפִלָתִי,

כִּי בֵיתִי בֵּית תְּפִילָה יִקָרֵא
לְכׇל־הָעַמִים׃

translation: Aryeh Hirschfield

Ve-havi’oFm	el	har	kod’shi,
ve-simaḥ’Fm	be-veit	tefilaF,
ki	veiF	beit	tefilah	yikarei	le-chol	ha-amim.

6. The whole world is a very narrow bridge,
but the main thing is not to be afraid.

כׇּל־הָעוֹלָם כֻּלוֹ גֶֽשֶׁר צַר מְאדֹ,
וְהָעִקָר לאֹ לְפַחֵד כְּלַל׃

Kol	ha-olam	kulo	gesher	tzar	me’od,	ve-ha-ikar	lo	lefaḥeid	k’lal.

7. God is my strength, my might, my deliverance. עׇזִי וְזִמְרַת יָהּ, וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה׃
Ozi	ve-zim’rat	yah,	va-y’hi	li	li-y’shuah.
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8. From the narrowness I called to You.
Answer me with Your Divine expansiveness.

אתִי יָהּ, מִן הַמֵּצַר קָרָֽ
נִי בַמֶּרְחָב יָהּ׃ עָנָֽ

Min	ha-meitzar	karaF	yah,	anani	va-mer’ḥav	yah.

9. I cry out to You, I implore You to listen.
Hear this and be gracious to me,
be my strength in life.

יִךְ יְיָ אֶקְרָא, וְאֶל יְיָ אֶתְחַנָּן. אֵלַֽ
 רֶת לִי. ינִי, יְיָ, הֲיִּי עזֶֹֽ שִׁמְעִי יְיָ וְחׇנִּֽ
יךָ יְיָ אֶקְרָא, וְאֶל יְיָ אֶתְחַנָּן. אֵלֶֽ
נִי, יְיָ, הֱיֵה עוֹזֵר לִי׃ .et’ḥanan	YHWH	ve-el	ek’ra,	YHWH	Eilayichשְׁמַע יְיָ וְחׇנֵּֽ

Shim’i	YHWH	ve-ḥonini,	YHWH,	hayi	ozeret	li.
Eilecha	YHWH	ek’ra,	ve-el	YHWH	et’ḥanan.
Sh’ma	YHWH	ve-ḥoneini,	YHWH,	heyei	ozer	
li.

10. In holiness I envisioned You,
Your strength and Your splendor.
My soul thirsts for You;
my body longs for You.

ךָ.  ךָ וּכְבוֹדֶֽ יךָ לִרְאוֹת עֻזֶּֽ דֶשׁ חַזִיתִֽ כֵּן בַּקֹֽ
צָמְאָה לְךָ נַפְשִׁי, כַּמָהּ לְךָ בְּשָׂרִי׃

Kein	ba-kodesh	ḥaziFcha	lir’ot	uzecha	u-ch’vodecha.
Tzam’ah	lecha	naf’shi,	kamah	lecha	besari.

11. Who is it that yearns for life,
who would find goodness in the days
that are given them?
Keep your tongue from speaking insult
and your lips from uttering lies.
Turn away from evil and do good instead;
seek peace and pursue it endlessly.

מִי־הָאִשָּׁה הֶחָפֵצָה חַיִּים,
אֹהֶבֶת יָמִים לִרְאוֹת טוֹב.

נִצְרִי לְשׁוֹנֵךְ מֵרָע,
וּשְׂפָתַיִךְ מִדַּבֵּר מִרְמָה.

סוּֽרִי מֵרָע וַעֲשִׂי־טוֹב,
בַּקְּשִׁי שָׁלוֹם וְרִדְפִהוּ.

Mi	ha-ishah	he-ḥafeitzah	ḥayim,	ohevet	yamim	lir’ot	tov.
Nitz’ri	leshoneich	mei-ra,	u-s’fatayich	mi-dabeir	mir’mah.
Suri	mei-ra	va-asi	tov,	bak’shi	shalom	ve-rid’fihu.

12. I will lift my eyes to the mountains,
from where will my help come?
My help is from God who made
the earth and the sky.

אֶשָּׂא עֵינָי אֶל־הֶהָרִים,
יִן תָּבוֹא עֶזְרָתִי. מֵאַֽ

עֶזְרָתִי מֵעִם יְיָ,
רֶץ. יִם וָאָֽ עשָֹׂה שָׁמַֽ
אֶשָּׂא עֵינָי אֶל־הֶהָרִים,

יִן יָבוֹא עֶזְרִי. מֵאַֽ
עֶזְרִי מֵעִם יְיָ,

רֶץ׃ יִם וָאָֽ עשֶֹׂה שָׁמַֽ

Esa	einai	el	he-harim,
me-ayin	tavo	ez’raF.
Ez’raF	me-im	YHWH,	osah	shamayim	va-aretz.
Esa	einai	el	he-harim,	me-ayin	yavo	ez’ri.
Ez’ri	me-im	YHWH,	oseh	shamayim	va-aretz.
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13. I will not fear the multitude who beset me;
arise, God, and save me.

לאֹ אִירָא מֵרִבְבוֹת עַם אֲשֶׁר
סָבִיב סָבִיב שָׁתוּ עָלַי,

נִי׃ asher	am	me-rivevot	ira	Loקוּמָה יְיָ וְהוֹשִׁיעֵֽ
saviv	saviv	shatu	alai,
kumah	YHWH	ve-hoshi’eini.

14. Bless us, our Mother; bless us, our Father,
all together, with the light of Your face.

 יִךְ. נוּ כְּאַחַת בְּאוֹר פָּנַֽ נוּ כֻּלָֽ נוּ אִמֵּֽ בָּרְכֵֽ
נוּ כְּאֶחָד בְּאוֹר פָּנֶֽיךָ׃ ינוּ כֻּלָֽ נוּ אָבִֽ בָּרְכֵֽ

Bar’cheinu	imeinu	kulanu	ke-aḥat	be-or	panayich.
Bar’cheinu	avinu	kulanu	ke-eḥad	be-or	panecha.

15. I shall bow in Your holy Presence, my God,
I shall come to Your House in awe,
I shall trust in the greatness of Your kindness.
Show me that You find favor in my voice;
my eyes reveal waves of wondrousness
from Your teachings.

ךָ, אֵלִי, אֱשְׁתַּחֲוֶה אֶל הֵיכַל קׇדְשֶֽׁ
יךָ, אָבאֹ בֵיתְךָ בְיִרְאָתֶֽ
יךָ. אֶבְטַח גֽוֹדֶל מִחַסְדֶֽ

תִּרְצְאִי קוֹלִי, תָרְאֶה לִי,
יךָ׃ עֵינַי גַל נִפְלָאוֹת מִתוֹרָתֶֽ

Esh’taḥaveh	el	heichal	kod’shecha,	eili,
avo	veit’cha	ve-yir’atecha,	ev’taḥ	godel	mi-ḥas’decha.
Tir’tze’i	koli,	tar’eh	li,	einai	gal	nif’la’ot	mi-toratecha.

16. Open to me, open Your heart, let my presence live in You.
I am within You, all around You — I fill the universe. Aryeh Hirschfield

17. יִם yerushalayim	shalom	Sha’alu — שָׁעַלוּ שָׁלוֹם יְרוּשָׁלָֽ
Pray for the peace of Israel,
pray for the peace of Ishmael.
Pray for the peace of all our world,
the whole world shall live in peace. Joseph and Nathan Siegel

18. aḥat	tamid	eḥad,	Tamid — תַּמִיד אֶחָד, תַּמִיד אַחַת
Always and forever one.

19. As the deer yearns for the brooks of cool waters,
So does my soul long for You,
Elohim, my soul thirsts for You.
יִם ,mayim	afikei	al	ta’arog	Ka-ayal — כְּאַיָּל תַּעָרגֹ עַל אַפִיקֵי מַֽ
יךָ יִךְ/אֵלֶֽ ,eilayich/eilecha	ta’arog	naf’shi	kein — כֵּן נַפְשִׁי תַּעָרגֹ אֵלַֽ
.le-elohei	naf’shi	tzam’ah — צָמְאָה נַפְשִׁי לֵאלֹהַי
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20. kamocha	ve-ahav’ta	le-rei’acha,	Ve-ahav’ta — וְאַהַבְתָּֽ לְרֵעֲךָ, וְאַהַבְתָּ כַּמֽוֹךָ
, אֲנִי יְיָ YHWH	ani	Ve-ahav’ta, — וְאַהַבְתָּֽ
YHWH	ani	kamocha,	le-rei’acha	Ve-ahav’ta — וְאַהַבְתָּֽ לְרֵעֲךָ כַּמֽוֹךָ, אֲנִי יְיָ
יִךְ, וְאַהַבְתְּ כַּמוֹךְ kamoch	ve-ahav’t	le-rei’ayich,	Ve-ahav’t — וְאַהַבְתְּ לְרֵעֲֽ
YHWH	ani	Ve-ahav’t, — וְאַהַבְתְּ, אֲנִי יְיָ
יִךְ כַּמוֹךְ, אֲנִי יְיָ YHWH	ani	kamoch,	le-rei’ayich	Ve-ahav’t — וְאַהַבְתְּ לְרֵעֲֽ
And you shall have love in your heart
for yourself and your friends
to create a world of hope and peace;
we were made in the light of HASHEM. Hanna Tif ’eret Siegel, based on Leviticus 19:18

21. Take words with You; return to God. קְחוּ עִמָכֶם דְבָרִים, שֽׁוּבוּ אֶל יְיָ,
,YHWH	el	shuvu	devarim,	imachem	K’ḥuקְחוּ עִמָכֶן דְבָרִים, שֽׁוּבוּ אֶל יְיָ׃

k’ḥu	imachen	devarim,	shuvu	el	YHWH.

22. Bar’chu, Dear One, Shechinah, Holy Name,
When I call on the light of my soul, I come home. Lev Friedman

23. Kadosh Holy
I am holy You are holy
We are holy All is holy
Holy Presence lives around us
and inside us and surrounds us

24. Let us enjoy Your goodness
and rejoice in Your salvation,
and purify our hearts to truly worship You.

ךָ, נוּ בִּישׁוּעָתֶֽ ךָ וְשַׂמְּחֵֽ נוּ מִטּוּבֶֽ שַׂבְּעֵֽ
נוּ לְעׇבְדְּךָ בֶּאֱמֶת׃ וְטַהֵר לִבֵּֽ

Sab’einu	mi-tuvecha	ve-sam’ḥeinu	bi-y’shu’atecha,
ve-taheir	libeinu	le-ov’decha	be-emet.

25. In joy you will go forth,
and in peace you will return,
The mountains and the hills
will burst forth before You in song,
and all the trees of the field,
they will clap their hands.

אוּ, וּבְשָׁלוֹם תּוּבָלוּן, כִּי־בְשִׂמְחָה תֵצֵֽ
 הֶהָרִים וְהַגְּבָעוֹת יִפְצְחוּ לִפְנֵיכֶם רִנָּה,

אוּ־כָף׃ וְכׇל־עֲצֵי הַשָּׂדֶה יִמְחֲֽ

Ki	ve-sim’ḥah	teitzei’u,	u-ve-shalom	tuvalun,
he-harim	ve-ha-g’va’ot	yif’tz’ḥu	lif’neichem	rinah,
ve-chol	atzei	ha-sadeh	yim’ḥa’u	chaf.
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26. May the One who makes peace in the heavens
grant peace over us, and over all Israel,
and let us say: Amen.

עשֶֹׂה שָּׁלוֹם בִּמְרוֹמָיו,
ינוּ, הוּא יַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ

וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃
Oseh	shalom	bi-m’romav,
hu	ya’aseh	shalom	aleinu,
ve-al	kol	yisra’el,	ve-im’ru:	amen.

Osah	shalom	bi-m’romeha,
hi	ta’aseh	shalom	aleinu,
ve-al	kol	yisra’el,	ve-im’ru:	amen.

יהָ, עשָֹׂה שָּׁלוֹם בִּמְרוֹמֶֽ
ינוּ, הִיא תַעֲשֶׂה שָׁלוֹם עָלֵֽ

וְעַל כׇּל־יִשְׂרָאֵל, וְאִמְרוּ׃ אָמֵן׃

27. ינוּ avoteinu	she-beirach	Mi — מִי שֶׁבֵּרַךְ אֲבוֹתֵֽ
ינוּ le-imoteinu	ha-b’rachah	m’kor — מְקוֹר הַבְּרָכָה לְאִמּוֹתֵֽ
May the Source of strength, who blessed the ones before us,
Help us find the courage to make our lives a blessing,
And let us say: Amen.
ינוּ imoteinu	she-beirach	Mi — מִי שֶׁבֵּרַךְ אִמּוֹתֵֽ
ינוּ la-avoteinu	ha-b’rachah	m’kor — מְקוֹר הַבְּרָכָה לַאַבוֹתֵֽ
Bless those in need of healing with refu’ah sh’leimah,
The renewal of body, the renewal of spirit,
And let us say: Amen. Debbie Friedman

28. Return again, return again, return to the land of your soul,
return to who you are, return to what you are, Words: Ronnie Kahn
return to where you are, born and reborn again. Music: Shlomo Carlebach

29. Peace shall yet come to us, Od	yavo	shalom	aleinu, ינוּ, עוֹד יָבאֹ שָׁלוֹם עָלֵֽ
and to everybody. ve-al	kulam. וְעַל כֻּלָם.
Peace, Salaam, سَلامٌَ،
to us and to the whole world, aleinu	ve-al	kol	ha-olam, ינוּ וְעַל כׇּל־הָעוֹלָם, עָלֵֽ
peace. salaam. .سَلامٌَ

Mosh Ben Ari

30. My God, my God, Eli,	eli, אֵלִי, אֵלִי,
I pray that these things never end: she-lo	yigameir	le-olam: שֶׁלאֹ יִגָּמֵר לְעוֹלָם׃
the sand and the sea, ha-ḥol	ve-ha-yam, הַחוֹל וְהַיָּם,
the rush of the waters, rish’rush	shel	ha-mayim, יִם, רִשְׁרוּשׁ שֶׁל הַמַּֽ
the crash of the heavens, b’rak	ha-shamayim, יִם, בְּרַק הַשָּׁמַֽ
the prayer of the heart. t’filat	ha-adam. תְּפִלַּת הָאָדָם׃

Hannah Szenes
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